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॥ॐ॥ 
॥ŵी परमाȏने नम: ॥ 

॥ŵी गणेशाय नमः ॥ 

 

॥ ऋƹेद संिहता ॥  
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॥ ऋƹेद॥ 
 
 

॥अथ अʼम मǷलं॥ 
 

  

 
ŵी िहंदू धमŊ वैिदक एजुकेशन फाउंडेशन 

 
॥ॐ नमो भगवते वासुदेवाय ॥ 
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 ऋƹेद – अʼम मंडल 

सूƅ १     
  

ऋिष:  १-२ Ůगाथो काǼ; ३-२९ मेȰाितिथ काǼौ, ३०-३३ ɘायो-
िगरासंग, ३४ अंिगरसी, शाʷती ऋिषका।             

देवता – इȾ:, ३०-३४ आसंग। छंद – १-४ Ůगाथ  
  
 

 
मा िचदɊिȪ शंसत सखायो मा įरषǻत । 
इȾिम̄तोता वृषणं सचा सुते मुŠŜƉा च शंसत ॥१॥ 
 

हे िमũो ं! इȾदेव को छोड़कर अɊ िकसी देव की ˑुित उपादेय 
नही ंहै। उसमŐ शİƅ नʼ न करŐ । सोम शोिधत करके, एकũ होकर, 
संयुƅŝप से बलशाली इȾदेव की ही बार-बार ŮाथŊना करŐ॥१॥ 

 
अवŢिƗणं वृषभं यथाजुरं गां न चषŊणीसहम् । 
िवȪेषणं संवननोभयंकरं मंिहʿमुभयािवनम् ॥२॥ 
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(हे ˑोतागण ! आप) सशƅ वृषभ (साँड़) के स̊श संघषŊशील 
जरारिहत, शũुओ ंका िवरोध और उनका संहार करने वाले, महान् 
दैिवक और भौितक ऐʷयŘ के दाता इȾदेव का ही ˑवन करे॥२॥ 

 
यİǄİȠ ȕा जना इमे नाना हवȶ ऊतये । 
अ˝ाकं Ű˦ेदिमȾ भूतु तेऽहा िवʷा च वधŊनम् ॥३॥ 
 

हे इȾदेव ! अपनी रƗा के िनिमȅ यȨिप सभी मनुˈ आपका 
आवाहन करते हœ, िफर भी हमारी ˑुितयाँ आपके गौरव को सतत 
बढ़ाती रहŐ॥३॥ 

 
िव ततूŊयŊȶे मघवİɋपिʮतोऽयŖ िवपो जनानाम् । 
उप Ţमˢ पुŜŝपमा भर वाजं नेिदʿमूतये ॥४॥ 
 

ऐʷयŊवान्, ǒानी, ŵेʿ तथा मनुˈो ं के पालक हे इȾदेव ! आपकी 
अनुकɼा से ˑोतागण समˑ िवपिȅयो ंसे बचे रहते हœ। आप हमारे 
िनकट पधारŐ  और पोषण के िनिमȅ िविवध Ůकार के बल Ůदान 
करŐ॥४॥ 

 
महे चन ȕामिūवः  परा शुʋाय देयाम् । 
न सहŷाय नायुताय विŧवो न शताय शतामघ ॥५॥ 
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हे वŧधारी इȾदेव ! अȑिधक धन िमलने पर भी आपको नही ंȑागा 
जा सकता । हे ऐʷयŊवान् इȾदेव ! सौ हजार-दस हजार (िकसी भी) 
कीमत पर आपकी भİƅ नही ंȑागी जा सकती॥५॥ 

 
व˟ाँ इȾािस मे िपतुŜत űातुरभुǣतः  । 
माता च मे छदयथः  समा वसो वसुȕनाय राधसे ॥६॥ 
 

हे इȾदेव ! आप हमारे जɉदाता िपता की अपेƗा अिधक धनवान् 
हœ। पालन न करने वाले भाई से भी अिधक धनवान् हœ। सबके 
पालनकताŊ इȾदेव, आप हमारी माता के समतुʞ हœ। हम धन-धाɊ 
से पįरपूणŊ जीवन की कामना करते हœ। आप हमŐ महान् बनाएँ॥६॥ 

 
Ɠेयथ Ɠेदिस पुŜũा िचİȠ ते मनः  । 
अलिषŊ युȮ खजकृȋुरंदर Ů गायũा अगािसषुः  ॥७॥ 
 

िविभɄ ˕ानो ंमŐ मन को रमाने वाले, युȠ कौशल मŐ िनपुण, शũुओ ं
के नगरो ंको उजाड़ने वाले हे बलवान् इȾदेव ! आप कहाँ गये थे? 
अब आप कहाँ हœ ? हमारे कुशल ˑोताओ ं Ȫारा िकये जा रहे 
सामगान को सुनने के िलए आप यǒ मŐ पधारŐ॥७॥ 

 
Ůा˝ै गायũमचŊत वावातुयŊः  पुरंदरः  । 
यािभः  काǼ˟ोप बिहŊरासदं यासȪŧी िभनȋुरः  ॥८॥ 
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उपासको ंपर कृपा करने वाले तथा įरपुओ ंकी पुįरयो ंको Ȱˑ करने 
वाले, इȾदेव की गायũी छȽके Ȫारा ŮाथŊना करŐ । िजन ˑुितयो ंसे 
ŮसɄ होकर कǼ पुũो ंके यǒ मŐ पधारकर उɎोनें įरपुओ ंकी पुįरयो ं
को वŧ से तोड़ा था, उɎी ंऋचाओ ंसे उनकी ŮाथŊना करŐ॥८॥ 

 
ये ते सİȶ दशİƹनः  शितनो ये सहिŷणः  । 
अʷासो ये ते वृषणो रघुūुवˑेिभनŊˑूयमा गिह ॥९॥ 
 

हे इȾदेव ! आप अपने सैकड़ो ं हजारो ं योजन तक दौड़ने वाले 
शİƅशाली तथा वेगवान् अʷो ंȪारा हमारे पास शीť पधारŐ॥९॥ 

 
आ ȕȨ सबदुŊघां Šवे गायũवेपसम् । 
इȾं धेनंु सुदुघामɊािमषमुŜधारामरंकृतम् ॥१०॥ 
 

इȾदेव की ŮसɄता के िलए हम, सुगमता से दुही ंजाने योƶ, सबको 
दुƭ (पोषण) Ůदान करने वाली गौ की तरह, अɊ Ůकार के अɄ 
(पोषण) Ůदान करने वाली, अनेको ंधाराओ ंसे युƅ गायũी ŝपी धेनु 
(वाणी-ˑुित) का आवाहन (उǄारण करते हœ॥१०॥ 

 
यȅुदȖूर एतशं वङ्कू वात˟ पिणŊना । 
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वहǽुȖमाजुŊनेयं शतŢतुः  ȖरȜɀवŊमˑृतम् ॥११॥ 
 

जब सूयŊदेव ने वायु की तरह वŢ (आड़ी, ितरछी िकसी भी िदशा मŐ 
चल पड़ने वाली) गित वाले ‘एतश’ को ʩिथत िकया, तब शतŢतु 
(सैकड़ो ंयǒ कमŊ करने वाले) इȾदेव ने आजŊनेय (अजुŊन, जो कुिटल 
नही ं है उससे उȋɄ) कुȖ को साथ लेकर नʼ न होने वाले गंधवŊ 
(सूयŊ) पर छȧ ŝप से आŢमण िकया॥११॥ 

 
य ऋते िचदिभिŵषः  पुरा जũुɷ आतृदः  । 
संधाता संिधं मघवा पुŝवसुįरʺताŊ िवŸुतं पुनः  ॥१२॥ 
 

जो इȾदेव हँसुली (गले से नीचे की हǭी) को रƅ िनकलने से पूवŊ 
संधानūʩ के िबना ही जोड़ देते हœ, (जो किठनतम कायŘ को सुगमता 
से सɼɄ कर देते हœ), महान् धन के ˢामी वे इȾदेव िछɄ-िभɄ होने 
वालो ंको पुन: जोड़ (एकũकर) देते हœ॥१२॥ 

 
मा भूम िन̽Ǩा इवेȾ ȕदरणा इव । 
वनािन न ŮजिहताɊिūवो दुरोषासो अमɉिह ॥१३॥ 
 

हे इȾदेव ! आपकी कृपा से हमारा पतन न हो और न ही हम दुः खी 
हो ं। पतझड़ मŐ शाखािवहीन वृƗो ंके समान हम संतानरिहत न हो ं। 
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हे वŧधारी इȾदेव ! हम अपने घरो ंमŐ सुरिƗत रहकर आपकी ˑ ुित 
करते हœ॥१३॥ 

 
अमɉहीदनाशवोऽनुŤासʮ वृũहन् । 
सकृȖु ते महता शूर राधसा अनु ˑोमं मुदीमिह ॥१४॥ 
 

हे वृũहȶा इȾदेव ! हम हड़बड़ाहट तथा Ţोधरिहत होकर आपका 
ˑवन करŐ  । हे वीर इȾदेव ! आपके िनिमȅ हम भले ही जीवन मŐ 
एक बार ही यǒ करŐ , पर Ůचुर धन-धाɊ से सɼɄ होकर करŐ॥१४॥ 

 
यिद ˑोमं मम ŵवद˝ाकिमȾिमȽवः  । 
ितरः  पिवũं ससृवांस आशवो मȽȶु तुƷावृधः  ॥१५॥ 
 

यिद वे इȾदेव हमारी ˑुित को सुनŐ, तो हम उȖाह Ůदान करने 
वाला, पिवũ होने वाला तथा जल से िनकलकर बढ़ने वाला सोमरस 
समिपŊत करके उɎŐ हिषŊत करŐ॥१५॥ 

 
आ ȕȨ सधˑुितं वावातुः  सƥुरा गिह । 
उपˑुितमŊघोनां Ů ȕावȕधा ते वİʳ सु̽टुितम् ॥१६॥ 
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हे इȾदेव ! आप अपने सेवा भावी िमũ के साथ हमारी तथा दूसरे 
धनवानो ं की ˑुितयो ं को सुनकर आज हमारे िनकट आएँ । हम 
आपकी िविधवत् ŮाथŊना करना चाहते हœ॥१६॥ 

 
सोता िह सोममिūिभरेमेनमɛु धावत । 
गʩा व˓ेव वासयȶ इɄरो िनधुŊƗɋƗणाɷः  ॥१७॥ 
 

हे ऋİȕǒो ! पȈरो ं से कूटकर छाने Šए सोमरस को (वसतीवरी 
नामक) जल मŐ िमिŵत करŐ  । पृțी को बादलो ंसे आǅािदत करते 
Šए वायुदेव निदयो ंके िनिमȅं पानी को बरसाते हœ॥१७॥ 

 
अध ǚो अध वा िदवो बृहतो रोचनादिध । 
अया वधŊˢ तɋा िगरा ममा जाता सुŢतो पृण ॥१८॥ 
 

हे इȾदेव ! उȅम यǒ के आधार पृțी एवं द्युलोक मŐ आप अपनी 
आभा का िवˑार करŐ  और अपनी Ůेरणा से हमारे सहयोिगयो ंको 
पोषण Ůदान करŐ॥१८॥ 

 
इȾाय सु मिदȶमं सोमं सोता वरेǻम् । 
शŢ एणं पीपयिȪʷया िधया िहɋानं न वाजयुम् ॥१९॥ 
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हे ˑोताओ! आप अȑȶ हषŊ Ůदायक तथा महान् सोमरस इȾदेव 
के िनिमȅ तैयार करŐ , िजससे वे (इȾदेव) अपने सɼूणŊ िववेक से 
ˑवन करने वाले तथा अɄ Ůाİɑ की कामना करने वाले याजको ं
की इǅा को पूणŊ करŐ॥१९॥ 

 
मा ȕा सोम˟ गʗया सदा याचɄहं िगरा । 
भूिणō मृगं न सवनेषु चुŢुधं क ईशानं न यािचषत् ॥२०॥ 
 

िसंह के समान महान् पराŢमी भरण-पोषण करने मŐ समथŊ हे 
इȾदेव ! यǒ मŐ सोमरस Ůदान करते Šए, िवजियनी ˑुितयो ंȪारा 
हम िनरȶर आपसे याचना करते हœ। हम Ţोध के पाũ कदािप नही ं
हœ; Ɛोिंक कौन ऐसा ʩİƅ है, जो अपने अिधपित से याचना नही ं
करता॥२०॥ 

 
मदेनेिषतं मदमुŤमुŤेण शवसा । 
िवʷेषां तŜतारं मदǉुतं मदे िह ˆा ददाित नः  ॥२१॥ 
 

ŮसɄतापूवŊक तैयार िकए Šए शİƅशाली तथा हषŊ Ůदायक इस 
सोमरस का पान करके इȾदेव महान् शİƅ से सɼɄ हो ं । वे 
समˑ įरपुओ ं के मद को चूर करके उनका िवनाश करने वाली 
सȶान हमŐ Ůदान करŐ॥२१॥ 
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शेवारे वायाŊ पुŜ देवो मताŊय दाशुषे । 
स सुɋते च ˑुवते च रासते िवʷगूतŖ अįर̽टुतः  ॥२२॥ 
 

समˑ िवʷ के पालक इȾदेव įरषुओ ंȪारा भी Ůशंिसत होते हœ। वे 
सǽमŊ करने वाले, दान करने वाले, सोम अिभषव करने वाले तथा 
ˑुित करने वाले मनुˈो ंको Ůचुर सɼिȅ Ůदान करते हœ॥२२॥ 

 
एȾ यािह मș िचũेण देव राधसा । 
सरो न Ůा˟ुदरं सपीितिभरा सोमेिभŜŜ İ˛रम् ॥२३॥ 
 

महान् तेजˢी हे इȾदेव ! आप यहाँ पधारŐ  और हमŐ इİǅत धन 
Ůदान करके हिषŊत करŐ  । मŜȜणो ंके साथ सोमरस पीकर अपने 
उदर को पूणŊŝपेण भर लŐ॥२३॥ 

 
आ ȕा सहŷमा शतं युƅा रथे िहरǻये । 
Ű˦युजो हरय इȾ केिशनो वहȶु सोमपीतये ॥२४॥ 
 

हे इȾदेव ! ˢिणŊम रथ मŐ जुड़ने वाले, ˑुित योƶ, लɾे बालो ंवाले 
सैकड़ो ंहजारो ंघोड़े (वाला ˢिणŊम रथ) आपको सोमपान करने के 
िलए यहाँ (यǒ˕ल पर) ले आएँ॥२४॥ 

 
आ ȕा रथे िहरǻये हरी मयूरशेɗा । 
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िशितपृʿा वहतां मȰो अɀसो िववƗण˟ पीतये ॥२५॥ 
 

हे इȾदेव ! हषŊदायी सोमरस का पान करने के िलए मयूरवणŊ तथा 
सफेद पीठ वाले घोड़े आपको ˢणŊ रथ पर बैठाकर यहाँ (यǒ˕ल 
पर) ले आएँ॥२५॥ 

 
िपबा ȕ˟ िगवŊणः  सुत˟ पूवŊपा इव । 
पįरʺृत˟ रिसन इयमासुितʮाŜमŊदाय पȑते ॥२६॥ 
 

हे ˑुȑ इȾदेव ! आप सवŊŮथम इस शोिधत-िन˃Ʉ सोमरस का 
पान करŐ । यह सोमरस अȑिधक आ˩ादवधŊक है॥२६॥ 

 
य एको अİˑ दंसना महाँ उŤो अिभ Ŵतैः  । 
गमȖ िशŮी न स योषदा गमȠवं न पįर वजŊित ॥२७॥ 
 

अपने महान् पराŢम से अकेले ही शũुओ ंको पराˑ करने वाले, 
अित उŤ तथा Ŵत पालन के कारण सवŊŵेʿ इȾदेव हमारे पास पधारŐ  
। वे हमसे कभी भी दूर न हो,ं हमारे यǒ मŐ आकर सदैव िवȨमान 
रहŐ॥२७॥ 

 
ȕं पुरं चįर̽Ǽं वधैः  शुˁ˟ सं िपणक् । 
ȕं भा अनु चरो अध िȪता यिदȾ हʩो भुवः  ॥२८॥ 
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हे Ůकाशमान इȾदेव ! दूर तक पीछा करते Šए आपने शुˁ 
(शोषक असुर) के चलते-िफरते आवास को अपने वŧ से Ȱˑ कर 
िदया। उसके बाद होताओ ं Ȫारा आवाहन-योƶ आप दोनो ं
(ˑोताओ ंएवं याजको)ं से Ůशंसनीय Šए॥२८॥ 

 
मम ȕा सूर उिदते मम मȯंिदने िदवः  । 
मम Ůिपȕे अिपशवŊरे वसवा ˑोमासो अवृȖत ॥२९॥ 
 

सबके पालक हे इȾदेव ! सूयŖदय के समय, मȯा˥काल मŐ िदन के 
अȶ मŐ तथा रािũ के Ůारʁ मŐ हमारे ˑवन आपको Ůाɑ हो॥ं२९॥ 

 
ˑुिह ˑुहीदेते घा ते मंिहʿासो मघोनाम् । 
िनİȽताʷः  Ůपथी परमǛा मघ˟ मेȯाितथे ॥३०॥ 
 

(राजिषŊ आसǀ का कथन) हे मेधाितथे ! हम आपको सबसे Ǜादा 
सɼिȅ Ůदान करते हœ। हमारे बल से ही दूसरो ंको नीचा िदखाने 
वाले, अʷ तथा ŵेʿ आयुध आपको Ůाɑ Šए हœ । अतः  आप बार-
बार ˑुित करŐ॥३०॥ 

 
आ यदʷाɋनɋतः  ŵȠयाहं रथे Ŝहम् । 
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उत वाम˟ वसुनिʮकेतित यो अİˑ याȪः  पशुः  ॥३१॥ 
 

(राजिषŊ आसंग का कथन) हे मेधाितथे ! नŲतापूवŊक ŵȠा के साथ 
हमने आपके रथ को अʷो ंके साथ िनयोिजत िकया है । पशुधन से 
सɼɄ यदुवंश मŐ उȋɄ हमने आपको बŠत-सा धन Ůदान िकया है, 
इसिलए (हमारी) ˑुित करो॥३१॥ 

 
य ऋŧा म˨ं मामहे सह ȕचा िहरǻया । 
एष िवʷाɊɷˑु सौभगासǀ˟ ˢनūथः  ॥३२॥ 
 

(मेधाितिथ का कथन) िजन आसǀ ने मुझे सुवणŊमय आवरण सिहत 
बŠत-सा धन Ůदान िकया है, वे शɨायमान रथ से युƅ होकर 
शũुओ ंके ʩापक धन-वैभव पर िवजय Ůाɑ करŐ॥३२॥ 

 
अध ɘायोिगरित दासदɊानासǀो अưे दशिभः  सहŷैः  । 
अधोƗणो दश म˨ं Ŝशȶो नळा इव सरसो िनरितʿन् ॥३३॥ 
 

हे अिưदेव ! दस हजार गौओ ंको Ůयोग के पुũ आसंग ने दान कर 
िदया, िजससे वे अɊ दािनयो ंमŐ सवŖǄ हो गये । इसके अलावा हमŐ 
Ůदान िकए गए दस हजार पįरपुʼ गोधन, सरोवर के तट से ŮादुभूŊत 
वŐत के पौधे की भाँित Ůचुर माũा मŐ वृİȠ को Ůात हो॥ं३३॥ 
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अɋ˟ ˕ूरं द̊शे पुरˑादन˕ ऊŜरवरɾमाणः  । 
शʷती नायŊिभचƙाह सुभūमयŊ भोजनं िबभिषŊ ॥३४॥ 
 

(अिǀरस की पुũी आसǀ की पȉी शʷती कहती हœ) हे ˢािमन् 
आपका शरीर हʼ-पुʼ हœ । आपका शİƅशाली िवशाल शरीर अित 
सुȽर हœ, आप परम सौभाƶशाली और सवŊŵेʿ॥३४॥ 
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ऋƹेद – अʼम मंडल 

सूƅ २      
  

ऋिष:  १-४० मेघाितिथ: काǼ; अंगीरस, िŮयमेधʮ, ४१-४२ 
मेधाितिथ काǼ ।             

देवता – इȾ:, ४१-३२ िविभ̢दु:। छंद – गायũी, २८ अनु̽टुप  
  

 
इदं वसो सुतमɀः  िपबा सुपूणŊमुदरम् । 
अनाभियŭįरमा ते ॥१॥ 
 

भयभीत न होने वाले ऐʷयŊवान् हे इȾदेव ! आप अिभषुत सोमरस 
को Ťहण करके पूणŊŝपेण तृɑ हो ं। आपको आनİȽत करने के 
िलए यह सोमरस अिपŊत है॥१॥ 

 
नृिभधूŊतः  सुतो अʲैरʩो वारैः  पįरपूतः  । 
अʷो न िनƅो नदीषु ॥२॥ 
 

िजस Ůकार घोड़े को जलाशय मŐ धोकर ˢǅ िकया जाता है, उसी 
Ůकार याजको ं Ȫारा सोम (सोमलता को) ˢǅ करके पȈरो ं से 
कूटकर, छलनी से छानकर यह सोमरस तैयार िकया गया है॥२॥ 
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तं ते यवं यथा गोिभः  ˢादुमकमŊ ŵीणȶः  । 
इȾ ȕाİ˝ȹधमादे ॥३॥ 
 

हे इȾदेव ! पुरोड़ाश की भाँित, गाय के दूध मŐ िमलाकर शोिधत यह 
मधुर सोमरस आपके िलए तैयार िकया गया है। इस आनȽदायी 
सोमपान के िलए हम आपका आवाहन करते हœ॥३॥ 

 
इȾ इȖोमपा एक इȾः  सुतपा िवʷायुः  । 
अȶदőवाɉȑाŊʮँ ॥४॥ 
 

देवो ंऔर मनुˈो ंमŐ केवल इȾदेव ही सोमरस को पीने के अिधकारी 
हœ। सोमरस को पीने वाले इȾदेव दीघŊजीवी हœ॥४॥ 

 
न यं शुŢो न दुराशीनŊ तृŮा उŜʩचसम् । 
अप˙ृǼते सुहादŊ म् ॥५॥ 
 

िजन इȾदेव को सामाɊ सोमरस, Ɨीर से युƅ सोमरस तथा 
तृɑकारी सोमरस Ŝʼ नही ंकरता (सȶुʼ करता है, उन िवशाल तथा 
ŵेʿ şदय वाले इȾदेव की हम ŮाथŊना करते हœ॥५॥ 

 
गोिभयŊदीमɊे अ˝ɉृगं न Ŵा मृगयȶे । 
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अिभȖरİȶ धेनुिभः  ॥६॥ 
 

(जाल एवं वाȨयंũ लेकर) मृगो ंको िजस Ůकार िशकारी ढंूढते-िफरते 
हœ, उसी Ůकार हम ऋİȕक् और यजमान गौ दुƭ और ŵेʿ ˑुितयो ं
के साथ इȾदेव को खोजते हœ॥६॥ 

 
ũय इȾ˟ सोमाः  सुतासः  सȶु देव˟ । 
ˢे Ɨये सुतपा̺नः  ॥७॥ 
 

यǒ मǷप मŐ इȾदेव की तृİɑ (पीने) के िलए याजकगण तीनो ंसमय 
(Ůातः , मȯा˥, सायं) िनचोड़े Šए सोमरस को तैयार रखŐ॥७॥ 

 
ũयः  कोशासः  ʮोतİȶ ितŷʮʆः  सुपूणाŊ ः  । 
समाने अिध भामŊन् ॥८॥ 
 

समान ŝप से पोषण करने वाले अिधʿानो ंवाले यǒो ंमŐ तीन कलशो ं
से सोमरस टपकाया जाता है तथा तीन भरी Šई सुिचयो ं(चमचा) से 
आŠित दी जाती है॥८॥ 

 
शुिचरिस पुŜिनः ʿाः  ƗीरैमŊȯत आशीतŊः  । 
दȬा मİȽʿः  शूर˟ ॥९॥ 
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हे सोम ! आप पिवũ हœ तथा अनेको ंके अȶ:करण मŐ िवȨमान रहते 
हœ। आप दुƭ-दिध मŐ िमलकर शूरवीर इȾदेव को आनȽ Ůदान 
करते हœ॥९॥ 

 
इमे त इȾ सोमाˑीŴा अ˝े सुतासः  । 
शुŢा आिशरं याचȶे ॥१०॥ 

हे इȾदेव ! आपकी तृİɑ के िनिमȅ हमारे Ȫारा अिभषुत Šए तीखे 
तथा कषैले ˢाद वाला सोमरस दुƭािद िमलाये जाने की 
आवʴकता अनुभव करता है॥१०॥ 

 
 
ताँ आिशरं पुरोळाशिमȾेमं सोमं ŵीणीिह । 
रेवȶं िह ȕा Şणोिम ॥११॥ 
 

हे इȾदेव ! आप ऐʷयŊवान् हœ, अत: हमारे Ȫारा Ůदान िकये गये 
पुरोड़ाश तथा दूध िमले सोमरस का पान करके हमŐ ऐʷयŊ Ůदान 
करŐ॥११॥ 

 
şȖु पीतासो युȯȶे दुमŊदासो न सुरायाम् । 
ऊधनŊ नưा जरȶे ॥१२॥ 
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जैसे सुरा पीने के बाद उɉȅ लोग आपस मŐ युȠ करते हœ, वैसे ही हे 
इȾदेव ! यह सोमरस आपके şदय मŐ युȠ (मȺन करता है । िजस 
Ůकार दुƭ से युƅ थनो ंवाली गाय की लोग Ůशंसा करते हœ, उसी 
Ůकार ŮाथŊना करने वाले आपकी Ůशंसा करते हœ॥१२॥ 

 
रेवाँ इūेवतः  ˑोता ˟ाȇावतो मघोनः  । 
Ůेदु हįरवः  ŵुत˟ ॥१३॥ 
 

हे िवभूितवान् इȾदेव ! आपकी ˑ ुित करने वाला िनʮय ही धन Ůाɑ 
करता है । आपका उपासक सभी ऐʷयŘ से युƅ होता है॥१३॥ 

 
उƉं चन श˟मानमगोरįररा िचकेत । 
न गायũं गीयमानम् ॥१४॥ 
 

ˑुित न करने वाले (आ˕ा हीनो)ं के इȾदेव शũु हœ । ˑोताओ ंȪारा 
पिठत ˑ ोũो ंको वे भली-भाँित जानते हœ। वे सामवेद गायक (उȜाता) 
के गायन को भी सुनते और समझते हœ॥१४॥ 

 
मा न इȾ पीयȉवे मा शधŊते परा दाः  । 
िशƗा शचीवः  शचीिभः  ॥१५॥ 
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हे इȾदेव ! िहंसक शũुओ ंऔर उपेिƗत करने वालो ंके आŵय मŐ 
हमŐ न छोड़े। अपने बल से हमŐ अभीʼ ऐʷयŊ Ůदान करŐ॥१५॥ 

 
वयमु ȕा तिददथाŊ इȾ ȕायȶः  सखायः  । 
कǼा उƉेिभजŊरȶे ॥१६॥ 
 

हे इȾदेव ! आपसे िमũता करने के इǅुक हम याजकगण (आपके 
ˑोता) तथा सभी कǼवंशीय हमारे पुũ-पौũािद ˑ ोũो ंȪारा आपकी 
ˑुित करते हœ॥१६॥ 

 
न घेमɊदा पपन विŧɄपसो निवʼौ । 
तवेदु ˑोमं िचकेत ॥१७॥ 
 

हे वŧधारी इȾदेव ! यǒ कमŊ मŐ आपकी ˑुित करने के अितįरƅ 
हम अɊ दूसरे की ˑुित नही ंकरŐ गे । हम ˑोũो ंȪारा आपकी ही 
ˑुित करना जानते हœ अथाŊत् आपकी ही ˑुित करते हœ॥१७॥ 

 
इǅİȶ देवाः  सुɋȶं न ˢɓाय ˙ृहयİȶ । 
यİȶ ŮमादमतȾाः  ॥१८॥ 
 



 

    
ऋƹेद - अʼम मǷलं 28 

 

www.shdvef.com  

यǒ के िनिमȅ सदैव सोमरस तैयार करने वाले साधको ंसे देवगण 
ŮसɄ रहते हœ, उɎी ंकी कामना करते हœ । आल˟रिहत देवगण 
आनȽ Ůदान करने वाले सोमरस को सदा पान करते हœ॥१८॥ 

 
ओ षु Ů यािह वाजेिभमाŊ şणीथा अɷ˝ान् । 
महाँ इव युवजािनः  ॥१९॥ 
 

हे इȾदेव ! िजस Ůकार िवचारशील पुŜष अपनी पȉी पर Ţोध नही ं
करते, उसी Ůकार आप भी हमारे ऊपर Ţोिधत न हो।ं आप अपने 
घोड़ो ंके Ȫारा हमारे इस यǒ मŐ पधारŐ॥१९॥ 

 
मो ˉȨ दुहŊणावाȹायं करदारे अ˝त् । 
अŵीर इव जामाता ॥२०॥ 
 

शũुओ ंपर अस˨ Ůहार करने वाले हे इȾदेव ! आप हमारे िनकट 
शीť ही आएँ । ŵीहीन तथा बार-बार बुलाए जाने वाले, िकȶु िफर 
भी शीť न आने वाले अहंकारी दामाद की तरह सायं आने मŐ आप 
िवलɾ न करŐ॥२०॥ 

 
िवȧा ˨˟ वीर˟ भूįरदावरी ंसुमितम् । 
िũषु जात˟ मनांिस ॥२१॥ 
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Ůचुर सɼिȅ Ůदान करने वाली, शूरवीर इȾदेव की बुİȠ तथा तीनो ं
लोको ंमŐ िवƥात उनके मानस को हम भली-भाँित जानते हœ॥२१॥ 

 
आ तू िषǠ कǼमȶं न घा िवȧ शवसानात् । 
यशˑरं शतमूतेः  ॥२२॥ 
 

हे याजको ! कǼवंशीय ऋिष इȾदेव को सोमरस से अिभिषंिचत 
करŐ  । अȑȶ शİƅशाली तथा अनेको ं। Ůकार के रƗण-साधनो ंसे 
सɼɄ इȾदेव से अिधक कीितŊमान् देवता के बारे मŐ हम कुछ भी 
नही ंजानते हœ॥२२॥ 

 
Ǜेʿेन सोतįरȾाय सोमं वीराय शŢाय । 
भरा िपबɄयाŊय ॥२३॥ 
 

सोमरस तैयार करने वाले है याजको ! आप सबसे अिधक महान् , 
पराŢमी, बलशाली तथा ŵेʿ इȾदेव को सोमरस Ůदान करŐ , 
िजसका िक वे ŮसɄतापूवŊक पान करŐ॥२३॥ 

 
यो वेिदʿो अʩिथˉʷावȶं जįरतृɷः  । 
वाजं ˑोतृɷो गोमȶम् ॥२४॥ 
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िजन याजको ंके यǒ मǷप मŐ इȾदेव पधारते हœ, वे कभी भी दुः खी ं
नही ंहोते। वे देव ŮाथŊना करने वालो ंको अʷ, गौ आिद धन Ůदान 
करते हœ॥२४॥ 

 
पɊɼɊिमȖोतार आ धावत मȨाय । 
सोमं वीराय शूराय ॥२५॥ 
 

हे सोम शोधन मŐ रत याजको ! पराŢमी शूरवीर इȾदेव के िलए 
आनȽदायी सोमरस अिपŊत करो॥२५॥ 

 
पाता वृũहा सुतमा घा गमɄारे अ˝त् । 
िन यमते शतमूितः  ॥२६॥ 
 

सैकड़ो ंसाधनो ंसे (हर Ůकार से) हमारी रƗा करने वाले, वृũासुर का 
हनन करने वाले सोमपायी हे इȾदेव ! आप हमारे यǒ मŐ अवʴ 
पधारŐ  और शũुओ ंको हमसे दूर करŐ॥२६॥ 

 
एह हरी Ű˦युजा शƵा वƗतः  सखायम् । 
गीिभŊः  ŵुतं िगवŊणसम् ॥२७॥ 
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संकेतमाũ से रथ मŐ िनयोिजत होने वाले सुखवधŊक दोनो ंअʷ, सबको 
आŵय Ůदान करने वाले, िमũŝप इȾदेव को, ˑुित गान के साथ 
यǒ मǷप पर लेकर पŠँचŐ॥२७॥ 

 
ˢादवः  सोमा आ यािह ŵीताः  सोमा आ यािह । 
िशिŮɄृषीवः  शचीवो नायमǅा सधमादम् ॥२८॥ 
 

हे सौȽयŊवान् , ǒानवान् तथा वीयŊवान् इȾदेव ! आप यहाँ पधारŐ  । 
सोमरस अिभषुत होकर तैयार हो चुका है। आपके उपासक आपको 
बुला रहे हœ। अत: आप यहाँ पधारŐ॥२८॥ 

 
ˑुतʮ या˔ा वधŊİȶ महे राधसे नृ̱णाय । 
इȾ काįरणं वृधȶः  ॥२९॥ 
 

हे कमŊशील इȾदेव ! ˑवन करने वाले समˑ साधक मȸो ं से 
आपको समृȠ करते हœ। आप ˑ ुितयो ंको Ťहण करके हमŐ ŵेʿ तथा 
िहतकारी धन Ůदान करŐ॥२९॥ 

 
िगरʮ याˑे िगवाŊह उƉा च तुɷं तािन । 
सũा दिधरे शवांिस ॥३०॥ 
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उƉ (ˑुित) मंũो ंके साथ आवाहन योƶ तथा Ůशंसनीय हे इȾदेव 
! आपके िनिमȅ की जाने वाली समˑ ˑुितयाँ एक साथ िमलकर 
आप मŐ बल उȋɄ करती हœ॥३०॥ 

 
एवेदेष तुिवकूिमŊवाŊजाँ एको वŧह ःˑ  । 
सनादमृƅो दयते ॥३१॥ 
 

हे इȾदेव ! आप िविवध Ůकार के ŵेʿ कमŊ करने वाले तथा अिȪतीय 
वŧधारी हœ। आप įरपुओ ंके िलए अजेय हœ तथा यजमान को सदैव 
अɄािद Ůदान करते हœ॥३१॥ 

 
हȶा वृũं दिƗणेनेȾः  पुŝ पुŜšतः  । 
महाɉहीिभः  शचीिभः  ॥३२॥ 
 

अपनी कुशलता Ȫारा(दायŐ हाथ से) वृũ को मारने तथा िवराट् 
शİƅयो ंके कारण इȾदेव महान् हœ । सवŊʩापी इȾदेव को समˑ 
Ůाणी अपनी रƗा के िलए बुलाते हœ॥३२॥ 

 
 
यİ˝İɋʷाʮषŊणय उत ǉौȉा ŧयांिस च । 
अनु घेɉȽी मघोनः  ॥३३॥ 
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िजन इȾदेव मŐ िवʷ के समˑ Ůाणी तथा सɼूणŊ बल İ˕त हœ, ऐसे 
ऐʷयŊवान् देव को िनिʮत ŝप से ŮसɄ करना चािहए॥३३॥ 

 
एष एतािन चकारेȾो िवʷा योऽित ŞǼे । 
वाजदावा मघोनाम् ॥३४॥ 
 

िजन इȾदेव को सभी लोग अȑȶ बलशाली तथा शूरवीर के ŝप 
मŐ जानते हœ, उɎोनें ही ये सब पराŢम पूणŊ कमŊ सɼɄ िकये हœ। 
सभी ऐʷयŊवानो ंको अɄ Ůदान करने वाले वे ही हœ॥३४॥ 

 
ŮभताŊ रथं गʩȶमपाकाİǄȨमवित । 
इनो वसु स िह वो̸हा ॥३५॥ 
 

सभी के पोषक इȾदेव, वेगपूवŊक दौड़ते Šए अपने रथ की , įरपुओ ं
से रƗा करते हœ। वे इȾदेव सबके ˢामी होकर धन को Ůाɑ करते 
हœ॥३५॥ 

 
सिनता िवŮो अवŊİȥहŊȶा वृũं नृिभः  शूरः  । 
सȑोऽिवता िवधȶम् ॥३६॥ 
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ǒानी इȾदेव अपने अʷो ंसे सभी गȶʩ ˕लो ंपर पŠँच जाते हœ 
तथा शूरवीर नेताओ ं(मŜȜणो)ं की सहायता से वृũ का वध करते हœ। 
वे सȑŝप इȾदेव अपने सेवको ंकी रƗा करते हœ॥३६॥ 

 
यजȰैनं िŮयमेधा इȾं सũाचा मनसा । 
यो भूȖोमैः  सȑमȪा ॥३७॥ 
 

(ऋिष मेध का ˢयं के Ůित अथवा अȶः  चेतना को अपनी िŮय मेधा 
से कथन) हे िŮयमेध ! सोमरस पान करके इȾदेव वाˑिवक शİƅ 
से सɼɄ होते हœ । अत: मनोयोग से उनके िनिमȅ यǒ करो॥३७॥ 

 
गाथŵवसं सȋितं ŵवˋामं पुŜȏानम् । 
कǼासो गात वािजनम् ॥३८॥ 
 

हे कǼपुũो ! सǍनो ंका पालन करने वाले, कीितŊ की कामना करने 
वाले, ̊ढ़ आȏबल वाले तथा िजनके यश का गान सवŊũ होता है, ऐसे 
इȾदेव की आप ˑुित करŐ॥३८॥ 

 
य ऋते िचȜा˙देɷो दाȖखा नृɷः  शचीवान् । 
ये अİ˝ȱाममिŵयन् ॥३९॥ 
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जो देवगण इन (इȾदेव) पर अपनी कामनाएँ आिŵत करते हœ, उɎŐ 
ŵेʿ कमŊ वाले, सखाŝप इȾदेव ने पद िच˥ न Ůाɑ होने पर भी 
गौएँ (िदʩ वािणयाँ) खोजकर Ůदान की॥ं३९॥ 

 
इȈा धीवȶमिūवः  काǼं मेȯाितिथम् । 
मेषो भूतोऽिभ यɄयः  ॥४०॥ 
 

हे वŧधारी इȾदेव ! आपने इस Ůकार ˑुित करते Šए, ǒानी 
कǼपुũ मेधाितिथ को मेषŝप मŐ (अनुगमन करने वाले के ŝप मŐ 
Ůाɑ िकया है॥४०॥ 

 
िशƗा िविभȽो अ˝ै चȕायŊयुता ददत् । 
अʼा परः  सहŷा ॥४१॥ 
 

हे िविभȽो ! आपने इस ऋिष के िलए चालीस हजार की संƥा मŐ 
धन Ůदान िकया। इसके अितįरƅ पुनः  आठ सहŷ की संƥा मŐ 
धन Ůदान िकया॥४१॥ 

 
उत सु ȑे पयोवृधा माकी रण˟ नɒा । 
जिनȕनाय मामहे ॥४२॥ 
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जल की वृिʼ करने वाले, सबका िनमाŊण करने वाले, याजको ंको 
ऊँचा उठाने वाले, पृțी तथा द्युलोक के पूवŖƅ धन ŮादुभूŊत करने 
के िलए हम ˑुित करते हœ॥४२॥ 
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ऋƹेद – अʼम मंडल 

सूƅ ३       
  

ऋिष:  १-४० मेघाितिथ: काǼ ।             
देवता – इȾ:, २१-२४ गायũी। छंद – Ůगाथ, २१ अनु̽टुप, २२-२३ 

गायũी, २४ अनु̽टुप  
 

 
िपबा सुत˟ रिसनो मșा न इȾ गोमतः  । 
आिपनŖ बोिध सधमाȨो वृधेऽ˝ाँ अवȶु ते िधयः  ॥१॥ 
 

हे इȾदेव ! गौ के दूध मŐ िमिŵत रस ŝप मŐ हमारे Ȫारा शोिधत िकए 
गये सोमरस का आप पान करŐ  और Ůफुİʟत हो ं। संगिठत ŝप से 
िकये गए कायŘ मŐ हमारे सहचर बनकर हमŐ उɄतशील मागŊ िदखाएँ। 
आपकी बुİȠ हमारा संरƗण करने वाली बने॥१॥ 

 
भूयाम ते सुमतौ वािजनो वयं मा नः  ˑरिभमातये । 
अ˝ािǠũािभरवतादिभिʼिभरा नः  सुɻेषु यामय ॥२॥ 
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हे इȾदेव ! आपकी अनुकूल उȅम बुİȠ Ȫारा Ůेįरत होकर हम 
सामȚŊ Ůाɑ करŐ  । शũु हमŐ नʼ न करŐ  । अपने सामȚŊशाली रƗण-
साधनो ंसे हमारी रƗा करते Šए सुख-समृİȠ बढ़ाएँ॥२॥ 

 
इमा उ ȕा पुŝवसो िगरो वधŊȶु या मम । 
पावकवणाŊः  शुचयो िवपिʮतोऽिभ ˑोमैरनूषत ॥३॥ 
 

हे ऐʷयŊवान् इȾदेव ! हमारी ˑुितयाँ आपकी कीितŊ को बढ़ाएँ । 
अिư के समान Ůखर, पिवũाȏा और िवȪान् साधक ˑोũो ं Ȫारा 
आपकी ŮाथŊना करते हœ॥३॥ 

 
अयं सहŷमृिषिभः  सहˋृतः  समुū इव पŮथे । 
सȑः  सो अ˟ मिहमा गृणे शवो यǒेषु िवŮराǛे ॥४॥ 
 

ये इȾदेव हजारो ंऋिषयो ंके ˑुितबल को पाकर Ůƥात Šए हœ। 
इससे समुū की तरह िवˑृत Šए हœ। इनकी सȑिनʿा और शİƅ 
ŮिसȠ है । यǒो ंमŐ ˑोũगान करते Šए इनका सʃान िकया जाता 
है॥४॥ 

 
इȾिमȞेवतातय इȾं ŮयȑȰरे । 
इȾं समीके विननो हवामह इȾं धन˟ सातये ॥५॥ 
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दैवी Ůयोजनो ंके िलए िकये गये यǒो ंमŐ हम याजकगण िजस Ůकार 
यǒ के Ůारʁ और उसकी समाİɑ के समय इȾदेव का आवाहन 
करते हœ, वैसे ही धन Ůाİɑ की कामना से भी इȾदेव को आवािहत 
करते हœ॥५॥ 

 
इȾो म˥ा रोदसी पŮथǅव इȾः  सूयŊमरोचयत् । 
इȾे ह िवʷा भुवनािन येिमर इȾे सुवानास इȽवः  ॥६॥ 
 

इȾदेव ने अपनी सामȚŊ से द्युलोक और पृțी को िवˑृत िकया। 
इȾदेव ने ही सूयŊदेव को आलोकयुƅ िकया । इȾदेव ने ही सभी 
लोको ंको आŵय Ůदान िकया । ऐसे इȾदेव के िलए ही यह सोमरस 
समिपŊत हœ॥६॥ 

 
अिभ ȕा पूवŊपीतय इȾ ˑोमेिभरायवः  । 
समीचीनास ऋभवः  समˢरŭुūा गृणȶ पूʩŊम् ॥७॥ 
 

हे इȾदेव ! Ůाचीन काल से ही भुगणो ंतथा Ŝūो ंȪारा आपकी ˑुित 
की जाती रही है । याजकगण ˑुित करते Šए सोमपान के िलए 
सवŊŮथम आपको ही बुलाते हœ॥७॥ 

 
अ˟ेिदȾो वावृधे वृ˂ं शवो मदे सुत˟ िवˁिव । 
अȨा तम˟ मिहमानमायवोऽनु ̽टुवİȶ पूवŊथा ॥८॥ 
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वे इȾदेव सोमरस का सेवन करके अȑिधक आनİȽत होकर 
यजमान के वीयŊ और बल को बढ़ाते हœ। अतएव ˑोतागण आज भी 
इȾदेव की मिहमा का वणŊन करते हœ॥८॥ 

 
तȇा यािम सुवीयō तȤ˦ पूवŊिचȅये । 
येना यितɷो भृगवे धने िहते येन ŮˋǼमािवथ ॥९॥ 
 

हे इȾदेव ! आपने िजस शİƅ से यितयो ं तथा भृगुऋिष को धन 
Ůदान िकया था तथा िजस ǒान से ǒािनयो ं(ŮˋǼ) की रƗा की थी, 
उस ǒान तथा बल की Ůाİɑ के िलए सबसे पहले हम आपसे ŮाथŊना 
करते हœ॥९॥ 

 
येना समुūमसृजो महीरपˑिदȾ वृİˁ ते शवः  । 
सȨः  सो अ˟ मिहमा न संनशे यं ƗोणीरनुचŢदे ॥१०॥ 
 

हे इȾदेव ! िजस शİƅ से आपने समुū तथा िवशाल निदयो ंका 
िनमाŊण िकया है; वह शİƅ हमारे अभीʼ को पूणŊ करने वाली है। 
आपकी िजस मिहमा का अनुगमन द्यु तथा पृțीलोक करते हœ, 
उसका कोई पारावार नही॥ं१०॥ 
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शƭी न इȾ यȇा रियं यािम सुवीयŊम् । 
शİƭ वाजाय Ůथमं िसषासते शİƭ ˑोमाय पूʩŊ ॥११॥ 
 

हे इȾदेव ! िजस ŵेʿ पराŢम से युƅ ऐʷयŊ की हम आपसे याचना 
करते हœ, आप उसे Ůदान करŐ  । अɄ के इǅुक मनुˈो ंको सबसे 
पहले अɄ Ůदान करŐ  । हे इȾदेव ! आप ˑुितकताŊ को भी धन-
धाɊ Ůदान करŐ॥११॥ 

 
शƭी नो अ˟ यȠ पौरमािवथ िधय इȾ िसषासतः  । 
शİƭ यथा Ŝशमं ʴावकं कृपिमȾ Ůावः  ˢणŊरम् ॥१२॥ 
 

हे इȾदेव ! िजस शİƅ से आपने पुŜ के पुũो ंकी रƗा की थी,ं उसी 
शİƅ को िववेक से काम करने वाले लोग Ůाɑ करŐ । िजस शİƅ 
से आपने तेजˢी धन दाताओ ंतथा Ŝशम, ʴावक और कृप ( इस 
नाम के ʩİƅयो ंअथवा रोग शामको,ं िवȪानो ंतथा कृपालुओ)ं की 
रƗा की थी, उसी शİƅ से हमŐ भी सुरƗा Ůदान करŐ॥१२॥ 

 
कɄʩो अतसीनां तुरो गृणीत मȑŊः  । 
नही ɋ˟ मिहमानिमİȾयं ˢगृŊणȶ आनशुः  ॥१३॥ 
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Ůाचीनकाल से ही ˑुित करने वाले ऋिषगण जब उन इȾदेव की 
मिहमा-मİǷत शİƅ को नही ंजान सके, तो आज के ˑोता कौन 
सी नवीन ˑुित करŐ  ?॥१३॥ 

 
कदु ˑुवȶ ऋतयȶ देवत ऋिषः  को िवŮ ओहते । 
कदा हवं मघविɄȾ सुɋतः  कदु ˑुवत आ गमः  ॥१४॥ 
 

है इȾदेव ! ऐसे कौन से देव हœ, जो आपके िनिमȅ यǒ करते हœ तथा 
कौन से ऋिषǒानी हœ, जो आपकी ˑुित करके कृपा Ůाɑ करते हœ? 
हे धनवान् इȾदेव ! आप सोमरस अिभघुत करने वालो ंकी ˑुित 
सुनकर उनके पास कब जाते हœ?॥१४॥ 

 
उदु ȑे मधुमȅमा िगरः  ˑोमास ईरते । 
सũािजतो धनसा अिƗतोतयो वाजयȶो रथा इव ॥१५॥ 
 

(जीवन-संŤाम मŐ) वाˑिवक िवजय िदलाने वाले, ऐʷयŊ Ůाİɑ के 
माȯम, सतत रƗा करने वाले मधुर ˑोũ, युȠ के उपकरण रथ के 
समान कहे जाते हœ॥१५॥ 

 
कǼा इव भृगवः  सूयाŊ इव िवʷिमȠीतमानशुः  । 
इȾं ˑोमेिभमŊहयȶ आयवः  िŮयमेधासो अˢरन् ॥१६॥ 
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कǼ गोũोȋɄ ऋिषयो ं की भाँित ˑुित करते Šए भृगुगोũोȋɄ 
ऋिषयो ं ने इȾदेव को चारो ंओर से उसी Ůकार घेर िलया, िजस 
Ůकार सूयŊ रİʳयाँ इस संसार मŐ चारो ंओर फैल जाती हœ। ऐसे महान् 
इȾदेव का िŮयमेध ने ˑुित करते Šए पूजन िकया॥१६॥ 

 
युƚा िह वृũहȶम हरी इȾ परावतः  । 
अवाŊचीनो मघवȹोमपीतय उŤ ऋˉेिभरा गिह ॥१७॥ 
 

वृũासुर के िवनाश मŐ सƗम, रथ पर आसीन, ऐʷयŊ सɼɄ हे इȾदेव 
! आप शİƅ-सɼɄ होकर मŜȜणो ंके साथ सुदूर Ůदेश (द्युलोक) 
से हमारे यǒ मŐ पधारŐ॥१७॥ 

 
इमे िह ते कारवो वावशुिधŊया िवŮासो मेधसातये । 
स ȕं नो मघविɄȾ िगवŊणो वेनो न Şणुधी हवम् ॥१८॥ 
 

हे ŮाथŊनीय इȾदेव ! मेधा जागरण के िनिमȅ, ˑ ोतागण िववेकपूवŊक 
आपकी साधना करते हœ । हे धनवान् इȾदेव ! आप आतुर ʩİƅ 
की भाँित हमारी ˑुितयो ंको ˢीकार करŐ॥१८॥ 

 
िनįरȾ बृहतीɷो वृũं धनुɷो अ˛ुरः  । 
िनरबुŊद˟ मृगय˟ माियनो िनः  पवŊत˟ गा आजः  ॥१९॥ 
 



 

    
ऋƹेद - अʼम मǷलं 44 

 

www.shdvef.com  

हे इȾदेव ! आपने अपने िवशाल धनुष से वृũ, मायावी अबुŊद तथा 
मृगय नामक असुरो ं का वध िकया । इसके अलावा पवŊतो ं Ȫारा 
िछपाई Šई गौओ ं (बादलो ं मŐ िछपी जल धाराओ)ं को मुƅ 
िकया॥१९॥ 

 
िनरưयो ŜŜचुिनŊŜ सूयŖ िनः  सोम इİȾयो रसः  । 
िनरȶįरƗादधमो महामिहं कृषे तिदȾ पौं˟ म् ॥२०॥ 
 

हे इȾदेव ! जब आपने आकाश से िवशाल अिह को नीचे धकेलकर 
अपने शौयŊ को Ůकट िकया, तब अिưयाँ (यǒािद) और सूयŊ Ůकािशत 
होने लगे तथा आपके िŮय सोम भी चमकने लगे॥२०॥ 

 
यं मे दुįरȾो मŜतः  पाक˕ामा कौरयाणः  । 
िवʷेषां ȏना शोिभʿमुपेव िदिव धावमानम् ॥२१॥ 
 

कुरयाण(कमŊिनʿ) के पुũ पाक˕ामा (पįरपƓ बलयुƅ) ने हमको 
वही ंŮदान िकया, जो इȾ और मŜȜणो ं ने Ůदान िकया था। वह 
ऐʷयŊ सभी धनो ंमŐ अȑिधक सुशोिभत होता Šआ, आलोिकत होने 
वाले गितमान् सूयŊ के स̊श सुशोिभत होता है॥२१॥ 

 
रोिहतं मे पाक˕ामा सुधुरं कƙŮाम् । 
अदाūायो िवबोधनम् ॥२२॥ 
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पाक˕ामा (पįरपƓ बलयुƅ) ने हमŐ ŵेʿ धुरी (धारण मŐ समथŊ) से 
योिजत, रोिहत (लाल अथवा वधŊमान-गितशील अʷ) Ůदान िकया 
तथा ǒानयुƅ ऐʷयŊ भी िदया॥२२॥ 

 
य˝ा अɊे दश Ůित धुरं वहİȶ व˥यः  । 
अˑं वयो न तुƷम् ॥२३॥ 
 

वय (अʷ, पƗी या आयुˈ) ने िजस Ůकार तुŤ (तेजˢी परमाȏ 
चेतना) के पुũ (भुǛु नामक ʩİƅ अथवा योगयोƶ जीव) को 
उसके आवास (िठकाने) तक पŠँचाया, उसी Ůकार अɊ दस 
(वहनकताŊ अʷ, इİȾयाँ या Ůाण-उपŮाण) धुरे (जीव चेतना के 
धारक शरीर) को (उसके लƙ-आवास) तक ले जाते हœ॥२३॥ 

 
आȏा िपतुˑनूवाŊस ओजोदा अɷǣनम् । 
तुरीयिमūोिहत˟ पाक˕ामानं भोजं दातारमŰवम् ॥२४॥ 
 
 

आȏŝप िपता का पुũ पाक˕ामा ŵेʿ आवास देने वाला तथा 
शũुहȶा हœ। ऐसे रोिहत (आरोहणशील-Ůगितशील) तेज को देने 
वाले की हम ˑुित करते हœ॥२४॥ 
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ऋƹेद – अʼम मंडल 

सूƅ ४        
  

ऋिष:  देवाितिथ: काǼ ।             
देवता – इȾ:, १५-१८ पूषा, १९-२१ कुŜङ।  छंद – Ůगाथ 

 
 

 
यिदȾ Ůागपागुदङ्Ɋƹा šयसे नृिभः  । 
िसमा पुŝ नृषूतो अ˟ानवेऽिस ŮशधŊ तुवŊशे ॥१॥ 
 

हे इȾदेव ! आप ˑोताओ ं Ȫारा सहायता के िलए चारो ं ओर से 
आवािहत िकये जाते हœ । शũुनाशक इȾदेव ! ‘अनु’ और ‘तुवŊश’ के 
िलए आपको ŮाथŊनापूवŊक बुलाया जाता है॥१॥ 

 
यȪा Ŝमे Ŝशमे ʴावके कृप इȾ मादयसे सचा । 
कǼास˔ा Ű˦िभः  ˑोमवाहस इȾा यǅȷा गिह ॥२॥ 
 

हे इȾदेव ! आप Ŝम, Ŝशम, ʴावक और कृप के िलए ŮसɄ िकये 
जाते हœ । कǼ वंशीय ऋिषगण आपको िविभɄ ˑोũो ंसे Ůभािवत 
करने का Ůयास करते हœ। हे इȾदेव ! आप यǒाथŊ पधारŐ॥२॥ 
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यथा गौरो अपा कृतं तृˈɄेȑवेįरणम् । 
आिपȕे नः  Ůिपȕे तूयमा गिह कǼेषु सु सचा िपब ॥३॥ 
 

हे इȾदेव ! ɗासे गौर मृग िजस तरह पानी से भरे तालाब के िनकट 
ūुतगित से जाते हœ, उसी Ůकार आप हमारे सहचर बनकर यǒ मŐ 
आयŐ और हम कǼपुũो ंके यǒ मŐ सोमपान कर तृɑ हो॥ं३॥ 

 
मȽȶु ȕा मघविɄȾेȽवो राधोदेयाय सुɋते । 
आमुˈा सोममिपबʮमू सुतं Ǜेʿं तȞिधषे सहः  ॥४॥ 
 

हे ऐʷयŊवान् इȾदेव ! सोमयǒ सɼɄ करने वाले साधको ंको वैभव 
Ůदान करने के िलए सोमरस आपको आनİȽत करे । पाũ मŐ रखे 
शोिधत सोमरस को पीकर आप ŵेʿ बल से युƅ होते हœ॥४॥ 

 
Ů चŢे सहसा सहो बभǣ मɊुमोजसा । 
िवʷे त इȾ पृतनायवो यहो िन वृƗा इव येिमरे ॥५॥ 
 

अपनी शİƅ और तेज से इȾदेव ने įरपुओ ं को वशीभूत करके 
उनके Ţोध और अहंकार को नʼ िकया । उसके पʮात् उɎोनें 
सबको वृƗ के स̊श जडवत् िनİʻय बना िदया॥५॥ 
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सहŷेणेव सचते यवीयुधा यˑ आनळुपˑुितम् । 
पुũं Ůावगō कृणुते सुवीयő दाʲोित नमउİƅिभः  ॥६॥ 
 

हे इȾदेव ! जो ʩİƅ आपकी ŮाथŊना करता है, उसे आप हजारो ं
अ˓-श˓ Ůदान करते हœ । जो िवनŲ भाव से आपको आŠित Ůदान 
करता है, वह ʩİƅ पराŢमी तथा शũु-िवȰंसक पुũ को Ůाɑ 
करता है॥६॥ 

 
मा भेम मा ŵिमˆोŤ˟ सƥे तव । 
महȅे वृˁो अिभचƙं कृतं पʴेम तुवŊशं यदुम् ॥७॥ 
 

महान् बलशाली हे इȾदेव ! आपकी िमũता के Ůभाव से हम िकसी 
से भयभीत न हो ंऔर न कभी थकŐ  । उपासको ंकी कामना पूितŊ 
करने वाले हे देव ! आपके सǽायŊ Ůशंसनीय हœ। हम तुवŊश और यदु 
को भी ŮसɄता की İ˕ित मŐ देखŐ॥७॥ 

 
सʩामनु İ˛ƶं वावसे वृषा न दानो अ˟ रोषित । 
मȰा सɼृƅाः  सारघेण धेनवˑूयमेिह ūवा िपब ॥८॥ 
 

सवŊशİƅमान् हे इȾदेव ! आप अपने बाँयŐ हाथ से (सरलता से 
सबको आŵय देते हœ । नʼ-űʼ करने वाले Ţूर शũु आपको कʼ 
देने मŐ सƗम नही ंहœ । शहद की तरह मधुर दूध से युƅ सुखदायी 
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सोम आपके िलए Ůˑुत है । शीťता से यǒवेदी के समीप पधारŐ  और 
सोमपान करŐ॥८॥ 

 
अʷी रथी सुŝप इȜोमाँ इिदȾ ते सखा । 
ʷाũभाजा वयसा सचते सदा चȾो याित सभामुप ॥९॥ 
 

हे इȾदेव ! मनुˈ जब आपको अपना िमũ बना लेता है, तब वह 
रथो ंसे युƅ सौȽयŊवान्, ऐʷयŊवान् तथा धन-धाɊ से सदैव पूणŊ रहता 
है । वह सदा ŵेʿ आभूषणो ंसे सुसİǍत तथा सबको ŮसɄता देने 
वाला होकर सभा गृहे आिद मŐ जाता है॥९॥ 

 
ऋʴो न तृˈɄवपानमा गिह िपबा सोमं वशाँ अनु । 
िनमेघमानो मघवİȽवेिदव ओिजʿं दिधषे सहः  ॥१०॥ 
 

हे धनवान् इȾदेव ! ऋʴ (िदखाई देने मŐ सुȽर) तृिषत िहरण के 
स̊श आप सोमपाũ के सिɄकट आकर इǅानुसार सोमपान करŐ  । 
आप िनȑ वषाŊ करते Šए ओज से सɼɄ हो॥ं१०॥ 

 
अȰयŖ ūावया ȕं सोमिमȾः  िपपासित । 
उप नूनं युयुजे वृषणा हरी आ च जगाम वृũहा ॥११॥ 
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बलवान् अʷो ंवाले रथ पर आŝढ़, वृũ-संहारक इȾदेव का आगमन 
हो गया है । हे अȰयो ं! आप सोमरस पान के इǅुक इȾदेव के 
िलए शीť ही सोमरस तैयार करŐ॥११॥ 

 
ˢयं िचȖ मɊते दाशुįरजŊनो यũा सोम˟ तृɼिस । 
इदं ते अɄं युǛं समुिƗतं त˟ेिह Ů ūवा िपब ॥१२॥ 
 

हे इȾदेव ! िजसके घर पर पधारकर आप सोमरस पान करके 
सȶुʼ होते हœ, वह दानी ʩİƅ अपने को ŵेʿ समझता है । हे इȾदेव 
! आपके िनिमȅ सोमरस ŝप ŵेʿ आहार तैयार है, आप पधारकर 
उसका पान करŐ॥१२॥ 

 
रथेʿायाȰयŊवः  सोमिमȾाय सोतन । 
अिध ŰȬ˟ाūयो िव चƗते सुɋȶो दाʷȰरम् ॥१३॥ 
 

हे अȰयो ं! रथ पर आŝढ़ होने वाले इȾदेव के िनिमȅ सोमरस को 
िनचोड़े। सोमरस अिभषुत करने वाले ऊँचे ̞ ान पर िवȨमान पȈरो ं
से ǒात होता है िक योजको ंȪारा यǒ सɼɄ िकया जा रहा है॥१३॥ 

 
उप ŰȬं वावाता वृषणा हरी इȾमपसु वƗतः  । 
अवाŊǠं ȕा सɑयोऽȰरिŵयो वहȶु सवनेदुप ॥१४॥ 
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अȶįरƗ मŐ िवचरण करने वाले दो शİƅशाली घोड़े हमारे इस यǒ 
मŐ इȾदेव को ले आएँ । हे इȾदेव ! यǒ की सेवा करने वाले एवं 
सदैव गितशील रहने वाले घोड़े आपको इस यǒ मŐ लाएँ॥१४॥ 

 
Ů पूषणं वृणीमहे युǛाय पुŝवसुम् । 
स शŢ िशƗ पुŜšत नो िधया तुजे राये िवमोचन ॥१५॥ 
 

अनेको ंȪारा आšत होने वाले हे पूषादेव ! आप बŠत ऐʷयŊवान् तथा 
सबके पोषक हœ । हम ŵेʿ िमũभाव से आपका आवाहन करते हœ। 
आप धन देकर तथा शũुओ ं को नʼ करके िवपिȅ से हमŐ मुİƅ 
Ůदान करŐ॥१५॥ 

 
सं नः  िशशीिह भुįरजोįरव Ɨुरं राˢ रायो िवमोचन । 
ȕे तɄः  सुवेदमुिŷयं वसु यं ȕं िहनोिष मȑŊम् ॥१६॥ 
 

संकट से छुड़ाने वाले हे पूषादेव ! आप हमारी मेधा को (नाई के) 
हाथ के छुरे के समान ती˽ण करŐ  तथा हमŐ ऐʷयŊ Ůदान करŐ  । हे 
इȾदेव ! िजस ऐʷयŊ को आप अɊ मनुˈो ंके िलए Ůदान करते हœ, 
उस गौ ŝप धन को हमŐ भी Ůदान करŐ॥१६॥ 

 
वेिम ȕा पूषɄृǣसे वेिम ˑोतव आघृणे । 
न त˟ वेʄरणं िह तȪसो ˑुषे पŧाय साɻे ॥१७॥ 



 

    
ऋƹेद - अʼम मǷलं 53 

 

www.shdvef.com  

 

सभी के पालक है पूषादेव ! आप įरपुओ ंके िवनाशक तथा सǍनो ं
के हषŊ Ůदायक हœ। हम आपको ŮसɄ करना चाहते हœ । हे तेजˢी 
इȾदेव ! हम केवल आपकी उपासना करना चाहते हœ, Ɛोिंक 
आपके अितįरƅ िकसी अɊ देव की उपासना िहतकारी नही ंहै । 
हे वास Ůदान करने वाले इȾदेव ! आप ˑुितकताŊ पŧ (कƗीवान्) 
की तरह हमŐ भी धन Ůदान करŐ॥१७॥ 

 
परा गावो यवसं कİǄदाघृणे िनȑं रेƄो अमȑŊ । 
अ˝ाकं पूषɄिवता िशवो भव मंिहʿो वाजसातये ॥१८॥ 
 

हे तेजˢी इȾदेव ! जब कभी हमारी गौएँ चरती Šई दूर चली जाएँ, 
तो वहाँ आप उɎŐ सुरिƗत रखŐ। हे पूषन् ! आप हमारे रƗक तथा 
कʞाणकारी हœ। आप हमŐ Ůचुर अɄ तथा धन Ůदान करŐ॥१८॥ 

 
˕ूरं राधः  शताʷं कुŜǀ˟ िदिविʼषु । 
राǒ˔ेष˟ सुभग˟ राितषु तुवŊशेˉमɉिह ॥१९॥ 
 

Ůखरता सɼɄ, ŵेʿ धन वाले कुŜǀ (नामक राजा अथवा कमŊशील) 
के Ȫारा िदʩदान देते समय हमŐ सैकड़ो ंअʷो ं से युƅ Ůचुर धन 
िमला॥१९॥ 
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धीिभः  सातािन काǼ˟ वािजनः  िŮयमेधैरिभद्युिभः  । 
षिʼं सहŷानु िनमŊजामजे िनयूŊथािन गवामृिषः  ॥२०॥ 
 

हमने (देवाितिथ ऋिष ने) साठ हजार पिवũ गौओ ं को कǼ पुũ 
मेधाितिथ, उनके ˑोताओ ं तथा िŮय मेधे के Ȫारा Ůाɑ िकया 
था॥२०॥ 

 
वृƗािʮɉे अिभिपȕे अरारणुः  । 
गां भजȶ मेहनाʷं भजȶ मेहना ॥२१॥ 
 

हमने (देवाितिथ ष ) जो पूवŖƅ (साठ हजार गौ ŝप) धन Ůाɑ 
िकया, उसे देखकर वृƗो ंने हषŊȰिन पूवŊक कहा िक इस (ऋिष) को 
ˑुित योƶ ŵेʿ गौएँ एवं ŵेʿ अʷ Ůाɑ Šए॥२१॥ 
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ऋƹेद – अʼम मंडल 

सूƅ ५         
  

ऋिष:  Ű˦ितिथ: काǼ ।             
देवता – आिʷनौ, ३९ चैȨ: कुश: । छंद – गायũी, ३७-३८ वृहती, 

३९ अनु̽टुप   
 

 
दूरािदहेव यȖȑŜणɛुरिशिʷतत् । 
िव भानंु िवʷधातनत् ॥१॥ 
 

बŠत दूर होते Šए भी अित समीप िदखाई देने वाली अŜणाभा उषा 
जब अपनी ˢिणŊम रİʳयो ंको फैलाती हœ, तब उसके Ůकाश से 
समूचा िवʷ Ůकािशत हो जाता हœ॥१॥ 

 
नृवȞŷा मनोयुजा रथेन पृथुपाजसा । 
सचेथे अिʷनोषसम् ॥२॥ 
 

हे शũुनाशक अिʷनीकुमारो ! आप नेतृȕ करने वाले हœ। इǅा माũ 
से ही आप अित िवशाल ऐʷयŊवान् रथ Ȫारा उषा के पास पŠँच जाते 
हœ॥२॥ 
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युवाɷां वािजनीवसू Ůित ˑोमा अ̊Ɨत । 
वाचं दूतो यथोिहषे ॥३॥ 
 

हे अिʷनीकुमारो ! आप धन Ůदाता हœ, इसिलए आपके िनिमȅ ˑ वन 
गाये जाते हœ । हम दूत के समान अपनी वाणी से आपका वणŊन करते 
हœ (आपकी ˑुित करते हœ ) ॥३॥ 

 
पुŜिŮया ण ऊतये पुŜमȾा पुŝवसू । 
ˑुषे कǼासो अिʷना ॥४॥ 
 

हे अिʷनीकुमारो ! आप सभी को िŮय लगने वाले, सबको आनİȽत 
करने वाले तथा Ůचुर ऐʷयŊ Ůदान करने वाले हœ। हम कǼवंशीय 
(ˑोतागण) अपनी रƗा के िलए आपकी ˑुित करते हœ॥४॥ 

 
मंिहʿा वाजसातमेषयȶा शुभ˙ती । 
गȶारा दाशुषो गृहम् ॥५॥ 
 

हे अिʷनीकुमारो ! आप दोनो ं अȑȶ पूजनीय, बल Ůदान करने 
वाले, ŵेʿ कमŊ करने वाले तथा अɄ उȋɄ करने वाले हœ। आप यǒािद 
ŵेʿ कमŊ करने वाले दािनयो ंके घर जाकर उनका कʞाण करते 
हœ॥५॥ 



 

    
ऋƹेद - अʼम मǷलं 57 

 

www.shdvef.com  

 
ता सुदेवाय दाशुषे सुमेधामिवताįरणीम् । 
घृतैगŊʩूितमुƗतम् ॥६॥ 
 

ŵेʿ देवो ं के िलए देने वाले (हʩदाता) को आप नʼ न होने वाली 
बुİȠ (İ˕र Ůǒा) तथा (उनकी) गौओ ं (गौ, वाणी या इİȾयो)ं के 
पोषण Ɨेũ को घृत (तेजस् अथवा जल) से िसंिचत करŐ॥६॥ 

 
आ नः  ˑोममुप ūवȅूयं ʴेनेिभराशुिभः  । 
यातमʷेिभरिʷना ॥७॥ 
 

हे अिʷनीकुमारो ! आप दोनो ंʴेन पƗी की तरह ūुतगामी अʷो ंके 
Ȫारा हमारे इस यǒ मŐ शीť ही पधारŐ॥७॥ 

 
येिभİˑŷः  परावतो िदवो िवʷािन रोचना । 
ũीरँƅूɆįरदीयथः  ॥८॥ 
 

हे अिʷनीकुमारो ! आप दोनो ंिजस यान की सहायता से तीन िदन 
और तीन रािũ (लगातार) िदʩ लोको ंमŐ űमण करते हœ, उसी (यान) 
से हमारे इस यǒ ˕ल पर पधारŐ॥८॥ 

 
उत नो गोमतीįरष उत सातीरहिवŊदा । 
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िव पथः  सातये िसतम् ॥९॥ 
 

हे अिʷनीकुमारो ं ! आप दोनो ंहमŐ गौओ ंसे सɼɄ Ůचुर अɄ तथा 
िवतįरत करने योƶ धन Ůदान करŐ , साथ ही यह भी िनदőश करŐ  िक 
उस धन का सदुपयोग हम कैसे करŐ॥९॥ 

 
आ नो गोमȶमिʷना सुवीरं सुरथं रियम् । 
वो̸हमʷावतीįरषः  ॥१०॥ 
 

हे अिʷनीकुमारो ! आप दोनो ंहमŐ गौ, अʷ, ŵेʿ रथ तथा साहसी पुũो ं
से युƅ महान् ऐʷयŊ Ůदान करŐ॥१०॥ 

 
वावृधाना शुभ˙ती दŷा िहरǻवतŊनी । 
िपबतं सोʄं मधु ॥११॥ 
 

हे अिʷनीकुमारो ! आप दोनो ंŵेʿ कायŊ करने वाले तथा įरपुओ ंको 
नʼ करने वाले हœ। आप अपने s िणŊम रथ से यǒ˕ल की ओर बढ़ते 
Šए मधु िमिŵत सोमरस का पान करŐ॥११॥ 

 
अ˝ɷं वािजनीवसू मघवȦʮ सŮथः  । 
छिदŊयŊȶमदाɷम् ॥१२॥ 
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हे अिʷनीकुमारो ! आप दोनो ंऐʷयŊवान् हœ। आप हम धन-सɼɄो ंको 
सुरिƗत िवशाल आवास Ůदान करŐ॥१२॥ 

 
िन षु Ű˦ जनानां यािवʼं तूयमा गतम् । 
मो ˉɊाँ उपारतम् ॥१३॥ 
 

हे अिʷनीकुमारो ! मनुˈो ंकी मेधा तथा ǒान को आप सुरिƗत रखते 
हœ। आप अɊ िकसी के पास न जाकर हमारे िनकट आएँ॥१३॥ 

 
अ˟ िपबतमिʷना युवं मद˟ चाŜणः  । 
मȰो रात˟ िध˂ा ॥१४॥ 
 

हे अिʷनीकुमारो ! आप दोनो ंहमारे Ȫारा समिपŊत िकए गये मधुर 
तथा आनȽदायक सोमरस का पान करŐ॥१४॥ 

 
अ˝े आ वहतं रियं शतवȶं सहिŷणम् । 
पुŜƗंु िवʷधायसम् ॥१५॥ 
 

हे अिʷनीकुमारो ! आप, सबका पालन करने वाले तथा सबके जीवन 
को धारण करने वाले हœ। हमŐ सैकड़ो ंएवं हजारो ंŮकार का धन-
वैभव Ůदान करŐ॥१५॥ 
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पुŜũा िचİȠ वां नरा िव˪यȶे मनीिषणः  । 
वाघİȥरिʷना गतम् ॥१६॥ 
 

हे अिʷनीकुमारो ! आप दोनो ं को मनीषीगण अनेको ं ˕ानो ं पर 
िनिʮत ŝप से बुलाते हœ, अत: आप अपने वाहन Ȫारा यǒ˕ल पर 
पधारŐ॥१६॥ 

 
जनासो वृƅबिहŊषो हिवˆȶो अरंकृतः  । 
युवां हवȶे अिʷना ॥१७॥ 
 

हे अिʷनीकुमारो ! याजकगण अलंकारयुƅ कुशा का आसन 
िबछाकर आप दोनो ंका आवाहन करते हœ॥१७॥ 

 
अ˝ाकमȨ वामयं ˑोमो वािहʿो अȶमः  । 
युवाɷां भूȕिʷना ॥१८॥ 
 

हे अिʷनीकुमारो ! इस समय हम ˑोताओ ंȪारा उǄįरत ये ˑोũ 
आप दोनो ंके अित िनकट पŠँचे॥१८॥ 

 
यो ह वां मधुनो ̊ितरािहतो रथचषŊणे । 
ततः  िपबतमिʷना ॥१९॥ 
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हे अिʷनीकुमारो ! आपके रथ के दशŊनीय भाग पर यजमानो ंȪारा 
˕ािपत िकये गये मधुपाũ से मुधर रस Ťहण कर उसका पान 
करŐ॥१९॥ 

 
तेन नो वािजनीवसू पʷे तोकाय शं गवे । 
वहतं पीवरीįरषः  ॥२०॥ 
 

हे अिʷनीकुमारो ! आप दोनो ंअɄ तथा धन से सɼɄ हœ । आप हमारी 
सȶानो ंतथा गौ आिद पशुओ ंके िनिमȅ Ůचुर अɄ लेकर अपने रथ 
से यहाँ आएँ॥२०॥ 

 
उत नो िदʩा इष उत िसɀँूरहिवŊदा । 
अप Ȫारेव वषŊथः  ॥२१॥ 
 

िनȑ Ůात:काल दशŊनीय एवं ˑुȑ हे अिʷनीकुमारो ! आप दोनो ं
कृपापूवŊक समयानुसार जल की वषाŊ करते रहŐ, िजससे हमŐ Ůचुर 
अɄ िमलता रहे॥२१॥ 

 
कदा वां तौƷो िवधȖमुūे जिहतो नरा । 
यȪां रथो िविभ˃तात् ॥२२॥ 
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हे अिʷनीकुमारो ! समुū मŐ फŐ के Šए तुम पुũ भुǛु ने आपकी ŮाथŊना 
कब की थी ? िजससे आपने अपने रथ वहाँ पŠँचकर उसे बचाया 
था॥२२॥ 

 
युवं कǼाय नासȑा ऋिपįरɑाय हʄő । 
शʷदूतीदŊश˟थः  ॥२३॥ 
 

सȑ के पालक हे अिʷनीकुमारो ! पीिड़त कǼ ऋिष को आपने 
सदा ऊँचे आवास देकर सुरƗा Ůदान की थी॥२३॥ 

 
तािभरा यातमूितिभनŊʩसीिभः  सुशİˑिभः  । 
यȪां वृषǼसू Šवे ॥२४॥ 
 

हे अिʷनीकुमारो ! आप दोनो ंधन की वषाŊ करने वाले हœ। हमारे Ȫारा 
आवाहन िकये जाने पर आप अपने रƗण-साधनो ं से युƅ होकर 
यहाँ पधारŐ॥२४॥ 

 
यथा िचǽǼमावतं िŮयमेधमुपˑुतम् । 
अिũं िशǣारमिʷना ॥२५॥ 
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हे अिʷनीकुमारो ! िजस Ůकार आपने ŮाथŊना करने वाले अिũ, 
िŮयमेध, कǼ तथा उपˑुत को सुरƗा Ůदान की थी,ं उसी Ůकार 
हमŐ भी सुरƗा Ůदान करŐ॥२५॥ 

 
यथोत कृ̝ʩे धनŐऽशंु गोˉग˒म् । 
यथा वाजेषु सोभįरम् ॥२६॥ 
 

हे अिʷनीकुमारो ! आपने िजस Ůकार Ůाɑ करने योƶ ऐʷयŊ को 
पाने के िलए अंशु’ की रƗा की थी,ं गौओ ं की Ůाİɑ के िनिमȅ 
‘अग˒ की रƗा की थी तथा ‘सोभįर’ को युȠ मŐ सुरƗा Ůदान की 
थी, उसी Ůकार हमŐ भी सुरƗा Ůदान करŐ॥२६॥ 

 
एतावȪां वृषǼसू अतो वा भूयो अिʷना । 
गृणȶः  सुɻमीमहे ॥२७॥ 
 

हे अिʷनीकुमारो ! आप दोनो ंऐʷयŊ की वषाŊ करने वाले हœ। ŮाथŊना 
करने वाले हम ˑोतागण आपसे Ůचुर धन की याचना करते 
हœ॥२७॥ 

 
रथं िहरǻवɀुरं िहरǻाभीशुमिʷना । 
आ िह ˕ाथो िदिव˙ृशम् ॥२८॥ 
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हे अिʷनीकुमारो ! आप दोनो ंसोने के दǷ वाले, सोने की लगाम 
वाले तथा िदʩ लोक का ˙शŊ करने वाले रथ पर आŝढ़ होकर 
पधारŐ॥२८॥ 

 
िहरǻयी वां रिभरीषा अƗो िहरǻयः  । 
उभा चŢा िहरǻया ॥२९॥ 
 

हे अिʷनीकुमारो ! आपके रथ की लकड़ी ˢिणŊम आभा से युƅ हœ 
। धुरा तथा पिहया भी सुवणŊ िनिमŊत है॥२९॥ 

 
तेन नो वािजनीवसू परावतिʮदा गतम् । 
उपेमां सु̽टुितं मम ॥३०॥ 
 

बल तथा धन से सɼɄ हे अिʷनीकुमारो ! आप दोनो ंअपने रथ Ȫारा 
हमारी ŮाथŊना को सुनने के िलए दूर देश से भी हमारे पास 
आयŐ॥३०॥ 

 
आ वहेथे पराकाȋूवŎरʲȶाविʷना । 
इषो दासीरमȑाŊ ॥३१॥ 

हे अिʷनीकुमारो ! आप दोनो ं दुʼो ं की अनेको ं पुįरयो ं को िवनʼ 
करके अɄ लेकर यǒ˕ल पर पधारŐ॥३१॥ 
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आ नो द्युɻैरा ŵवोिभरा राया यातमिʷना । 
पुŜʮȾा नासȑा ॥३२॥ 
 

हे अिʷनीकुमारो ! आप दोनो ंसȑिनʿ तथा अनेको ंके िमũ हœ। आप 
धन, अɄ तथा दैवी सɼिȅ से सɼɄ होकर हमारे पास आयŐ॥३२॥ 

 
एह वां Ůुिषतɛवो वयो वहȶु पिणŊनः  । 
अǅा ˢȰरं जनम् ॥३३॥ 
 

हे अिʷनीकुमारो ! पिƗयो ंके स̊श तेजगित वाले घोड़े, आपको ŵेʿ 
यǒािद कमŊ करने वाले याजक के पास ले जाएँ॥३३॥ 

 
रथं वामनुगायसं य इषा वतŊते सह । 
न चŢमिभ बाधते ॥३४॥ 
 

ˑोता िजसके अनुगामी हœ, आपका वह अʷ अथवा अɄयुƅ रथ 
चŢ (सैɊ या Ůकृित के चŢ) को बाधा नही ंपŠँचाता॥३४॥ 

 
िहरǻयेन रथेन ūवȋािणिभरʷैः  । 
धीजवना नासȑा ॥३५॥ 
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बुİȠ के समान सȑ भािसत होने वाले (देवो ! आप) ˢिणŊम रथ एवं 
दौड़ने वाले अʷो ंȪारा यहाँ पधारŐ॥३५॥ 

 
युवं मृगं जागृवांसं ˢदथो वा वृषǼसू । 
ता नः  पृङ्ƅिमषा रियम् ॥३६॥ 
 

वषŊणशील सɼिȅ वाले (हे अिʷदेवो !) जाŤत् और शोिधत सोम का 
पान करने वाले आप दोनो ंहमŐ पोषक अɄ से युƅ करŐ॥३६॥ 

 
ता मे अिʷना सनीनां िवȨातं नवानाम् । 
यथा िचǄैȨः  कशुः  शतमु Ō̓ ानां ददȖहŷा दश गोनाम् ॥३७॥ 
 

वे (दोनो)ं अिʷनीकुमार हमारे िलए उपयोगी ऐʷयŖ-िवभूितयो ं को 
जानŐ । चेिद (ǒािनयो ं के) वंशज “कशु’ (नामक पाũ अथवा Ůेरक 
बल) ने हमŐ िजस Ůकार सैकड़ो ंऊँट, दािसयाँ एवं सहŷ गौएँ Ůदान 
की,ं यह भी वे जानŐ॥३७॥ 

 
यो मे िहरǻसं̊शो दश राǒो अमंहत । 
अध˙दा इǄैȨ˟ कृʼयʮमŊɻा अिभतो जनाः  ॥३८॥ 
 



 

    
ऋƹेद - अʼम मǷलं 67 

 

www.shdvef.com  

िजन (कशु) ने हमŐ दस राजाओ ं (इİȾयो)ं के ˢणाŊभ (चमकीले) 
पुŜषाथŊ (हमारी सेवाथŊ) Ůदान िकये, ऐसे चेिदवंशीय के चरणो ंमŐ 
सारी Ůजाएँ रहती हœ॥३८॥ 

 
मािकरेना पथा गाȨेनेमे यİȶ चेदयः  । 
अɊो नेȖूįररोहते भूįरदावȅरो जनः  ॥३९॥ 
 

िजस राˑे से चेिदवंशीय (ǒानजɊ Ůेरक – Ůवाह) जाते हœ, उस राˑे 
से दूसरे नही ंजाते । सभी याजको ंको ‘कशु’ से अिधक धन कोई 
नही ंŮदान करता॥३९॥ 
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ऋƹेद – अʼम मंडल 

सूƅ ६         
  

ऋिष:  वȖ: काǼ ।             
देवता – इȾ:,  ४६-४८ ितįरİȽर: पाशŊʩ: । छंद – गायũी  

 
 
महाँ इȾो य ओजसा पजŊɊो वृिʼमाँ इव । 
ˑोमैवŊȖ˟ वावृधे ॥१॥ 
 

जल की वृिʼ करने वाले मेघो ंके स̊श महान् और तेजˢी वे यशˢी 
इȾदेव अपने िŮय पाũो ंकी ˑुितयो ंसे समृȠ होकर ʩापक ŝप 
Ťहण करते हœ ॥१॥ 

 
Ůजामृत˟ िपŮतः  Ů यȥरȶ व˥यः  । 
िवŮा ऋत˟ वाहसा ॥२॥ 
 

जब आकाश मागŊ से गमन करने मŐ सƗम अʷ यǒ के िलए तȋर 
इȾदेव को वेगपूवŊक (यǒ˕ल पर) ले जाते हœ, तब उȜातागण यǒ 
मŐ Ůयुƅ होने वाले मंũो ंसे उन इȾदेव की ˑुित करते हœ॥२॥ 
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कǼा इȾं यदŢत ˑोमैयŊǒ˟ साधनम् । 
जािम Űुवत आयुधम् ॥३॥ 
 

जब कǼवंशीय ऋिषगण ˑुितयो ं के माȯम से इȾदेव को यǒ 
साधक (यǒरƗक) बना लेते हœ, तब (यǒ रƗाथŊ) श˓ो ं की 
आवʴकता नही ंरह जाती, ऐसा कहा गया है॥३॥ 

 
सम˟ मɊवे िवशो िवʷा नमȶ कृʼयः  । 
समुūायेव िसɀवः  ॥४॥ 
 

समˑ Ůजाएँ उŤ इȾदेव के Ůित नमनपूवŊक उसी Ůकार आकिषŊत 
होती है, जैसे िक सभी निदयाँ समुū मŐ िमलने के िलए वेग से जाती 
हœ॥४॥ 

 
ओजˑद˟ ितİȕष उभे यȖमवतŊयत् । 
इȾʮमőव रोदसी ॥५॥ 
 

इȾदेव का वह ओजस (बल) अȑȶ तेजˢी हœ, िजससे वे द्युलोक 
से पृțीलोक तक आवरण के समान फैलकर सुरƗा करते हœ॥५॥ 

 
िव िचद्वृũ˟ दोधतो वŧेण शतपवŊणा । 
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िशरो िबभेद वृİˁना ॥६॥ 
 

संसार को भयभीत करने वाले (कİɼत करने वाले) वृũासुर के शीश 
को शİƅ – सɼɄ इȾदेव ने अपने ती˽ण Ůहार वाले वŧ से अलग 
कर िदया॥६॥ 

 
इमा अिभ Ů णोनुमो िवपामŤेषु धीतयः  । 
अưेः  शोिचनŊ िदद्युतः  ॥७॥ 
 

अिư की ǜालाओ ंके स̊श तेजयुƅ ˑोũो ंका ˑोताओ ंके समƗ 
हम बार-बार उǄारण करते हœ॥७॥ 

 
गुहा सतीŜप ȏना Ů यǅोचȶ धीतयः  । 
कǼा ऋत˟ धारया ॥८॥ 
 

गुफा मŐ रहने वाली गौएँ (अȶ:करण मŐ िवȨमान ˑुितयाँ) इȾदेव 
के िनकट पŠँचकर िनिʮȶ होती हœ, उनको कǼवंश के िष सोमरस 
से िसंिचत करते हœ॥८॥ 

 
Ů तिमȾ नशीमिह रियं गोमȶमिʷनम् । 
Ů Ű˦ पूवŊिचȅये ॥९॥ 
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हे इȾदेव ! हम गौओ और अʷो से युƅ धन को Ůाɑ करŐ । सबसे 
पहले हम अपने ǒान के बल पर अɄ को Ůाɑ करŐ॥९॥ 

 
अहिमİȠ िपतु˃įर मेधामृत˟ जŤभ । 
अहं सूयŊ इवाजिन ॥१०॥ 
 

हम (याजको)ं ने पालनकताŊ यǒŝप इȾदेव की बुİȠ (कृपा) को 
अपनी ओर आकिषŊत कर िलया है। इससे हम सूयŊ के स̊श तेज से 
युƅ हो गये हœ॥१०॥ 

 
अहं Ůȉेन मɉना िगरः  शुʁािम कǼवत् । 
येनेȾः  शुˆिमȞधे ॥११॥ 
 

कǼ अिघ के स̊श हमने इȾदेव को उने Ůाचीन ˑोũो ं से 
सुशोिभत िकया है, िजनके Ůभाव से वे शİƅ-सɼɄ बनते हœ॥११॥ 

 
ये ȕािमȾ न तु̽टुवुऋŊ षयो ये च तु̽टुवुः  । 
ममेȪधŊˢ सु̽टुतः  ॥१२॥ 
 

हे इȾदेव ! आपकी ˑुित न करने वाले तथा आपके िनिमȅ ˑुित 
करने वाले अिधगणो ंके मȯ मेरे ˑोũ ही Ůशंसनीय हœ । आप उन 
ˑोũो ंके Ůभाव से भली Ůकार पįरपुʼ हो॥ं१२॥ 
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यद˟ मɊुरȰनीिȪ वृũं पवŊशो Ŝजन् । 
अपः  समुūमैरयत् ॥१३॥ 
 

इȾदेव के Ţोध से टुकड़े-टुकड़े होकर जब वृũ ने गजŊना की, तब 
इȾदेव ने पानी को समुū की ओर भेज िदया॥१३॥ 

 
िन शुˁ इȾ धणŊिसं वŧं जघȺ द˟िव । 
वृषा ह्युŤ ŞİǼषे ॥१४॥ 
 

हे इȾदेव ! आपने अपने वŧ से शुˁ नामक राƗस पर Ůहार िकया 
और उसका वध करके यशˢी हो गये॥१४॥ 

 
न Ȩाव इȾमोजसा नाȶįरƗािण विŧणम् । 
न िवʩचȶ भूमयः  ॥१५॥ 
 

उन वŧधारी इȾदेव को द्युलोक, अȶįरƗलोक तथा पृțीलोक 
अपनी शİƅ से घेर नही ंसकते॥१५॥ 

 
यˑ इȾ महीरपः  ˑभूयमान आशयत् । 
िन तं पȨासु िशʲथः  ॥१६॥ 
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हे इȾदेव ! बृहत् जल-Ůवाहो ं को रोककर बैठे Šए वृũासुर को 
आपने जल के मȯ मŐ ही मार िदया॥१६॥ 

 
य इमे रोदसी मही समीची समजŤभीत् । 
तमोिभįरȾ तं गुहः  ॥१७॥ 
 

जब वृũासुर ने महान् द्युलोक तथा पृțीलोक को ढक िलया, तब 
सभी जगह अंधकार छा गया॥१७॥ 

 
य इȾ यतय˔ा भृगवो ये च तु̽टुवुः  । 
ममेदुŤ ŵुधी हवम् ॥१८॥ 
 

हे शूरवीर इȾदेव ! आपकी ŮाथŊना सभी यतया आर भृगुओ ंने की । 
आप हमारी भी ŮाथŊना को सुने॥१८॥ 

 
इमाˑ इȾ पृʲयो घृतं दुहत आिशरम् । 
एनामृत˟ िपɗुषीः  ॥१९॥ 
 

हे इȾदेव ! आपकी ये यǒ ŮिŢया को आगे बढ़ाने-पोिषत करने 
वाली पृिʲयाँ (गौएँ िकरणŐ, पृțी आिद) यह (यǒ पोषक) आिशर (दूध 
या पोषक रस) एवं घृत (ऊजाŊवधŊक या ि˘ƭ हʩ) Ůदान करती 
हœ॥१९॥ 
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या इȾ Ůˢ˔ासा गभŊमचिŢरन् । 
पįर धमőव सूयŊम् ॥२०॥ 
 

हे इȾदेव ! ये जो (ऊपर विणŊत) Ůसवशील (वांिछत उȋादन देने 
वाली) हœ, वे अपने मुख से आपके Ȫारा (Ůदȅ अɄ या ओज को Ťहण 
कर) गभŊवती होती हœ (और) सूयŊ के चारो ंओर धारक िकरणो ंकी 
तरह रहती या घूमती हœ॥२०॥ 

 
ȕािमǅवस˙ते कǼा उƉेन वावृधुः  । 
ȕां सुतास इȽवः  ॥२१॥ 
 

हे बलो ंके s ामी इȾदेव ! कǼवंशीय ऋिष अपने ˑ वन से आपको 
समृȠ करते हœ। वे सोमरस समिपŊत करके आपको हिषŊत करते 
हœ॥२१॥ 

 
तवेिदȾ Ůणीितषूत Ůशİˑरिūवः  । 
यǒो िवतȶसाʊः  ॥२२॥ 
 

पवŊतो ंके दुगŊ मŐ िनवास करने वाले है इȾदेव ! आपकी कृपा से जो 
यǒ सɼɄ होते हœ, उनमŐ आपकी ही ˑुित की जाती है॥२२॥ 
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आ न इȾ महीिमषं पुरं न दिषŊ गोमतीम् । 
उत Ůजां सुवीयŊम् ॥२३॥ 
 

हे इȾदेव ! आप हमŐ गौओ ंसे सɼɄ िवशाल नगर, अɄ, ŵेʿ बल 
तथा उȅम सȶाने Ůदान करŐ॥२३॥ 

 
उत ȑदाʷ̻ʩं यिदȾ नाŠषीˉा । 
अŤे िवƗु Ůदीदयत् ॥२४॥ 
 

हे इȾदेव ! आपने िजस Ůकार अनेक ūुतगामी अʷ, नŠष नामक 
राजा को Ůदान िकया, उसी Ůकार हमŐ भी Ůदान करŐ॥२४॥ 

 
अिभ Ŵजं न तिȉषे सूर उपाकचƗसम् । 
यिदȾ मृळयािस नः  ॥२५॥ 
 

हे ǒान-सɼɄ इȾदेव ! आप हमारी गौशाला को गौओ ंसे समृȠ 
करके हमŐ हषŊ Ůदान करŐ॥२५॥ 

 
यदǀ तिवषीयस इȾ Ůराजिस िƗतीः  । 
महाँ अपार ओजसा ॥२६॥ 
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हे आȏˢŝप इȾदेव !आप अपने महान् ओज तथा शौयŊ को 
ŮदिशŊत करके Ůजाओ ंपर शासन करते हœ॥२६॥ 

 
तं ȕा हिवˆतीिवŊश उप Űुवत ऊतये । 
उŜŧयसिम̢दुिभः  ॥२७॥ 
 

हे इȾदेव !आŠित Ůदान करने वाले सभी मनुˈ अपनी सुरƗा हेतु 
आपको ही सोमपान के िलए बुलाते हœ॥२७॥ 

 
उप˪रे िगरीणां संगथे च नदीनाम् । 
िधया िवŮो अजायत ॥२८॥ 
 

पवŊत की गुफाओ-ंघािटयो ंएवं निदयो ंके संगम (पिवũ ˕लो)ं पर 
(िकये गये Ůयोगो ंसे) िवŮ (इȾ, ŵेʿतम मेधावी या ǒानी) उȋɄ होते 
हœ॥२८॥ 

 
अतः  समुūमुȪतिʮिकȕाँ अव पʴित । 
यतो िवपान एजित ॥२९॥ 
 

जहाँ से ʩापक (जीवन तȇ) गितशील (Ůवािहत होता हœ, ऊपर वाले 
उस ˕ान से Ůखर ̊िʼ वाले (इȾ, िवȪान् या सूयŊदेव) समुū जल, 
सागर अथवा जीवन Ůवाह को देखते हœ॥२९॥ 
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आिदȌȉ˟ रेतसो Ǜोित˃ʴİȶ वासरम् । 
परो यिदȯते िदवा ॥३०॥ 
 

द्युलोक से भी परे ˢŮकािशत (सिवता) तथा िदन मŐ ̊ʴमान सूयŊ 
एवं इन सभी Ůाचीनतम तेजˢी s ŝपो ंमŐ इȾदेव का ही तेज देखते 
हœ॥३०॥ 

 
कǼास इȾ ते मितं िवʷे वधŊİȶ पौं˟ म् । 
उतो शिवʿ वृ˂म् ॥३१॥ 
 

हे इȾदेव ! सभी कǼवंशीय ऋिष आपकी मेधा तथा ओज को 
बढ़ाते हœ एवं आपके शौयŊ को भी समृȠ करते हœ॥३१॥ 

 
इमां म इȾ सु̽टुितं जुषˢ Ů सु मामव । 
उत Ů वधŊया मितम् ॥३२॥ 
 

हे इȾदेव ! आप हमारी ŮाथŊना को ˢीकार करके हमŐ भली Ůकार 
सुरिƗत करŐ  तथा हमारी मेधा को बढ़ायŐ॥३२॥ 

 
उत Ű˦ǻा वयं तुɷं ŮवृȠ विŧवः  । 
िवŮा अतƘ जीवसे ॥३३॥ 
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हे इȾदेव ! आप िवशाल वŧ धारण करने वाले हœ। अपने दीघाŊयुˈ 
के िनिमȅ हम ˑोतागण आपकी ŮाथŊना करते हœ॥३३॥ 

 
अिभ कǼा अनूषतापो न Ůवता यतीः  । 
इȾं वनɋती मितः  ॥३४॥ 
 

िजस Ůकार Ůवहमान जल नीचे की ओर बहता है, उसी Ůकार 
कǼवंशीय ष Ȫारा की Šई ˑुित इȾदेव के पास पŠँचती है॥३४॥ 

 
इȾमुƉािन वावृधुः  समुūिमव िसɀवः  । 
अनुȅमɊुमजरम् ॥३५॥ 
 

िजस Ůकार निदयो ंका पानी समुū को समृȠ करता है, उसी Ůकार 
हमारी ˑुितयाँ उȖाही ंतथा अिवनाशी इȾदेव को बढ़ाएँ॥३५॥ 

 
आ नो यािह परावतो हįरɷां हयŊताɷाम् । 
इमिमȾ सुतं िपब ॥३६॥ 
 

हे इȾदेव !आप अपने बलवान् अʷो ंȪारा सुदूर ˕ानो ंसे भी पधार 
करे अिभपुत सोम का पान करते हœ॥३६॥ 
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ȕािमद्वृũहȶम जनासो वृƅबिहŊषः  । 
हवȶे वाजसातये ॥३७॥ 
 

वृũासुर का िवनाश करने वाले हे इȾदेव ! अɄ तथा ऐʷयŊ Ůाɑ 
करने के िलए हम याजकगण आपका ! आवाहन करते हœ॥३७॥ 

 
अनु ȕा रोदसी उभे चŢं न वȑőतशम् । 
अनु सुवानास इȽवः  ॥३८॥ 
 

हे इȾदेव ! िजस Ůकार रथ के पिहए घोड़ो ंके पीछे चलते हœ, उसी 
Ůकार द्युलोक, पृțीलोक तथा सोम । आपका अनुगमन करते 
हœ॥३८॥ 

 
मȽˢा सु ˢणŊर उतेȾ शयŊणावित । 
मșा िववˢतो मती ॥३९॥ 
 

हे इȾदेव !शयŊणावत् Ůदेश मŐ सɼɄ होने वाले यǒ मŐ आप याजको ं
Ȫारा की गई ŮाथŊनाओ ंसे ŮसɄ हो॥ं३९॥ 

 
वावृधान उप Ȩिव वृषा वŧ्यरोरवीत् । 
वृũहा सोमपातमः  ॥४०॥ 
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सवŊŵेʿ, शİƅ-सɼɄ, वŧधारी, वृũहȶा तथा अȑिधक सोमपान 
करने वाले इȾदेव िदʩलोक के िनकट से गजŊना करते हœ॥४०॥ 

 
ऋिषिहŊ पूवŊजा अ˟ेक ईशान ओजसा । 
इȾ चोʺूयसे वसु ॥४१॥ 
 

हे इȾदेव ! आप सबसे पहले उȋɄ होने वाले ऋिष हœ तथा अपनी 
ही शİƅ से सबको संचािलत करते हœ। आप हमŐ Ůचुर धन Ůदान 
करŐ॥४१॥ 

 
अ˝ाकं ȕा सुताँ उप वीतपृʿा अिभ Ůयः  । 
शतं वहȶु हरयः  ॥४२॥ 
 

हे इȾदेव ! मजबूत तथा ŵेʿ पृʿ भाग वाले, सैकड़ो ंअʷ हमारे Ȫारा 
िनचोड़े गये सोमरस का पान करने के िलए आपको यǒ˕ल पर 
लायŐ॥४२॥ 

 
इमां सु पूʩाō िधयं मधोघृŊत˟ िपɗुषीम् । 
कǼा उƉेन वावृधुः  ॥४३॥ 
 



 

    
ऋƹेद - अʼम मǷलं 81 

 

www.shdvef.com  

कǼ वंशीय पूवŊज मंũो ंȪारा यǒ करके मधुर जल की वृिʼ करते 
हœ॥४३॥ 

 
इȾिमिȪमहीनां मेधे वृणीत मȑŊः  । 
इȾं सिनˈुŝतये ॥४४॥ 
 

अपनी सुरƗा तथा यǒो ंके िलए सभी मनुˈ महान् देवताओ ंके बीच 
इȾदेव का ही वरण करते हœ॥४४॥ 

 
अवाŊǠं ȕा पुŜ̽टुत िŮयमेधˑुता हरी । 
सोमपेयाय वƗतः  ॥४५॥ 
 

िŮयमेध तथा अनेको ंȪारा Ůशंिसत अʷ आपको सोमपान के िलए 
हमारे पास लायŐ॥४५॥ 

 
शतमहं ितįरİȽरे सहŷं पशाŊवा ददे । 
राधांिस याȪानाम् ॥४६॥ 
 

यदुवंिशयो ंमŐ सवŊŵेʿ, हमने ‘परशु’ के पुũ ‘ितįरİȽर’ से हजारो ंकी 
संƥा मŐ िविभɄ Ůकार का धन-वैभव Ťहण िकया॥४६॥ 
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ũीिण शताɊवŊतां सहŷा दश गोनाम् । 
ददु˃ŧाय साɻे ॥४७॥ 
 

इस यǒ मŐ ‘ितįरİȽर’ ने ‘पŧ’ को तीन सौ अवाŊ (अʷ अथवा 
गितशील जीवन के वषŊ) तथा दस हजार गौएँ (अथवा वेद वािणयाँ) 
Ůदान की॥ं४७॥ 

 
उदानट् ककुहो िदवमु Ō̓ ाǠतुयुŊजो ददत् । 
ŵवसा याȪं जनम् ॥४८॥ 
 

ितįरİȽर नामक राजा ने चार सोने के बोरो ंसे युƅ ऊँटो ंको दान 
करके अपने यǒ के पुǻ से उɄत होकर िदʩलोक की Ůाİɑ 
की॥४८॥ 
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ऋƹेद – अʼम मंडल 

सूƅ ७         
  

ऋिष:  पुनवŊȖ: काǼ।             
देवता – मŜत:।   छंद – गायũी  

 
 
Ů यȪİ˓̽टुभिमषं मŜतो िवŮो अƗरत् । 
िव पवŊतेषु राजथ ॥१॥ 
 

हे मŜȜण ! जब िवȪान् याजकगण तीनो ंसवनो ंमŐ (िũ̽टुभ् छȽके 
Ȫारा)आपकी ˑुित करके अɄ (आŠितयाँ) समिपŊत करते हœ, तब 
आप पवŊत ŵंृखलाओ ं(उǄ-िशखरो)ं परसुशोिभत होते हœ॥१॥ 

 
यदǀ तिवषीयवो यामं शुűा अिचȰम् । 
िन पवŊता अहासत ॥२॥ 
 

सौदंयŊयुƅ, िŮय तथा बलवान् हे मŜȜण ! जब आप जाने के िलए 
अपने रथ को सुसİǍत करके याũा करते हœ, तब पवŊत भी Ůकİɼत 
होने लगते हœ॥२॥ 
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उदीरयȶ वायुिभवाŊŵासः  पृिʲमातरः  । 
धुƗȶ िपɗुषीिमषम् ॥३॥ 
 

शɨ करने वाले तथा पृțी को माता स̊श मानने वाले मŜȜण, 
अपने वायु के झकोरो ंसे बादलो ंको िवदीणŊ करके जल वृिʼ करते 
हœ । इस Ůकार वे Ůािणमाũ के िलए पोषक अɄ Ůदान करते हœ॥३॥ 

 
वपİȶ मŜतो िमहं Ů वेपयİȶ पवŊतान् । 
यȨामं याİȶ वायुिभः  ॥४॥ 
 

वीर मŜȜण जब वायु Ůवाहो ंके साथ चलते हœ, तब वषाŊ करते Šए 
पवŊतो ंको कɼायमान कर देते हœ॥४॥ 

 
िन यȨामाय वो िगįरिनŊ िसɀवो िवधमŊणे । 
महे शुˆाय येिमरे ॥५॥ 
 

हे मŜȜण ! आपके वेग तथा महान् बल से पवŊत डर जाते हœ तथा 
निदयाँ भयभीत होकर मȽगित से Ůवािहत होने लगती हœ॥५॥ 

 
युˆाँ उ नƅमूतये युˆाİȽवा हवामहे । 
युˆाɇयȑȰरे ॥६॥ 
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हे मŜतो ! अपनी सुरƗा के िनिमȅ हम आपको रािũ के समय, िदन 
के समय तथा यǒ करते समय आरʁ मŐ ही बुलाते हœ॥६॥ 

 
उदु ȑे अŜणɛविʮũा यामेिभरीरते । 
वाŵा अिध ˁुना िदवः  ॥७॥ 
 

लाल रंगे तथा अद्भुत गजŊना करने वाले मŜȜण अपने रथ पर 
बैठकर िदʩलोक से आगमन करते हœ॥७॥ 

 
सृजİȶ रİʳमोजसा पȺां सूयाŊय यातवे । 
ते भानुिभिवŊ तİ˕रे ॥८॥ 
 

वे मŜȜण सूयŊदेव की िकरणो ं के िलए भी आगे बढ़ने का पथ – 
Ůशˑ करते हœ तथा उनकी तेजˢी िकरणो को सवŊũ िबखेरते 
हœ॥८॥ 

 
इमां मे मŜतो िगरिममं ˑोममृभुƗणः  । 
इमं मे वनता हवम् ॥९॥ 
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अ˓-श˓ो ंसे सुसİǍत हे वीर मŜतो ! हमारे Ȫारा उǄįरत ˑोũो ं
को तथा ˑुितयो ंको आप Ťहण करŐ॥९॥ 

 
ũीिण सरांिस पृʲयो दुदुŸे विŧणे मधु । 
उȖं कवɀमुिūणम् ॥१०॥ 
 

पृिʲयो ं(मŜȜणो ंकी माताओ ंअथवा वषŊणशील िकरणो)ं ने इȾदेव 
के िनिमȅ तीनो ं सवनो ं मŐ पीने योƶ मधु-दुƭ तथा जल िमिŵत 
सोमरस के तीन बड़े पाũ (पृțी, अȶįरƗ एवं आकाश ) भरकर 
तैयार कर िदए हœ॥१०॥ 

 
मŜतो यȠ वो िदवः  सुɻायȶो हवामहे । 
आ तू न उप गȶन ॥११॥ 
 

हे वीर मŜतो ! सुख की कामना करने वाले हम याजकगण जब 
आपका आवाहन करŐ , तब आप िदʩलोक से शीť ही अवतįरत 
हो॥ं११॥ 

 
यूयं िह ʿा सुदानवो Ŝūा ऋभुƗणो दमे । 
उत Ůचेतसो मदे ॥१२॥ 
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ŵेʿ, दानशील, įरपुओ ंको Ŝलाने वाले तथा अ˓-श˓ धारण करने 
वाले हे तेजˢी मŜतो ! जब आप यǒ मǷप मŐ रहकर हषŊ Ůदान 
करने वाले सोमरस को पीते हœ, तब आपकी मेधा िनिʮत ŝप से 
चेतना – सɼɄ हो जाती है॥१२॥ 

 
आ नो रियं मदǉुतं पुŜƗंु िवʷधायसम् । 
इयताŊ मŜतो िदवः  ॥१३॥ 
 

हे मŜȜण ! आप įरपुओ ंके मद को चूर करने वाली तथा पोषक 
सɼिȅ Ůचुर माũा मŐ िदʩ लोक से हमारे िलए लाएँ॥१३॥ 

 
अधीव यिȜरीणां यामं शुűा अिचȰम् । 
सुवानैमŊȽȰ इ̢दुिभः  ॥१४॥ 
 

हे तेजˢी मŜतो ! जब आप पहाड़ो ंपर चढ़ने के िलए अपने रथ को 
सुसİǍत करके अिभषुत सोमरस को पीते हœ, तब आप आनİȽत 
होते हœ॥१४॥ 

 
एतावतिʮदेषां सुɻं िभƗेत मȑŊः  । 
अदाɷ˟ मɉिभः  ॥१५॥ 
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ˑवन करने वाले यजमान अपने ˑ ोũो ंके Ȫारा शİƅ-सɼɄ मŜतो ं
से ŵेʿ सुख की याचना करते हœ॥१५॥ 

 
ये ūɛा इव रोदसी धमȷनु वृिʼिभः  । 
उȖं दुहȶो अिƗतम् ॥१६॥ 
 

वे मŜȜण अनवरत ŷोतो ंका दोहन करते हœ। समˑ भू-भाग तथा 
अंतįरƗ को वषाŊ Ȫारा जल की बंूदो ंसे ढक देते हœ ॥१६॥ 

 
उदु ˢानेिभरीरत उūथैŜदु वायुिभः  । 
उ̄तोमैः  पृिʲमातरः  ॥१७॥ 
 

पृिʲ (धरती अथवा िकरणŐ ) िजनकी माता हœ, वे मŜȜण Ȱिन करते 
Šए अपने रथ Ȫारा मȸशİƅ तथा वायु Ȫारा ऊȰŊगित Ůाɑ करते 
हœ॥१७॥ 

 
येनाव तुवŊशं यदंु येन कǼं धन˙ृतम् । 
राये सु त˟ धीमिह ॥१८॥ 
 

हे वीर मŜतो ! िजस शİƅ के माȯम से आपने यदु नरेश तुवŊश को 
सुरिƗत िकया तथा ऐʷयŊ की कामना करने वाले कǼ को सुरिƗत 
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िकया । ऐʷयŊ Ůाɑ करने के िलए हम उसी बल को पाने के िलए 
आपसे ŮाथŊना करते हœ॥१८॥ 

 
इमा उ वः  सुदानवो घृतं न िपɗुषीįरषः  । 
वधाŊȱाǼ˟ मɉिभः  ॥१९॥ 
 

हे ŵेʿ दानी मŜतो ! घृत के स̊श पौिʼक अɄ (सोमŝप हʩ) तथा 
कǼपुũो ंके मननीय ˑोũो ंȪारा आप समृȠ हो॥ं१९॥ 

 
Ɠ नूनं सुदानवो मदथा वृƅबिहŊषः  । 
Ű˦ा को वः  सपयŊित ॥२०॥ 
 

कुश-आसन पर आŝढ़ होने वाले ŵेʿ दानी हे मŜतो ! आप कहाँ 
आनİȽत हो रहे थे? वह कौन Űा˦ण हœ, जो आपकी सराहना करता 
है?॥२०॥ 

 
निह ˆ यȠ वः  पुरा ˑोमेिभवृŊƅबिहŊषः  । 
शधाŊ ँ ऋत˟ िजɋथ ॥२१॥ 
 

हे मŜतो ! पूवŊ मŐ अɊ ˑोताओ ंȪारा िकये गये ˑोũगान Ȫारा आप 
अपने यǒ (सȑ) सɾɀी बल मŐ वृİȠ करŐ , यह सʁव नही।ं हमारे 
Ȫारा िकये गये ˑुितगान से आप समृȠ हो॥ं२१॥ 
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समु ȑे महतीरपः  सं Ɨोणी समु सूयŊम् । 
सं वŧं पवŊशो दधुः  ॥२२॥ 
 

उन मŜȜणो ं ने वृिʼ ŝप जल को ओपिधयो ं मŐ ˕ािपत िकया, 
िदʩलोक, पृțीलोक तथा सूयŊलोक को उिचत ˕ान पर ˕ािपत 
िकया । वृũ का समूल नाश करने के िलए उɎोनें अपने कठोर वŧ 
को धारण िकया॥२२॥ 

 
िव वृũं पवŊशो ययुिवŊ पवŊताँ अरािजनः  । 
चŢाणा वृİˁ पौं˟ म् ॥२३॥ 
 

शİƅशाली तथा पुŜषाथŊ की वृİȠ करने वाले शासक मŜतो ंने पवŊत 
के स̊श वृũ को िछɄ-िभɄ कर िदया॥२३॥ 

 
अनु िũत˟ युȯतः  शुˆमावɄुत Ţतुम् । 
अİɋȾं वृũतूयő ॥२४॥ 
 

उन मŜȜणो ंने संघषŊरत वीरो ंकी तथा िũत की कायŊशİƅ को सुरƗा 
Ůदान की। उɎोनें वृũ के मारने मŐ इȾदेव की सहायता की 
थी॥२४॥ 
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िवद्युȠˑा अिभȨवः  िशŮाः  शीषŊİɎरǻयीः  । 
शुűा ʩǣत िŵये ॥२५॥ 
 

सुȽरवणŊ से सुशोिभत मŜȜणो ंने सौदयŊ बढ़ाने के िलए अपने िसर 
पर सोने के बने िशप (िशर˓ाण)को धारण िकया। वे िवद्युत् के 
समान तेजˢी हिथयारो ंको अपने हाथ मŐ धारण करते हœ॥२५॥ 

 
उशना यȋरावत उ˽णो रɂमयातन । 
ȨौनŊ चŢदİȥया ॥२६॥ 
 

हे मŜȜण ! आप दूसरो ंके कʞाण की कामना करते हœ। जब आप 
इस देश मŐ बादलो ंके साथ आते हœ, तब िदʩलोक वािसयो ंकी तरह 
मृȑुलोक के Ůाणी भी भय से काँपने लगते है॥२६॥ 

 
आ नो मख˟ दावनेऽʷैिहŊरǻपािणिभः  । 
देवास उप गȶन ॥२७॥ 
 

हे मŜतो ! आप हम यािǒको ं को िदʩ अनुदान Ůदान करने के 
िनिमȅ सोने के आभूषणो ंसे युƅ अपने घोड़ो ंके Ȫारा यǒ˕ल पर 
पधारŐ॥२७॥ 

 
यदेषां पृषती रथे ŮिʼवŊहित रोिहतः  । 
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याİȶ शुűा įरणɄपः  ॥२८॥ 
 

उन मŜतो ंके रथ को ʷेत धɬेदार रंग वाले मृग तेजगित से खीचते 
हœ। गौरव के मŜȜण िजस समय यǒ˕ल पर पŠँचते हœ, उस समय 
जल की वषाŊ होती हœ॥२८॥ 

 
सुषोमे शयŊणावȑाजŎके प˒ावित । 
ययुिनŊचŢया नरः  ॥२९॥ 
 

वीर मŜȜण जीका Ůदेश मŐ शयŊणावन् सरोवर के िनकट यǒगृह मŐ 
िनवास करते हœ । वे वेगवान् पिहया से युƅ रथ पर आसीन होकर 
गमन करते हœ॥२९॥ 

 
कदा गǅाथ मŜत इȈा िवŮं हवमानम् । 
माडŎकेिभनाŊधमानम् ॥३०॥ 
 

हे मŜȜण ! जो िवȪान् याजक ऐʷयŊ की कामना से आपकी ˑुत 
करते हœ, उनके पास ऐʷयŊ साधना सिहत आप कब पŠँचŐगे ?॥३०॥ 

 
कȠ नूनं कधिŮयो यिदȾमजहातन । 
को वः  सİखȕ ओहते ॥३१॥ 
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हे रˑुित िŮय मŜतो ! Ɛा कभी आपने इȾ का साथ छोड़ा है ? 
(ऐसा कभी नही ंŠआ यह जानकर भी ) आपकी िमũता Ůाɑ करने 
के िलए िकसने याचना की ?॥३१॥ 

 
सहो षु णो वŧहˑैः  कǼासो अिưं मŜİȥः  । 
ˑुषे िहरǻवाशीिभः  ॥३२॥ 
 

है कǼवंिशयो ! s िणŊम कुʥािड़यो ंका Ůयोग करने वाले तथा हाथो ं
मŐ वŧ धारण करने वाले मŜता के साथ आप अिưदेव की िविधवत् 
ŮाथŊना करे॥३२॥ 

 
ओ षु वृˁः  ŮयǛूना नʩसे सुिवताय । 
ववृȑां िचũवाजान् ॥३३॥ 
 

अȑȶ ŮाथŊनीय तथा अद्भुत शİƅ -सʃɄ मŜȜणो ं को नवीन 
ऐʷयŊ की Ůाİɑ के िलए हम अपने पास बुलाते हœ॥३३॥ 

 
िगरयिʮिɄ िजहते पशाŊनासो मɊमानाः  । 
पवŊतािʮिɄ येिमरे ॥३४॥ 
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उन वीर मŜतो ं के आवागमन से उǄ चोिटयो ंवाले पवŊत अपनी 
जगह से िहल जाते हœ। िवशाल पवŊत स̊श मेघ भी अपनी मयाŊदा मŐ 
(एक ˕ान पर) İ˕र नही ंरह पाते हœ॥३४॥ 

 
आ˽णयावानो वहȷȶįरƗेण पततः  । 
धातारः  ˑुवते वयः  ॥३५॥ 
 

आँखो ंकी पलको ं के समान वेग वाले घोड़े अपने भƅो ंको अɄ 
Ůदान करने वाले मŜȜणो ंको आकाश मागŊ से ले जाते हœ॥३५॥ 

 
अिưिहŊ जािन पूʩŊʯȽो न सूरो अिचŊषा । 
ते भानुिभिवŊ तİ˕रे ॥३६॥ 
 

अिưदेव अपने तेजोबल से सूयŊ के स̊श सवŊŵेʿ होकर उȋɄ Šए। 
इसी Ůकार वे मŜȜण भी अपने तेजोबल से सवŊʩापी होकर िनवास 
करते हœ॥३६॥ 
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ऋƹेद – अʼम मंडल 

सूƅ ८          
  

ऋिष:   सȰंस: काǼ:।             
देवता – आिʷनौ:।   छंद – अनु̽टुप  

 
 
आ नो िवʷािभŝितिभरिʷना गǅतं युवम् । 
दŷा िहरǻवतŊनी िपबतं सोʄं मधु ॥१॥ 
 

हे शũुहȶा अिʷनीकुमारो ! आप अपने रƗण- साधनो ं के साथ 
ˢिणŊम रथ पर आसीन होकर हमारे िनकट पधारे और मधुर 
सोमरस का पान करŐ॥१॥ 

 
आ नूनं यातमिʷना रथेन सूयŊȕचा । 
भुजी िहरǻपेशसा कवी गʁीरचेतसा ॥२॥ 
 

ˢिणŊम शरीर से सुशोिभत होने वाले हे अिʷनीकुमारो ! आप ŵेʿ 
कमŊशील तथा महान् ŢांतदशŎ हœ । आप सूयŊ के समान काİȶवाले 
रथ पर आŝढ़ होकर हमारे िनकट पधारŐ॥२॥ 
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आ यातं नŠष˙याŊȶįरƗाȖुवृİƅिभः  । 
िपबाथो अिʷना मधु कǼानां सवने सुतम् ॥३॥ 
 

हे अिʷनीकुमारो ! आप हमारी ŮाथŊना से ŮसɄ होकर अȶįरƗ से 
पधारŐ  । कǼवंशीय िषयो ं Ȫारा आयोिजत यǒ मŐ पŠँचकर आप 
िनचोड़कर तैयार िकये गये मधुर सोमरस का पान करŐ॥३॥ 

 
आ नो यातं िदव˙याŊȶįरƗादधिŮया । 
पुũः  कǼ˟ वािमह सुषाव सोʄं मधु ॥४॥ 
 

भूलोक वािसयो ं Ȫारा िन˃Ʉ सोमरस को पसȽ करने वाले हे 
अिʷनीकुमारो ! आष िदʩलोक तथा अȶįरƗ लोक से हमारे िनकट 
पधारŐ  । आपके िनिमȅ शहद िमिŵत सोमरस को कǼवंिशयो ं ने 
तैयार िकया है॥४॥ 

 
आ नो यातमुपŵुȑिʷना सोमपीतये । 
ˢाहा ˑोम˟ वधŊना Ů कवी धीितिभनŊरा ॥५॥ 
 

हे ǒानी अिʷनीकुमारो ! आप हमारे Ȫारा ŮाथŊना िकये जाने पर हमŐ 
समृȠशाली बनाते हœ । अत: इस मŐ सोमपान करने के िनिमȅ अवʴ 
पधारŐ॥५५॥ 
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यİǄİȠ वां पुर ऋषयो जुšरेऽवसे नरा । 
आ यातमिʷना गतमुपेमां सु̽टुितं मम ॥६॥ 
 

हे अिʷनीकुमारो ! Ůाचीन काल मŐ अपनी सुरƗा के िलए जब ऋिषयो ं
ने आपका आवाहन !ि◌ था, आप उपİ˕त Šए, अत: हमारे Ȫारा 
भावनापूवŊक ŮाथŊना करने पर आप पुन: पधारŐ॥६॥ 

 
िदविʮūोचनादȯा नो गȶं ˢिवŊदा । 
धीिभवŊȖŮचेतसा ˑोमेिभहŊवनŵुता ॥७॥ 
 

हे अिʷनीकुमारो ! आप आȏǒानी हœ तथा अपने भƅो ंकी पुकार 
को सुनने वाले और पुत् Ůेम कŝन वाले हœ। आप हमारी ˑुितयो ं
को सुनकर िदʩाȶįरƗ लोक से अवʴ पधारŐ॥७॥ 

 
िकमɊे पयाŊसतेऽ˝̄तोमेिभरिʷना । 
पुũः  कǼ˟ वामृिषगŎिभŊवŊȖो अवीवृधत् ॥८॥ 
 

हमारे अितįरƅ अɊ कौन उपासक भली Ůकार से आपकी ŮाथŊना 
करते हœ ? हे अिʷनीकुमार ! हो । ऋिष के पुũ ‘वȖŤेिष’ अपने ˑ ोũो ं
से आपको समृȠ करते हœ॥८॥ 

 



 

    
ऋƹेद - अʼम मǷलं 98 

 

www.shdvef.com  

आ वां िवŮ इहावसेऽ˪̄तोमेिभरिʷना । 
अįरŮा वृũहȶमा ता नो भूतं मयोभुवा ॥९॥ 
 

हे अिʷनीकुमारो ! आप पापरिहत तथा वृũासुर को मारने वाले हœ। 
अपनी रƗा के िनिमȅ याजकग3 आवाहन करते हœ । हे 
अिʷनीकुमारो ! आप हमारे िलए कʞाणŮद िसȠ हो॥ं९॥ 

 
आ यȪां योषणा रथमितʿȪािजनीवसू । 
िवʷाɊिʷना युवं Ů धीताɊगǅतम् ॥१०॥ 
 

शİƅशाली तथा धनवान् हे अिʷनीकुमारो ! जब आपके रथ पर 
(आकाश मंडल मŐ) देवी उषा पृणŊम् । सुशोिभत होती हœ, तब आप 
दोनो ंȯान की पराकाʿा मŐ पŠँच जाते हœ॥१०॥ 

 
अतः  सहŷिनिणŊजा रथेना यातमिʷना । 
वȖो वां मधुमȪचोऽशंसीǽाʩः  किवः  ॥११॥ 
 

हे अिʷनीकुमारो ! आप दोनो ंके िनिमȅ िवȪान् ŢाȶदशŎ Űष वȖ 
ने मधुर वाणी मŐ ˑोũमान िप; अत: आप हजारो ंŮकार से सुशोिभत 
रथ पर आŝढ़ होकर पधारŐ॥११॥ 

 
पुŜमȾा पुŝवसू मनोतरा रयीणाम् । 
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ˑोमं मे अिʷनािवममिभ व˥ी अनूषाताम् ॥१२॥ 
 

हे धनवान् अिʷनीकुमारो ! आप दोनो ंमनोवांिछत ऐʷयŊ तथा ŮसɄता 
Ůदान करने वाले हœ। आर३ गत् के वहनकताŊ है, अत: हमारे ˑवन 
को सुनकर हिषŊत हो॥ं१२॥ 

 
आ नो िवʷाɊिʷना धȅं राधां˟Ÿया । 
कृतं न ऋİȕयावतो मा नो रीरधतं िनदे ॥१३॥ 
 

हे अिʷनीकुमारो ! आप दोनो ं हमŐ पिवũ ऐʷयŊ Ůदान करŐ  तथा 
सृजनाȏक कायŊ करने मŐ समथŊ बनाएँ। आप हमŐ िनȽक लोगो ंके 
अधीन न करŐ॥१३॥ 

 
यɄासȑा परावित यȪा ˕ो अȯɾरे । 
अतः  सहŷिनिणŊजा रथेना यातमिʷना ॥१४॥ 
 

सहŷो ं Ůकार के ऐʷयŊ से सɼɄ तथा सȑ के पालक हे 
अिʷनीकुमारो ! आप दोनो ंचाहे िदʩलोक मŐ हो ंअथवा िकसी अɊ 
लोक मŐ अपने रथ के Ȫारा यहाँ अवʴ पधारे॥१४॥ 

 
यो वां नासȑावृिषगŎिभŊवŊȖो अवीवृधत् । 
त˝ै सहŷिनिणŊजिमषं धȅं घृतʮुतम् ॥१५॥ 
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सȑ के पालक हे अिʷनीकुमारो ! अपनी ŮाथŊनाओ ंके Ȫारा िजन 
वȖ ऋिष ने आपको समृȠ िकया था, उनको सहघा ŝपो ं मŐ 
ऐʷयŊवान् बनाएँ॥१५॥ 

 
Ůा˝ा ऊजō घृतʮुतमिʷना यǅतं युवम् । 
यो वां सुɻाय तुʼवȪसूयाȞानुन˙ती ॥१६॥ 
 

हे दानदाता अिʷनीकुमारो ! सुख की कामना करने वाले साधक 
आपकी ŮाथŊना करते हœ । ऐʷयŊ की कामना करने वाले तथा यǒ के 
िनिमȅ घृत की धार समिपŊत करने वाले याजको ंको शİƅदायक 
अɄ Ůदान करŐ॥१६॥ 

 
आ नो गȶं įरशादसेमं ˑोमं पुŜभुजा । 
कृतं नः  सुिŵयो नरेमा दातमिभʼये ॥१७॥ 
 

हे अिʷनीकुमारो ! आप दोनो,ं įरषुओ ंके िवनाशक तथा सǍनो ंका 
पालन करने वाले हœ। आप हमारी ŮाथŊनाओ ंको Ťहण करके ŵेʿ 
सौदंयŊ युƅ सुखकारक पदाथŘ को Ůदान करने के िलए पधारŐ॥१७॥ 

 
आ वां िवʷािभŝितिभः  िŮयमेधा अšषत । 
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राजȶावȰराणामिʷना यामšितषु ॥१८॥ 
 

हे अिʷनीकुमारो ! िŮयमेध ũिध ने देवताओ ंका आवाहन करते समय 
आप दोनो ंको भी रƗा – साधनो ंके साथ बुलाया है। आप इस ŵेʿ 
यǒ मŐ पधारकर िवराजमान हो॥ं१८॥ 

 
आ नो गȶं मयोभुवािʷना शʁुवा युवम् । 
यो वां िवपɊू धीितिभगŎिभŊवŊȖो अवीवृधत् ॥१९॥ 
 

Ůशंसा के योƶ हे अिʷनीकुमारो ! उन वȖ अिष के आनȽवधŊक 
तथा शाİȶŮदायक यǒािद कायŘ तथा वचनो ंसे ŮसɄ होकर आप 
दोनो ंहमारे िनकट पधारŐ॥१९॥ 

 
यािभः  कǼं मेधाितिथं यािभवŊशं दशŴजम् । 
यािभगŖशयŊमावतं तािभनŖऽवतं नरा ॥२०॥ 
 

हे अिʷनीकुमारो ं ! िजन रƗण-साधनो ंसे आपने ‘कǼ’ मेधाितिथ, 
वश, दशवज, गोश (शयु) की रƗा की थी, उɎी ंसाधनो ंसे हमारी भी 
रƗा करŐ॥२०॥ 

 
यािभनŊरा ũसद˟ुमावतं कृ̝ʩे धने । 
तािभः  ˉ˝ाँ अिʷना Ůावतं वाजसातये ॥२१॥ 
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हे अिʷनीकुमारो ! Ůाɑ करने योƶ ऐʷयŊ के सɾɀ मŐ िजन रƗण-
साधनो ंसे अपने Ůेसद˟ को रिƗत िकया था, उɎी ंसाधनो ंसे ऐʷयŊ 
िवतरण करने के िनिमȅ हमारी भी रƗा करŐ॥२१॥ 

 
Ů वां ˑोमाः  सुवृƅयो िगरो वधŊ̢ȕिʷना । 
पुŜũा वृũहȶमा ता नो भूतं पुŜ˙ृहा ॥२२॥ 
 

अनेको ं के रƗक तथा वृũहȶा हे अिʷनीकुमारो ! भली-भाँित 
उǄįरत ˑ ोũ आप दोनो ंको समृȠ करŐ  । आप हमारे िलए वांछनीय 
धन Ůदान करने वाले हो॥२२॥ 

 
ũीिण पदाɊिʷनोरािवः  साİȶ गुहा परः  । 
कवी ऋत˟ पȏिभरवाŊƪीवेɷ˙įर ॥२३॥ 
 

अिʷनीकुमारो ंके तीन चŢ गु˨ Ɨेũ से परे (̊ʴ जगत् से अलग ) 
रहते हœ। वे दोनो ंŮȑƗ यǒŝप रथ से Ůािणयो ंके सामने Ůकट होते 
हœ॥२३॥ 
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ऋƹेद – अʼम मंडल 

सूƅ ९           
  

ऋिष:   शशकणŊ  काǼ:।             
देवता – आिʷनौ:।   छंद – अनु̽टुप, १, ४, ६, १४, १५ बृहती, २,३, 

२०, २१ गायũी, ५ ककुप्, १० िũ̽टुप, ११ िवराट, १२ जगती       
 

 
आ नूनमिʷना युवं वȖ˟ गȶमवसे । 
Ůा˝ै यǅतमवृकं पृथु ǅिदŊ युŊयुतं या अरातयः  ॥१॥ 
 

हे अिʷनीकुमारो ! आप दोनो ंवȖ ऋिष की सुरƗा के िनिमȅ िनिʮत 
ŝप से पधारŐ  । उɎŐ Ţोधी मनुˈो ंसे सुरिƗत िवशाल आवास Ůदान 
करŐ  । तȋʮात् आप दोनो ंउनके įरपुओ ंको दूर भगाएँ॥१॥ 

 
यदȶįरƗे यिȞिव यȋǠ मानुषाँ अनु । 
नृ̱णं तȠȅमिʷना ॥२॥ 
 

हे अिʷनीकुमारो ! जो ऐʷयŊ अȶįरƗ, िदʩलोक तथा (पृțी पर) 
पाँच Ůकार के मनुˈो ंके पास उपलɩ रहता है, वही ंऐʷयŊ हमŐ भी 
Ůदान करŐ॥२॥ 
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ये वां दंसां˟िʷना िवŮासः  पįरमामृशुः  । 
एवेǽाǼ˟ बोधतम् ॥३॥ 
 

हे अिʷनीकुमारो ! कǼ पुũो ंने तथा िजन िवȪान् पुŜषो ंने अपनी 
ŮाथŊनाओ ंके Ȫारा आपके कमŘ को ǒात कर िलया है, आप उनकी 
जानकारी रखŐ अथाŊत् उनकी रƗा करŐ॥३॥ 

 
अयं वां घमŖ अिʷना ˑोमेन पįर िषǉते । 
अयं सोमो मधुमाɋािजनीवसू येन वृũं िचकेतथः  ॥४॥ 
 

हे अिʷनीकुमारो ! आपके िनिमȅ यह घमŊ (गमी या ऊजाŊ उȋादक-
यǒ अथवा सोम) ˑोũो ं(मंũशİƅ) Ȫारा िसंिचत (पįरपुʼ) िकया जा 
रहा है । हे बल – सɼɄ देवो ! यही वह मधुर सोम हœ, िजससे आप 
वृũ को देख (पहचान लेते हœ॥४॥ 

 
यदɛु यȪन˙तौ यदोषधीषु पुŜदंससा कृतम् । 
तेन मािवʼमिʷना ॥५॥ 
 

हे अिʷनीकुमारो ! िजस शİƅ से आप दोनो ंने ओषिधयो,ं िवशाल 
वृƗो ंतथा जल को रिƗत िकया, उसी बल से हमारी भी रƗा करŐ॥५॥ 
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यɄासȑा भुरǻथो यȪा देव िभषǛथः  । 
अयं वां वȖो मितिभनŊ िवɀते हिवˆȶं िह गǅथः  ॥६॥ 
 

ŵेʿ दान दाता हे अिʷनीकुमारो ! आप दोनो ंजगत् के पालन करने 
वाले तथा सभी को ˢ˕ रखने वाले हœ । केवल ǒान के Ȫारा ये 
ˑोतागण आपको नही ंŮाɑ कर सकते; Ɛोिंक आप तो हिव Ůदान 
करने वाले याजको ंके िनकट जाते हœ॥६॥ 

 
आ नूनमिʷनोऋŊ िषः  ˑोमं िचकेत वामया । 
आ सोमं मधुमȅमं घमō िसǠादथवŊिण ॥७॥ 
 

अिʷनीकुमारो ं की ˑुितयो ं को ˑोताओ ं ने अपनी ŵेʿ बुİȠ से 
सɼɄ िकया। मधुर सोमरस तथा घृत िसंिचत हिव को उɎोनें 
समिपŊत िकया॥७॥ 

 
आ नूनं रघुवतŊिनं रथं ितʿाथो अिʷना । 
आ वां ˑोमा इमे मम नभो न चुǉवीरत ॥८॥ 
 

हे अिʷनीकुमारो ! आप दोनो ंतेज चलने वाले रथ पर आŝढ़ होते हœ 
। नभ की तरह िवˑृत हमारी ˑुितयाँ आपको Ůाɑ हो॥ं८॥ 

 
यदȨ वां नासȑोƉैराचुǉुवीमिह । 
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यȪा वाणीिभरिʷनेवेǽाǼ˟ बोधतम् ॥९॥ 
 

हे सȑिनʿ अिʷनीकुमारो ! आज िजस Ůकार शा˓ वचनो ंके Ȫारा 
आपको बुलाया गया है, िजस Ůकार ˑुितयो ंȪारा आपको बुलाया 
गया है, उसी Ůकार मुझ कǼ ऋष Ȫारा ˑ ोũो ंके माȯम से आपका 
आवाहन िकया जाता है॥९॥ 

 
यȪां कƗीवाँ उत यȫʷ ऋिषयŊȪां दीघŊतमा जुहाव । 
पृथी यȪां वैɊः  सादनेˉेवेदतो अिʷना चेतयेथाम् ॥१०॥ 
 

हे अिʷनीकुमारो ! िजस Ůकार आप दोनो ं का कƗीवान्, ʩʷ, 
दीघŊतमा ने आवाहन िकया। िजस Ůकार यǒ ˕ल पर बेनपुũ पृथी 
ने आवािहत िकया था, उसी Ůकार हम आपको इस समय आवाहन 
करते हœ, आप इसे (हदगत भाव को ) जानŐ॥१०॥ 

 
यातं छिदŊ˃ा उत नः  पर˙ा भूतं जगȋा उत नˑनूपा । 
वितŊˑोकाय तनयाय यातम् ॥११॥ 
 

सबके घरो ंकी रƗा करने वाले हे अिʷनीकुमारो ! आप हमारे तथा 
हमारे घर और समˑ संसार के पालक बनŐ । आप हमारे पुũ-पौũो ं
के कʞाण के िलए घर पर पधारŐ॥११॥ 
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यिदȾेण सरथं याथो अिʷना यȪा वायुना भवथः  समोकसा । 
यदािदȑेिभऋŊ भुिभः  सजोषसा यȪा िवˁोिवŊŢमणेषु ितʿथः  ॥१२॥ 
 

हे अिʷनीकुमारो ! यिद आप इȾदेव के साथ उनके रथ पर आसीन 
होकर गमन करते हœ, वायुदेव के साथ एक जगह िनवास करते हœ, 
अिदित पुũो ंअथवा ऋभु संǒक देवो ंके साथ ŮेमपूवŊक रहते हœ तथा 
िवˁु के िविशʼ पदƗेप के साथ तीनो ंलोको ंमŐ िवराजते हœ, तो हमारे 
िनकट भी पधारŐ॥१२॥ 

 
यदȨािʷनावहं Šवेय वाजसातये । 
यȋृȖु तुवŊणे सहˑǅŌे ʿमिʷनोरवः  ॥१३॥ 
 

अिʷनीकुमारो ंका संरƗण उǄ कोिट का है। संŤाम मŐ įरपुओ ंका 
िवनाश करने मŐ वे पूणŊ सƗम हœ, अत: अपनी रƗा के िलए यिद उɎŐ 
हम पुकारŐ  तो वे िनिʮत ŝप से पधारŐ गे॥१३॥ 

 
आ नूनं यातमिʷनेमा हʩािन वां िहता । 
इमे सोमासो अिध तुवŊशे यदािवमे कǼेषु वामथ ॥१४॥ 
 

यह सोमरस ‘तुवŊश’ और ‘यदु’ के घर पर िवȨमान हœ, यह कǼ पुũ 
को Ůदान िकया गया था। हे अिʷनी कुमारो ! यह सोमरस हʩ 
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आपके िलए Ůˑुत है, अत: आप (इसका पान करने के िलए) 
पधारŐ॥१४॥ 

 
यɄासȑा पराके अवाŊके अİˑ भेषजम् । 
तेन नूनं िवमदाय Ůचेतसा छिदŊवŊȖाय यǅतम् ॥१५॥ 
 

सȑिनʿ हे अिʷनीकुमारो ! जो ओषिधयाँ िनकट तथा दूर Ůदेश मŐ 
उपलɩ है, उनसे संयुƅ रहने हेतु ŵेʿ आवास, अहंकाररिहत वȖ 
अघŊष के िलए Ůदान करŐ॥१५॥ 

 
अभुȘु Ů देʩा साकं वाचाहमिʷनोः  । 
ʩावदőʩा मितं िव राितं मȑőɷः  ॥१६॥ 
 

दोनो ंअिʷनीकुमारो ंकी िदʩ वािणयो ंसे हम चैतɊ हो गये हœ। हे 
Ůकाशमान उषा देिव ! आप अंधकार को दूर करके सभी मनुˈो ं
को सद्बुİȠ तथा उपयुƅ ऐʷयŊ Ůदान करŐ॥१६॥ 

 
Ů बोधयोषो अिʷना Ů देिव सूनृते मिह । 
Ů यǒहोतरानुषƍ मदाय ŵवो बृहत् ॥१७॥ 
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हे Ůकाशमान तथा महान् उषा देिव ! आप अिʷनीकुमारो ंको Ůेįरत 
करŐ  । हे याजको ! आप अिʷनीकुमारो ंको आनȽ Ůदायक Ůचुर 
हʩ Ůदान करŐ॥१७॥ 

 
यदुषो यािस भानुना सं सूयőण रोचसे । 
आ हायमिʷनो रथो वितŊयाŊित नृपाʊम् ॥१८॥ 
 

हे उषादेिव ! जब आप ˢिणŊम िकरणो ंसे सɼɄ होकर चलती हœ, 
सूयŊ के तेज़ से Ůकािशत हो जाती हœ, उस समय अिʷनीकुमारो ंका 
रथ मनुˈो ंको ˢा˖ लाभ Ůदान करने के िलए यǒ मǷप मŐ 
Ůवेश करता है॥१८॥ 

 
यदापीतासो अंशवो गावो न दुŸ ऊधिभः  । 
यȪा वाणीरनूषत Ů देवयȶो अिʷना ॥१९॥ 
 

हे अिʷनीकुमारो ! िजस समय पीतवणŊ की सोमलताएँ गाय के थन 
के दूध िनकालने के समान िनचोड़ी जाती हœ तथा िजस समय देवȕ 
की कामना करने वाले अपने ˑुित वचनो ंसे आपकी ŮाथŊना करते 
हœ, उस समय आप हमारे संरƗक हो॥ं१९॥ 

 
Ů द्युɻाय Ů शवसे Ů नृषा˨ाय शमŊणे । 
Ů दƗाय Ůचेतसा ॥२०॥ 
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ŵेʿ ǒान से सɼɄ हे अिʷनीकुमारो ! आप हमŐ ऐसी Ůेरणा Ůदान 
करŐ , िजससे हम शİƅ, ऐʷयŊ, सहनशीलता तथा ŵेʿ कायŊ करने का 
कौशल Ůाɑ कर सकŐ ॥२०॥ 

 
यɄूनं धीिभरिʷना िपतुयŖना िनषीदथः  । 
यȪा सुɻेिभŜ̋Țा ॥२१॥ 
 

Ůशंसा के योƶ हे अिʷनीकुमारो ! आप हमारे िपता तुʞ हœ । अत: 
िजस Ůकार िपता अपने पुũो ंके िलए Ůȑेक सुख-साधन उपलɩ 
कराता हœ, उसी Ůकार आप हमŐ हषŊ Ůदान करŐ॥२१॥ 
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ऋƹेद – अʼम मंडल 

सूƅ १०  
  

ऋिष:   Ůगाथो  काǼ:।             
देवता – आिʷनौ:।   छंद – १ बृहती, २ मȯेǛोित, ३ अनु̽टुप, ४ 

आˑार पंİƅ, ५-६ Ůगाथ       
  

 
य̄थो दीघŊŮसȧिन यȪादो रोचने िदवः  । 
यȪा समुūे अȯाकृते गृहेऽत आ यातमिʷना ॥१॥ 
 

हे अिʷनीकुमारो ! आप दोनो ंचाहे पृțी ŝप िवशाल यǒमǷप मŐ 
रहते हो ं या Ůकाशमान िदʩलोक मŐ अथवा अȶįरƗ-लोक मŐ 
िनवास करते हो,ं आप उस ˕ान से हमारे िनकट अवʴ पधारŐ॥१॥ 

 
यȪा यǒं मनवे सİʃिमƗथुरेवेǽाǼ˟ बोधतम् । 
बृह˙ितं िवʷाȽेवाँ अहं Šव इȾािवˁू अिʷनावाशुहेषसा ॥२॥ 
 

हे अिʷनीकुमारो ! आपने िजस Ůकार मनु के यǒ को भली Ůकार से 
िसंिचत िकया था, उसी Ůकार कǼपुũो ं के यǒ को भी समझŐ । 
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बृह˙ित, इȾ, िवˁु एवं सभी देवगणो ंसिहत हम आपका आवाहन 
करते हœ॥२॥ 

 
ȑा ɋिʷना Šवे सुदंससा गृभे कृता । 
ययोरİˑ Ů णः  सƥं देवेˉȯाɗम् ॥३॥ 
 

िजनसे हमारी िमũता है, वे दोनो ंअिʷनीकुमार ŵेʿ कमŊ करने वाले 
हœ। वे हमारी आŠितयो ंको Ůाɑ करने के िलए ही Ůकटे Šए हœ । 
देवगणो ंसे उनकी िमũता उǄकोिट की हœ । इसीिलए हम उनकी 
आवाहन करते हœ॥३॥ 

 
ययोरिध Ů यǒा असूरे सİȶ सूरयः  । 
ता यǒ˟ाȰर˟ Ůचेतसा ˢधािभयाŊ िपबतः  सोʄं मधु ॥४॥ 
 

वे दोनो ंअिʷनीकुमार अǒािनयो ंके बीच मŐ जाकर ǒान का Ůचार 
करके उɎŐ सɉागŊगामी बनाते हœ । वे दोनो ंऐसे यǒ का सǠालन 
बŠत ही बुİȠमȅापूवŊक करते हœ, िजसमŐ िहंसा नही ंहोती। वे मधुर 
रस िमिŵत सोमरस का पान करŐ॥४॥ 

 
यदȨािʷनावपाƶȌा˾थो वािजनीवसू । 
यद्ūु˨ʩनिव तुवŊशे यदौ Šवे वामथ मा गतम् ॥५॥ 
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शİƅ सɼɄ हे अिʷनीकुमार ! जब हम आपका आवाहन करŐ , तब 
आप चाहŐ पूवŊ िदशा मŐ िवȨमान हो ंया पिʮम िदशा मŐ अथवा ūु˨, 
अनु तथा यदु के समीप हो,ं वहाँ से हमारे पास अवʴ पधारŐ॥५॥ 

 
यदȶįरƗे पतथः  पुŜभुजा यȪेमे रोदसी अनु । 
यȪा ˢधािभरिधितʿथो रथमत आ यातमिʷना ॥६॥ 
 
 

िवशाल भुजाओ ं वाले हे अिʷनीकुमारो ! जब आप दोनो ं अपने 
तेजोबल से रथाŝढ़ होकर अȶįरƗ लोक, िदʩलोक तथा पृțी 
लोक मŐ िवचरण कर रहे हो,ं उस समय आप हमारे समीप भी 
पधारŐ॥६॥ 
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ऋƹेद – अʼम मंडल 

सूƅ ११   
  

ऋिष:   वȖ: काǼ:।             
देवता – अिư: ।  छंद – गायũी, १ Ůितʿा, २ वधŊमाना, १० िũ̽टुप       

  
 
ȕमưे Ŵतपा अिस देव आ मȑőˉा । 
ȕं यǒेˉीǰः  ॥१॥ 
 

िदʩगुण सɼɄ हे अिưदेव ! आप मनाया और देवताओ ंके बीच मŐ 
ŵेा संकʙ के संरƗक हœ, इसिलए समˑ यǒो मŐ आपकी उपİ˕ित 
के िलए ŮाथŊना की जाती हœ॥१॥ 

 
ȕमिस Ůश˟ो िवदथेषु सहȷ । 
अưे रथीरȰराणाम् ॥२॥ 
 

įरपुओ ंको पराˑ करने वाले हे अिưदेव ! आप िहसारिहत ŵेʿ यǒो ं
के नेतृȕकताŊ हœ, इसिलए सम˘ यǒो मŐ आपकी ˑुित होती है॥२॥ 
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स ȕम˝दप िȪषो युयोिध जातवेदः  । 
अदेवीरưे अरातीः  ॥३॥ 
 

समˑ पदाथŘ के ǒाता है अिưदेव ! आप शũुओ ंको तथा उनकी 
सेनाओ ंको हमसे दूर भगाएं॥३॥ 

 
अİȶ िचȖȶमह यǒं मतŊ˟ įरपोः  । 
नोप वेिष जातवेदः  ॥४॥ 
 

हे ǒान- सɼɄ अिưदेव ! िनकट रहने पर भी आप शũुओ ंक यǒ मŐ 
कभी जाने की इǅा नक नही ंकरन ॥४॥ 

 
मताŊ अमȑŊ˟ ते भूįर नाम मनामहे । 
िवŮासो जातवेदसः  ॥५॥ 
 

हे अिưदेव ! आप सभी पदाथŘ को जानने वाले ǒानी हœ। आपके 
िवराट् अिवनाशी नाम का हम िचɄन करते हœ॥५॥ 

 
िवŮं िवŮासोऽवसे देवं मताŊस ऊतये । 
अिưं गीिभŊहŊवामहे ॥६॥ 
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मेधावी अिưदेव को ŮसɄ करने के िलए हम उनकी ˑुित करते Šए 
आितयां समिपŊत करते हœ। अपनी रƗा के िलए हम उनका आवाहन 
करते हœ॥६॥ 

 
आ ते वȖो मनो यमȋरमाİǄȖध˕ात् । 
अưे ȕांकामया िगरा ॥७॥ 
 

हे सवŊʩापी , Ůदीɑ अिưदेवे ! हम आपके पुũ , şदय से आपकी 
ˑुित करते Šए आपको अपनी ओर आकिषŊत करना चाहते हœ॥७॥ 

 
पुŜũा िह स̊ङ्ङिस िवशो िवʷा अनु Ůभुः  । 
समȖु ȕा हवामहे ॥८॥ 
 

हे अिưदेव ! आप सवŊũ समान ̊िʼ रखने वाले सभी Ůजाओ ं के 
अिधपित हœ, अत: युȠ मŐ अपनी सुरƗा के िनिमȅ हम आपका 
आवाहन करते हœ॥८॥ 

 
समșिưमवसे वाजयȶो हवामहे । 
वाजेषु िचũराधसम् ॥९॥ 
 

हम संŤाम मŐ बल Ůाİɑ एवं संरƗण के िलए अद्भुत सामȚŊवान् एवं 
धन- सɼɄ अिưदेव का आवाहन करते हœ॥९॥ 
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Ůȉो िह कमीǰो अȰरेषु सनाǄ होता नʩʮ सİȖ । 
ˢां चाưे तɋं िपŮयˢा˝ɷं च सौभगमा यजˢ ॥१०॥ 
 

हे अिưदेव ! Ůाचीन काल से ही आप समˑ यǒो ंमŐ ŮाथŊनीय तथा 
आनȽ Ůदायक है । बŠत पहले से ही आप यǒो ंमŐ होताŝप तथा 
ŮाथŊना के योƶ होकर आसीन होते रहे हœ । आप हिवयो ंȪारा ʆयं 
ŮसɄ हो ंतथा हमŐ भी सौभाƶवान् बनाएँ॥१०॥ 
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ऋƹेद – अʼम मंडल 

सूƅ १२    
  

ऋिष:   पवŊत: काǼ:।             
देवता – इȾ: ।  छंद – उİˁक, ३३ शंकुमती    

 
 
य इȾ सोमपातमो मदः  शिवʿ चेतित । 
येना हंिस Ɋिũणं तमीमहे ॥१॥ 
 

सोमपान करने वालो ंमŐ ŵेʿ हे बलशाली इȾदेव ! आप उʟिसत 
होकर कायŘ के Ůित जागŝक होते हœ। िजस बल से आप घातक 
असुरो ं (आसुरी वृिȅयो)ं को नʼ करते हœ, हम आपसे वही सामȚŊ 
माँगते हœ॥१॥ 

 
येना दशƹमिŬगंु वेपयȶं ˢणŊरम् । 
येना समुūमािवथा तमीमहे ॥२॥ 
 

हे इȾदेव ! िजस शİƅ से आपने अंिगरा वंशीय अिधगु’ की, अंधेरे 
को नʼ करने वाले सूयŊ की तथा समुū या अȶįरƗ की रƗा की थी, 
उसी शİƅ की हम आपसे याचना करते हœ॥२॥ 



 

    
ऋƹेद - अʼम मǷलं 119 

 

www.shdvef.com  

 
येन िसɀंु महीरपो रथाँ इव Ůचोदयः  । 
पȺामृत˟ यातवे तमीमहे ॥३॥ 
 

हे इȾदेव ! आपने िजस बल से िवशाल जल रािशयो ंको रथ की 
भाँित समुū की ओर Ůेįरत (गितशील) िकया, उसी बल को हम 
यǒीय पथ पर गमन करने के िलए आपसे माँगते हœ॥३॥ 

 
इमं ˑोममिभʼये घृतं न पूतमिūवः  । 
येना नु सȨ ओजसा वविƗथ ॥४॥ 
 

हे वŧधारी इȾदेव ! आप घृत के स̊श हमारे Ȫारा की गई पुनीत 
ˑुितयो ंको Ťहण करŐ । आप बल-सɼɄ होकर हमारे िलए वांिछत 
ऐʷयŊ शीť ही Ůदान करŐ॥४॥ 

 
इमं जुषˢ िगवŊणः  समुū इव िपɋते । 
इȾ िवʷािभŝितिभवŊविƗथ ॥५॥ 
 

है इȾदेव ! िजस Ůकार निदयो ं के जल से समुū बढ़ता है, उसी 
Ůकार हमारी ŮाथŊनाओ ंसे समृȠ होकर आप अपने समˑ रƗण – 
साधनो ंसे हमारी रƗा करŐ॥५॥ 
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यो नो देवः  परावतः  सİखȕनाय मामहे । 
िदवो न वृिʼं ŮथयɋविƗथ ॥६॥ 
 

िदʩगुणो ंसे सɼɄ इȾदेव ने सुदूर ˕ान से आगमन कर हमारी 
िमũता की वृİȠ के िलए ऐʷयŊ Ůदान िझया । हे इȾदेव ! अȶįरƗ 
से वषाŊ होने के स̊श आप हमŐ Ůचुर धन Ůदान करŐ॥६॥ 

 
ववƗुर˟ केतव उत वŧो गभ˒ोः  । 
यȖूयŖ न रोदसी अवधŊयत् ॥७॥ 
 

सूयŊ के स̊श वे इȾदेव जब वृिʼ आिद ŵेʿ कायŘ से द्युलोक तथा 
पृțीलोक को समृȠ करते हœ, तब उनको िवजय पताकाएँ तथा हाथ 
मŐ वŧ अȑȶ सुशोिभत होते हœ॥७॥ 

 
यिद ŮवृȠ सȋते सहŷं मिहषाँ अघः  । 
आिदȅ इİȾयं मिह Ů वावृधे ॥८॥ 
 

सȋाũो ंके पालक हे महान् इȾदेव ! जब आपने सहŷो ंराƗसो ंका 
वध िकया, तब आपकी शİƅ और बढ़ गयी॥ं८॥ 

 
इȾः  सूयŊ˟ रİʳिभɊŊशŊसानमोषित । 
अिưवŊनेव सासिहः  Ů वावृधे ॥९॥ 
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िजस Ůकार अिưदेव जंगलो ं को जलाकर राख कर देते हœ, उसी 
Ůकार इȾदेव सूयŊ की िकरणो ंके Ȫारा, दुः ख देने वाले शũुओ ंको 
जला डालते हœ। įरपुओ ंका िवनाश करके वे समृȠ होते हœ॥९॥ 

 
इयं त ऋİȕयावती धीितरेित नवीयसी । 
सपयŊȶी पुŜिŮया िममीत इत् ॥१०॥ 
 

हे इȾदेव ! सबका सʃान करने वाली, यǒ मŐ Ůयुƅ होने वाली, 
नूतन तथा बŠिŮय ˑुितयाँ आपका गुणगान करती Šई आपके पास 
पŠँचती हœ॥१०॥ 

 
गभŖ यǒ˟ देवयुः  Ţतंु पुनीत आनुषक् । 
ˑोमैįरȾ˟ वावृधे िममीत इत् ॥११॥ 
 

यǒ को सɼɄ करने वाले, देवताओ ं को Ůाɑ करने की कामना 
करने वाले याजकगण अपने कायŘ को भली-भाँित सɼɄ करते रहते 
हœ । वे अपनी ŮाथŊनाओ ंसे इȾदेव का गुणगान करके उɎŐ समृȠ 
करते हœ॥११॥ 

 
सिनिमŊũ˟ पŮथ इȾः  सोम˟ पीतये । 
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Ůाची वाशीव सुɋते िममीत इत् ॥१२॥ 
 

अपने िमũो ं को ऐʷयŊ Ůदान करने वाले इȾदेव याजको ं Ȫारा 
ˑुितगान करते Šए समिपŊत िकये गये सोमरस का पान करते हœ। 
इससे उनके यश की वृİȠ होती हœ॥१२॥ 

 
यं िवŮा उƉवाहसोऽिभŮम̢दुरायवः  । 
घृतं न िपɗ आसɊृत˟ यत् ॥१३॥ 
 

ǒानी तथा ŮाथŊना करने वाले याजकगण यǒािư मŐ ˕ािपत की जाने 
वाली घृत आŠितयो ंके स̊श सोमŝप िवयो ंको इȾदेव के मुख मŐ 
समिपŊत कर उɎŐ ŮसɄ करते हœ॥१३॥ 

 
उत ˢराजे अिदितः  ˑोमिमȾाय जीजनत् । 
पुŜŮशˑमूतय ऋत˟ यत् ॥१४॥ 
 

यǒŝप सȑ की रƗा के िलए अिदित ने ˢŮकािशत इȾदेव की 
Ůशंसा कराने वाले अनेको ंउȅम ˑोũो ंकी रचना की॥१४॥ 

 
अिभ व˥य ऊतयेऽनूषत Ůशˑये । 
न देव िवŴता हरी ऋत˟ यत् ॥१५॥ 
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अपनी Ůशंसा तथा सुरƗा के िलए याजकगण उन इȾदेव की ŮाथŊना 
करते हœ। हे इȾदेव ! िविभɄ ŵेʿ कमŊ करने वाले अʷ आपको 
यǒ˕ल पर ले आएँ॥१५॥ 

 
यȖोमिमȾ िवˁिव यȪा घ िũत आɒे । 
यȪा मŜȖु मȽसे सिम̢दुिभः  ॥१६॥ 
 

हे इȾदेव ! यǒो ंमŐ िवˁु के उपİ˕त होने के बाद आपने सोमपान 
िकया था । िũतआɒ एवं मŜȜणो ं के साथ सोमरस के सेवन से 
आनİȽत होने वाले आप हमारे यǒ मŐ भी सोमपान करके आनİȽत 
हो॥ं१६॥ 

 
यȪा शŢ परावित समुūे अिध मȽसे । 
अ˝ाकिमȖुते रणा सिम̢दुिभः  ॥१७॥ 
 

हे इȾदेव ! िजस Ůकार सुदूर Ɨेũ मŐ सोमरस पान करके आप हिषŊत 
होते हœ, उसी Ůकार हमारे यǒ मŐ भी सोमपान करके हिषŊत हो॥ं१७॥ 

 
यȪािस सुɋतो वृधो यजमान˟ सȋते । 
उƉे वा य˟ रǻिस सिम̢दुिभः  ॥१८॥ 
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हे सȑ के पालक इȾदेव ! आप िजस याजक के यǒ मŐ िविधवत् 
सोमपान करके आनİȽत होते हœ । उस याजक को आप बढ़ाते 
हœ॥१८॥ 

 
देवंदेवं वोऽवस इȾिमȾं गृणीषिण । 
अधा यǒाय तुवŊणे ʩानशुः  ॥१९॥ 
 

सबकी रƗा के िलए देवािधदेव इȾदेव की हम ŮाथŊना करते हœ। 
हमारी ŮाथŊना को सुनकर वे įरपुओ ंका हनन करने तथा यǒ मŐ भाग 
लेने के िलए पधारŐ॥१९॥ 

 
यǒेिभयŊǒवाहसं सोमेिभः  सोमपातमम् । 
होũािभįरȾं वावृधुʩाŊनशुः  ॥२०॥ 
 

यǒो ं मŐ आšत करने योƶ तथा सवाŊिधक सोमपान करने वाले 
इȾदेव को याजकगण अपने यǒो,ं सोमो ंतथा ŮाथŊनाओ ंसे समृȠ 
करते हœ और उनके अनुŤह को Ůाɑ करते हœ॥२०॥ 

 
महीर˟ Ůणीतयः  पूवŎŜत Ůशˑयः  । 
िवʷा वसूिन दाशुषे ʩानशुः  ॥२१॥ 
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इन इȾदेव की अनेको ंनीितयाँ हœ। वे Ůाचीन काल से ही यशˢी रहे 
हœ। दान दाता को वे Ůचुर ऐʷयŊ Ůदान करते हœ॥२१॥ 

 
इȾं वृũाय हȶवे देवासो दिधरे पुरः  । 
इȾं वाणीरनूषता समोजसे ॥२२॥ 
 

देवताओ ंने वृũ का वध करने के िलए इȾदेव को अŤणी िकया। 
अत: शİƅ के िनिमȅ हमारी वािणयाँ उɎी ं की ŮाथŊना करती 
हœ॥२२॥ 

 
महाȶं मिहना वयं ˑोमेिभहŊवनŵुतम् । 
अकŔ रिभ Ů णोनुमः  समोजसे ॥२३॥ 
 

अपनी सामȚŊ से ही महान् बने तथा याजको ंकी पुकार को सुनने 
वाले इȾदेव की ŮाथŊना मŐ करते हœ । हम बल Ůाİɑ के िनिमȅ यǒो ं
तथा ˑवनो ंके Ȫारा उनका सʃान करते हœ॥२३॥ 

 
न यं िविवƅो रोदसी नाȶįरƗािण विŧणम् । 
अमािदद˟ ितİȕषे समोजसः  ॥२४॥ 
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वŧ धारण करने वाले िजन इȾदेव को द्युलोक, पृțी लोक तथा 
अȶįरƗ लोक भी अपने से अलग नही ंकर सकते, ऐसे शİƅशाली 
इȾदेव के तेज से ही सɼूणŊ जगत् आलोिकत हो रहा है॥२४॥ 

 
यिदȾ पृतनाǛे देवा˔ा दिधरे पुरः  । 
आिदȅे हयŊता हरी ववƗतुः  ॥२५॥ 
 

हे इȾदेव ! संŤाम मŐ जब देवताओ ंने आपको सबसे अŤणी िकया, 
तब दो बलशाली अʷो ंने आपको वहाँ पŠँचाया॥२५॥ 

 
यदा वृũं नदीवृतं शवसा विŧɄवधीः  । 
आिदȅे हयŊता हरी ववƗतुः  ॥२६॥ 
 

हे वŧधारी इȾदेव ! निदयो ंके जल को अवŜȠ करने वाले वृũ का 
वध करने के िलये दो बलवान् अʷो ंने आपको वहाँ पŠँचाया, तब 
आपने अपने बाŠबल से उसका वध िकया॥२६॥ 

 
यदा ते िवˁुरोजसा ũीिण पदा िवचŢमे । 
आिदȅे हयŊता हरी ववƗतुः  ॥२७॥ 
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हे इȾदेव ! जब िवˁुदेव ने अपनी शİƅ से तीन कदमो ंके Ȫारा 
तीनो ंलोको ंको नापा था, तब दो बलवान् अʷो ंको वाहन बनाकर 
आप वहाँ पŠँचे थे॥२७॥ 

 
यदा ते हयŊता हरी वावृधाते िदवेिदवे । 
आिदȅे िवʷा भुवनािन येिमरे ॥२८॥ 
 

हे इȾदेव ! जब आपके बलशाली अʷ िदनो-ंिदन समृȠ Šए, तब 
आपने समˑ जगत् को अपने िनयंũण मŐ िकया॥२८॥ 

 
यदा ते माŜतीिवŊशˑुɷिमȾ िनयेिमरे । 
आिदȅे िवʷा भुवनािन येिमरे ॥२९॥ 
 

हे इȾदेव ! जब मŜȜण आपके िनिमȅ समˑ Ůािणयो ंको िनयंिũत 
करते हœ, तब आप सɼूणŊ लोको ंको िनयिमत करते हœ॥२९॥ 

 
यदा सूयŊममंु िदिव शुŢं Ǜोितरधारयः  । 
आिदȅे िवʷा भुवनािन येिमरे ॥३०॥ 

हे इȾदेव ! जब तेजोयुƅ तथा आलोकवान् सूयŊ को आपने 
िदʩलोक मŐ ˕ािपत िकया, तȋʮात् ही अपने समˑ लोको ंको 
िनयंिũत िकया॥३०॥ 
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इमां त इȾ सु̽टुितं िवŮ इयितŊ धीितिभः  । 
जािमं पदेव िपŮती ंŮाȰरे ॥३१॥ 
 

िजस Ůकार कोई ʩİƅ अपने भाई को ŵेʿ िदशा की ओर अŤसर 
करता है, उसी Ůकार ये ǒानी पुŜष हषŊ बढ़ाने वाली ŮाथŊनाओ ंसे 
इȾदेव को यǒीय कमŘ की ओर ले जाते हœ॥३१॥ 

 
यद˟ धामिन िŮये समीचीनासो अˢरन् । 
नाभा यǒ˟ दोहना ŮाȰरे ॥३२॥ 
 

ˑोतागण यǒ के बीच मŐ सोमरस को अिभषुत करते समय, इȾदेव 
के िŮय ˕ान यǒ मǷप मŐ एकिũत होकर उनकी ŮाथŊना करते 
हœ॥३२॥ 

 
सुवीयō ˢ̻ʩं सुगʩिमȾ दİȠ नः  । 
होतेव पूवŊिचȅये ŮाȰरे ॥३३॥ 
 

हे इȾदेव ! आप हमŐ ŵेʿ शİƅ, ŵेʿ अʷ तथा ŵेʿ गौओ ंसे युƅ 
ऐʷयŊ Ůदान करŐ  । हम यǒ मŐ होता के स̊श ǒान सɼɄ बनने के 
िलए आपकी ŮाथŊना करते हœ॥३३॥ 
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ऋƹेद – अʼम मंडल 

सूƅ १३    
  

ऋिष:   नारद: काǼ:।             
देवता – इȾ: ।  छंद – उİˁक्        

 
 
इȾः  सुतेषु सोमेषु Ţतंु पुनीत उ̋Țम् । 
िवदे वृध˟ दƗसो महाİɎ षः  ॥१॥ 
 

हे इȾदेव ! तैयार िकये गये सोमरस का पान करके आप यजमान 
और ˑोता को उɄित की ओर बढ़ाने वाली शİƅ Ůदान करते हœ। 
आप दोनो ंको पिवũ कर देते हœ, Ɛोिंक आप महान् हœ॥१॥ 

 
स Ůथमे ʩोमिन देवानां सदने वृधः  । 
सुपारः  सुŵवˑमः  समɛुिजत् ॥२॥ 
 

दु:खो ंसे छुड़ाने वाले, ŵेʿ कीितŊ वाले तथा आकाश मŐ İ˕त शũुओं 
को जीतने वाले इȾदेव, िवशाल अȶįरƗ मŐ िवȨमान देवताओ ंके 
सािɄȯ मŐ रहकर सबको समृȠ करते हœ॥२॥ 
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तम˪े वाजसातय इȾं भराय शुİˆणम् । 
भवा नः  सुɻे अȶमः  सखा वृधे ॥३॥ 
 

हम उन बलवान् इȾदेव को अɄ की वृİȠ के िलए यǒो ंमŐ बुलाते 
हœ। हे इȾदेव ! सुख एवं उɄित के समय मागŊदशŊक के ŝप मŐ आप 
हमारे पास रहŐ॥३॥ 

 
इयं त इȾ िगवŊणो राितः  Ɨरित सुɋतः  । 
मȽानो अ˟ बिहŊषो िव राजिस ॥४॥ 
 

ˑुितयोƶ हे इȾदेव ! इस यǒ मŐ Ůदान की Šई सोमरस की 
आŠितयाँ आपके िलए Ůवािहत हो रही हœ। आप ŮसɄिचȅ से इस 
आसन पर िवराजमान हो॥ं४॥ 

 
नूनं तिदȾ दİȠ नो यȇा सुɋȶ ईमहे । 
रियं निʮũमा भरा ˢिवŊदम् ॥५॥ 
 

हे इȾदेव ! सोमयǒ करते Šए हम आपसे याचना करते हœ िक आप 
हमŐ इİǅत ऐʷयŊ Ůदान करŐ  तथा आİȏक सुख Ůदान कराने वाली 
सɼिȅ भी Ůदान करŐ॥५॥ 
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ˑोता यȅे िवचषŊिणरितŮशधŊयिȜरः  । 
वया इवानु रोहते जुषȶ यत् ॥६॥ 
 

हे इȾदेव ! जब िवȪान् ˑोता आपके िनिमȅ įरपुओ ंको पराˑ 
करने वाली ˑुितयाँ करते हœ । उन ˑुितयो ंसे हिषŊत होकर आपका 
बल, वृƗ की शाखाओ ंकी तरह बढ़ता है॥६॥ 

 
ŮȉवǍनया िगरः  Şणुधी जįरतुहŊवम् । 
मदेमदे वविƗथा सुकृȕने ॥७॥ 
 

है इȾदेव ! पहले की तरह आप ˑोũ Ůकट करŐ  तथा ˑोताओ ंकी 
ŮाथŊना को सुनकर हिषŊत हो।ं जो यǒािद ŵेʿ कमŊ करते हœ, उɎŐ 
आप ऐʷयŊ Ůदान करŐ॥७॥ 

 
Ţीळȷ˟ सूनृता आपो न Ůवता यतीः  । 
अया िधया य उǉते पितिदŊवः  ॥८॥ 
 

इन इȾदेव के िनिमȅ की गई ŮाथŊनाएँ उनके पास उसी तरह 
पŠँचती हœ, िजस Ůकार निदयो ंका जल नीचे की ओर बहता है । 
िदʩलोक के ˢामी इȾदेव इन ŮाथŊनाओ ंसे ŮसɄ होते हœ॥८॥ 

 
उतो पितयŊ उǉते कृʼीनामेक इȪशी । 
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नमोवृधैरव˟ुिभः  सुते रण ॥९॥ 
 

ˑुित (गुणगान) कताŊ साधको ंको समृȠ करने वाले तथा सुरƗा की 
कामना करने वालो ंको अपने वश मŐ करने वाले हे इȾदेव ! आप 
सभी मनुˈो ंके एक माũ पालक कहलाते हœ। आप सोमयǒ मŐ हिषŊत 
हो॥ं९॥ 

 
ˑुिह ŵुतं िवपिʮतं हरी य˟ ŮसिƗणा । 
गȶारा दाशुषो गृहं नमİˢनः  ॥१०॥ 
 

हे याजको ! आप सब, ǒानी तथा यशˢी इȾदेव की ŮाथŊना करŐ  । 
įरपुओ ंको पराˑ करने वाले इȾदेव को उनके अʷ, ˑुितकताŊ 
तथा दानी याजको ंके घर ले जाते हœ॥१०॥ 

 
तूतुजानो महेमतेऽʷेिभः  Ůुिषतɛुिभः  । 
आ यािह यǒमाशुिभः  शिमİȠ ते ॥११॥ 
 

महान् बुİȠमान हे इȾदेव ! ओजˢी ŝप वाले तथा ūुतगामी अʷो ं
वाले आप हमारे यǒ मŐ शीť पधारŐ  । आपका आगमन सबके िलए 
िहतकारक हœ॥११॥ 

 



 

    
ऋƹेद - अʼम मǷलं 134 

 

www.shdvef.com  

इȾ शिवʿ सȋते रियं गृणȖु धारय । 
ŵवः  सूįरɷो अमृतं वसुȕनम् ॥१२॥ 
 

हे इȾदेव ! आप शİƅशाली तथा सȑ के पालक हœ । आप ŮाथŊना 
करने वालो ंको ऐʷयŊ तथा ǒािनयो ंको अƗय धन Ůदान करŐ॥१२॥ 

 
हवे ȕा सूर उिदते हवे मȯंिदने िदवः  । 
जुषाण इȾ सİɑिभनŊ आ गिह ॥१३॥ 
 

हे इȾदेव ! सूयŖदय तथा मȯा˥ के समय हम आपका आवाहन 
करते हœ। आप हमारी ˑुितयो ंको सुनकर अपने अʷो ंके Ȫारा हमारे 
िनकट पधारŐ॥१३॥ 

 
आ तू गिह Ů तु ūव मșा सुत˟ गोमतः  । 
तȶंु तनुˉ पूʩō यथा िवदे ॥१४॥ 
 

हे इȾदेव ! आप यथा शीť पधारŐ  और गौ दुƭ िमलाये Šए सोमरस 
को पीकर हिषŊत हो ं। आप पहले की तरह ऐʷयŊ को Ůदान करने के 
िलए यǒ को िवˑृत करŐ॥१४॥ 

 
यǅŢािस परावित यदवाŊवित वृũहन् । 
यȪा समुūे अɀसोऽिवतेदिस ॥१५॥ 
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हे शİƅशाली इȾदेव ! आप वृũ का वध करने वाले हœ। आप चाहे 
दूर हो ंया पास मŐ हो ंअथवा आकाश मŐ हो,ं (यहाँ आकर) सोमरस 
का पान करके आप हमारे संरƗक बनŐ॥१५॥ 

 
इȾं वधŊȶु नो िगर इȾं सुतास इȽवः  । 
इȾे हिवˆतीिवŊशो अरािणषुः  ॥१६॥ 
 

हमारी ŮाथŊनाएँ उन इȾदेव का गुणगान करती हœ तथा िनचोड़कर 
तैयार िकया गया सोमरस उनको समृȠ करता है। यǒ करने वाले 
साधक इȾदेव के Ůित साधनारत होते हœ॥१६॥ 

 
तिमिȪŮा अव˟वः  Ůवȕतीिभŝितिभः  । 
इȾं ƗोणीरवधŊयɋया इव ॥१७॥ 
 

सुरƗा की कामना वाले मेधावीजन शीťकमŎ, संरƗक इȾदेव का 
ˑवन करते हœ । पृțी पर आिŵत सभी जीव इȾदेव को शाखाओ ं
की तरह समृȠ करते हœ॥१७॥ 

 
िũकūुकेषु चेतनं देवासो यǒमȉत । 
तिमȪधŊȶु नो िगरः  सदावृधम् ॥१८॥ 
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देवताओ ंने िũकūुक नामक (अथवा तीनो ंलोको ंमŐ सɼɄ होने वाले) 
यǒ से महान् तथा चैतɊता सɼɄ इȾदेव का गुणगान िकया था । 
हमारी ŮाथŊनाएँ भी उɎŐ समृȠ करŐ॥१८॥ 

 
ˑोता यȅे अनुŴत उƉाɊृतुथा दधे । 
शुिचः  पावक उǉते सो अद्भुतः  ॥१९॥ 
 

हे इȾदेव ! आपकी ŮाथŊना करने वाले याजकगण जब िविभɄ 
ऋतुओ ंके अनुसार ˑोũो ंके Ȫारा आपका ˑवन करते हœ, तब वे 
पुनीत तथा पिवũ होते हœ॥१९॥ 

 
तिदūुū˟ चेतित य˪ं Ůȉेषु धामसु । 
मनो यũा िव तȞधुिवŊचेतसः  ॥२०॥ 
 

िवȪान् पुŜष िजनके Ůित अपने मन को एकाŤ करते हœ, वे Ŝūपुũ 
मŜत अपनी पुरातन ˕ली मŐ ही İ˕त हœ॥२०॥ 

 
यिद मे सƥमावर इम˟ पा˨ɀसः  । 
येन िवʷा अित िȪषो अताįरम ॥२१॥ 
 



 

    
ऋƹेद - अʼम मǷलं 137 

 

www.shdvef.com  

हे इȾदेव ! यिद आप हमŐ अपना सखा मानते हœ, तो इसे सोमरस का 
पान करŐ । आपके अनुŤह से हम समˑ शũुओ ं को पराˑ कर 
सकŐ ॥२१॥ 

 
कदा त इȾ िगवŊणः  ˑोता भवाित शंतमः  । 
कदा नो गʩे अ̻ʩे वसौ दधः  ॥२२॥ 
 

हे ŮाथŊनीय इȾदेव ! आप ˑुित करने वाले ˑोताओ ंको कब ŮसɄ 
करŐ गे? आप हमŐ गौओ,ं अʷो ं आिद से युƅ ऐʷयŊ कब Ůदान 
करŐ गे?॥२२॥ 

 
उत ते सु̽टुता हरी वृषणा वहतो रथम् । 
अजुयŊ˟ मिदȶमं यमीमहे ॥२३॥ 
 

हे इȾदेव ! आप जरा रिहत हœ । आप अȑिधक हषŊ Ůदान करने 
वाले हœ। Ůशंसनीय अʷ तथा रथ आपको भली-भाँित हमारे समीप 
ले आएँ॥२३॥ 

 
तमीमहे पुŜ̽टुतं य˪ं Ůȉािभŝितिभः  । 
िन बिहŊिष िŮये सददध िȪता ॥२४॥ 
 



 

    
ऋƹेद - अʼम मǷलं 138 

 

www.shdvef.com  

अनेको ंȪारा ˑुȑ तथा महान् इȾदेव की हम पुरातन ˑोũो ं से 
वȽना करते हœ। वे हमारे यǒ मŐ पुन:-पुनः  पधार कर आसन Ťहण 
करŐ॥२४॥ 

 
वधŊˢा सु पुŜ̽टुत ऋिष̽टुतािभŝितिभः  । 
धुƗˢ िपɗुषीिमषमवा च नः  ॥२५॥ 
 

है बŠŮशंिसत इȾदेव ! आपकी अनेक ऋिषयो ंȪारा ˑुित की जाती 
हœ । आप अपने रƗण साधनो ंसे हमŐ समृȠ करŐ  तथा पोषक अɄ 
Ůदान करŐ॥२५॥ 

 
इȾ ȕमिवतेदसीȈा ˑुवतो अिūवः  । 
ऋतािदयिमŊ ते िधयं मनोयुजम् ॥२६॥ 
 

हे वŧधारी इȾदेव ! आप ŮाथŊना करने वालो ंके संरƗक हœ। हम 
आपके मानस को पुलिकत करने वाली ŮाथŊनाएँ करते हœ॥२६॥ 

 
इह ȑा सधमाȨा युजानः  सोमपीतये । 
हरी इȾ ŮतȪसू अिभ ˢर ॥२७॥ 
 

हिषŊत होने वाले तथा ऐʷयŊवान् हे इȾदेव ! अपने दोनो ंअʷो ंको रथ 
मŐ जोड़कर आप हमारे यǒ मŐ सोमरस पीने के िलए पधारŐ॥२७॥ 
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अिभ ˢरȶु ये तव Ŝūासः  सƗत िŵयम् । 
उतो मŜȕतीिवŊशो अिभ Ůयः  ॥२८॥ 
 

हे इȾदेव ! आप मŜȜणो ंके साथ यǒ मŐ पधार कर हʩ को Ťहण 
करŐ  । मŜȜणो ंकी Ůजाएँ भी पधारŐ॥२८॥ 

 
इमा अ˟ ŮतूतŊयः  पदं जुषȶ यिȞिव । 
नाभा यǒ˟ सं दधुयŊथा िवदे ॥२९॥ 
 

इȾदेव की शũुनाशके मŜतािद Ůजाएँ िदʩलोक मŐ िनवास करती 
हœ, वे (मŜȜण) यǒ के नािभ ˕ल पर हमŐ ऐʷयŊ Ůदान कराने हेतु 
एकिũत होकर रहते हœ॥२९॥ 

 
अयं दीघाŊय चƗसे Ůािच ŮयȑȰरे । 
िममीते यǒमानुषİƹचƙ ॥३०॥ 
 

पूवŊ िदशा मŐ सूयŊदेव के िनकलने पर याजकगण यǒ का शुभारʁ 
करते हœ। वे यǒो ंकी देखभाल करते Šए दूर ̊िʼ Ůाɑ करने के 
िनिमȅ इȾदेव की ˑुित करते हœ॥३०॥ 

 
वृषायिमȾ ते रथ उतो ते वृषणा हरी । 
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वृषा ȕं शतŢतो वृषा हवः  ॥३१॥ 
 

हे इȾदेव ! आपके अʷ एवं रथ दोनो ंही शİƅशाली हœ। आप ˢयं 
भी सामȚŊवान् हœ । हे शतŢतो ! आपके िनिमȅ की जाने वाली 
ˑुितयाँ कामनाओ ंकी पूितŊ करने वाली हœ॥३१॥ 

 
वृषा Ťावा वृषा मदो वृषा सोमो अयं सुतः  । 
वृषा यǒो यिमɋिस वृषा हवः  ॥३२॥ 
 

सोम को पीसने वाला पाषाण, िनचोड़कर अिभषुत िकया Šआ 
सोमरस तथा उसको पान करने से िमलने वाला आनȽ ये सभी 
शİƅ Ůदायक हœ। हे इȾदेव ! आप िजस यǒ मŐ पधारते हœ, वह यǒ 
तथा आपके िनिमȅ कहे गये ˑोũ कामनाओ ंको पूणŊ करने वाले 
होते हœ॥३२॥ 

 
वृषा ȕा वृषणं Šवे विŧिǠũािभŝितिभः  । 
वावȺ िह Ůित̽टुितं वृषा हवः  ॥३३॥ 
 

हे वŧधारी इȾदेव ! आप इǅाओ ंको पूणŊ करने वाले तथा िविभɄ 
Ůकार के रƗा-साधनो ंसे सɼɄ हœ। ˑ ोताओ ंȪारा की गई ŮाथŊनाओ ं
को आप ˢीकार करते हœ, इसिलए आपके ˑोũ फिलत होने वाले 
हœ॥३३॥ 
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ऋƹेद – अʼम मंडल 

सूƅ १४     
  

ऋिष:   गोषूƆʷसूİƅनौ  काǼायनौ।             
देवता – इȾ: ।  छंद – गायũी  

 
यिदȾाहं यथा ȕमीशीय वˢ एक इत् । 
ˑोता मे गोषखा ˟ात् ॥१॥ 
 

हे इȾदेव ! िजस Ůकार आप समˑ ऐʷयŘ के ˢामी हœ, वैसा ही 
यिद मœ बन जाऊँ, तो मेरे भी ˑोता(वाणी का धनी अथवा इİȾयो ं
का िमũ) हो जाएँ॥१॥ 

 
िशƗेयम˝ै िदȖेयं शचीपते मनीिषणे । 
यदहं गोपितः  ˟ाम् ॥२॥ 
 

हे इȾदेव ! यिद मœ वाणी या इİȾयो ं का ˢामी बन जाऊँ, तो 
मनीिषयो ं को दान देने वाला एवं उɎŐ िशƗा, सहायता देने वाला 
बनंू॥२॥ 
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धेनुʼ इȾ सूनृता यजमानाय सुɋते । 
गामʷं िपɗुषी दुहे ॥३॥ 
 

हे इȾदेव ! आपकी ˑुितयाँ गौ-ŝप धारण करती हœ। वे सोमयǒ 
करने वाले यजमानो ं को पोिषत करती Šई, उनके िलए इİǅत 
पदाथŘ को उपलɩ कराती हœ॥३॥ 

 
न ते वताŊİˑ राधस इȾ देवो न मȑŊः  । 
यिȞȖिस ˑुतो मघम् ॥४॥ 
 

हे इȾदेव ! जब आप ˑुȑ होकर याजक को धन Ůदान करना 
चाहते हœ, तब आपको धन देने से देवता या मानव कोई रोक नही ं
सकता॥४॥ 

 
यǒ इȾमवधŊयȨद्भूिमं ʩवतŊयत् । 
चŢाण ओपशं िदिव ॥५॥ 
 

जब यǒ ने इȾदेव (की शİƅ को बहाया (तो) इȾदेव ने द्युलोक 
मŐ आवास बनाकर भूिम का िवˑार िकया॥५॥ 

 
वावृधान˟ ते वयं िवʷा धनािन िजƶुषः  । 
ऊितिमȾा वृणीमहे ॥६॥ 
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हे इȾदेव ! हम आपके उस िदʩ संरƗण को Ůाɑ करना चाहते 
हœ, िजससे हम समृȠ हो ं तथा शũुओ ं के समˑ ऐʷयŘ को जीत 
सकŐ ॥६॥ 

 
ʩȶįरƗमितरɉदे सोम˟ रोचना । 
इȾो यदिभनȪलम् ॥७॥ 
 

सोमपान से उȋɄ उमंग मŐ जब इȾदेव ने बलवान् मेघो ंको िवदीणŊ 
िकया, तो (Ůकाराȶर से) उɎोनें Ůकाशवान् आकाश का भी िवˑार 
िकया॥७॥ 

 
उȜा आजदिǀरोɷ आिवʺृǼ̢गुहा सतीः  । 
अवाŊǠं नुनुदे वलम् ॥८॥ 
 

सूयŊŝप हे इȾदेव !आप गुफा मŐ İ˕त (अŮकट) िकरणो ं(गौओ)ं 
को Ůकट कर उɎŐ देहधाįरयो ं(अंिगराओ)ं तक पŠँचाया। उɎŐ रोके 
रखने वाला असुर (बल) नीचा मँुह करके पलायन कर गया॥८॥ 

 
इȾेण रोचना िदवो ̸̊हािन ̊ंिहतािन च । 
İ˕रािण न पराणुदे ॥९॥ 
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अȶįरƗ मŐ İ˕त सभी Ůकाशवान् नƗũो ंको इȾदेव ने सु̊ढ़ तथा 
समृȠ िकया। उन नƗũो ंको कोई भी उनके ˕ान से ǉुत नही ंकर 
सकता॥९॥ 

 
अपामूिमŊमŊदिɄव ˑोम इȾािजरायते । 
िव ते मदा अरािजषुः  ॥१०॥ 
 

हे इȾदेव ! िजस Ůकार समुū की लहरŐ  उछलती चलती हœ, उसी 
Ůकार आपके िलए की गई ŮाथŊनाएँ शीťता से पŠँचकर आपके 
उȖाह को बढ़ाती हœ॥१०॥ 

 
ȕं िह ˑोमवधŊन इȾा˟ुƉवधŊनः  । 
ˑोतॄणामुत भūकृत् ॥११॥ 
 

हे इȾदेव ! आप ˑोũो ंतथा ˑ ुितयो ंसे सȶुʼ, समृȠ होते हœ । आप 
ˑुितकताŊओ ंके िलए िहतकारी हœ॥११॥ 

 
इȾिमǽेिशना हरी सोमपेयाय वƗतः  । 
उप यǒं सुराधसम् ॥१२॥ 
 

बालो ंसे युƅ दोनो ंअʷ, ŵेʿ ऐʷयŊ सɼɄ इȾदेव को सोम पीने के 
िलए यǒ मǷप के समीप ले जाते हœ॥१२॥ 
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अपां फेनेन नमुचेः  िशर इȾोदवतŊयः  । 
िवʷा यदजयः  ˙ृधः  ॥१३॥ 
 

सभी ˙धाŊ करने वाले असुरो ंको परािजत करने के बाद इȾदेव ने 
नमुिच (मुƅ न करने वाले असुर या आसुरी Ůवृिȅ) के िसर को अप 
(जल या Ůाण Ůवाह) के फेन (उफान-शİƅ) से नʼ कर िदया॥१३॥ 

 
मायािभŜİȖसृɛत इȾ ȨामाŜŜƗतः  । 
अव द˟ँूरधूनुथाः  ॥१४॥ 
 

हे इȾदेव ! आप अपनी माया के Ȫारा सवŊũ िवȨमान हœ । आपने 
द्युलोक मŐ बढ़ने वाले द˟ुओ ं (वृũ, अिह आिद) को नीचे धकेल 
िदया॥४॥ 

 
असुɋािमȾ संसदं िवषूची ंʩनाशयः  । 
सोमपा उȅरो भवन् ॥१५॥ 
 

हे इȾदेव ! आप सोमपान करने वाले तथा महान् हœ । सोमयǒ न 
करने वाले (ˢाथŎ) मनुˈो ंके संगठन को आपस मŐ लड़ाकर, आपने 
िवनʼ कर िदया॥१५॥ 
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ऋƹेद – अʼम मंडल 

सूƅ १५      
  

ऋिष:   गोषूƆʷसूİƅनौ  काǼायनौ।             
देवता – इȾ: ।  छंद – उİˁक्    

 
तʆिभ Ů गायत पुŜšतं पुŜ̽टुतम् । 
इȾं गीिभŊˑिवषमा िववासत ॥१॥ 
 

हे ˑोताओ ! अनेक यजमानो ंȪारा ˑुितपूवŊक आवाहन िकये जाने 
वाले, Ůशंसा के योƶ उन महान् इȾदेव की िविभɄ ˑोũो ंसे ˑुित 
करो॥१॥ 

 
य˟ िȪबहŊसो बृहȖहो दाधार रोदसी । 
िगरीरँŧाँ अपः  ˢवृŊषȕना ॥२॥ 
 

वे इȾदेव अपनी शİƅ से शीťगामी बादलो ंतथा गितमान जल को 
धारण करते हœ । उनके महान् बल को द्युलोक और पृțीलोक 
Ťहण करते हœ॥२॥ 
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स राजिस पुŜ̽टुतँ एको वृũािण िजƻसे । 
इȾ जैũा ŵव˟ा च यȶवे ॥३॥ 
 

बŠŮशंिसत हे इȾदेव ! आप अपनी िदʩ काİȶ से आलोिकत होते 
हœ। ऐʷयŊ तथा कीितŊ को Ůाɑ करने के िनिमȅ आप अकेले ही 
वृũासुर का वध करते हœ॥३॥ 

 
तं ते मदं गृणीमिस वृषणं पृȖु सासिहम् । 
उ लोककृȉुमिūवो हįरिŵयम् ॥४॥ 
 

हे वŧपािण इȾदेव ! शİƅशाली, संŤाम मŐ शũु को परािजत करने 
वाले, कʞाणकारक तथा अʷो ंके िलए सेवनीय आपके उȖाह को 
हम Ůशंसा करते हœ॥४॥ 

 
येन Ǜोती ं̍ ायवे मनवे च िववेिदथ । 
मȽानो अ˟ बिहŊषो िव राजिस ॥५॥ 
 

हे इȾदेव ! आपने दीघŊजीवी मनुˈ के िहत के िलए ǛोितमाŊन् 
(सूयाŊिद नƗũ) Ůकािशत िकये हœ। आप इस यǒ वेिदका पर 
िवराजमान होते हœ॥५॥ 

 
तदȨा िचȅ उİƉनोऽनु ̽टुवİȶ पूवŊथा । 
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वृषपȉीरपो जया िदवेिदवे ॥६॥ 
 

हे इȾदेव ! सनातन ˑुितकताŊ आज भी आपके बल की ˑुित करते 
हœ । पजŊɊ की वषाŊ करने वाले जलो ंको आप Ůितिदन मुƅ करŐ  
अथाŊत् समयानुसार वषाŊ करते रहŐ॥६॥ 

 
तव ȑिदİȾयं बृहȅव शुˆमुत Ţतुम् । 
वŧं िशशाित िधषणा वरेǻम् ॥७॥ 
 

हे इȾदेव ! हमारी ŮाथŊनाएँ आपके शौयŊ, सामȚŊ, कुशलता, पराŢम 
और ŵेʿ वŧ को तेजˢी बनाती हœ॥७॥ 

 
तव ȨौįरȾ पौं˟ ं पृिथवी वधŊित ŵवः  । 
ȕामापः  पवŊतासʮ िहİɋरे ॥८॥ 
 

हे इȾदेव ! अȶįरƗ से आपकी शİƅ-सामȚŊ का और पृțी से 
आपके यशˢी ˢŝप का िवˑार होता हœ । जल Ůवाह और पवŊत 
(मेघ)आपको अपना अिधपित मानकर आपके पास पŠँचते हœ॥८॥ 

 
ȕां िवˁुबृŊह̢Ɨयो िमũो गृणाित वŜणः  । 
ȕां शधŖ मदȑनु माŜतम् ॥९॥ 
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हे इȾदेव ! महान् आŵयदाता मान करके िवˁु, िमũ और वŜणािद 
देवता आपका ˑुित गान करते हœ। मŜȜणो ंके बल से आप हिषŊत 
होते हœ॥९॥ 

 
ȕं वृषा जनानां मंिहʿ इȾ जिǒषे । 
सũा िवʷा ˢपȑािन दिधषे ॥१०॥ 
 

हे शİƅशाली इȾदेव ! आप देव समुदाय के मȯ सबसे महान् माने 
जाते हœ। आप ŵेʿ संतित सिहत समˑ ऐʷयŘ को धारण करते 
हœ॥१०॥ 

 
सũा ȕं पुŜ̽टुतँ एको वृũािण तोशसे । 
नाɊ इȾाǽरणं भूय इɋित ॥११॥ 
 

हे बŠ Ůशंिसत इȾदेव ! आप अकेले ही įरपुओ ंका वध कर देते हœ 
। आपके अितįरƅ कोई दूसरा ʩİƅ ऐसे महान् कायŊ को नही ंकर 
सकता॥११॥ 

 
यिदȾ मɉश˔ा नाना हवȶ ऊतये । 
अ˝ाकेिभनृŊिभरũा ˢजŊय ॥१२॥ 
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हे इȾदेव ! िजस समय अपनी सुरƗा के िनिमȅ मनुˈ ˑुितयो ंȪारा 
आपका आवाहन करते हœ, उस समय युȠƗेũ मŐ राजाओ ंके साथ 
रहकर हमारे िनिमȅ शũुओ ंको पराˑ करŐ॥१२॥ 

 
अरं Ɨयाय नो महे िवʷा ŝपाǻािवशन् । 
इȾं जैũाय हषŊया शचीपितम् ॥१३॥ 
 

हे याजको ! हमारी िवजय के िलए तथा िवशाल आवास के िलए आप 
समˑ ŝपो ं(Ůकारो)ं से शİƅशाली इȾदेव को हिषŊत करŐ॥१३॥ 
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ऋƹेद – अʼम मंडल 

सूƅ १६      
  

ऋिष:   इįरİɾिठ  काǼ:  
देवता – इȾ: ।  छंद – गायũी  

 
 
Ů सŲाजं चषŊणीनािमȾं ˑोता नʩं गीिभŊः  । 
नरं नृषाहं मंिहʿम् ॥१॥ 
 

हे ˑोताओ ! आप, मनुˈो ंमŐ भली Ůकार Ůितʿा Ůाɑ, ˑुित िकये 
जाने योƶ, शũुजयी नेतृȕ Ɨमता सɼɄ, इन महान् इȾदेव की 
ˑुित करŐ॥१॥ 

 
यİ˝ɄुƉािन रǻİȶ िवʷािन च ŵव˟ा । 
अपामवो न समुūे ॥२॥ 
 

िजस Ůकार समुū के अȽर जल तरंगो ंकी शोभा िदखाई पड़ती है, 
उसी Ůकार समˑ ˑुितयो ंतथा कीितŊयो ंसे इȾदेव सुशोिभत होते 
हœ॥२॥ 
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तं सु̽टुȑा िववासे Ǜेʿराजं भरे कृȉुम् । 
महो वािजनं सिनɷः  ॥३॥ 
 

हम महान् धनो ंकी Ůाİɑ के िलए, रणƗेũ मŐ महान् पुŜषाथŊ करने 
वाले, शİƅशाली, महान् शासक उन इȾदेव की ŵेʿ वचनो ंȪारा 
ˑुित करते हœ॥३॥ 

 
य˟ानूना गभीरा मदा उरवˑŜũाः  । 
हषुŊमȶः  शूरसातौ ॥४॥ 
 

हे इȾदेव । आपके पराŢम को हम Ůशंसा करते हœ। आप अȑȶ 
िवशाल तथा ŵेʿ । रणƗेũ मŐ अȑिधक उȖािहत होकर , आप 
įरपुओ ंका हनन करते हœ॥४॥ 

 
तिमȠनेषु िहतेˉिधवाकाय हवȶे । 
येषािमȾˑे जयİȶ ॥५॥ 
 

युȠ Ůारʁ हो जाने पर अपने पƗ मŐ लड़ने के िलए याजकगण 
इȾदेव का आवाहन करते हœ, Ɛोिंक िजस पƗ मŐ इȾदेव रहते हœ, 
िवजयŵी उɎी ंको िमलती हœ॥५॥ 
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तिम̓ǉौȉैरायŊİȶ तं कृतेिभʮषŊणयः  । 
एष इȾो वįरवˋृत् ॥६॥ 
 

अपने महान् ˑोũो ंतथा कायŘ Ȫारा मनुˈ उन इȾदेव के अनुŤह 
को Ůाɑ कर सकते हœ । वे इȾदेव ऐʷयŊ Ůदान करने वाले हœ॥६॥ 

 
इȾो Ű˦ेȾ ऋिषįरȾः  पुŝ पुŜšतः  । 
महाɉहीिभः  शचीिभः  ॥७॥ 
 

आȏǒानी, ऋिष तुʞ तथा महान् इȾदेव अपनी बृहत् शİƅयो ंके 
कारण अनेको ंसाधको ंके Ȫारा सः । यता Ůाİɑ के िनिमȅ आवािहत 
िकये जाते हœ॥७॥ 

 
स ˑोʄः  स हʩः  सȑः  सȕा तुिवकूिमŊः  । 
एकिʮȖɄिभभूितः  ॥८॥ 
 

ŮाथŊनीय, आवाहनीय, अिवनाशी तथा शİƅशाली इȾदेव अितशीť 
कायŊ करते हœ, वे अकेले होने पर भी शũुओ ंको पराˑ कर देते 
हœ॥८॥ 

 
तमकő िभˑं सामिभˑं गायũैʮषŊणयः  । 
इȾं वधŊİȶ िƗतयः  ॥९॥ 
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ऋचाओ,ं गाने योƶ ˑोũो ं तथा गायũी छȽआिद मंũो ं के Ȫारा 
िवȪान् पुŜष उन इȾदेव को समृȠ करते हœ॥९॥ 

 
Ůणेतारं व˟ो अǅा कताŊरं Ǜोितः  समȖु । 
सास˪ांसं युधािमũान् ॥१०॥ 
 

धनवानो ंसे ऐʷयŊ का दान कराने वाले, संŤाम मŐ शौयŊ िदखाने वाले 
तथा अपने अ˓-श˓ो ंȪारा įरपुओ ंको पराˑ करने वाले इȾदेव 
की सभी मनुˈो ंȪारा Ůशंसा की जाती है॥१०॥ 

 
स नः  पिŮः  पारयाित ˢİˑ नावा पुŜšतः  । 
इȾो िवʷा अित िȪषः  ॥११॥ 
 

मनुˈो ं की इǅाओ ं को पूणŊ करने वाले इȾदेव सबके Ȫारा 
आवािहत िकये जाते हœ। वे रƗण-साधनो ंŝपो ंअपनी नाव के Ȫारा 
समˑ įरपुओ ंसे हमŐ पार लगा दŐ॥११॥ 

 
स ȕं न इȾ वाजेिभदŊश˟ा च गातुया च । 
अǅा च नः  सुɻं नेिष ॥१२॥ 
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हे इȾदेव ! आप हमŐ शİƅ और धन-धाɊ से पįरपूणŊ ऐʷयŊ Ůदान 
करŐ  । ŵेʿ मागŊ ŮदिशŊत करते Šए हमŐ पूणŊ सुखी बनाएँ॥१२॥ 

 
  



 

    
ऋƹेद - अʼम मǷलं 157 

 

www.shdvef.com  

ऋƹेद – अʼम मंडल 

सूƅ १७       
  

ऋिष:   इįरİɾिठ  काǼ:  
देवता – इȾ:, १४ वाˑो˃ितवाŊ।  छंद – गायũी, Ůगाथ   

 
 
आ यािह सुषुमा िह त इȾ सोमं िपबा इमम् । 
एदं बिहŊः  सदो मम ॥१॥ 
 

हे इȾदेव ! आप हमारे इस यǒ मŐ पधारŐ  । तैयार िकया गया सोमरस 
आपके िलए समिपŊत हœ, उसका पान करके आप ŵेʿ आसन पर 
िवराजमान हो॥ं१॥ 

 
आ ȕा Ű˦युजा हरी वहतािमȾ केिशना । 
उप Ű˦ािण नः  Şणु ॥२॥ 
 

हे इȾदेव ! मंũ सुनते ही (संकेत माũ से रथ मŐ जुड़ जाने वाले ŵेʿ 
अʷो ंके माȯम से, आप िनकट आकर हमारी ŮाथŊनाओ ंपर ȯान 
दŐ॥२॥ 
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Ű˦ाण˔ा वयं युजा सोमपािमȾ सोिमनः  । 
सुतावȶो हवामहे ॥३॥ 
 

हे इȾदेव ! हम Ű˦िनʿ सोमयǒकताŊ साधक, सोमपान के िलए 
आपका आवाहन करते हœ॥३॥ 

 
आ नो यािह सुतावतोऽ˝ाकं सु̽टुतीŜप । 
िपबा सु िशिŮɄɀसः  ॥४॥ 
 

ŵेʿ मुकुट धारण करने वाले हे इȾदेव ! सोमयǒ करने वाले हम 
याजकगण, अपनी ŵेʿ ŮाथŊनाओ ं के Ȫारा आपको अपने िनकट 
बुलाते हœ। अत: आप यहाँ आकर सोमरस का पान करŐ॥४॥ 

 
आ ते िसǠािम कुƙोरनु गाũा िव धावतु । 
गृभाय िज˪या मधु ॥५॥ 
 

हे इȾदेव ! हम आपके उदर को सोमरस से पूणŊ करते हœ। वह 
आपके सɼूणŊ शरीर मŐ संचįरत हो और आप इस मीठे सोमरस को 
जीभ के Ȫारा ˢादपूवŊक सेवन करŐ॥५॥ 

 
ˢादुʼे अˑु संसुदे मधुमाȶɋे तव । 
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सोमः  शमˑु ते şदे ॥६॥ 
 

हे इȾदेव ! आप ŵेʿ ऐʷयŊ Ůदान करने वाले हœ, इसिलए मधु िमला 
Šआ सोमरस आपको सुˢािदʼ लगे । आपके शरीर और şदय के 
िलये यह आनȽ उȋɄ करने वाला हो॥६॥ 

 
अयमु ȕा िवचषŊणे जनीįरवािभ संवृतः  । 
Ů सोम इȾ सपŊतु ॥७॥ 
 

हे दूरदशŎ इȾदेव ! िजस Ůकार ʷेत व˓ धारण करने वाली ˓ी 
साİȕकता की अिभʩİƅ करती है, उसी Ůकार गौ दुƭ मŐ िमला 
Šआ सोमरस तेजयुƅ होकर आपको Ůाɑ हो॥७॥ 

 
तुिवŤीवो वपोदरः  सुबाŠरɀसो मदे । 
इȾो वृũािण िजƻते ॥८॥ 
 

सुȽर Ťीवा वाले, िवशाल उदर वाले तथा सु̊ढ़ भुजाओ ं वाले 
इȾदेव, सोमरस पान से Ůाɑ उȖाह Ȫारा शũुओ ंका वध करते 
हœ॥८॥ 

 
इȾ Ůेिह पुर˔ं िवʷ˟ेशान ओजसा । 
वृũािण वृũहǣिह ॥९॥ 
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हे जगत् पर शासन करने वाले ओजˢी इȾदेव ! आप अŤणी होकर 
गमन करŐ  । हे वृũहȶा इȾदेव ! आप शũुओ ंका संहार करने वाले 
हœ॥९॥ 

 
दीघŊˑे अ˔ङ्कुशो येना वसु Ůयǅिस । 
यजमानाय सुɋते ॥१०॥ 
 

हे इȾदेव ! आप िजसके Ȫारा सोमयाग करने वाले याजको ंको ऐʷयŊ 
अथवा आवास Ůदान करते हœ, आपका वह अंकुश (आयुधअȑिधक 
िवशाल है॥१०॥ 

 
अयं त इȾ सोमो िनपूतो अिध बिहŊिष । 
एहीम˟ ūवा िपब ॥११॥ 
 

हे इȾदेव ! वेिदका पर सुशोिभत, आसन पर ˕ािपत, शोिधत 
सोमरस आपके िलए Ůˑुत है । आप शीť ही आकर पान करŐ॥११॥ 

 
शािचगो शािचपूजनायं रणाय ते सुतः  । 
आखǷल Ů šयसे ॥१२॥ 
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शİƅसɼɄ, शũुनाशक, सामȚŊवान् , तेजˢी हे पूǛ इȾदेव ! 
आपके आनȽवधŊन हेतु सोमरस तैयार िकया गया है, (उसके पान 
हेतु) हम आपका आवाहन करते हœ॥१२॥ 

 
यˑे Şǀवृषो नपाȌणपाǽुǷपाʊः  । 
Ɋİ˝ȽŬ आ मनः  ॥१३॥ 
 

हे तेजˢी इȾदेव !आप सरलता से पान करने योƶ सोम के िलए 
इस कुǷपायी यǒ की ओर उɉुख हो॥ं१३॥ 

 
वाˑो˃ते Ŭुवा ˕ूणांसũं सोʄानाम् । 
ūɛो भेȅा पुरां शʷतीनािमȾो मुनीनां सखा ॥१४॥ 
 

हे गृहˢामी ! घर के ˑʁ मजबूत हो,ं सोमयǒ करने वाले याजको ं
को देहरƗक शİƅ की Ůाİɑ हो। राƗसो ंकी अनेक नगįरयो ंको 
उजाड़ने वाले सोमपायी इȾदेव मुिनयो ंके सखा हो॥ं१४॥ 

 
पृदाकुसानुयŊजतो गवेषण एकः  सɄिभ भूयसः  । 
भूिणŊमʷं नयȅुजा पुरो गृभेȾं सोम˟ पीतये ॥१५॥ 
 

िवशाल िसर वाले, गौओ ं (िकरणो ं की खोज करने वाले पूजनीय 
इȾदेव अकेले ही समˑ शũुओ ंको पराˑ करते हœ। सवŊʩापी तथा 
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पालन-पोषण करने वाले इȾदेव का सोमरस पान के िलए हम 
आवाहन करते हœ॥१५॥ 
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ऋƹेद – अʼम मंडल 

सूƅ १८       
  

ऋिष:   इįरİɾिठ  काǼ:  
देवता – आिदȑा, ४, ६, ७, अिदित, ८ आिʷनौ, ९ अिưसूयाŊिगला:।  

छंद – उİˁक  
 

 
इदं ह नूनमेषां सुɻं िभƗेत मȑŊः  । 
आिदȑानामपूʩō सवीमिन ॥१॥ 
 

आिदȑो ंके िनयंũण मŐ चलने वाले मनुˈ िनिʮत ŝप से ऐसे समˑ 
सुखो ंको Ůाɑ करते हœ, िजनकी Ůाİɑ पहले नही ंहो सकी थी॥ं१॥ 

 
अनवाŊणो ˨ेषां पȺा आिदȑानाम् । 
अदɩाः  सİȶ पायवः  सुगेवृधः  ॥२॥ 
 

इन आिदȑो ंका मागŊ िहंसा और छल-छȧ से रिहत है । उनका 
अनुसरण करने से सभी Ůािणयो ंका भरण-पोषण होता है । वे जीवन 
मŐ हषŖʟास की वृİȠ करने वाले हœ॥२॥ 
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तȖु नः  सिवता भगो वŜणो िमũो अयŊमा । 
शमŊ यǅȶु सŮथो यदीमहे ॥३॥ 
 

हम िजस सुख की कामना करते हœ, उस ऐʷयŊ को सिवता, वŜण, 
िमũ,भग तथा अयŊमादेव हमŐ Ůदान करŐ॥३॥ 

 
देवेिभदőʩिदतेऽįरʼभमŊɄा गिह । 
˝Ȗूįरिभः  पुŜिŮये सुशमŊिभः  ॥४॥ 
 

ŵेʿ गुणो ंसे सɼɄ अिहंसा को पोषण Ůदान करने वाली, अनेको ंकी 
िŮय हे अिदित देिव ! आप ǒािनयो ंदेवताओ ंतथा ŵेʿ सुखो ंसिहत 
हमारे िनकट पधारŐ॥४॥ 

 
ते िह पुũासो अिदतेिवŊदुȪőषांिस योतवे । 
अंहोिʮदुŜचŢयोऽनेहसः  ॥५॥ 
 

महान् कायŊ करने वाले तथा बुराइयो ंसे दूर रहने वाले अिदित माँ के 
बेटे, Ȫेष करने वाले įरपुओ ं तथा अȑाचाįरयो ं को िनिʮतŝप से 
भगाना जानते हœ। वे हमŐ पापाचारो ंसे मुƅ करना भी जानते हœ॥५॥ 

 
अिदितनŖ िदवा पशुमिदितनŊƅमȪयाः  । 
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अिदितः  पाȕंहसः  सदावृधा ॥६॥ 
 

माता अिदित हमारे पशुओ ंकी सुरƗा िनरȶर करŐ  तथा अपने समˑ 
रƗण-साधनो ंȪारा हमŐ सɼूणŊ बुराइयो ंसे भी बचाएँ॥६॥ 

 
उत ˟ा नो िदवा मितरिदितŝȑा गमत् । 
सा शंताित मयˋरदप िŷधः  ॥७॥ 
 

हे देवो ंकी माता अिदित ! पूणŊ रƗा-साधनो ंसिहत आप हमारे िनकट 
पधारŐ  । शũुओ ंका हनन करŐ  और हमŐ सुख-शाİȶ Ůदान करŐ॥७॥ 

 
उत ȑा दैʩा िभषजा शं नः  करतो अिʷना । 
युयुयातािमतो रपो अप िŷधः  ॥८॥ 
 

देवताओ ंके िचिकȖक दोनो ंअिʷनीकुमार हमारे पापो ंऔर शũुओं 
को हमसे दूर करके हषŊ Ůदान करŐ॥८॥ 

 
शमिưरिưिभः  करǅं नˑपतु सूयŊः  । 
शं वातो वाȕरपा अप िŷधः  ॥९॥ 
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अिưदेव अपनी लपटो ंकी उˁता से, सूयŊ अपने Ůखर Ůकाश से 
तथा वायु अपने दोषमुƅ Ůवाहो ं से हमारे शारीįरक शũुओ ं को 
िवनʼ करके हमŐ हषŊ Ůदान करŐ॥९॥ 

 
अपामीवामप िŷधमप सेधत दुमŊितम् । 
आिदȑासो युयोतना नो अंहसः  ॥१०॥ 
 

हे आिदȑो ! (आप हमŐ) रोगो,ं शũुओ,ं पापो ंएवं दुबुŊİȠ के दु˄भाव 
से दूर रखŐ॥१०॥ 

 
युयोता शŜम˝दाँ आिदȑास उतामितम् । 
ऋध̑Ȫेषः  कृणुत िवʷवेदसः  ॥११॥ 
 

हे आिदȑो ! आप हमारी दुबुŊİȠ तथा हमारे शũुओ ंको हमसे दूर 
भगाएँ । हे समˑ पदाथŘ के ǒाता देवताओ ! आप Ȫेष करने वाले 
लोगो ंको भी हमसे दूर भगाएँ॥११॥ 

 
तȖु नः  शमŊ यǅतािदȑा यɉुमोचित । 
एनˢȶं िचदेनसः  सुदानवः  ॥१२॥ 
 

हे ŵेʿ दानी आिदȑो ! आप हमŐ ऐसा ǒान Ůदान करŐ , जो पािपयो ं
को भी दुʺमŊ करने से बचा देता है॥१२॥ 
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यो नः  किʮिūįरƗित रƗ˔ेन मȑŊः  । 
ˢैः  ष एवै įरįरषीʼ युजŊनः  ॥१३॥ 
 

जो मनुˈ राƗसी Ůवृिȅ धारण करके हमारी हȑा करने का Ůयȉ 
करŐ , वे हमसे दूर जाकर अपने दुʺमŘ Ȫारा ˢयं ही नʼ हो 
जाएँ॥१३॥ 

 
सिमȅमघमʲवद्दुः शंसं मȑō įरपुम् । 
यो अ˝ũा दुहŊणावाँ उप Ȫयुः  ॥१४॥ 
 

जो ʩİƅ हमसे कुिटलतापूणŊ ʩवहार करŐ , हमारी हȑा करने का 
Ůयȉ करŐ , वे पापी और शũु अपने पाप से ही नʼ हो जाएँ॥१४॥ 

 
पाकũा ˕न देवा şȖु जानीथ मȑŊम् । 
उप Ȫयंु चाȪयंु च वसवः  ॥१५॥ 
 

सबका पालन करने वाले हे आिदȑगण ! छल करने वाले तथा छल 
रिहत ʩİƅयो ं को आप अपने अȶ:करण से पहचान लŐ तथा 
पिवũता िŮय ʩİƅयो ंके समीप ही िवȨमान रहŐ॥१५॥ 

 
आ शमŊ पवŊतानामोतापां वृणीमहे । 
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ȨावाƗामारे अ˝ūपˋृतम् ॥१६॥ 
 

पवŊतो ं(मेघो)ं तथा जल के बीच िवȨमान सुख को Ůाɑ करने की हम 
कामना करते हœ । हे Ȩावा-पृिथिव ! आप हमारे पापो ंको हमसे दूर 
भगाएँ॥१६॥ 

 
ते नो भūेण शमŊणा युˆाकं नावा वसवः  । 
अित िवʷािन दुįरता िपपतŊन ॥१७॥ 
 

सबको आवास Ůदान करने वाले हे आिदȑगण ! आप अपनी 
िहतकारी तथा सुखŮदायक (सǽमŊ ŝपी) नौकाओ ंके Ȫारा हमŐ 
समˑ बुराइयो ंसे पार लगा दŐ॥१७॥ 

 
तुचे तनाय तȖु नो ūाघीय आयुजŎवसे । 
आिदȑासः  सुमहसः  कृणोतन ॥१८॥ 
 

हे महान् आिदȑो ! हमारे पुũ और पौũो ंको दीघाŊयुˈ Ůदान करने 
की कृपा करŐ॥१८॥ 

 
यǒो हीळो वो अȶर आिदȑा अİˑ मृळत । 
युˆे इȪो अिप ˆिस सजाȑे ॥१९॥ 
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हे आिदȑो ! आप िजस यǒ मŐ पधारने की इǅा कर रहे हœ, वह 
आपके िनकट ही सɼɄ हो रहा हœ । आपकी मैũी Ůाɑ करके हम 
सदैव आपके होकर ही रहŐगे॥१९॥ 

 
बृहȪŝथं मŜतां देवं ũातारमिʷना । 
िमũमीमहे वŜणं ˢˑये ॥२०॥ 
 

हम शीत, आतप आिद से मुƅ, कʞाणकारी आवास की कामना 
से मŜȜणो ं के संरƗक इȾदेव, अिʷनी कुमारो,ं िमũ, वŜण तथा 
गृहपित वाˑो˃ितदेव का आवाहन करते हœ॥२०॥ 

 
अनेहो िमũायŊमɄृवȪŜण शं˟म् । 
िũवŝथं मŜतो यȶ नʯिदŊ ः  ॥२१॥ 
 

हे िमũ, अयŊमा, वŜण तथा महान् मŜȜणो ! आप हमŐ शीत, आतप 
और वषाŊ रिहत तीन खǷो ंवाला ŵेʿ आवास Ůदान करŐ॥२१॥ 

 
ये िचİȠ मृȑुबɀव आिदȑा मनवः  ˝िस । 
Ů सू न आयुजŎवसे ितरेतन ॥२२॥ 
 

हे आिदȑो ! जो मनुˈ मौत के मुख मŐ जाने वाले हœ अथाŊत् अʙायु 
हœ, उनके िलए आप लɾी आयु Ůदान करŐ॥२२॥ 
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ऋƹेद – अʼम मंडल 

सूƅ १९  
  

ऋिष:   सोभįर काǼ:  
देवता – अिư:, ३४-३५ आिदȑा, ३६-३७ ũसद˟ु पौŜकु˟:।  छंद 
– १-२६ Ůगाथ, २७ िȪपदा िवराट, २८-३३ Ůगाथ, ३४ उİˁक, ३५ 

सतोवृहती, ३६ ककुप्, ३७ पंİƅ  
 

 
तं गूधŊया ˢणŊरं देवासो देवमरितं दधİɋरे । 
देवũा हʩमोिहरे ॥१॥ 
 

हे ˑोताओ ! ˢगŊ˕ देवो ंके िलए हिव पŠँचाने वाले अिưदेव की 
ˑुित करो । याजकगण ˑ ुित करते हœ और देवताओ ंको हʩ Ůदान 
करते हœ॥१॥ 

 
िवभूतराितं िवŮ िचũशोिचषमिưमीिळˉ यȶुरम् । 
अ˟ मेध˟ सोʄ˟ सोभरे ŮेमȰराय पूʩŊम् ॥२॥ 
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हे ऋिषयो ! यǒ की सफलता के िलए हम, Ůचुर वैभव Ůदान करने 
वाले, अिततेजˢी, इस ŵेʿ सोमयǒ के िनयामक, िचरȶन अिưदेव 
की वȽना करते हœ॥२॥ 

 
यिजʿं ȕा ववृमहे देवं देवũा होतारममȑŊम् । 
अ˟ यǒ˟ सुŢतुम् ॥३॥ 

हे अिưदेव ! आप ŵेʿ यािǒक है। इस यǒ को भली Ůकार सɼɄ 
करने वाले हœ। हम आपकी ˑुित करते हœ॥३॥ 

 
 
ऊजŖ नपातं सुभगं सुदीिदितमिưं ŵेʿशोिचषम् । 
स नो िमũ˟ वŜण˟ सो अपामा सुɻं यƗते िदिव ॥४॥ 
 

ऊजाŊ का पतन न होने देने वाले, ŵेʿ ऐʷयŊ सɼɄ, ŵेʿ दीİɑ एवं 
काİȶयुƅ अिưदेव की हम ˑुित करते हœ। वे इस देवयǒ मŐ िमũ, 
वŜण एवं जल देवता की तुिʼ के िलए यजन कायŊ सɼɄ करŐ॥४॥ 

 
यः  सिमधा य आŠती यो वेदेन ददाश मतŖ अưये । 
यो नमसा ˢȰरः  ॥५॥ 
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िहंसा न करने वाले जो मानव अɄ, सिमधा, हिवˈ तथा ǒान के Ȫारा 
अिưदेव के िनिमȅ िव Ůदान करते हœ, वे मनुˈ ŵेʿ सुखो ंसे सɼɄ 
हो जाते हœ॥५॥ 

 
त˟ेदवŊȶो रंहयȶ आशवˑ˟ द्युिɻतमं यशः  । 
न तमंहो देवकृतं कुतʮन न मȑŊकृतं नशत् ॥६॥ 
 

अिưदेव के िनिमȅ यǒ करने वाले साधक ūुतगामी अʷो ंके मािलक 
एवं उǐल कीितŊ वाले बन जाते हœ। Ůमोदवश देवताओ ंतथा मनुˈो ं
के Ůित Šए (भूलो)ं पापो ंके कारण वे िवनʼ नही ंहोते॥६॥ 

 
ˢưयो वो अिưिभः  ˟ाम सूनो सहस ऊजाō पते । 
सुवीर˔म˝युः  ॥७॥ 
 

शौयŊ के पुũ और बल के ˢामी हे अिưदेव ! आपके गाहŊपȑािद 
ˢŝप के Ȫारा हम ŵेʿ अिưयो ंसे सɼɄ हो ं। आप हम मानवो ंको 
ŵेʿ पराŢमी पुũ Ůदान करŐ॥७॥ 

 
Ůशंसमानो अितिथनŊ िमिũयोऽưी रथो न वेȨः  । 
ȕे Ɨेमासो अिप सİȶ साधव˔ं राजा रयीणाम् ॥८॥ 
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हे अिưदेव ! आप अितिथ के स̊श Ůशंसनीय, रथ के स̊श गमनीय 
तथा अपने सखाओ ंका कʞाण करने वाले हœ। आपके आिŵत रहने 
वाले उपासको ंका सɼूणŊ ŝप से िहत होता है । वे समˑ ऐʷयŘ के 
ˢामी बनते हœ॥८॥ 

 
सो अȠा दाʷȰरोऽưे मतŊः  सुभग स Ůशं˟ः  । 
स धीिभरˑु सिनता ॥९॥ 
 

हे अिưदेव ! जो दानी ʩİƅ ŵेʿ यǒािद कमŊ करते हœ, वे सȑ के 
पįरणाम को भी Ůाɑ करŐ  । ŵेʿ सɼिȅ वाले हे अिưदेव ! आप ˑ ुित 
के योƶ हœ । आप अपने ŵेʿ ǒान Ȫारा हमारी सुरƗा करŐ॥९॥ 

 
य˟ ȕमूȰŖ अȰराय ितʿिस ƗयȪीरः  स साधते । 
सो अवŊİȥः  सिनता स िवपɊुिभः  स शूरैः  सिनता कृतम् ॥१०॥ 
 

हे अिưदेव ! आप िजस याजक के यǒ मŐ पधारने के िलए राजी होते 
हœ, वह पुŜष पराŢमी सȶानो,ं अʷो ंतथा ǒान से सɼɄ होकर अपने 
कायŘ को पूणŊ करता है । वह पराŢमी जनो ंȪारा पूजनीय होता 
है॥१०॥ 

 
य˟ािưवŊपुगृŊहे ˑोमं चनो दधीत िवʷवायŊः  । 
हʩा वा वेिवषिȪषः  ॥११॥ 



 

    
ऋƹेद - अʼम मǷलं 175 

 

www.shdvef.com  

 

समˑ मनुˈो ंके वरणीय अिưदेव िजस याजक के घर मŐ ˑोũ और 
हʩ Ťहण करते हœ, वे हिवयाँ देवो ंको Ůाɑ होती हœ॥११॥ 

 
िवŮ˟ वा ˑुवतः  सहसो यहो मƗूतम˟ राितषु । 
अवोदेवमुपįरमȑō कृिध वसो िविवदुषो वचः  ॥१२॥ 
 

पराŢम के पुũ तथा सभी का पालन करने वाले हे अिưदेव ! हʩ 
Ůदान करने मŐ फुतले, कुशल तथा ŮाथŊना करने वाले ǒानी मनुˈो ं
की ŮाथŊनाओ ंको देवताओ ंके नीचे तथा मनुˈो ंसे ऊपर ˕ािपत 
करŐ  (मनुˈो ंके Ůयास देवोɉुख बने)॥१२॥ 

 
यो अिưं हʩदाितिभनŊमोिभवाŊ सुदƗमािववासित । 
िगरा वािजरशोिचषम् ॥१३॥ 
 

जो हिवयो ंऔर ˑुितयो ंके Ȫारा ŵेʿ अिưदेव की उपासना करते हœ 
तथा जो अपने ˑुित वचनो ंके Ȫारा उनकी सेवा करते हœ, वे याजक 
ऐʷयŊ आिद से सɼɄ हो जाते हœ॥१३॥ 

 
सिमधा यो िनिशती दाशदिदितं धामिभर˟ मȑŊः  । 
िवʷेȖ धीिभः  सुभगो जनाँ अित द्युɻैŜȢ इव ताįरषत् ॥१४॥ 
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जो साधक एकाŤिचȅ होकर भİƅपूवŊक अखǷ अिưदेव की 
आराधना करते हœ, वे जल की भाँित ओज, बल तथा ŵेʿ कमŘ Ȫारा 
सʃणŊ मनुˈो ंसे ऊँचे उठ जाते हœ॥१४॥ 

 
तदưे द्युɻमा भर यȖासहȖदने कं िचदिũणम् । 
मɊंु जन˟ दूǳः  ॥१५॥ 
 

हे अिưदेव ! आप हमŐ Ůखर तेज Ůदान करŐ , िजससे यǒ मŐ आने वाले 
दुʼो ं (ʩİƅयो ं या Ůवृिȅयो ) को िनयİȸत िकया जा सके और 
दुबुŊİȠजɊ Ţोध को भी दूर िकया जा सके॥१५॥ 

 
येन चʼे वŜणो िमũो अयŊमा येन नासȑा भगः  । 
वयं तȅे शवसा गातुिवȅमा इȾȕोता िवधेमिह ॥१६॥ 
 

हे अिưदेव ! आप अपने िजस Ůकाश से वŜण, िमũ और अयŊमा देव 
को आलोिकत करते हœ, िजससे दोनो ंअिʷनीकुमारो ंऔर ˑ ुित करने 
योƶ इȾदेव सिहत अɊ देवगणो ं को आलोिकत करते हœ, उसी 
Ůकाश से हमŐ भी सɼɄ करके, शİƅशाली बनाएँ॥१६॥ 

 
ते घेदưे ˢाȯो ये ȕा िवŮ िनदिधरे नृचƗसम् । 
िवŮासो देव सुŢतुम् ॥१७॥ 
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ǒानी तथा तेजˢी हे अिưदेव ! जो िवȪान् िवɓ अपने समˑ कायŘ 
को सɼािदत करने वाले हœ तथा जो अपने şदय ˕ल मŐ आपका 
ȯान करते हœ, वे ही सबसे महान् होते हœ॥१७॥ 

 
त इȪेिदं सुभग त आŠितं ते सोतंु चिŢरे िदिव । 
त इȪाजेिभिजŊƶुमŊहȠनं ये ȕे कामं Ɋेįररे ॥१८॥ 
 

ŵेʿ सɼिȅवान् हे अिưदेव ! जो मनुˈ आपसे अपनी मनोकामनाएँ 
पूणŊ करवाना चाहते हœ, वे ही आपके िनिमȅ यǒ वैिदका तैयार करते 
हœ, हिव Ůदान करते हœ तथा िदʩ सोमरस िनचोड़ते हœ। ऐसे ŵेʿ कमŊ 
करने वाले वे याजक अपने शौयŊ से Ůचुर ऐʷयŊ को Ůाɑ करते 
हœ॥१८॥ 

 
भūो नो अिưराŠतो भūा राितः  सुभग भūो अȰरः  । 
भūा उत Ůशˑयः  ॥१९॥ 
 

िवयो ंसे सȶुʼ Šए हे अिưदेव ! आप हमारे िलए मंगलकारी हो ं। हे 
ऐʷयŊशाली ! हमŐ कʞाणकारी धन Ůाɑ हो और आपकी ˑुितयाँ 
हमारे िलए मंगलकारी हो॥ं१९॥ 

 
भūं मनः  कृणुˉ वृũतूयő येना समȖु सासहः  । 
अव İ˕रा तनुिह भूįर शधŊतां वनेमा ते अिभिʼिभः  ॥२०॥ 
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हे अưे युȠ मŐ िजस मनोबल से आप įरपुओ ंको पराˑ करते हœ, 
उसी मंगलकारी मनोबल को हमŐ भी Ůदान करŐ  । हम įरपुओ ंकी 
सेनाओ ंको पराˑ करके इİǅत सुखो ं से सɼɄ होकर आपकी 
उपासना कर सकŐ ॥२०॥ 

 
ईळे िगरा मनुिहŊतं यं देवा दूतमरितं Ɋेįररे । 
यिजʿं हʩवाहनम् ॥२१॥ 
 

सʃाननीय, हिवयो ं के वाहक, देवताओ ं के सȽेशवाहक तथा 
सɼिȅवान् अिưदेव को ǒानी पुŜष अपनी ŮाथŊनाओ ंȪारा Ůदीɑ 
करते हœ। मनुˈो ंके िहत साधक ऐसे अिưदेव की हम वȽना करते 
हœ॥२१॥ 

 
ितƵजʁाय तŜणाय राजते Ůयो गाय˟ưये । 
यः  िपंशते सूनृतािभः  सुवीयŊमिưघृŊतेिभराŠतः  ॥२२॥ 
 

हे मनुˈो ! जब आप तीŴ ǜालाओ ंवाले आलोकवान् अिưदेव की , 
हिषŊत होकर ˑुित करते हœ, तब वे ŵेʿ ŮाथŊनाओ ंतथा घी की हिवयो ं
को Ůाɑ करके आपको उȅम पराŢम Ůदान करते हœ॥२२॥ 
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यदी घृतेिभराŠतो वाशीमिưभŊरत उǄाव च । 
असुर इव िनिणŊजम् ॥२३॥ 
 

घृत की हिवयो ंको Ťहण करके जब अिưदेव Ȩावा-पृिथवी को अपनी 
Ȱिन से भर देते हœ, तब वे महाŮतापी सूयŊ के स̊श अपने ओज को 
ŮदिशŊत करते हœ॥२३॥ 

 
यो हʩाɊैरयता मनुिहŊतो देव आसा सुगİɀना । 
िववासते वायाŊिण ˢȰरो होता देवो अमȑŊः  ॥२४॥ 
 

मनुˈो ं का िहत साधने वाले, महान् गुणो ं वाले, अपने मुख Ȫारा 
आŠितयो ंको देवताओ ंके समीप पŠँचाने वाले, अिहिसत कायŘ को 
करने वाले, देवताओ ं का आवाहन करने वाले तथा अजर-अमर 
अिưदेव हमŐ ŵेʿ सɼिȅ Ůदान करते हœ॥२४॥ 

 
यदưे मȑŊ˔ं ˟ामहं िमũमहो अमȑŊः  । 
सहसः  सूनवाŠत ॥२५॥ 
 

शौयŊ के पुũो ंȪारा आšत तथा सखा की तरह पूजनीय हे अिưदेव ! 
आपकी साधना करके हम मरेणधमाŊ मनुˈ आपके स̊श अमरता 
Ůाɑ करŐ॥२५॥ 
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न ȕा रासीयािभशˑये वसो न पापȕाय सȷ । 
न मे ˑोतामतीवा न दुिहŊतः  ˟ादưे न पापया ॥२६॥ 
 

सबके पालक हे अिưदेव ! हम िकसी घातक दुʺमŊ के िलए आपकी 
ŮाथŊना न करŐ  । हमारे Ůशंसक तथा शũु दुबुŊİȠŤˑ न हो ंऔर अपने 
दुʺमŊ से हमŐ कʼ न दŐ॥२६॥ 

 
िपतुनŊ पुũः  सुभृतो दुरोण आ देवाँ एतु Ů णो हिवः  ॥२७॥ 
 

जैसे िपता पुũ का पोषण करता है, उसी Ůकार मनुˈो ंȪारा अिưदेव 
पोषण करने योƶ होते हœ। वे यǒ मŐ Ůदान की Šई आŠितयो ंको 
Ťहण करके देवताओ ंतक पŠँचाते हœ॥२७॥ 

 
तवाहमư ऊितिभनőिदʿािभः  सचेय जोषमा वसो । 
सदा देव˟ मȑŊः  ॥२८॥ 
 

समˑ Ůािणयो ंके पालक हे अिưदेव ! आपके रƗण-साधनो ंȪारा 
संरिƗत होकर हम मरणधमाŊ मनुˈ आपकी कृपा Ůाɑ करŐ॥२८॥ 

 
तव Ţȕा सनेयं तव राितिभरưे तव Ůशİˑिभः  । 
ȕािमदाŠः  Ůमितं वसो ममाưे हषŊˢ दातवे ॥२९॥ 
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हे अिưदेव ! हम आपके ŵेʿ कमŘ, दानो ंतथा Ůशİˑयो ंसे सɼɄ 
बने । िवȪानो ंके Ȫारा आप ŵेʿ ǒानी कहे जाते हœ । हे अिưदेव ! 
आप हमŐ अपनी कृपा का अनुदान देने के िनिमȅ हिषŊत हो॥ं२९॥ 

 
Ů सो अưे तवोितिभः  सुवीरािभİˑरते वाजभमŊिभः  । 
य˟ ȕं सƥमावरः  ॥३०॥ 
 

हे अिưदेव ! आप िजसके िमũ बनकर सहयोग करते हœ, वे ˑ ोतागण 
ŵेʿ सȶान, अɄ-बल आिद समृİȠ Ůदायक आपके संरƗण को 
Ůाɑ करते हœ॥३०॥ 

 
तव ūɛो नीलवाɋाश ऋİȕय इɀानः  िसˁवा ददे । 
ȕं महीनामुषसामिस िŮयः  Ɨपो वˑुषु राजिस ॥३१॥ 
 

हे सोम िसंिचत अिưदेव ! Ůवहमान शकट मŐ ˕ािपत, कामना योƶ, 
Ůकािशत, तेजˢी सोम आपके िनिमȅ Ůाɑ िकया जाता है । महान् 
उषाओ ंके िŮयŝप आप रािũ मŐ अिधक Ůकािशत होते हœ॥३१॥ 

 
तमागɉ सोभरयः  सहŷमुʺं ˢिभिʼमवसे । 
सŲाजं ũासद˟वम् ॥३२॥ 
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अȑिधक तेजˢी, ŵेʿ ŝप वाले तथा उǽृʼ इǅाशİƅ वाले हे 
अिưदेव ! आप ũसद˟ Ȫारा Ůशंिसत हो ं । हे अिưदेव ! अपनी 
सुरƗा के िलये हम आपको Ťहण करŐ॥३२॥ 

 
य˟ ते अưे अɊे अưय उपिƗतो वया इव । 
िवपो न द्युɻा िन युवे जनानां तव Ɨũािण वधŊयन् ॥३३॥ 
 

िजस Ůकार अɊ अिưयाँ वृƗ की शाखाओ ंके स̊श आपके Ȫारा 
शİƅ Ůाɑ करती हœ, उसी Ůकार हम भी सामȚŊ तथा ऐʷयŊ से 
आपको समृȠ करŐ  और ˢयं भी सɼिȅ तथा कीितŊ को Ůाɑ 
करŐ॥३३॥ 

 
यमािदȑासो अūुहः  पारं नयथ मȑŊम् । 
मघोनां िवʷेषां सुदानवः  ॥३४॥ 
 

ūोहरिहत तथा ŵेʿ दानी हे आिदȑो ! िजस मनुˈ पर आप ŮसɄ 
होते हœ, उसे समˑ िवपिȅयो ं से पार लगा देते हœ तथा अपार धन 
Ůदान करते हœ॥३४॥ 

 
यूयं राजानः  कं िचǄषŊणीसहः  Ɨयȶं मानुषाँ अनु । 
वयं ते वो वŜण िमũायŊम̢Șामे̊त˟ रȚः  ॥३५॥ 
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शũुओ ंका िवनाश करने वाले हे आिदȑो ! जो मनुˈ का अिहत 
करते हœ, आप उɎŐ ŮाणदǷ दे । हे वŜण, िमũ और अयŊमा देवो ! 
आपके यǒ को हम सɼािदत करते हœ॥३५॥ 

 
अदाɉे पौŜकुȘः  पǠाशतं ũसद˟ुवŊधूनाम् । 
मंिहʿो अयŊः  सȋितः  ॥३६॥ 
 

पुŜकुȖ (आयुधो ंसे युƅ) के बेटे ũसद˟ु (दुʼो ंके Ůितरोधक) ŵेʿ 
दानी तथा ŮाथŊना करने वालो ंकी रƗा करते हœ, उɎोनें मुझे पचास 
वधुएँ Ůदान की॥ं३६॥ 

 
उत मे ŮिययोवŊिययोः  सुवा˔ा अिध तुƹिन । 
ितसॄणां सɑतीनां ʴावः  Ůणेता भुवȪसुिदŊयानां पितः  ॥३७॥ 
 

इसके अलावा सुवाˑा (ŵेʿ आवास युƅ) नदी के तट पर, दो सौ 
दस गौओ ंतथा एक ɹ ामवणŊ वृषभ के s ामी ने हमŐ धन एवं व˓ािद 
Ůदान िकये॥३७॥ 
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ऋƹेद – अʼम मंडल 

सूƅ २०  
  

ऋिष:   सोभįर काǼ:  
देवता – मŜत:। छंद: Ůगाथ, १४ सतो िवराट  

 
 

आ गȶा मा įरषǻत Ů˕ावानो माप ˕ाता समɊवः  । 
İ˕रा िचɄमियˁवः  ॥१॥ 
 

गितशील मŜȜण हमŐ हािन न पŠँचाते Šए हमारे िनकट आएँ । हे 
मɊुयुƅ वीरो ! आप İ˕र तथा बलशाली शũुओ ं(पवŊतो)ं को भी 
झुकाने वाले हœ, आप हमसे कभी दूर न हो॥ं१॥ 

 
वीळुपिविभमŊŜत ऋभुƗण आ Ŝūासः  सुदीितिभः  । 
इषा नो अȨा गता पुŜ˙ृहो यǒमा सोभरीयवः  ॥२॥ 
 

शũुओ ंको Ŝलाने वाले वŧधारी हे वीर मŜतो ! आप अपने तेजोमय 
कठोर वŧो ंसिहत यहाँ पधारŐ  । अनेको ंȪारा ˙ृहणीय तथा सोभįर 
अनुष पर कृपा ̊िʼ रखने वाले हे वीरो ! आप हमारे यǒ मŐ अɄ 
सिहत पधारŐ॥२॥ 
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िवȧा िह Ŝिūयाणां शुˆमुŤं मŜतां िशमीवताम् । 
िवˁोरेष˟ मी̸Šषाम् ॥३॥ 
 

समˑ कामनाओ ंको पूणŊ करने वाले तथा उȨमी Ŝū पुũ मŜतो ंके 
उŤ पराŢम का हमŐ ǒान है॥३॥ 

 
िव Ȫीपािन पापतİȶʿद्दुǅुनोभे युजȶ रोदसी । 
Ů धɋाɊैरत शुűखादयो यदेजथ ˢभानवः  ॥४॥ 
 

ʷेत आभूषण धारण करने वाले हे तेजˢी मŜȜण ! जब आप įरपुओ ं
पर चढ़ाई करने के िलए अȑȶ वेग से चलते हœ, तब बड़े-बड़े Ȫीप 
धराशायी होने लगते हœ, पेड़-पौधे संकटŤˑ हो जाते हœ, आकाश-
पृțी काँपने लगते हœ तथा रेिगˑान की बालू चारो ंओर उड़ने लगती 
है॥४॥ 

 
अǉुता िचȪो अǚɄा नानदित पवŊतासो वन˙ितः  । 
भूिमयाŊमेषु रेजते ॥५॥ 
 

आपके धावा बोलते समय अपने ̞ ान पर İ˕र रहने वाले पवŊत तथा 
पेड़-पौधे चीǽार करने लगते हœ। उसी Ůकार जब आप शũुओ ंकी 
सेना पर चढ़ाई करते हœ, तब धरती भी Ůकİɼत हो जाती है॥५॥ 
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अमाय वो मŜतो यातवे ȨौिजŊहीत उȅरा बृहत् । 
यũा नरो देिदशते तनूˉा ȕƗांिस बा˪ोजसः  ॥६॥ 
 

हे मŜȜण ! जब आप अपने पराŢम से नायक के ŝप मŐ Ůितिʿत 
होकर, अपनी शİƅयो ंको इकǧा करके शũुदल पर Ůहार करते हœ, 
तब ऐसा लगता है िक आकाश भी अिधक ʩापक बनता जा रहा 
है॥६॥ 

 
ˢधामनु िŵयं नरो मिह ȕेषा अमवȶो वृषɛवः  । 
वहȶे अŸुतɛवः  ॥७॥ 
 

ये नायक मŜȜण अȑȶ तेजोमय, बिलʿ तथा सौʄ ˢभाव वाले 
हœ। ये अपनी कमŊठता और Ťहण शİƅ Ȫारा ŵेय-सौभाƶ को समृȠ 
करते हœ॥७॥ 

 
गोिभवाŊणो अǛते सोभरीणां रथे कोशे िहरǻये । 
गोबɀवः  सुजातास इषे भुजे महाȶो नः  ˙रसे नु ॥८॥ 
 

सोभįर ऋिष के ˢिणŊम रथ के बीच गीतो ंके साथ मŜतो ंकी वीणा 
बज रही है । सुजɉा, गोबɀु (गौओ ंके रƗक अथवा िकरणो ं के 
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सहयोगी) अȑȶ मिहमावान् ये मŜȜण हमŐ अɄ तथा भोƶ-पदाथŘ 
को Ůदान करने के िलए यȉशील हो॥ं८॥ 

 
Ůित वो वृषदǣयो वृˁे शधाŊय माŜताय भरȰम् । 
हʩा वृषŮया̺णे ॥९॥ 
 

आदरपूवŊक सोम Ůदान करने वाले हे याजको ! शİƅशाली मŜȜणो ं
के सʆधŊन के िलए आप उɎŐ हिवŝप अɄ Ůदान करŐ , िजससे वे 
बलवान् तथा ūुतगामी बन सकŐ ॥९॥ 

 
वृषणʷेन मŜतो वृषɛुना रथेन वृषनािभना । 
आ ʴेनासो न पिƗणो वृथा नरो हʩा नो वीतये गत ॥१०॥ 
 

हे नायक मŜȜणो ! शİƅशाली अʷो ं से सɼɄ मजबूत रथो ंपर 
आŝढ़ होकर, आप ʴेन पƗी की तरह तेजगित से हमारे हिवŝप 
अɄ को Ťहण करने के िलए यǒ˕ल मŐ पधारŐ॥१०॥ 

 
समानम̚Ǜेषां िव űाजȶे ŜƏासो अिध बाŠषु । 
दिवद्युतȑृʼयः  ॥११॥ 
 

उन मŜȜणो ंकी पोशाक एक जैसी हœ । गले मŐ ˢिणŊम हार िवभूिषत 
है तथा भुजदǷो ंपर ती˽ण हिथयार चमक रहे हœ॥११॥ 
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त उŤासो वृषण उŤबाहवो निकʼनूषु येितरे । 
İ˕रा धɋाɊायुधा रथेषु वोऽनीकेˉिध िŵयः  ॥१२॥ 
 

ये मŜȜण अȑȶ िवकराल तथा बिलʿ भुजाओ ंवाले हœ । (युȠ मŐ) 
ये अपने शरीर की रƗा का यȉ नही ंकरते । हे मŜȜणो ! आपके 
रथो ंमŐ सु̊ढ़ धनुष तथा अɊ अ˓-श˓ िवȨमान रहते हœ, इसीिलए 
आप रणƗेũ मŐ सदैव िवजयी होते हœ॥१२॥ 

 
येषामणŖ न सŮथो नाम ȕेषं शʷतामेकिमद्भुजे । 
वयो न िपȒं सहः  ॥१३॥ 
 

ये अनेक मŜȜण एक ही नाम वाले हœ; (िकȶु) पैतृक सɼिȅ की 
तरह (सǣ Ůाɑ तथा िनवाŊह मŐ समथŊ) हœ। ये तेजˢी तथा जल के 
समान Ůवहमान हœ॥१३॥ 

 
ताɋȽˢ मŜतˑाँ उप ˑुिह तेषां िह धुनीनाम् । 
अराणां न चरमˑदेषां दाना म˥ा तदेषाम् ॥१४॥ 
 

įरपुदल को Ůकİɼत करने वाले मŜȜणो ंके बीच मŐ कोई भेद-भाव 
नही ंहै। आप उनकी वȽना एवं ˑुित करŐ , Ɛोिंक उनके Ȫारा िदया 
गया दान अȑȶ महȇ रखता है॥१४॥ 
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सुभगः  स व ऊितˉास पूवाŊसु मŜतो ʩुिʼषु । 
यो वा नूनमुतासित ॥१५॥ 
 

हे मŜȜणो ! Ůाचीन काल मŐ जो उपासक आपके अनुयायी बनकर 
चले, वे आपके रƗण-साधनो ंȪारा संरिƗत होकर िनिʮत ŝप से 
सौभाƶशाली बन गये॥१५॥ 

 
य˟ वा यूयं Ůित वािजनो नर आ हʩा वीतये गथ । 
अिभ ष द्युɻैŜत वाजसाितिभः  सुɻा वो धूतयो नशत् ॥१६॥ 
 

शũुओ ं को Ůकİɼत करने वाले नायक हे मŜȜणो ! आप िजस 
ऐʷयŊशाली याजक के हिवˈाɄ का सेवन करने के िलए जाते हœ, वह 
आपकी उǐल कीितŊ को Ůाɑ करके भली-भाँित सुखोपभोग 
करता है॥१६॥ 

 
यथा Ŝū˟ सूनवो िदवो वशȷसुर˟ वेधसः  । 
युवानˑथेदसत् ॥१७॥ 
 

दूसरो ंकी रƗा के िलए अपने जीवन का बिलदान करने वाले, युवक 
वीर मŜȜण िजस समय िदʩलोक, से पधारŐ , उस समय हमारा 
ʩवहार उनकी इǅा के अनुकूल रहे॥१७॥ 
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ये चाहŊİȶ मŜतः  सुदानवः  ˝ɉी̸Šषʮरİȶ ये । 
अतिʮदा न उप व˟सा şदा युवान आ ववृȰम् ॥१८॥ 
 

िजस Ůकार अɊ याजक ŵेʿ्दानी मŜतो ंकी उपासना करते हœ तथा 
उनके अनुŝप ʩवहार करते हœ, हम भी उɎी ंयाजको ंके समान 
अनुकूल ʩवहार करते हœ । हे वीर मŜतो ! आप हमारे समीप 
पधारकर, उदारतापूवŊक हमŐ समृİȠ Ůदान करŐ॥१८॥ 

 
यून ऊ षु निवʿया वृˁः  पावकाँ अिभ सोभरे िगरा । 
गाय गा इव चकृŊ षत् ॥१९॥ 
 

हे सोभįर षे ! िजस Ůकार कृषक कृिष कायŊ करते समय, अपने 
वृषभो ं को įरझाने के िलए गीत गाते हœ, उसी Ůकार आप उन 
शİƅशाली, पिवũ तथा नव (युवक) वीर मŜतो ंके िलए नवीन ˑोũो ं
का पाठ करŐ॥१९॥ 

 
साहा ये सİȶ मुिʼहेव हʩो िवʷासु पृȖु होतृषु । 
वृˁʮȾाɄ सुŵवˑमाİ̢गरा वȽˢ मŜतो अह ॥२०॥ 
 

शũुओ ंको चुनौती देकर उन पर मुिʼ Ůहार करने वाले सैिनको ंकी 
तरह (शũु के आŢमण को सहन करने वाले बिलʿ, यशˢी तथा 
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चȾमा की तरह आ˩ादक वे वीर मŜȜण ही Ůशंसा के योƶ हœ । 
उȅम ˑोũो ंसे उनकी वȽना करŐ॥२०॥ 

 
गाविʮद्घा समɊवः  सजाȑेन मŜतः  सबɀवः  । 
įरहते ककुभो िमथः  ॥२१॥ 
 

समान उमंगो ंसे युƅ हे मŜतो ! गौएँ (िकरणŐ ) सजातीय होने के 
कारण िविभɄ िदशाओ ंमŐ िवचरण करती Šई पर˙र (एक दूसरे 
को) चाटती (˘ेहपूवŊक सहलाती रहती हœ॥२१॥ 

 
मतŊिʮȪो नृतवो ŜƏवƗस उप űातृȕमायित । 
अिध नो गात मŜतः  सदा िह व आिपȕमİˑ िनŬुिव ॥२२॥ 
 

नतŊन करने वाले तथा आभूषणो ं से सुशोिभत şदय-˕ल वाले हे 
मŜतो ! मनुˈ आपसे िमũता की इǅा करते हœ। आप भातृȕ-भाव 
से हमारे साथ रहते Šए Ůमुिदत हो॥ं२२॥ 

 
मŜतो माŜत˟ न आ भेषज˟ वहता सुदानवः  । 
यूयं सखायः  सɑयः  ॥२३॥ 
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ŵेʿ दानो ंतथा िमũ ŝप हे मŜतो ! आप सपŊणशील (चलने वाले हœ; 
अतः  पंİƅबȠ होकर चलते Šए हवाओ ंके Ȫारा, िदʩ ओषिधयाँ 
लेकर हमारे पास पधारŐ॥२३॥ 

 
यािभः  िसɀुमवथ यािभˑूवŊथ यािभदŊश˟था िŢिवम् । 
मयो नो भूतोितिभमŊयोभुवः  िशवािभरसचिȪषः  ॥२४॥ 
 

हषŊ Ůदायक हे मŜȜणो ! िजन रƗण शİƅयो ंके Ȫारा आपने समुū 
को संरिƗत िकया, िजनसे कूप (जल संŤह ̞ ल) तैयार िकये, िजनसे 
आपने शũुओ ंको नʼ िकया, उɎी ंशİƅयो ंके Ȫारा हमŐ सुख Ůदान 
करŐ॥२४॥ 

 
यİȖɀौ यदिस̋Ɋां यȖमुūेषु मŜतः  सुबिहŊषः  । 
यȋवŊतेषु भेषजम् ॥२५॥ 
 

ŵेʿ तेजˢी हे मŜतो ! िसɀु नदी, अिसनी, समुū तथा पहाड़ो ंपर जो 
ओषिधयाँ िवȨमान हœ, उन सबकी जानकारी आपको है॥२५॥ 

 
िवʷं पʴȶो िबभृथा तनूˉा तेना नो अिध वोचत । 
Ɨमा रपो मŜत आतुर˟ न इʺताŊ िवŸुतं पुनः  ॥२६॥ 
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हे मŜȜणो ! आप हमारे शरीर को बिलʿ बनाएँ, हममŐ से रोगी 
ʩİƅयो ं के रोगो ंको दूर करŐ  तथा टूटे Šए अǀो ंको पुनः  ठीक 
करŐ॥२६॥ 
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ऋƹेद – अʼम मंडल 

सूƅ २१   
  

ऋिष:   सोभįर काǼ:  
देवता – इȾ, १७-१८ िचũ:। छंद: Ůगाथ  

  
 
वयमु ȕामपूʩŊ ˕ूरं न कİǄȥरȶोऽव˟वः  । 
वाजे िचũं हवामहे ॥१॥ 
 

वŧधारी, अनुपम हे इȾदेव ! िजस Ůकार सांसाįरक गुण-सɼɄ, 
शİƅशाली मनुˈो ंको लोग बुलाते हœ; उसी Ůकार अपनी रƗा की 
कामना से िविशʼ सोमरस Ȫारा तृɑ करते Šए, हम3′ की ˑुित 
करते हœ॥१॥ 

 
उप ȕा कमŊɄूतये स नो युवोŤʮŢाम यो धृषत् । 
ȕािमȡिवतारं ववृमहे सखाय इȾ सानिसम् ॥२॥ 
 

हे शũु संहारक देवेȾ ! कमŊशील रहते Šए हम अपनी सहायता के 
िलए तŜण और शूरवीर ŝप मŐ िवȨमान आपका ही आŵय लेते हœ 
। िमũवत् सहायता के िलए हम आपका ˝रण करते हœ॥२॥ 
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आ याहीम इȽवोऽʷपते गोपत उवŊरापते । 
सोमं सोमपते िपब ॥३॥ 
 

अʷो ंएवं गौओ ंके ˢामी, भूिमपालक, सोमरसे का पान करने वाले 
हे इȾदेव ! िनचोड़े गये सोमरस को Ťहण करने के िलए हम आपका 
आवाहन करते हœ॥३॥ 

 
वयं िह ȕा बɀुमȶमबɀवो िवŮास इȾ येिमम । 
या ते धामािन वृषभ तेिभरा गिह िवʷेिभः  सोमपीतये ॥४॥ 
 

हे इȾदेव ! आप मनोकामनाओ ंकी पूितŊ करने वाले हœ। हम बɀुहीन 
िवȪान् Űा˦ण आषको ही भाई के ŝप मŐ मानते हœ। आप अपने 
सɼूणŊ ओज के साथ सोमरस का पान करने के िलए पधारे॥४॥ 

 
सीदȶˑे वयो यथा गोŵीते मधौ मिदरे िववƗणे । 
अिभ ȕािमȾ नोनुमः  ॥५॥ 
 

हे इȾदेव ! िनचोड़ने के बाद गो-दुƭ िमिŵत, ̨ ू ितŊवधŊक तथा वाणो ं
को शİƅ देने वाले सोमरस के िनकट हम सभी पिƗयो ंके समान 
एकिũत होकर आपको नमˋार करते हœ॥५॥ 
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अǅा च ȕैना नमसा वदामिस िकं मुŠिʮिȪ दीधयः  । 
सİȶ कामासो हįरवो दिद̽ǩं ˝ो वयं सİȶ नो िधयः  ॥६॥ 
 

हįरत अʷ वाले हे इȾदेव ! हम नमनपूवŊक आपकी मिहमा का गान 
करते हœ । आप िकस सोच-िवचार मŐ हœ ? हे अʷ (पराŢम) युƅ 
इȾदेव ! आप दाता हœ; हमारी कामनाएँ तेथी हमारी बुİȠयाँ (नीयत 
या िवचार) सब आपके सामने हœ॥६॥ 

 
नूȉा इिदȾ ते वयमूती अभूम निह नू ते अिūवः  । 
िवȧा पुरा परीणसः  ॥७॥ 
 

हे वŧधारी इȾदेव ! आपके Ȫारा संरिƗत रहकर, हम सदैव नवीन 
बने रहते हœ । आप सवŊʩापी हœ, आपकी इस महानता को हम नही ं
जानते थे, लेिकन अब ǒात हो गया है, अत: हम सब आपके Ȫारा 
रƗणीय हœ॥७॥ 

 
िवȧा सİखȕमुत शूर भोǛमा ते ता विŧɄीमहे । 
उतो समİ˝Ʉा िशशीिह नो वसो वाजे सुिशŮ गोमित ॥८॥ 
 

हे शूरवीर तथा वŧधारी इȾदेव ! हमŐ आपकी िमũता और ऐʷयŊ के 
बारे मŐ ǒान है, इसिलए हम उसकी कामना करते हœ। सबका पालन 
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करने वाले तथा शोभन िशर˓ाण धारण करने वाले हे इȾदेव ! आप 
हमŐ गौ आिद धनो ंसे पįरपूणŊ करŐ॥८॥ 

 
यो न इदिमदं पुरा Ů व˟ आिननाय तमु वः  ˑुषे । 
सखाय इȾमूतये ॥९॥ 
 

हे िमũो ! पूवŊकाल से ही जो, धन – वैभव Ůदान करने वाले हœ, उन 
इȾदेव की हम आपके कʞाण के िलए ˑुित करते हœ॥९॥ 

 
हयŊʷं सȋितं चषŊणीसहं स िह ˆा यो अमȽत । 
आ तु नः  स वयित गʩम̻ʩं ˑोतृɷो मघवा शतम् ॥१०॥ 
 

जो साधक, हįर अʷो ं वाले, भūजनो ं का पालन करने वाले तथा 
įरपुओ ंको पराˑ करने वाले इȾदेव की ŮाथŊना करते हœ, िजससे वे 
ŮसɄ रहते हœ- ऐसे इȾदेव हम ˑुितकताŊओ ंको सैकड़ो ंगौओ ंतथा 
अʷो ंसे भरपूर ऐʷयŊ Ůदान करŐ॥१०॥ 

 
ȕया ह İˢद्युजा वयं Ůित ʷसȶं वृषभ Űुवीमिह । 
सं˕े जन˟ गोमतः  ॥११॥ 
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वृषभ के समान बलशाली हे इȾदेव ! गौ आिद उपकारो ंपशुओ ंके 
पालक के Ůित Ţोध ʩƅ करने वालो ं (असुरो)ं को हम, आपकी 
सहायता से उिचत Ůȑुȅर देकर दूर हटा दŐ॥११॥ 

 
जयेम कारे पुŜšत काįरणोऽिभ ितʿेम दूǳः  । 
नृिभवृŊũं हɊाम शूशुयाम चावेįरȾ Ů णो िधयः  ॥१२॥ 
 

बŠतो ंȪारा आšत िकये जाने वाले है इȾदेव ! रणƗेũ मŐ हम, िहंसक 
तथा दुबुŊİȠŤˑ शũुओ ंपर िवजय Ůाɑ करŐ  । हम आपके सहयोग 
से वृũ (हमारे ʩİƅȕ को घेरकर िवकास मŐ बाधा पŠँचाने वाली 
आसुरी माया) का वध करके आपकी कीितŊ फैलाएँ । हे इȾदेव ! 
आप हमारी बुİȠ अथवा यǒािद कमŘ की सुरƗा करŐ॥१२॥ 

 
अűातृʩो अना ȕमनािपįरȾ जनुषा सनादिस । 
युधेदािपȕिमǅसे ॥१३॥ 

है इȾदेव ! आप जɉ से ही űातृ – संघषŊ से मुƅ हœ। आप पर 
शासन करने वाला कोई नही ंहै और न ही सहायता करने वाला कोई 
बɀु । आप युȠ (जन संरƗण) Ȫारा अपने सहयोिगयो ं(बɀुओ)ं और 
भƅो ंको पाने की कामना करते हœ॥१३॥ 

 
 
नकी रेवȶं सƥाय िवȽसे पीयİȶ ते सुराʷः  । 
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यदा कृणोिष नदनंु समूह˟ािदİȋतेव šयसे ॥१४॥ 
 

हे इȾदेव ! आप (यǒ, दान आिद से रिहत) धनािभमानी को िमũ 
नही ंबनाते । सुरा पीकर मदाɀ(अमयाŊिदत लोग) आपको दुः ख देते 
हœ। ǒान एवं गुणसɼɄो ंको िमũ बनाकर आप उɄित पथ पर चलाते 
हœ, िजससे आप िपता तुʞ सʃान Ůाɑ करते हœ॥१४॥ 

 
मा ते अमाजुरो यथा मूरास इȾ सƥे ȕावतः  । 
िन षदाम सचा सुते ॥१५॥ 
 

हे इȾदेव ! हम आपकी िमũता का लाभ Ůाɑ करके अपने गृह मŐ 
पुũ-पौũो ंके साथ रहते Šए समृİȠ को Ůाɑ करŐ  । सोम का अिभषन 
करते समय हम एकũ होकर बैठे॥१५॥ 

 
मा ते गोदũ िनरराम राधस इȾ मा ते गृहामिह । 
̸̊हा िचदयŊः  Ů मृशाɷा भर न ते दामान आदभे ॥१६॥ 
 

हे इȾदेव ! आप गौओ ंका अनुदान Ůदान करने वाले हœ। हम भी 
आपकी सɼिȅ से वंिचत न रहŐ । हमŐ आपके िसवा और िकसी से 
सɼिȅ न लेनी पड़े। आप हमŐ ऐसे ऐʷयŊ से पįरपूणŊ करŐ , िजसे कोई 
छीन न सके॥१६॥ 
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इȾो वा घेिदयɉघं सरˢती वा सुभगा दिदवŊसु । 
ȕं वा िचũ दाशुषे ॥१७॥ 
 

हे राजन् ! आŠित Ůदान करने वाले हम याजको ंको इतनी सɼिȅ 
Ɛा इȾदेव ने Ůदान की ? यी सɼिȅ की ˢािमनी सरˢती (वाणी 
या मंũ शİƅो ने ? अथवा आपने ही यह Ůदान की है?॥१७॥ 

 
िचũ इūाजा राजका इदɊके यके सरˢतीमनु । 
पजŊɊ इव ततनİȠ वृ̽Ǩा सहŷमयुता ददत् ॥१८॥ 
 

पजŊɊ िजस Ůकार सवŊũ फैल जाता है, उसी Ůकार) सरˢती (नदी 
या बुİȠ की देवी) के अनुगामी िचũ (नामक या िविशʼ) राजा 
(शासक अथवा Ůकाशवान्) ने अɊ राǛािŵतो ंको हजारो ं– लाखो ं
Ůकार के अनुदान Ůदान िकए॥१८॥ 
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ऋƹेद – अʼम मंडल 

सूƅ २२    
  

ऋिष:   सोभįर काǼ:  
देवता – आिʷनौ । छंद:  १-६ Ůगाथ , ७ वृहता, ८ अनु̽टुप, ११ 

ककुप्, १२ मȯेǛोित: Ůगाथ       
  

 
 
ओ ȑम˪ आ रथमȨा दंिसʿमूतये । 
यमिʷना सुहवा ŜūवतŊनी आ सूयाŊयै त˕थुः  ॥१॥ 
 

हे अिʷनीकुमारो !आप दशŊनीय रथ पर सूयाŊ (सूयŊ से उȋɄ उषा 
अथवा ऊजाŊ) का वरण करने के िनिमȅ आŝढ़ Šए हœ, आपका वह 
रथ आवािहत करने योƶ है । हम अपनी रƗा के िलए आपका 
आवाहन करते हœ॥१॥ 

 
पूवाŊपुषं सुहवं पुŜ˙ृहं भुǛंु वाजेषु पूʩŊम् । 
सचनावȶं सुमितिभः  सोभरे िवȪेषसमनेहसम् ॥२॥ 
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अिʷनीकुमारो ं का रथ ˑुित करने वालो ं का पोषक तथा 
सरलतापूवŊक आवाहनीय है। सबके Ȫारा वांछनीय यह रथ सबको 
पोषण Ůदान करता है तथा समर-भूिम मŐ सबसे आगे रहता है। 
िजससे शũु भी ईŶ्या करते हœ, ऐसे ŵेʿ रथ की हे ऋिष सोभरे ! आप 
अपनी ŮाथŊनाओ ंȪारा Ůशंसा करŐ॥२॥ 

 
इह ȑा पुŜभूतमा देवा नमोिभरिʷना । 
अवाŊचीना ˢवसे करामहे गȶारा दाशुषो गृहम् ॥३॥ 
 

हे अिʷनीकुमारो ! आप दोनो ंहिवŮदाता याजको ंके घर जाते हœ। 
हम अपने यǒ के संरƗण के िलए आपको नमनपूवŊक आवाहन 
करते हœ॥३॥ 

 
युवो रथ˟ पįर चŢमीयत ईमाŊɊȪािमषǻित । 
अ˝ाँ अǅा सुमितवाō शुभ˙ती आ धेनुįरव धावतु ॥४॥ 
 

हे अिʷनीकुमारो ! आपके रथ का एक पिहया द्युलोक मŐ रहता है 
तथा दूसरा आपके पास िवȨमान रहता हœ । हे कʞाणकारी 
रसधाराओ ं के ˢामी ! आपकी बुİȠ गौओ ं की तरह (उपकारी 
Ůवृिȅयुƅ) है । वह हमारी ओर शीťता से आए॥४॥ 

 
रथो यो वां िũवɀुरो िहरǻाभीशुरिʷना । 
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पįर Ȩावापृिथवी भूषित ŵुतˑेन नासȑा गतम् ॥५॥ 
 

हे अिʷनीकुमारो ! आप दोनो ंसȑ के पालक हœ। तीन Ůकार की 
गȞी (संचालन के आसन) तथा चाबुक (Ůेरक तंũ) से युƅ आपका 
सुŮिसȠ ˢिणŊम रथ, Ȩावा-पृिथवी ंको िवभूिषत करता हœ । आपका 
वह रथ हमारे समीप पधारे॥५॥ 

 
दश˟ȶा मनवे पूʩō िदिव यवं वृकेण कषŊथः  । 
ता वामȨ सुमितिभः  शुभ˙ती अिʷना Ů ˑुवीमिह ॥६॥ 
 

कʞाण के ˢामी हे अिʷनीकुमारो ! आपने सवŊŮथम िदʩलोक मŐ 
İ˕त सɼिȅयाँ मनु को Ůदान की तȋʮात् ‘Šल’ के Ȫारा कृिषकमŊ 
िकया- ऐसे सुŮिसȠ आप दोनो ंकी ŵेʿ ˑुितयो ंȪारा हम Ůशंसा 
करते हœ ॥६॥ 

 
उप नो वािजनीवसू यातमृत˟ पिथिभः  । 
येिभˑृिƗं वृषणा ũासद˟वं महे Ɨũाय िजɋथः  ॥७॥ 
 

ऐʷयŊवान् तथा बलवान् हे अिʷनीकुमारो ! िजन यǒीय मागŘ Ȫारा 
आप ũसद˟ु-पुũ तृिƗ को Ɨिũयो ंके अनुŝप महान् शौयŊ Ůकट 
करने के िलए Ůेरणा देने जाते हœ, उɎी ं मागŘ Ȫारा हमारे िनकट 
पधारŐ॥७॥ 
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अयं वामिūिभः  सुतः  सोमो नरा वृषǼसू । 
आ यातं सोमपीतये िपबतं दाशुषो गृहे ॥८॥ 
 

ऐʷयŊ की वषाŊ करने वाले हे अिʷनीकुमारो ! यह सोमरस पाषाण 
Ȫारा कूटकर आप दोनो ंके िलए अिभषुत िकया गया है । आŠित 
Ůदान करने वाले हम याजको ं के आवास पर पधार कर, आप 
सोमरस का पान करŐ॥८॥ 

 
आ िह Ŝहतमिʷना रथे कोशे िहरǻये वृषǼसू । 
युǣाथां पीवरीįरषः  ॥९॥ 
 

धन की वषाŊ करने वाले है अिʷनीकुमारो ! आपका ˢिणŊम रथ 
आयुधो ंऔर पौिʼक अɄो ंके भǷार से युƅ है । आप उस रथ पर 
आसीन हो॥ं९॥ 

 
यािभः  पƉमवथो यािभरिŬगंु यािभबŊűंु िवजोषसम् । 
तािभनŖ मƗू तूयमिʷना गतं िभषǛतं यदातुरम् ॥१०॥ 
 

हे अिʷनीकुमारो ! आपने िजन (साम̅यो ) से िवशेषŝप से सेवा-
सहायता करने वाले पƉ (पįरपƓ) अिधगु (̊ढ़ता से धारण करने 
वाले) एवं बभु (भरण-आपूितŊ करने वाले) को रिƗत-पोिषत िकया, 
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उɎी ं साम̅यो से आतुरो ं (पीिड़तो ं ) को औषिध – उपचार Ȫारा 
संरƗण Ůदान करŐ॥१०॥ 

 
यदिŬगावो अिŬगू इदा िचद˥ो अिʷना हवामहे । 
वयं गीिभŊिवŊपɊवः  ॥११॥ 
 

शीťगामी हे अिʷनीकुमारो ! काम मŐ बाधा आने पर आपको Ůातः  
कालीन ˑुित वचनो ंȪारा हम आšत करते हœ। अत: आप िनिʮत 
ŝप से पधारŐ॥११॥ 

 
तािभरा यातं वृषणोप मे हवं िवʷɛंु िवʷवायŊम् । 
इषा मंिहʿा पुŜभूतमा नरा यािभः  िŢिवं वावृधुˑािभरा गतम् ॥१२॥ 
 

दानी ंतथा शİƅशाली नायक हे अिʷनीकुमारो ! आप सबके Ȫारा 
ˢीकार करने योƶ हमारी समˑ ˑुितयो ं को सुनŐ; अपने उन 
साम̅यो ं तथा ऐʷयŘ से सɼɄ होकर हमारे समीप पधारŐ  और 
जलकुǷो ंको जल से पįरपूणŊ करŐ॥१२॥ 

 
तािवदा िचदहानां ताविʷना वȽमान उप Űुवे । 
ता उ नमोिभरीमहे ॥१३॥ 
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Ůात: काल दोनो ंअिʷनीकुमारो ंकी हम वȽना करते हœ। हम उनके 
िनकट बैठकर ˑुित करते Šए उɎी ंकी कामना करते हœ॥१३॥ 

 
तािवȞोषा ता उषिस शुभ˙ती ता यामŭुūवतŊनी । 
मा नो मताŊय įरपवे वािजनीवसू परो Ŝūावित ƥतम् ॥१४॥ 
 

पालक तथा बलवान् हे अिʷनीकुमारो ! हम आपको Ůात: काल तथा 
रािũ के समय बुलाते हœ। आप रणƗेũ मŐ वीरो ंके मागŊ का अनुगमन 
करते हœ । बलो ंको पुʼ करने वाले तथा धन-धाɊ से सɼɄ आप 
हमŐ शũुओ ंके अधीन न होने दŐ॥१४॥ 

 
आ सु̑ʄाय सु̑ʄं Ůाता रथेनािʷना वा सƗणी । 
Šवे िपतेव सोभरी ॥१५॥ 
 

हे अिʷनीकुमारो ! िजस Ůकार िपता अपने पुũो ंको पुकारता है, उसी 
Ůकार हम (सोभįर ऋिष) आपका आवाहन करते है। हम सुख Ůाɑ 
करने के योƶ हœ। अत: आप Ůात: काल रथ पर आŝढ़ होकर हमŐ 
सुख Ůदान करने के िलए पधारŐ॥१५॥ 

 
मनोजवसा वृषणा मदǉुता मƗंुगमािभŝितिभः  । 
आराȅाİǄद्भूतम˝े अवसे पूवŎिभः  पुŜभोजसा ॥१६॥ 
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हे अिʷनीकुमारो !आप दोनो ंऐʷयŊ की वषाŊ करने वाले, मन के समान 
ūुतगित से चलने वाले तथा įरपुओ ंके अहंकार को नʼ करने वाले हœ 
। आप अपने शीťगामी रƗण-साधनो ंसे सɼɄ होकर हमारे िनकट 
िनवास करŐ॥१६॥ 

 
आ नो अʷावदिʷना वितŊयाŊिसʼं मधुपातमा नरा । 
गोमȞŷा िहरǻवत् ॥१७॥ 
 

मधुर सोमरस का पान करने वाले हे अिʷनीकुमारो ! आप यǒीय 
मागŘ को अʷ, गौ, ˢणŊ आिद धनो ं से सɼɄ बनाते Šए हमारे 
आवास (यǒ˕ल) पर पधारŐ॥१७॥ 

 
सुŮावगō सुवीयō सु̽ठु वायŊमनाधृʼं रƗİˢना । 
अİ˝Ʉा वामायाने वािजनीवसू िवʷा वामािन धीमिह ॥१८॥ 
 

शİƅशाली हे अिʷनीकुमारो ! आपके आने पर हम ऐसी सɼिȅ 
Ůाɑ करते हœ, जो ŵेʿ पराŢम से सɼɄ और सरलतापूवŊक देने 
योƶ हœ । बलवान् मनुˈ भी िजस पर आŢमण नही ंकर सकते , वे 
भली Ůकार वरण करने योƶ हœ॥१८॥ 

 
  



 

    
ऋƹेद - अʼम मǷलं 208 

 

www.shdvef.com  

ऋƹेद – अʼम मंडल 

सूƅ २३     
  

ऋिष:िवʷमना वैयʷ:  
देवता – अिư । छंद:  उİˁक्   

  
   

 
ईिळˉा िह Ůतीʩं यजˢ जातवेदसम् । 
चįरˁुधूममगृभीतशोिचषम् ॥१॥ 
 
हे ˑोताओ ! आप शũुजयी, अदʄ तेजोयुƅ, सवŊʩापी, धूŲ से 
सुशोिभत, सवŊǒ अिưदेव की अचŊना करो॥१॥ 

 
दामानं िवʷचषŊणेऽिưं िवʷमनो िगरा । 
उत ˑुषे िव˃धŊसो रथानाम् ॥२॥ 
 

सɼूणŊ जगत् को एक ̊िʼ से देखने वाले हे ऋिष िवʷमना ! ˙धाŊ 
करने वाले (Ůगित के िलए Ůयासरत) याजको ंको रथािद (Ůगित के 
माȯम) देने वाले अिưदेव की, अपने ˑ ुित वचनो ंसे Ůशंसा करŐ॥२॥ 
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येषामाबाध ऋİƵय इषः  पृƗʮ िनŤभे । 
उपिवदा वि˥िवŊȽते वसु ॥३॥ 
 

ŮाथŊनायोƶ अिưदेव įरपुओ ं को दİǷत करने वाले हœ। वे िजस 
हिवŮदाता के हिवˈाɄ और सोमरस को ˢीकार करते हœ, उसे ही 
ऐʷयŊ से सɼɄ बनाते हœ॥३॥ 

 
उद˟ शोिचर˕ाȞीिदयुषो ʩजरम् । 
तपुजŊʁ˟ सुद्युतो गणिŵयः  ॥४॥ 
 

आलोकवान् अिưदेव įरपुओ ं को Ůतािड़त करते हœ। वे ŵेʿ तथा 
दशŊनीय तेज से सɼɄ हœ। उनका अिवनाशी Ůकाश ऊȰŊमुखी 
होकर Ůकट हो रहा है॥४॥ 

 
उदु ितʿ ˢȰर ˑवानो देʩा कृपा । 
अिभƥा भासा बृहता शुशुƓिनः  ॥५॥ 
 

ŵेʿ यǒािद कमŊ करने वाले हे याजको ! आप उन अिưदेव की साधना 
करके यशˢी, तेजˢी तथा महान् हो।ं उनकी ŮसɄता को Ůाɑ 
करके आप उɄित करŐ॥५॥ 

 
अưे यािह सुशİˑिभहŊʩा जु˪ान आनुषक् । 
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यथा दूतो बभूथ हʩवाहनः  ॥६॥ 
 

हे अưे ! आप देवताओ ंके िनिमȅ आŠितयो ंको वहन करने वाले हœ। 
आप ŵेʿ ˑ ुितयो ंतथा आŠितयो ंको Ůाɑ करके, उɎŐ देवताओ ंतक 
पŠँचाने के िलए Ů˕ान करŐ॥६॥ 

 
अिưं वः  पूʩō Šवे होतारं चषŊणीनाम् । 
तमया वाचा गृणे तमु वः  ˑुषे ॥७॥ 
 

हम याजक उन Ůाचीनतम अिưदेव की ŮाथŊना करके उनको 
आवािहत करते हœ। आप सब लोगो ंको भी उनकी ŮाथŊना करने के 
िलए Ůेįरत करते हœ॥७॥ 

 
यǒेिभरद्भुतŢतंु यं कृपा सूदयȶ इत् । 
िमũं न जने सुिधतमृताविन ॥८॥ 
 

सखा तुʞ, सबके िहतैषी वे अिưदेव, अȑंत ǒानी हœ । जो साधक 
यजन करते Šए उɎŐ घृताŠितयाँ समिपŊत करते हœ, वे उनकी 
अनुकɼा Ůाɑ करके समृȠ बनते हœ॥८॥ 

 
ऋतावानमृतायवो यǒ˟ साधनं िगरा । 
उपो एनं जुजुषुनŊमस˙दे ॥९॥ 
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यǒ की आकाƗा करने वाले हे साधको ! आप उन अिưदेव का अपने 
ˑुित वचनो ंके Ȫारा पूजन करŐ , जो िनȑǒान के देने वाले तथा यǒ 
के आधार ŝप हœ॥९॥ 

 
अǅा नो अिǀरˑमं यǒासो यȶु संयतः  । 
होता यो अİˑ िवƚा यशˑमः  ॥१०॥ 
 

जो अिưदेव यǒ के सɼादनकताŊ तथा कीितŊवान् हœ, ऐसे ŵेʿ 
आंिगरस के िलए हमारे समˑ यǒािद कमŊ समिपŊत हœ॥१०॥ 

 
अưे तव ȑे अजरेɀानासो बृहȥाः  । 
अʷा इव वृषणˑिवषीयवः  ॥११॥ 
 

हे अिवनाशी अिưदेव ! जगत् को आलोिकत करने वाली आपकी 
महान् िकरणŐ अʷो ं की भाँित अȑȶ शİƅशाली हœ । वे सबकी 
इǅाओ ंकी पूितŊ करने वाली हœ॥११॥ 

 
स ȕं न ऊजाō पते रियं राˢ सुवीयŊम् । 
Ůाव नˑोके तनये समșा ॥१२॥ 
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बलो ंके ˢामी हे अưे ! आप हमŐ ŵेʿ बल से सɼɄ, धन Ůदान करŐ  
। रणƗेũ मŐ हमारे पुũ-पौũो ंको भलीŮकार से संरिƗत करŐ॥१२॥ 

 
यȪा उ िव̻पितः  िशतः  सुŮीतो मनुषो िविश । 
िवʷेदिưः  Ůित रƗांिस सेधित ॥१३॥ 
 

यजमानो ंके रƗक, हिवˈाɄ से Ůदीɑ होने वाले ये अिưदेव ŮसɄ 
होकर, याजको ंके यहाँ Ůितिʿत होते हœ। वे सभी दुʼ-दुराचाįरयो ंका 
(अपने Ůभाव से) िवनाश करते हœ॥१३॥ 

 
ŵु̽Ǩưे नव˟ मे ˑोम˟ वीर िव̻पते । 
िन माियनˑपुषा रƗसो दह ॥१४॥ 
 

हे Ůजापालक अưे ! हमारे इस नूतन ˑोũ को सुनकर उȖाही Šए 
आप, छली और कपटी दुʼो ं को अपने Ůखर तेज से भ˝ कर 
दŐ॥१४॥ 

 
न त˟ मायया चन įरपुरीशीत मȑŊः  । 
यो अưये ददाश हʩदाितिभः  ॥१५॥ 
 

अिưदेव को हिवˈाɄ की आŠित Ůदान करने वाले यजमान पर 
िकसी भी दुʼ की माया (छल-छȧ) का Ůभाव नही ंपड़ता॥१५॥ 
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ʩʷ˔ा वसुिवदमुƗǻुरŮीणा̊िषः  । 
महो राये तमु ȕा सिमधीमिह ॥१६॥ 
 

हे अिưदेव ! आप अपनी सामȚŊ से सɼूणŊ जगत् का पालन करते 
हœ तथा सुख Ůदान करते हœ । ʩʷ अिष ने धन Ůाɑ करने की इǅा 
से आपको ŮसɄ िकया था। हम भी Ůचुर धन Ůाɑ करने के िनिमȅ 
आपको भली Ůकार Ůदीɑ करते हœ॥१६॥ 

 
उशना काʩ˔ा िन होतारमसादयत् । 
आयिजं ȕा मनवे जातवेदसम् ॥१७॥ 
 

हे अưे ! आप सɼूणŊ जगत् के ǒाता तथा पूजन करने योƶ हœ । 
उशना ऋष ने आपको याजक के ŝप मŐ मनु के घर मŐ Ůितिʿत 
िकया था॥१७॥ 

 
िवʷे िह ȕा सजोषसो देवासो दूतमŢत । 
ŵुʼी देव Ůथमो यिǒयो भुवः  ॥१८॥ 
 

हे अिưदेव ! पर˙र ŮेमपूवŊक िनवास करने वाले देवगणो ंने आपको 
अपना संदेशवाहक बनाया। आप अपने ūुतगामी गुणो ंके कारण यǒ 
मŐ सबसे पहले वȽनीय Šए॥१८॥ 
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इमं घा वीरो अमृतं दूतं कृǼीत मȑŊः  । 
पावकं कृˁवतŊिनं िवहायसम् ॥१९॥ 
 

हे मनुˈो !आप ऐसे अिवनाशी अिưदेव को अपना सȽेशवाहक 
बनायŐ, जो धूŲमागŊ से गमन करते हœ॥१९॥ 

 
तं Šवेम यतŷुचः  सुभासं शुŢशोिचषम् । 
िवशामिưमजरं Ůȉमीǰम् ॥२०॥ 
 

वे अिưदेव ŵेʿ, तेजˢी और िदʩ आलोक से सɼɄ हœ। वे 
अिवनाशी तथा मनुˈो ंȪारा ŮाथŊनीय हœ। हम उनका आवाहन करते 
हœ॥२०॥ 

 
यो अ˝ै हʩदाितिभराŠितं मतŖऽिवधत् । 
भूįर पोषं स धȅे वीरवȨशः  ॥२१॥ 
 

जो याजक उन अिưदेव को आŠितयाँ Ůदान करते हœ, वे अȑȶ 
पौिʼक अɄ तथा पराŢमी सȶान से सɼɄ होकर कीितŊ Ůाɑ करते 
हœ॥२१॥ 

 
Ůथमं जातवेदसमिưं यǒेषु पूʩŊम् । 
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Ůित ŷुगेित नमसा हिवˆती ॥२२॥ 
 

वे अिưदेव सɼूणŊ जगत् के ǒाता, देवताओ ंमŐ Ůमुख और सबसे 
Ůाचीन हœ। यǒ मŐ हʩ से पįरपूणŊ सुक्-पाũ समिपŊत करते Šए हम 
िवनŲतापूवŊक उनकी सेवा करते हœ॥२२॥ 

 
आिभिवŊधेमाưये ǛेʿािभʩŊʷवत् । 
मंिहʿािभमŊितिभः  शुŢशोिचषे ॥२३॥ 
 

अʷ के स̊श शİƅशाली तथा ǒानयुƅ ˑोũो ं Ȫारा हम उन 
तेजˢी अिưदेव की वȽना करते हœ॥२३॥ 

 
नूनमचŊ िवहायसे ˑोमेिभः  ˕ूरयूपवत् । 
ऋषे वैयʷ दʄायाưये ॥२४॥ 
 

हे िवʷमना (िवʷ िहत की कामना वाले) ऋषे ! आप ˕ूरयूप (˕ूल, 
ŮȑƗ अथवा सु̊ढ़ ˑंभयुƅ) ऋिष के स̊श ही अपनी ˑुितयो ं
Ȫारा įरपुओ ं के दमन कताŊ उन महान् अिưदेव की उपासना 
करŐ॥२४॥ 

 
अितिथं मानुषाणां सूनंु वन˙तीनाम् । 
िवŮा अिưमवसे Ůȉमीळते ॥२५॥ 
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अपनी सुरƗा के िनिमȅ हम लोग ǒानी, याजक, मनुˈो ंके अितिथ, 
सिमधाओ ंसे उȋɄ तथा अȑȶ Ůाचीन अिưदेव की ŮाथŊना करते 
हœ॥२५॥ 

 
महो िवʷाँ अिभ षतोऽिभ हʩािन मानुषा । 
अưे िन षİȖ नमसािध बिहŊिष ॥२६॥ 
 

हे अिưदेव ! आप अपनी शİƅ से सɼूणŊ पदाथŘ मŐ िवȨमान रहते 
हœ । याजको ंȪारा Ůदान की Šई आŠितयो ंको Ťहण करते हœ । आप, 
इस यǒ मŐ ˑवनो ंȪारा पूजे जाने के बाद िवȨमान रहते हœ॥२६॥ 

 
वंˢा नो वायाŊ पुŜ वंˢ रायः  पुŜ˙ृहः  । 
सुवीयŊ˟ Ůजावतो यशˢतः  ॥२७॥ 
 

हे अिưदेव ! आप हमŐ ऐसी सɼिȅ Ůदान करŐ , जो अनेको ंȪारा 
वांिछत और Ůाɑ करने के योƶ हो । जो सȶान, साहस, कीितŊ तथा 
अɄ आिद वैभव Ůदान करने वाली हो॥२७॥ 

 
ȕं वरो सुषा̱णेऽưे जनाय चोदय । 
सदा वसो राितं यिवʿ शʷते ॥२८॥ 
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हे शİƅशाली अưे ! आप अनेको ंȪारा वरणीय तथा िनवास Ůदान 
करने वाले हœ। आप ˑोताओ ं के कʞाण के िलए सदैव सɼिȅ 
Ůदान करŐ॥२८॥ 

 
ȕं िह सुŮतूरिस ȕं नो गोमतीįरषः  । 
महो रायः  साितमưे अपा वृिध ॥२९॥ 
 

हे अिưदेव ! आप ही ŵेʿ ऐʷयŊ Ůदान करने वाले दाता हœ । आप हमŐ 
गौ-अɄ आिद से सɼɄ Ůचुर धन-वैभव Ůदान करŐ॥२९॥ 

 
अưे ȕं यशा अ˟ा िमũावŜणा वह । 
ऋतावाना सŲाजा पूतदƗसा ॥३०॥ 
 

हे अिưदेव ! देवगणो ंके मȯ आप अȑȶ कीितŊमान् हœ । आप उन 
िमũ तथा वŜण देव को भी हमारे इस यǒ मŐ ले आयŐ, जो अȑȶ 
तेजयुƅ, शİƅशाली तथा सȑ के पालक हœ॥३०॥ 
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ऋƹेद – अʼम मंडल 

सूƅ २४      
  

ऋिष:िवʷमना वैयʷ:  
देवता – इȾ: २८-३० वŜ: सौषाİ̱ण:।   छंद:  उİˁक्, ३० अनु̽टुप   

 
 
सखाय आ िशषामिह Ű˦ेȾाय विŧणे । 
ˑुष ऊ षु वो नृतमाय धृˁवे ॥१॥ 
 

हे िमũो !ˑोũो ंसे वŧ धारण करने वाले इȾदेव की ˑुित करते Šए 
हम उनसे आशीवाŊद की याचना करते हœ । ŵेʿ वीर तथा शũुओ ंको 
परािजत करने वाले इȾदेव की, आप सभी के कʞाण के िलए हम 
ˑुित करते हœ॥१॥ 

 
शवसा ˨िस ŵुतो वृũहȑेन वृũहा । 
मघैमŊघोनो अित शूर दाशिस ॥२॥ 
 

हे िमũ याजको ! वŧ धारण करने वाले इȾदेव के िनिमȅ म ˑुित 
पाठ करते हœ। आप भी उन įरपु-संहारक तथा महान् नायक इȾदेव 
की भलीŮकार से ŮाथŊना करŐ॥२॥ 
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स नः  ˑवान आ भर रियं िचũŵवˑमम् । 
िनरेके िचȨो हįरवो वसुदŊ िदः  ॥३॥ 
 

अʷो ं से सɼɄ हे इȾदेव ! आप हमारे Ȫारा Ůशंिसत होकर हमŐ 
Ůाɑ करने योƶ तथा ŵेʿ कीितŊदायक धन Ůदान करŐ । आप 
सɼिȅवानो ंको ही धन Ůदान करते हœ॥३॥ 

 
आ िनरेकमुत िŮयिमȾ दिषŊ जनानाम् । 
धृषता धृˁो ˑवमान आ भर ॥४॥ 
 

हे įरपु-संहारक इȾदेव ! हमारे Ȫारा ˑुित िकये जाने पर आप हमŐ 
शİƅ से सɼɄ ऐʷयŊ Ůदान करŐ  । įरपुओ ंका वैभव भी हमको ही 
Ůदान करŐ॥४॥ 

 
न ते सʩं न दिƗणं हˑं वरȶ आमुरः  । 
न पįरबाधो हįरवो गिविʼषु ॥५॥ 
 

अʷो ंसे सɼɄ हे इȾदेव ! रणƗेũ मŐ लड़ाई करने वाले įरपु आपके 
दािहने तथा बायŐ हाथ को नही ंरोक सकते । आपके कायŊ मŐ िवƻ 
पŠँचाने का Ůयास करने वाले भी आपका अनथŊ नही ं कर 
सकते॥५॥ 



 

    
ऋƹेद - अʼम मǷलं 220 

 

www.shdvef.com  

 
आ ȕा गोिभįरव Ŵजं गीिभŊऋŊ णोʄिūवः  । 
आ ˝ा कामं जįरतुरा मनः  पृण ॥६॥ 
 

हे वŧधारी इȾदेव !िजस Ůकार गोपालक गौओ ंके साथ गोशाला मŐ 
Ůवेश करता है, उसी Ůकार हम अपनी ŮाथŊनाओ ंके साथ आपके 
समीप पŠँचते हœ । आप हमारी मनोकामनाओ ंको पूणŊ करके हमŐ 
शाİȶ Ůदान करŐ॥६॥ 

 
िवʷािन िवʷमनसो िधया नो वृũहȶम । 
उŤ Ůणेतरिध षू वसो गिह ॥७॥ 
 

हे वृũ-संहारक वीर इȾदेव ! आप ŵेʿ िनवास Ůदान करने वाले हœ। 
आप िवʷमना ऋिष के समˑ कायŘ को िववेकपूवŊक सɼɄ करŐ  
तथा अपनी समीपता Ůदान करŐ॥७॥ 

 
वयं ते अ˟ वृũहİɋȨाम शूर नʩसः  । 
वसोः  ˙ाहŊ˟ पुŜšत राधसः  ॥८॥ 
 

हे वृũहȶा पराŢमी इȾदेव ! आप अनेको ंलोगो ंȪारा आšत िकये 
जाते हœ। आप हमŐ, मनोकामनाओ ंको पूणŊ करने वाला, सराहनीय 
तथा इİǅत ऐʷयŊ Ůदान करŐ॥८॥ 
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इȾ यथा ˨İˑ तेऽपरीतं नृतो शवः  । 
अमृƅा राितः  पुŜšत दाशुषे ॥९॥ 
 

हे ŵेʿ नायक इȾदेव ! िजस Ůकार आपका अपįरिमत बल įरपुओ ं
Ȫारा िवनʼ नही ं िकया जा सकता, उसी ं Ůकारे बŠतो ं Ȫारा 
आवाहनीय हे इȾदेव ! दानी के िलए Ůदȅ आपका दान भी कभी 
नʼ होने वाला नही ंहœ॥९॥ 

 
आ वृषˢ महामह महे नृतम राधसे । 
̸̊हिʮद्̊˨ मघवɉघȅये ॥१०॥ 
 

हे धनवान् तथा उȅम नायक इȾदेव ! आप अȑȶ पूजनीय हœ। 
आप मधुर सोमरस पीकर तृɑ हो ंतथा हमŐ सɼिȅ Ůदान करने के 
िलए įरपुओ ंकी मजबूत पुįरयो ंको िवनʼ करŐ॥१०॥ 

 
नू अɊũा िचदिūव˔Ʉो जƵुराशसः  । 
मघवǢİƭ तव तɄ ऊितिभः  ॥११॥ 
 

हे वŧधारी इȾदेव ! आप सɼिȅ से सɼɄ हœ । आपके पहले भी 
हमने अɊ देवगणो ंसे अिभलाषाएँ की थी।ं अब आप अपने रƗण- 
साधनो ंसे सɼɄ होकर हमŐ सɼिȅ Ůदान करŐ॥११॥ 
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न˨ǀ नृतो ȕदɊं िवȽािम राधसे । 
राये द्युɻाय शवसे च िगवŊणः  ॥१२॥ 
 

आȏीय, नायक तथा ŮाथŊना के योƶ है इȾदेव ! यश, सɼिȅ तथा 
तेजोबल को Ůाɑ करने के िनिमȅ हम आपके अितįरƅ िकसी 
अɊ देव को नही ंजानते॥१२॥ 

 
ए̢दुिमȾाय िसǠत िपबाित सोʄं मधु । 
Ů राधसा चोदयाते मिहȕना ॥१३॥ 
 

हे ऋİȕजो ! इȾदेव के िनिमȅ वह सोमरस समिपŊत करो, िजस 
मुधर सोमरस का पान करके वे अपने Ůभाव से याजको ंको िवपुल 
धन Ůदान करते हœ॥१३॥ 

 
उपो हरीणां पितं दƗं पृǠȶमŰवम् । 
नूनं ŵुिध ˑुवतो अ̻ʩ˟ ॥१४॥ 
 

अʷो ंके अिधपित, ˑोताओ ंके धनŮदायक इȾदेव की हम ˑुित 
करते हœ। हे इȾदेव ! ˑुित करते Šए अɷ (अʷ या पराŢम युƅ 
ऋिष या साधक) के ˑोũो ंको आप िनिʮत ŝप से सुनŐ॥१४॥ 
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न˨ǀ पुरा चन जǒे वीरतर˔त् । 
नकी राया नैवथा न भȽना ॥१५॥ 
 

हे इȾदेव ! आपसे पहले आपके समान वीर, धनदाता, युȠ मŐ शũुओ ं
को पराˑ करने वाला तथा ˑुितयोƶ अɊ कोई देवता नही ं
Šआ॥१५॥ 

 
एदु मȰो मिदȶरं िसǠ वाȰयŖ अɀसः  । 
एवा िह वीरः  ˑवते सदावृधः  ॥१६॥ 
 

हे ऋİȕƨण ! मधुर सोमपान से आनİȽत होने वाले इȾदेव को यह 
रस समिपŊत करो । पराŢमी और िनरȶर वृİȠ को Ůाɑ होने वाले 
इȾदेव ही ˑोताओ ंȪारा सवŊदा Ůशंिसत होते हœ॥१६॥ 

 
इȾ ˕ातहŊरीणां निकʼे पूʩŊˑुितम् । 
उदानंश शवसा न भȽना ॥१७॥ 
 

हे अʷपित इȾदेव ! ऋिष Ůणीत आपकी ˑ ुितयो ंको अपनी सामȚŊ 
एवं तेजİˢता से अɊ कोई भी Ůाɑ नही ं कर सकते हœ अथाŊत् 
आपके समान बलवान् एवं तेजˢी कोई दूसरा नही॥ं१७॥ 

 
तं वो वाजानां पितमšमिह ŵव˟वः  । 
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अŮायुिभयŊǒेिभवाŊवृधेɊम् ॥१८॥ 
 

ऐʷयŊ की कामना से हम उन वैभवशाली इȾदेव का आवाहन करते 
हœ, जो Ůमादरिहत होकर याजको ं के यǒो ं (सǽमŘ) से वृİȠ को 
(पोषण को) Ůाɑ करते हœ॥१८॥ 

 
एतो İɋȾं ˑवाम सखायः  ˑोʄं नरम् । 
कृʼीयŖ िवʷा अɷ˒ेक इत् ॥१९॥ 
 

हे िमũो ! शीť आओ; हम उन ˑ ुȑ, नायक इȾदेव की ŮाथŊना करŐ , 
जो अकेले ही सभी शũुओ ंको पराˑ करने मŐ सƗम हœ॥१९॥ 

 
अगोŜधाय गिवषे द्युƗाय द˞ं वचः  । 
घृताșादीयो मधुनʮ वोचत ॥२०॥ 
 

हे याजको ! गौ (गाय, वाणी अथवा इİȾयो ं) का वध न करके उसको 
संरिƗत करने वाले तेजस्-सɼɄ इȾदेव के िनिमȅ घृत से भी 
अिधक मधुर तथा सुˢादयुƅ ˑुित वचनो ंका पाठ करŐ॥२०॥ 

 
य˟ािमतािन वीयाŊ न राधः  पयőतवे । 
ǛोितनŊ िवʷमɷİˑ दिƗणा ॥२१॥ 
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वे इȾदेव असीम शौयŊ से सɼɄ हœ। उनकी सɼिȅ को कोई Ůाɑ 
नही ंकर सकता। उनका दान Ůकाश के समान सबके िलए उपलɩ 
है॥२१॥ 

 
ˑुहीȾं ʩʷवदनूिमō वािजनं यमम् । 
अयŖ गयं मंहमानं िव दाशुषे ॥२२॥ 
 

हे ˑोताओ ! वे इȾदेव अिहंिसत शİƅ – सɼɄ तथा समˑ जगत् 
को िनयिमत करने वाले हœ। आप ʩʷ ऋिष के स̊श उनकी ŮाथŊना 
करŐ  । वे दािनयो ंको सराहनीय ऐʷयŊ Ůदान करते हœ॥२२॥ 

 
एवा नूनमुप ˑुिह वैयʷ दशमं नवम् । 
सुिवȪांसं चकृŊ ȑं चरणीनाम् ॥२३॥ 
 

हे िवʷमना ऋषे ! वे िवȪान् इȾदेव मनुˈो ंके अȽर नौ Ůाणो ंके 
अितįरƅ दसवŐ Ůाण (मुƥ Ůाण) की तरह िवȨमान रहते हœ – ऐसे 
पूजनीय इȾदेव की आप साधना करŐ॥२३॥ 

 
वेȈा िह िनऋŊ तीनां वŧहˑ पįरवृजम् । 
अहरहः  शुɁुः  पįरपदािमव ॥२४॥ 
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िजस Ůकार शोधनकताŊ (सूयŊ, अिư आिद) सब ओर गितशील 
(Ůािणयो-ंपिƗयो)ं को जानते (उɎŐ शुȠ बनाते हœ, उसी Ůकार है 
वŧपािण (इȾदेव) !आप िनितयो ं(राƗसो-ंसभी लोको)ं को िनयंिũत 
करना जानते हœ॥२४॥ 

 
तिदȾाव आ भर येना दंिसʿ कृȕने । 
िȪता कुȖाय िशʲथो िन चोदय ॥२५॥ 
 

हे इȾदेव ! आप अȑȶ कमŊशील हœ। आप िजन रƗण-साधनो ंके 
Ȫारा सǽमŊ करने वालो ंको रिƗत करते हœ, िजनसे कुȖ ऋिष को 
रिƗत करने के िलए दो įरषुओ ंका वध िकया था, उɎी रƗण-साधनो ं
से आप हमŐ सुरƗा Ůदान करŐ॥२५॥ 

 
तमु ȕा नूनमीमहे नʩं दंिसʿ सɊसे । 
स ȕं नो िवʷा अिभमातीः  सƗिणः  ॥२६॥ 
 

हे ŵेʿ कमŊशील इȾदेव ! ऐʷयŊ Ůाİɑ के िलए हम आपकी ˑुित 
करते हœ। आप हमारे समˑ įरपुओ ंका संहार करŐ॥२६॥ 

 
य ऋƗादंहसो मुचȨो वायाŊȖɑ िसɀुषु । 
वधदाŊस˟ तुिवनृ̱ण नीनमः  ॥२७॥ 
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िजɎोनें अपने भƅो ं को िनशाचरो ं और दुʺमŘ से मुƅ िकया, 
िजɎोनें सातो ं सįरताओ ं मŐ पानी Ůदान िकया तथा िजɎोनें उन 
अȑाचाįरयो ं को नʼ िकया, जो मनुˈो ं को गुलाम बनाते थे, ऐसे 
शİƅशाली इȾदेव को हम बारɾार Ůणाम करते हœ॥२७॥ 

 
यथा वरो सुषा̱णे सिनɷ आवहो रियम् । 
ʩʷेɷः  सुभगे वािजनीवित ॥२८॥ 
 

हे वरो (ŵेʿ पुŜषो ंअथवा राज वŜ)! िजस Ůकार आपने Ůाचीन काल 
मŐ ‘सुषाम’ नामक शासक की (िपतृ लोक से) मुİƅ के िलए याचको ं
को धन Ůदान िकया था, उसी Ůकार ʩʷ ऋिष को भी ऐʷयŊ Ůदान 
करŐ  । हे उषा देिव ! आप अȑȶ सौभाƶवती तथा सɼिȅ से सɼɄ 
हœ। आप भी हमŐ यथोिचत ऐʷयŊ Ůदान करŐ॥२८॥ 

 
आ नायŊ˟ दिƗणा ʩʷाँ एतु सोिमनः  । 
˕ूरं च राधः  शतवȖहŷवत् ॥२९॥ 
 

मनुˈो ंके िहतैषी, सोम युƅ (ʩİƅयो ंअथवा) वŜ राजा Ȫारा Ůदान 
िकया Šआ दान, हम ʩʷ (िवशेष अʷ-पराŢम सɼɄो ंकी) सȶानो ं
को िमले, सैकड़ो-ंहजारो ं संƥा वाले ऐʷयŊ भी हमारे समीप 
आएँ॥२९॥ 
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यȇा पृǅादीजानः  कुहया कुहयाकृते । 
एषो अपिŵतो वलो गोमतीमव ितʿित ॥३०॥ 
 

माया को िवनʼ करने वाली हे उषा देिव ! यिद कोई आपसे पूछे िक 
‘वŜ’ राजा कहाँ िनवास करते हœ ? तो आप उनके ˕ान तथा įरपु-
संहारक ‘वŜ’ के िवषय मŐ कहना िक वे गोमती (नदी अथवा वाणी 
एवं इİȾयो ंसे युƅ चेतना) के िनकट िनवास करते हœ॥३०॥ 
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ऋƹेद – अʼम मंडल 

सूƅ २५       
  

ऋिष: िवʷमना वैयʷ:  
देवता –िमũवŜणौ, १०-२० िवʷे देवा।   छंद:  उİˁक्,  

 
 
ता वां िवʷ˟ गोपा देवा देवेषु यिǒया । 
ऋतावाना यजसे पूतदƗसा ॥१॥ 
 

हे िमũ और वŜणदेव ! आप समˑ जगत् के पालक और समˑ 
देवताओ ंके उपा˟ हœ । आप यǒ के संरƗक तथा पाचन शİƅ से 
सɼɄ हœ । हे याजको ! आप उन दोनो ंदेवो ंकी उपासना करŐ॥१॥ 

 
िमũा तना न रȚा वŜणो यʮ सुŢतुः  । 
सनाȖुजाता तनया धृतŴता ॥२॥ 

सǽमŊ करने वाले िमũ और वŜणदेव अिदित माता के पुũ हœ तथा 
Ŵतो ंको धारण करने वाले हœ। वे अपने रथ के Ȫारा सब जगह गमन 
करते हœ॥२॥ 

ता माता िवʷवेदसासुयाŊय Ůमहसा । 
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मही जजानािदितऋŊ तावरी ॥३॥ 
 

सȑपालक तथा महान् अिदित माता ने राƗसो ंका संहार करने के 
िलए िमũावŜण को उȋɄ िकया। वे दोनो ंसमˑ िवʷ के ǒाता तथा 
महान् तेज से सɼɄ हœ ॥३॥ 

 
महाȶा िमũावŜणा सŲाजा देवावसुरा । 
ऋतावानावृतमा घोषतो बृहत् ॥४॥ 
 

महान् िमũ और वŜणदेव अȑȶ तेज तथा िदʩगुणो ंसे सɼɄ हœ । 
वे जीवनीशİƅ Ůदान करने वाले और यǒ की रƗा करने वाले हœ । 
वे यǒ को शोभा Ůदान करते हœ॥४॥ 

 
नपाता शवसो महः  सूनू दƗ˟ सुŢतू । 
सृŮदानू इषो वा˔िध िƗतः  ॥५॥ 
 

िमũ और वŜण देव ŵेʿ सामȚŊ को पैदा करके उसकी रƗा करते 
हœ। वे सǽमŊ करते Šए ŵेʿ दान करने वाले हœ। वे अɄ से सɼɄ 
Ůदेश मŐ िनवास करने वाले हœ॥५॥ 

 
सं या दानूिन येमथुिदŊʩाः  पािथŊवीįरषः  । 
नभˢतीरा वां चरȶु वृʼयः  ॥६॥ 
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हे िमũावŜण ! आप िदʩलोक तथा पृțीलोक को धन-धाɊ से 
पįरपूणŊ कर देते हœ । अȶįरƗ से Ůवािहत होने वाली वषाŊ आपके 
अधीन है॥६॥ 

 
अिध या बृहतो िदवोऽिभ यूथेव पʴतः  । 
ऋतावाना सŲाजा नमसे िहता ॥७॥ 
 

हे िमũावŜणदेव !आप यǒ-पथ पर चलने वाले हœ । आप तेज-सɼɄ 
होकर द्युलोक से हमारा उसी Ůकार पालन करते हœ, िजस Ůकार 
गोपाल अपनी गौओ ंको भलीŮकार देखता है । आप िवनŲ मनुˈो ं
के िहतैषी हœ॥७॥ 

 
ऋतावाना िन षेदतुः  साŲाǛाय सुŢतू । 
धृतŴता Ɨिũया Ɨũमाशतुः  ॥८॥ 
 

वे िमũ और वŜणदेव सȑ का पालन तथा सǽमŊ करते Šए, 
कुशलता से शासन करके ˢयमेव सवŖǄ ˕ान पर िवराजते हœ। वे 
अपने संकʙ का पालन करते Šए, िवपिȅ से मनुˈो ंको बचाकर 
उɎŐ सामȚŊ Ůदान करते हœ॥८॥ 
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अ˽णिʮȜातुिवȅरानुʛणेन चƗसा । 
िन िचİɉषȶा िनिचरा िन िचƐतुः  ॥९॥ 
 

नेũो ंकी पįरिध मŐ आने से पूवŊ ही ˙ʼ ŝप से समˑ Ůािणयो ंको 
जानने वाले, िमũावŜण सबको Ůेįरत करते हœ। वे अपने असहनीय 
तेज के कारण Ůाचीन काल से ही सबके Ȫारा पूजे जाते हœ॥९॥ 

 
उत नो देʩिदितŜŜˈतां नासȑा । 
उŜˈȶु मŜतो वृȠशवसः  ॥१०॥ 
 

सȑ के पालक दोनो ं अिʷनीकुमार, माता अिदित तथा शİƅ से 
समृȠ मŜȜण हमारा संरƗण करŐ॥१०॥ 

 
ते नो नावमुŜˈत िदवा नƅं सुदानवः  । 
अįरˈȶो िन पायुिभः  सचेमिह ॥११॥ 
 

हे ŵेʿ दानी मŜतो ! आप नौका के स̊श रात-िदन हमारा संरƗण 
करŐ  । हम अहसत रहकर … ग-साधनो ंसे सɼɄ हो॥ं११॥ 

 
अƻते िवˁवे वयमįरˈȶः  सुदानवे । 
ŵुिध ˢयावİȹɀो पूवŊिचȅये ॥१२॥ 
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िहंसा न करते Šए हम ŵेʿदानी िवˁुदेव को आŠित Ůदान करते हœ 
। हे ˢŮवािहत िसɀो ! हमारी कामनाओ ंको समझने के िलए आप 
हमारी िवनती को सुनŐ॥१२॥ 

 
तȪायō वृणीमहे वįरʿं गोपयȑम् । 
िमũो यȋाİȶ वŜणो यदयŊमा ॥१३॥ 
 

िजस ऐʷयŊ का संरƗण िमũ, वŜण और अयŊमादेव करते हœ, उस 
सवŊŵेʿ तथा वणीय ऐʷयŊ की हम आपसे याचना करते हœ॥१३॥ 

 
उत नः  िसɀुरपां तɉŜतˑदिʷना । 
इȾो िवˁुमŎढ्वांसः  सजोषसः  ॥१४॥ 
 

हमारी सɼिȅ का संरƗण जलयुƅ सįरताएँ, मŜȜण तथा दोनो ं
अिʷनीकुमार करŐ । इसके अितįरƅ कामनाओ ंको पूणŊ करने वाले 
तथा एक साथ िनवास करने वाले देवगण भी हमारे ऐʷयŊ को संरिƗत 
करŐ॥१४॥ 

 
ते िह ˆा वनुषो नरोऽिभमाितं कय˟ िचत् । 
ितƵं न Ɨोदः  Ůितƻİȶ भूणŊयः  ॥१५॥ 
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िजस Ůकार पानी की तेज धार पेड़ो ंको नʼ कर देती है, उसी Ůकार 
सʃानीय तथा ūुतगामी नायक (िमũावŜण) įरपुओ ंके अहंकार को 
नʼ कर देते हœ॥१५॥ 

 
अयमेक इȈा पुŝŜ चʼे िव िव̻पितः  । 
त˟ ŴताɊनु वʮरामिस ॥१६॥ 
 

िमũ और वŜण दोनो ंमŐ से एक देव, िमũ समˑ जगत् का पोषण 
तथा देखभाल करते हœ । हे याजको । अपने िहत के िलए हम उनके 
िनयमो ंपर चलते हœ॥१६॥ 

 
अनु पूवाŊǻोƐा साŲाǛ˟ सिʮम । 
िमũ˟ Ŵता वŜण˟ दीघŊŵुत् ॥१७॥ 
 

हम सɼूणŊ जगत् का कʞाण करने वाले सŲाट् वŜणदेव के Ŵतो ं
का पालन करते हœ तथा िमũ देवता के भी Ŵतो ं का पालन करते 
हœ॥१७॥ 

 
पįर यो रİʳना िदवोऽȶाɉमे पृिथʩाः  । 
उभे आ पŮौ रोदसी मिहȕा ॥१८॥ 
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िमũ देवता ने अपनी िकरणो ं से िदʩलोक तथा पृिथवीलोक को 
ʩाɑ िकया। वे और वŜणदेव ने दोनो ंलोको ंको अपनी मिहमा के 
Ȫारा पूणŊ िकया॥१८॥ 

 
उदु ˈ शरणे िदवो Ǜोितरयंˑ सूयŊः  । 
अिưनŊ शुŢः  सिमधान आŠतः  ॥१९॥ 
 

जब िमũ और वŜणदेव सूयŊदेव के ˕ान पर अपना िदʩ Ůकाश 
Ůकट करते हœ, तब वे अिưदेव के स̊श तेज-सɼɄ होकर सभी 
लोगो ंȪारा आšत िकये जाते हœ॥१९॥ 

 
वचो दीघŊŮसȧनीशे वाज˟ गोमतः  । 
ईशे िह िपȕोऽिवष˟ दावने ॥२०॥ 
 

हे  याजको ! आप इस िवशाल यǒ मŐ ˑोũो ंका पाठ करŐ  । वे िमũ 
देवता, गौ से सɼɄ अɄ के अिधʿाता हœ। वे ही दोषरिहत अɄ को 
हमŐ Ůदान करने मŐ समथŊ हœ॥२०॥ 

 
तȖूयō रोदसी उभे दोषा वˑोŜप Űुवे । 
भोजेˉ˝ाँ अɷुǄरा सदा ॥२१॥ 
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हम उन सूयŊदेव तथा दोनो ं(घु और पृिथवी) लोको ंकी ŮाथŊना करते 
हœ । हे वŜणदेव ! आप हमŐ भोǛ पदाथŊ Ůदान करने के िलए सदैव 
हमारे िनकट पधारŐ॥२१॥ 

 
ऋŧमुƗǻायने रजतं हरयाणे । 
रथं युƅमसनाम सुषामिण ॥२२॥ 
 

‘उƗ’ वंशीय शासक ‘सुषाम’ के पुũ ‘वŜ’ नामक राजा ने हमŐ 
ūुतगामी अʷ तथा सोने-चाँदी से िवभूिषत रथ Ůदान िकया। वह रथ 
įरपुओ ंकी आयु हरने मŐ सƗम है॥२२॥ 

 
ता मे अ̻ʩानां हरीणां िनतोशना । 
उतो नु कृ̝ʩानां नृवाहसा ॥२३॥ 
 

हमŐ अʷो ं से, įरपुओ ंका संहार करने वाले तथा नायको ंका वहन 
करने वाले दो ūुतगामी घोड़े Ůाɑ Šए॥२३॥ 

 
˝दभीशू कशावȶा िवŮा निवʿया मती । 
महो वािजनाववŊȶा सचासनम् ॥२४॥ 
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ŵेʿ लगाम तथा चाबुक वाले, ǒान – सɼɄ दो ūुतगामी अʷो ं
पराŢमो)ं को हमने अिभनव ŮाथŊनाओ ं के Ȫारा एक साथ Ůाɑ 
िकया॥२४॥ 
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ऋƹेद – अʼम मंडल 

सूƅ २६        
  

ऋिष: िवʷमना वैयʷ: ʩʷो वांिगरस:       
देवता –आिʷनौ, २०-२५ वायु। छंद:  उİˁक्, १६-१९, २१, २५ 

गायũी, २० अनु̽टुप    
 

 
युवोŜ षू रथं Šवे सधˑुȑाय सूįरषु । 
अतूतŊदƗा वृषणा वृषǼसू ॥१॥ 
 

बलशाली, सुख या धन वषŊक, अनʷर बलो ं के धारक हे 
अिʷनीकुमारो ! ǒािनयो ंके बीच संयुƅ ŝप से ˑुित के िलए हम 
आपके रथ (संचार के साधनो ंका आवाहन करते हœ॥१॥ 

 
युवं वरो सुषा̱णे महे तने नासȑा । 
अवोिभयाŊथो वृषणा वृषǼसू ॥२॥ 
 

सȑ के पालक, शİƅशाली हे अिʷनीकुमारो ! आप दोनो ंऐʷयŊ की 
वषाŊ करने वाले हœ। िजस Ůकार आप ‘सुषाम’ (नरेश या िन˃Ɨ दानी) 
को ऐʷयŊ Ůदान करने के िलए पधारते थे, उसी Ůकार हमारे िलए भी 
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रƗण-साधनो ंसिहत आगमन करŐ  । हे वŜ (नरेश या ŵेʿ साधक) ! 
आप ऐसी ˑुित करŐ॥२॥ 

 
ता वामȨ हवामहे हʩेिभवाŊिजनीवसू । 
पूवŎįरष इषयȶावित Ɨपः  ॥३॥ 
 

शİƅ- सɼɄ, ऐʷयŊवान् हे अिʷनीकुमारो ! Ůातः  काल, Ůचुर धन-
धाɊ की Ůाİɑ के िलए हम आपको आवाहन करते Šए, आपको 
आŠितयाँ समिपŊत करते हœ॥३॥ 

 
आ वां वािहʿो अिʷना रथो यातु ŵुतो नरा । 
उप ˑोमाȶुर˟ दशŊथः  िŵये ॥४॥ 
 

हे अिʷनीकुमारो ! सवŊũ अमण करने वाला आपका ŮिसȠ रथ इधर 
भी पधारे । आप ˑुित करने वालो ंको ऐʷयŊ Ůदान करने के िलए 
उनकी ŮाथŊना को सुनŐ॥४॥ 

 
जुŠराणा िचदिʷना मɊेथां वृषǼसू । 
युवं िह Ŝūा पषŊथो अित िȪषः  ॥५॥ 
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हे धनवषŊक अिʷनीकुमारो ! आप दोनो ं शũुओ ं को पीिड़त करने 
वाले हœ। आप दोनो ंईˈाŊ करने वाले शũुओ ंको नʼ करके आगे बढ़ 
जाते हœ॥५॥ 

 
दŷा िह िवʷमानुषǂƗूिभः  पįरदीयथः  । 
िधयंिजɋा मधुवणाŊ शुभ˙ती ॥६॥ 
 

दशŊनीय तथा काİȶमान् हे अिʷनीकुमारो ! आप अपने कायŘ को 
कुशलतापूवŊक सɼɄ करते हœ तथा ūुतगामी अʷो ं Ȫारा समˑ 
˕ानो ंपर पŠँचते हœ॥६॥ 

 
उप नो यातमिʷना राया िवʷपुषा सह । 
मघवाना सुवीरावनपǉुता ॥७॥ 
 

धन-सɼɄ तथा गितशील रहने वाले हे अिʷनीकुमारो ! समˑ 
Ůािणयो ंका पालन करने हेतु धन- सɼɄ होकर आप हमारे िनकट 
पधारŐ॥७॥ 

 
आ मे अ˟ ŮतीʩिमȾनासȑा गतम् । 
देवा देवेिभरȨ सचनˑमा ॥८॥ 
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हे इȾ-हे सȑपालक दानदाता (अिʷनी कुमारो) !आप देवताओ ंके 
साथ Ůचुर धन – सɼɄ होकर हमारे इस यǒ मŐ पधारŐ॥८॥ 

 
वयं िह वां हवामह उƗǻȶो ʩʷवत् । 
सुमितिभŜप िवŮािवहा गतम् ॥९॥ 
 

हे िवȪान् अिʷनीकुमारो ! ʩʷ ऋिष के स̊श, हम भी ऐʷयŊ Ůाİɑ 
की आकांƗा से आपका आवाहन करते हœ। अत: आप ŵेʿ ǒान-
सɼɄ होकर हमारे िनकट पधारŐ॥९॥ 

 
अिʷना ˢृषे ˑुिह कुिवȅे ŵवतो हवम् । 
नेदीयसः  कूळयातः  पणीŜँत ॥१०॥ 
 

हे ʩʷ ऋषे ! आप उन अिʷनीकुमारो ंकी ˑुित करŐ , वे आपकी 
ŮाथŊना को अवʴ सुनŐगे। वे दोनो ंपास मŐ िनवास करने वाले शũुओ ं
तथा लालची विणको ं(ʩापाįरयो ंको नʼ कर देते हœ॥१०॥ 

 
वैयʷ˟ ŵुतं नरोतो मे अ˟ वेदथः  । 
सजोषसा वŜणो िमũो अयŊमा ॥११॥ 
 

सबके नायक हे अिʷनीकुमारो ! आप दोनो ंʩʷ अिष की ŮाथŊना 
का ŵवण करŐ  और हमारे भी ˑुित-वचनो ंपर ȯान दŐ  । आप दोनो,ं 
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िम-वŜण तथा अयŊमादेव आिद सभी के साथ यहाँ यǒ˕ल पर 
पधारŐ॥११॥ 

 
युवादȅ˟ िध˂ा युवानीत˟ सूįरिभः  । 
अहरहवृŊषण म˨ं िशƗतम् ॥१२॥ 
 

हे अिʷनीकुमारो ! आप दोनो ंˑ ुित के योƶ तथा कामनाओ ंको पूणŊ 
करने वाले हœ। जो ऐʷयŊ आप ǒािनयो ंको Ůदान कर चुके हœ, वही 
ऐʷयŊ हमŐ भी Ůितिदन Ůदान करŐ॥१२॥ 

 
यो वां यǒेिभरावृतोऽिधव˓ा वधूįरव । 
सपयŊȶा शुभे चŢाते अिʷना ॥१३॥ 
 

िजस Ůकार कोई नववधू सुȽर आवरण मŐ िलपटी रहती है, उसी 
Ůकार जो मनुˈ यǒो ं(ŵेʿकमŘ) से आवृते रहते हœ, उनकी िनगरानी 
करने वाले दोनो ंअिʷनीकुमार सदैव उɎŐ ŮसɄ रखते हœ॥१३॥ 

 
यो वामुŜʩचˑमं िचकेतित नृपाʊम् । 
वितŊरिʷना पįर यातम˝यू ॥१४॥ 
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हे अिʷनीकुमारो ! जो मनुˈ आप दोनो ंको अȑȶ िवशाल तथा ŵेʿ 
सुरिƗत आसन (आवास) Ůदान कर रहा है, आप उस याजक के घर 
सदैव जाने की आकांƗा रखते हœ॥१४॥ 

 
अ˝ɷं सु वृषǼसू यातं वितŊनृŊपाʊम् । 
िवषुūुहेव यǒमूहथुिगŊरा ॥१५॥ 
 

वसु (सुख या धन) वषŊक हे अिʷनीकुमारो ! आप नेतृȕ Ůदान करने 
वालो ं(िहतपालको)ं Ȫारा बरतने योƶ (गुण या सुिवधाएँ) हमारे िलए 
लाएँ । ʩािध के बाण के समान (पशु या रोगनाशक) वाणी (मंũयुƅ) 
यǒ को ऊȰŊगित Ůदान करे॥१५॥ 

 
वािहʿो वां हवानां ˑोमो दूतो ŠवɄरा । 
युवाɷां भूȕिʷना ॥१६॥ 
 

हे नायक (अिʷदेवो) ! आपके आवाहन के िलए बड़ी माũा मŐ भेजे 
गये ˑोũो ंमŐ यह ˑोũ आपको दूत की तरह बुलाए और वे आपको 
िŮय लगे॥१६॥ 

 
यददो िदवो अणŊव इषो वा मदथो गृहे । 
ŵुतिमɉे अमȑाŊ ॥१७॥ 
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हे अिवनाशी अिʷनीकुमारो ! आप दोनो ंचाहे िदʩलोक मŐ हो ंया 
समुū मŐ अथवा अपने उपासक के गृह मŐ िवȨमान होकर आनİȽत 
हो रहे हो,ं हमारी पुकार पर िनिʮत ŝप से ȯान देकर शीť ही 
पधारŐ॥१७॥ 

 
उत ˟ा ʷेतयावरी वािहʿा वां नदीनाम् । 
िसɀुिहŊरǻवतŊिनः  ॥१८॥ 
 

हे अिʷनीकुमारो ! ˢणŊ के समान काİȶमान् , पिवũ जल वाली 
‘ʷेतयावरी’ (शुभ Ůवाह वाले) Ůवाहो,ं ŮाथŊनाओ ंके Ȫारा हम आपका 
आवाहन करते हœ॥१८॥ 

 
˝देतया सुकीȑाŊिʷना ʷेतया िधया । 
वहेथे शुűयावाना ॥१९॥ 
 

हे अिʷनीकुमारो ! शुűवणŊ वाली (उȅम भावनायुƅ), ŵेʿ 
कीितŊवाली, कʞाण Ůदाियनी ʷेतयावरी नामक धारा को आप 
Ůवमान बनाएँ॥१९॥ 

 
युƚा िह ȕं रथासहा युवˢ पोˈा वसो । 
आɄो वायो मधु िपबा˝ाकं सवना गिह ॥२०॥ 
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सबका पालन करने वाले हे वायो ! रथ को खीचंने वाले दो बिलʿ 
अʷो ंको िनयोिजत करके आप हमारे इस यǒ मŐ पधारŐ  तथा मधुर 
सोमरस का पान करŐ॥२०॥ 

 
तव वायवृत˙ते ȕ̽टुजाŊमातरद्भुत । 
अवां˟ा वृणीमहे ॥२१॥ 
 

सǽमŘ के पालक हे वायो !आप ȕʼा के जामाता हœ । हम आपके 
रƗण-साधनो ंकी कामना करते हœ॥२१॥ 

 
ȕ̽टुजाŊमातरं वयमीशानं राय ईमहे । 
सुतावȶो वायंु द्युɻा जनासः  ॥२२॥ 
 

ȕʼा देवता के जामाती, धन से सɼɄ वायु देवता की, हम धन Ůाİɑ 
के िनिमȅ ˑुित करते हœ। उनकी कृपा से हम धन-धाɊ सɼɄ 
बनŐ॥२२॥ 

 
वायो यािह िशवा िदवो वहˢा सु ˢ̻ʩम् । 
वहˢ महः  पृथुपƗसा रथे ॥२३॥ 
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हे वायुदेवता ! आप िवशाल अʷ समूह मŐ से (चुनकर) दो बिलʿ अʷो ं
को अपने रथ मŐ िनयोिजत करŐ । हे महान् वायो ! आप िहतकारी 
साधनो ंके साथ हमारे िनकट पधारŐ॥२३॥ 

 
ȕां िह सुɛरˑमं नृषदनेषु šमहे । 
Ťावाणं नाʷपृʿं मंहना ॥२४॥ 
 

सौȽयŊ से सɼɄ हे वायुदेव ! आप अपनी महानता से सब जगह 
िवȨमान रहते हœ। हम अपने यǒ मŐ आपको Ťावा (सोमरस िनचोड़ने 
मŐ Ůयुƅ पȈर) के समान आवािहत करते हœ॥२४॥ 

 
स ȕं नो देव मनसा वायो मȽानो अिŤयः  । 
कृिध वाजाँ अपो िधयः  ॥२५॥ 
 

देवताओ ंमŐ अŤगामी हे वायो ! आप अȶ:करण से ŮसɄ होकर हमŐ 
अɄ, जल तथा सद्बुİȠ Ůदान करŐ॥२५॥ 

 
ऋƹेद – अʼम मंडल 

सूƅ २७        
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ऋिष: मनुवŔवˢत:  
देवता –िवʷे देवा ।   छंद:  Ůगाथ,  

 
 
अिưŜƉे पुरोिहतो Ťावाणो बिहŊरȰरे । 
ऋचा यािम मŜतो Ű˦ण˙ितं देवाँ अवो वरेǻम् ॥१॥ 
 

उƉ (ˑुितपरक) यǒ मŐ पुरोिहत अिư, मावा (सोम िन˃ादक 
पȈर) तथा कुश (आसन) आिद ̞ ािपत हœ । हे मŜतो ! हे Ű˦ण˙ते 
! हे देव ! वेदमंũो ंके Ȫारा हम आपसे ŵेʿ रƗण की कामना करते 
हœ॥१॥ 

 
आ पशंु गािस पृिथवी ंवन˙तीनुषासा नƅमोषधीः  । 
िवʷे च नो वसवो िवʷवेदसो धीनां भूत Ůािवतारः  ॥२॥ 
 

हे अिưदेव ! आप हमŐ उषा एवं रािũ के समय पशु, जमीन, पेड़-पौधे 
तथा ŵेʿ ओषिधयाँ Ůदान करŐ । समˑ जगत् के ǒाता हे वसुओ ! 
आप हमारी (िहतकाįरणी) बुİȠयो ंके संरƗक हो॥ं२॥ 

 
Ů सू न एȕȰरोऽưा देवेषु पूʩŊः  । 
आिदȑेषु Ů वŜणे धृतŴते मŜȖु िवʷभानुषु ॥३॥ 
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हमारा यह Ůाचीन यǒ अिưदेव, Ŵतशील वŜणदेव, सवŊʩापी 
Ůकाशवान् मŜȜण तथा अɊ देवताओ ं के समीप कुशलतापूवŊक 
पŠँचे॥३॥ 

 
िवʷे िह ˆा मनवे िवʷवेदसो भुवɋृधे įरशादसः  । 
अįरʼेिभः  पायुिभिवŊʷवेदसो यȶा नोऽवृकं छिदŊ ः  ॥४॥ 
 

समˑ िवʷ को जानने वाले तथा įरपुओ ंका िवनाश करने वाले सभी 
देवगण मानव माũ को समृȠ करŐ  । िचर˕ायी रƗण-साधनो ं से 
हमारा संरƗण करŐ  तथा हमŐ सुरिƗत आवास Ůदान करŐ॥४॥ 

 
आ नो अȨ समनसो गȶा िवʷे सजोषसः  । 
ऋचा िगरा मŜतो देʩिदते सदने प˒े मिह ॥५॥ 
 

समान िवचारवाले हे िवʷेदेवो ! हमारी वाणी से Ůकट ऋचाओ ंसे 
ŮसɄ होकर आप संगिठत ŝप से हमारे समीप पधारŐ  । हे महान् 
अिदित देवी तथा मŜȜण ! आप हमारे यǒ मŐ पधार कर आसीन 
हो॥ं५॥ 

 
अिभ िŮया मŜतो या वो अ̻ʩा हʩा िमũ Ůयाथन । 
आ बिहŊįरȾो वŜणˑुरा नर आिदȑासः  सदȶु नः  ॥६॥ 
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शũुओ ंका वध करने मŐ शीťता बरतने वाले हे ऋभुगण, मŜत्, इȾ, 
वŜण, आिदȑािद देवो ! आप सभी अपने िŮय अʷो ंके Ȫारा आŠित 
Ťहण करने के िनिमȅ हमारे इस यǒ- मǷप मŐ पधारŐ॥६॥ 

 
वयं वो वृƅबिहŊषो िहतŮयस आनुषक् । 
सुतसोमासो वŜण हवामहे मनुˉिदȠाưयः  ॥७॥ 
 

हे वŜणदेव ! हम मनु की तरह सोमरस अिभषुत करके यǒािư को 
Ůǜिलत कर आŠितयाँ Ůदान करते हœ । आपके िनिमȅ आसन 
िबछाकर बारɾार आपका आवाहन करते हœ॥७॥ 

 
आ Ů यात मŜतो िवˁो अिʷना पूषɉाकीनया िधया । 
इȾ आ यातु Ůथमः  सिनˈुिभवृŊषा यो वृũहा गृणे ॥८॥ 
 

हे मŜȜण, िवˁु, पूषा तथा दोनो ं अिʷनीकुमारो ! आप हमारी 
ŮाथŊनाओ ं से Ůभािवत होकर हमारे समीप पधारŐ  । शİƅशाली, 
वृũहȶा हे इȾदेव ! आप भी अपने सहचरो ंसिहत हमारे यǒ मŐ 
सवŊŮथम पधारŐ॥८॥ 

 
िव नो देवासो अūुहोऽİǅūं शमŊ यǅत । 
न यद्दूराȪसवो नू िचदİȶतो वŝथमादधषŊित ॥९॥ 
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िकसी से भी शũुता न करने वाले हे देवताओ ! आप सभी मनुˈो ंको 
बसाने वाले हœ। अतः  आप हमŐ ũुिटरिहत, नʼ न होने वाला आवास 
Ůदान करŐ॥९॥ 

 
अİˑ िह वः  सजाȑं įरशादसो देवासो अ˒ाɗम् । 
Ů णः  पूवŊ˝ै सुिवताय वोचत मƗू सुɻाय नʩसे ॥१०॥ 
 

हे देवताओ ! आप िहंसक Ůवृिȅ वालो ंके िलए शũु के समान हœ । 
आपके बीच छोटे-बड़े का कोई भेद-भाव नही ंहœ। आप हमारी उɄित 
तथा अिभनव सुख के िलए यथाशीť हमŐ उपिदʼ करŐ॥१०॥ 

 
इदा िह व उपˑुितिमदा वाम˟ भƅये । 
उप वो िवʷवेदसो नम˟ुराँ असृƙɊािमव ॥११॥ 
 

समˑ पदाथŘ के ǒाता हे देवताओ ! हम अɄािद ŵेʿ ऐʷयŘ की 
कामना करते Šए आपसे भावपूणŊ ŮाथŊना करते हœ॥११॥ 

 
उदु ˈ वः  सिवता सुŮणीतयोऽ˕ादूȰŖ वरेǻः  । 
िन िȪपादʮतु˃ादो अिथŊनोऽिवŵɆतियˁवः  ॥१२॥ 
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हे देवताओ ! वरण करने योƶ, महान् सूयŊदेव जब आपके मȯ 
उिदत होते हœ, तब सभी मनुˈ और पशु-पƗी अपने कमŘ मŐ िनरत 
होकर अपनी कामनाओ ंकी पूितŊ करते हœ॥१२॥ 

 
देवंदेवं वोऽवसे देवंदेवमिभʼये । 
देवंदेवं Šवेम वाजसातये गृणȶो देʩा िधया ॥१३॥ 
 

हम िदʩ ˑोũो ं (बुİȠयो)ं के माȯम से अपनी सुरƗा के िलए, 
अभीʼ Ůाİɑ के िलए तथा अɄ या बल की Ůाİɑ के िलए िदʩ देवो ं
अथवा देवो ंही देवो ंको आवािहत करते हœ॥१३॥ 

 
देवासो िह ˆा मनवे समɊवो िवʷे साकं सरातयः  । 
ते नो अȨ ते अपरं तुचे तु नो भवȶु वįरवोिवदः  ॥१४॥ 
 

शũुओ ंपर मेɊु ŮदिशŊत करने वाले हे देवताओ ! आप सभी मुझ 
मनु को एक साथ िमलकर ऐʷयŊ Ůदान करŐ  । आप हमŐ और हमारी 
सȶानो ंको Ůितिदन ŵेʿ मागŊदशŊन Ůदान करŐ॥१४॥ 

 
Ů वः  शंसाʄūुहः  सं˕ उपˑुतीनाम् । 
न तं धूितŊवŊŜण िमũ मȑō यो वो धामɷोऽिवधत् ॥१५॥ 
 



 

    
ऋƹेद - अʼम मǷलं 252 

 

www.shdvef.com  

िमũता करने वाले हे देवताओ ! इस यǒ˕ल पर हम आपकी ŮाथŊना 
करते हœ । हे िमũ और वŜणदेव ! जो मनुˈ आप जैसी तेजİˢता 
धारण करते हœ, उɎŐ कोई भी िवनʼ नही ंकर सकता॥१५॥ 

 
Ů स Ɨयं ितरते िव महीįरषो यो वो वराय दाशित । 
Ů ŮजािभजाŊयते धमŊण˙यŊįर ः̓  सवŊ एधते ॥१६॥ 
 

हे देवताओ ! जो ʩİƅ वįरʿता को Ťहण करने के िलए आपको 
हिव Ůदान करता है, वह अपने गृह को पौिʼक अɄ सामŤी से समृȠ 
करता है । इसके अितįरƅ वह धमŊ का आचरण करके Ůजाओ ं
(सȶानो)ं से सɼɄ होता है । उसे कोई हताहत नही ं कर 
सकता॥१६॥ 

 
ऋते स िवȽते युधः  सुगेिभयाŊȑȰनः  । 
अयŊमा िमũो वŜणः  सरातयो यं ũायȶे सजोषसः  ॥१७॥ 
 

ŵेʿ दानी िमũ, वŜण और अयŊमा देवता िजनका संरƗण करते हœ, 
ऐसे ʩİƅ झगड़े के िबना भी ऐʷयŊ Ůाɑ कर लेते हœ। वे Ůगित करते 
Šए सɉागŊगामी बनते हœ॥१७॥ 

 
अŧे िचद˝ै कृणुथा ɊǠनं दुगő िचदा सुसरणम् । 
एषा िचद˝ादशिनः  परो नु साŷेधȶी िव नʴतु ॥१८॥ 
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हे देवताओ ! शũु के अजेय एवं दुगŊम दुगŊ को (हमारे िलए) सुगमता 
से Ůवेश करने तथा जीतने योƶ बना दŐ  । įरपुओ ंके वŧ (अ˓-
श˓) हमारे वीरो ंको ƗितŤˑ न करके ˢयं िवनʼ हो जाएँ॥१८॥ 

 
यदȨ सूयŊ उȨित िŮयƗũा ऋतं दध । 
यिɄŲुिच Ůबुिध िवʷवेदसो यȪा मȯंिदने िदवः  ॥१९॥ 
 

शौयŊ से Ůेम करने वाले सवŊǒाता हे देवताओ ! आप सूयŖदय, सूयाŊˑ 
तथा मȯा˥ काल मŐ-हर समय हमारे िलए िहतकारी हो॥ं१९॥ 

 
यȪािभिपȕे असुरा ऋतं यते छिदŊयőम िव दाशुषे । 
वयं तȪो वसवो िवʷवेदस उप ˕ेयाम मȯ आ ॥२०॥ 
 

सǍनो ंको जीवनी शİƅ Ůदान करने वाले हे देवताओ ! आपके 
िनिमȅ आŠित Ůदान करने वाले ǒाता को आप ŵेʿ आवास Ůदान 
करŐ  । हे सवŊǒाता वसुओ ! हम आपके समीप आसीन हो॥ं२०॥ 

 
यदȨ सूर उिदते यɉȯंिदन आतुिच । 
वामं धȈ मनवे िवʷवेदसो जु˪ानाय Ůचेतसे ॥२१॥ 
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हे सवŊǒाता देवताओ ! सूयŖदय, सूयाŊˑ तथा दोपहर के समय यजन 
करने वाले िवȪान् मनु को आप ŵेʿ ऐʷयŊ Ůदान करŐ॥२१॥ 

 
वयं तȪः  सŲाज आ वृणीमहे पुũो न बŠपाʊम् । 
अʴाम तदािदȑा जु˪तो हिवयőन व˟ोऽनशामहै ॥२२॥ 
 

हे ओजˢी देवताओ ! िजस Ůकार पुũ अपने िपता से याचना करता 
है, उसी Ůकार हम आपसे ऐसी सɼिȅ की याचना करते हœ; जो 
अनेको ंका पोषण करने वाली हो । हे आिदȑो ! हिव Ůदाता हम 
याजक उसी सɼिȅ से हषŊ Ůाɑ करŐ॥२२॥ 
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ऋƹेद – अʼम मंडल 

सूƅ २८         
  

ऋिष: मनुवŔवˢत:  
देवता –िवʷे देवा ।   छंद:  गायũी, ४ पुर उİˁक्  

 
 
ये िũंशित ũय˙रो देवासो बिहŊरासदन् । 
िवदɄह िȪतासनन् ॥१॥ 
 

हमारे Ȫारा Ůदȅ आŠितयो ं को ˢीकार करने के िलए कुश के 
आसन पर िवरािजत तैतीस देवताओ ं ने हमारी भावना को जाना। 
उɎोनें हमŐ दो Ůकार के धन Ůदान िकये॥१॥ 

 
वŜणो िमũो अयŊमा ˝ūाितषाचो अưयः  । 
पȉीवȶो वषट्कृताः  ॥२॥ 
 

वŜण, िमũ, अयŊमा तथा अिưदेव हमारी हिवयो ंको Ťहण करने के 
िलए अपनी शİƅयो ंसिहत उपİ˕त होकर हमारो आितȚ s ीकार 
करŐ॥२॥ 
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ते नो गोपा अपाǉाˑ उदƅ इȈा Ɋक् । 
पुरˑाȖवŊया िवशा ॥३॥ 
 

वे देवगण सहचरो ंसिहत पूवŊ, पिʮम, उȅर, दिƗण, ऊपर और नीचे 
सभी िदशाओ ंसे हमारी सुरƗा करŐ॥३॥ 

 
यथा वशİȶ देवाˑथेदसȅदेषां निकरा िमनत् । 
अरावा चन मȑŊः  ॥४॥ 
 

वे देवगण िजस वˑु की कामना करते हœ, उसे Ůाɑ कर लेते हœ। 
उनकी इǅाओ ं को रोकने मŐ कोई भी मनुˈ समथŊ नही ं हो 
सकता॥४॥ 

 
सɑानां सɑ ऋʼयः  सɑ द्युɻाɊेषाम् । 
सɑो अिध िŵयो िधरे ॥५॥ 
 

उन सɑ मŜतो ंके सात Ůकार के हिथयार एवं सात Ůकार के कवच 
िभɄ-िभɄ हœ। वे सभी तेजˢी ˢŝप वाले हœ॥५॥ 
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ऋƹेद – अʼम मंडल 

सूƅ २९         
  

ऋिष: मनुवŔवˢत:, कʴपो, मारीच:     
देवता –िवʷे देवा ।   छंद:  िȪपदा िवराट्  

 
 
बűुरेको िवषुणः  सूनरो युवा̚Ǜङ्ƅे िहरǻयम् ॥१॥ 
 
ओजˢी, सवŊũ गमन करने वाले, ŵेʿ, िनȑ नवीन शोभा वाले, रािũ 
के नायक (सोम) ˢिणŊम ŝप मŐ उȋɄ Šए॥१॥ 

 
योिनमेक आ ससाद Ȩोतनोऽȶदőवेषु मेिधरः  ॥२॥ 
 
अिưदेवता आलोकयुƅ और िवȪान् हœ, वे अपने मȯ˕ान पर 
िवराजते हœ॥२॥ 

 
वाशीमेको िबभितŊ हˑ आयसीमȶदőवेषु िनŬुिवः  ॥३॥ 
 

ȕʼा देवता सभी देवो ंके मȯ मŐ बैठकर, अपने हाथ मŐ लौह-िनिमŊत 
हिथयार धारण िकए Šए हœ॥३॥ 
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वŧमेको िबभितŊ हˑ आिहतं तेन वृũािण िजƻते ॥४॥ 
 

इȾदेवता अपने हाथ मŐ वŧ धारण करते हœ तथा उसके Ůहार से 
शũुओ ंका संहार करते हœ॥४॥ 

 
ितƵमेको िबभितŊ हˑ आयुधं शुिचŜŤो जलाषभेषजः  ॥५॥ 
 

जल Ȫारा रोगो ंका िनवारण करने वाले पुनीत तथा भीषण Ŝūदेव 
अपने हाथो ंमŐ नुकीले हिथयार Ťहण करते हœ॥५॥ 

 
पथ एकः  पीपाय तˋरो यथाँ एष वेद िनधीनाम् ॥६॥ 
 

पूषा देवता पथ को सुरिƗत करने वाले तथा चोर के स̊श सबके 
िछपे Šए ऐʷयŊ को जानने वाले हœ॥६॥ 

 
ũीǻेक उŜगायो िव चŢमे यũ देवासो मदİȶ ॥७॥ 
 

अपने तीन कदमो ंसे, तीनो ंलोको ंको नापने वाले िवˁुदेव ˑुित के 
योƶ हœ। इनके कायŊ को देखकर सभी देवता हिषŊत होते हœ॥७॥ 
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िविभȪाŊ चरत एकया सह Ů Ůवासेव वसतः  ॥८॥ 
 

दोनो ंअिʷनीकुमार, उषा के साथ एक ही रथ पर िवराजमान होकर 
सभी जगह िवचरण करते हœ, जैसे Ůवासी ʩİƅ (एक रथ या वाहन 
पर) गमन करते हœ॥८॥ 

 
सदो Ȫा चŢाते उपमा िदिव सŲाजा सिपŊरासुती ॥९॥ 
 

अȑȶ तेज़-सɼɄ देवता Ȫय (िमũ और वŜण) घृत की आŠितयो ं
से युƅ या Ůकािशत हœ। वे िदʩलोक मŐ िनवास करते हœ॥९॥ 

 
अचŊȶ एके मिह साम मɋत तेन सूयŊमरोचयन् ॥१०॥ 
 

ŮाथŊना करने वाले ˑोतागण सामगान करते हœ और अपनी उपासना 
Ȫारा सूयŊदेव को आलोिकत करते हœ॥१०॥ 
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ऋƹेद – अʼम मंडल 

सूƅ ३०  
  

ऋिष: मनुवŔवˢत:  
देवता –िवʷे देवा ।   छंद:  १ गायũी, पुर उİˁक्, ३ वृहती, ४ 

अनु̽टुप,  
 

 
निह वो अ˒भŊको देवासो न कुमारकः  । 
िवʷे सतोमहाȶ इत् ॥१॥ 
 

हे देवताओ ! आप मŐ से न तो कोई बालक हœ और न िकशोर; आप 
सभी देवता महान् (पįरपƓ) हœ॥१॥ 

 
इित ˑुतासो असथा įरशादसो ये ˕ ũयʮ िũंशǄ । 
मनोदőवा यिǒयासः  ॥२॥ 
 

हे देवताओ ! आप िहंसक Ůवृिȅ के ʩİƅयो ंके िवनाशक हœ और 
िवȪानो ं के Ȫारा पूजनीय हœ। आप तैतीस देवताओ ं के ŝप मŐ 
सʃािनत िकये जाते हœ॥२॥ 
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ते न˓ाȰं तेऽवत त उ नो अिध वोचत । 
मा नः  पथः  िपȒाɉानवादिध दूरं नैʼ परावतः  ॥३॥ 
 

हे देवताओ ! आप सभी हमारा संरƗण करŐ  तथा पोषण Ůदान करते 
Šए हमŐ उपदेिशत करŐ  । हमŐ िपतरो ंके अनुŝप मनुˈोिचत मागŊ 
पर आगे बढ़ायŐ, उससे िवपरीत या दूर न जाने दŐ॥३॥ 

 
ये देवास इह ˕न िवʷे वैʷानरा उत । 
अ˝ɷं शमŊ सŮथो गवेऽʷाय यǅत ॥४॥ 
 

सभी को सɉागŊ की ओर ले जाने वाले हे देवताओ ! आप हमारे पास 
उपİ˕त होकर हमŐ गौओ,ं अʷो ंसिहत िविवध ऐʷयŊ Ůदान करŐ॥४॥ 
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ऋƹेद – अʼम मंडल 

सूƅ ३१   
  

ऋिष: मनुवŔवˢत:  
देवता – १-४ यǒ, यजमानʮ, ५-९ दंपित, १०-१८ दंपयािशष।   
छंद:  १ गायũी, १४ अनु̽टुप, १० पादिनचॄत्   १५-१८ पंİƅ  

 
 
यो यजाित यजात इȖुनवǄ पचाित च । 
Ű˦ेिदȾ˟ चाकनत् ॥१॥ 
 

जो Űा˦ण अपने आप यǒ करते और अɊो ं से करवाते हœ तथा 
सोमरस अिभषुत करते हœ और दूसरो ंसे करवाते हœ, वे इȾदेव Ȫारा 
आȏǒान Ůाɑ करते हœ॥१॥ 

 
पुरोळाशं यो अ˝ै सोमं ररत आिशरम् । 
पािदȅं शŢो अंहसः  ॥२॥ 
 

जो याजक पुरोडाश और गो दुƭ िमला Šआ सोमरस इȾदेव को 
Ůदान करते हœ, उɎŐ वे देव दुʺमŘ से बचाते हœ॥२॥ 
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त˟ द्युमाँ असūथो देवजूतः  स शूशुवत् । 
िवʷा वɋɄिमिũया ॥३॥ 
 

याजकगण देवो ंके Ȫारा Ůदान िकया Šआ तेजˢी रथे Ůाɑ करते 
हœ। वे अपने शũुओ ंको पराˑ करके भली Ůकार समृİȠशाली बनते 
हœ॥३॥ 

 
अ˟ Ůजावती गृहेऽसʮȶी िदवेिदवे । 
इळा धेनुमती दुहे ॥४॥ 
 

इस (याजक) के घर मŐ Ůजायुƅ, İ˕रतापूवŊक िवȨमान रहने वाली, 
िनयिमत ŝप से धेनु ŝपी मित Ůितिदन ऐʷयŊ दुहती है॥४॥ 

 
या दɼती समनसा सुनुत आ च धावतः  । 
देवासो िनȑयािशरा ॥५॥ 
 

हे देवो ! समान िवचार वाले जो पित-पȉी सोमरस अिभषुत करके 
उसे शुȠ करते हœ, जो Ůितिदन देवो ं को गो-दुƭ िमिŵत सोम 
समिपŊत करते हœ॥५॥ 

 
Ůित Ůाशʩाँ इतः  सʄǠा बिहŊराशाते । 
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न ता वाजेषु वायतः  ॥६॥ 
 

वे समान िवचार वाले दɼित यǒ करते हœ, सदैव पोषक आहार Ůाɑ 
करते हœ। उɎŐ कभी भी अɄ से िवमुख नही ंहोना पड़ता॥६॥ 

 
न देवानामिप ह्नुतः  सुमितं न जुगुƗतः  । 
ŵवो बृहिȪवासतः  ॥७॥ 
 

वे दɼित देवो ंकी उपेƗा नही ंकरते और न ही अपने िववेक को 
खोते हœ । अतः  वे महान् कीितŊ को वरण करते हœ॥७॥ 

 
पुिũणा ता कुमाįरणा िवʷमायुʩŊʲुतः  । 
उभा िहरǻपेशसा ॥८॥ 
 

वे दोनो ंसोने के आभूषणो ंसे युƅ होकर सȶानो ंके साथ हिषŊत होते 
Šए पूणŊ आयुˈ को Ůाɑ करते हœ॥८॥ 

 
वीितहोũा कृतȪसू दश˟ȶामृताय कम् । 
समूधो रोमशं हतो देवेषु कृणुतो दुवः  ॥९॥ 
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िनȑŮित देवताओ ंकी ŮाथŊना करने वाले वे दɼित ऐʷयŊ और हषŊ 
Ůदायक अɄ का दान करते हœ । वे गौओ,ं भेड़ो ंआिद पशुओ ंसे 
समृȠ होकर उन देवो ंकी उपासना करके अमरȕ को Ůाɑ करते 
हœ॥९॥ 

 
आ शमŊ पवŊतानां वृणीमहे नदीनाम् । 
आ िवˁोः  सचाभुवः  ॥१०॥ 
 

पहाड़ो ंऔर सįरताओ ंमŐ िवȨमान सुख, तथा िवˁुदेव के पास रहने 
वाले सुख की हम याचना करते हœ॥१०॥ 

 
ऐतु पूषा रियभŊगः  ˢİˑ सवŊधातमः  । 
उŜरȰा ˢˑये ॥११॥ 
 

पूषा देवता ऐʷयŊ Ůदान करने वाले हœ। वे अȑȶ िहतकारी तथा 
सबको धारण करने वाले हœ। वे हमारे समीप पधारŐ  । उनके आगमन 
से जीवन का िवˑृत भाग हमारे िलए िहतकारी हो॥११॥ 

 
अरमितरनवŊणो िवʷो देव˟ मनसा । 
आिदȑानामनेह इत् ॥१२॥ 
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įरपुओ ंȪारा पराˑ न होने वाले पूषादेव की सभी मनुˈ सǄे मन 
से ŮाथŊना करते हœ। आिदȑगण िजन साधको ं पर ŮसɄ होते हœ, 
उनके पाप नʼ हो जाते हœ॥१२॥ 

 
यथा नो िमũो अयŊमा वŜणः  सİȶ गोपाः  । 
सुगा ऋत˟ पȺाः  ॥१३॥ 
 

िमũ, वŜण तथा अयŊमा देवो ंके Ȫारा संरिƗत होने के कारण जीवन 
मŐ सɉागŊ पर चलना हमारे िलए सरल हो॥१३॥ 

 
अिưं वः  पूʩō िगरा देवमीळे वसूनाम् । 
सपयŊȶः  पुŜिŮयं िमũं न Ɨेũसाधसम् ॥१४॥ 
 

हे देवो ! ऐʷयŊ के िनिमȅ हम ˑोतागण आपमŐ से Ůमुख अिưदेव 
की ŮाथŊना करते हœ । आप अनेको ंलोगो ंके िŮय पाũ तथा सखा हœ । 
आप यǒ Ɨेũ को िसȠ करने वाले हœ॥१४॥ 

 
मƗू देववतो रथः  शूरो वा पृȖु कासु िचत् । 
देवानां य इɉनो यजमान इयƗȑभीदयǜनो भुवत् ॥१५॥ 
 

िजस Ůकार रणƗेũ मŐ कोई योȠा तीŴगित से आगे बढ़ता है, उसी 
Ůकार देवताओ ं को िŮय लगने वाले भƅ का, जीवन ŝपी रथ 
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ūुतगित से आगे बढ़ता है । जो याजक देवताओ ंकी सǄे मन से 
उपासना करते हœ, वे अयािǒक ʩİƅ को पराˑ करते हœ॥१५॥ 

 
न यजमान įरˈिस न सुɋान न देवयो । 
देवानां य इɉनो यजमान इयƗȑभीदयǜनो भुवत् ॥१६॥ 
 

हे याजको ! हम सोमरस को अिभषुत करने वाले तथा देवो ंकी ŮाथŊना 
करने वाले हœ। आपका कभी िवनाश नही ंहोगा। जो याजक सǄे मन 
से देवताओ ंकी उपासना करते हœ, वे अयािǒको ंको पराˑ करने मŐ 
समथŊ होते हœ॥१६॥ 

 
निकʼं कमŊणा नशɄ Ů योषɄ योषित । 
देवानां य इɉनो यजमान इयƗȑभीदयǜनो भुवत् ॥१७॥ 
 

देवो ंकी सǄी लगन से उपासना करने वाले यजमान अपने कतŊʩ 
से ǉुत नही ंहो सकते और न ही उɎŐ कोई धन से दूर कर सकता 
है। वे ˢयं कभी űʼ नही ंहो सकते, (इसके िवपरीत) अयािǒको ंको 
वे पराˑ करने मŐ सƗम होते हœ॥१७॥ 

 
असदũ सुवीयŊमुत ȑदाʷ̻ʩम् । 
देवानां य इɉनो यजमान इयƗȑभीदयǜनो भुवत् ॥१८॥ 
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सǄी लगन से उपासना करने वाले यजमान देवताओ ंके Ȫारा ŵेʿ 
शİƅ तथा अǄो ंको Ůाɑ करते हœ। इसके अितįरƅ वे अयािǒको ं
को पराˑ करने मŐ सƗम होते हœ॥१८॥ 
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ऋƹेद – अʼम मंडल 

सूƅ ३२   
  

ऋिष: मेधाितिथ काǼ  
देवता –  इȾ ।   छंद: गायũी,  

 
Ů कृताɊृजीिषणः  कǼा इȾ˟ गाथया । 
मदे सोम˟ वोचत ॥१॥ 
 

हे कǼवंशीय ऋिषयो ! इȾदेव के Ȫारा सोमरस पीने के बाद, 
आनİȽत होकर िकये गये कमŘ का आप गुणगान करŐ॥१॥ 

 
यः  सृिबȽमनशŊिनं िपŮंु दासमहीशुवम् । 
वधीदुŤो įरणɄपः  ॥२॥ 
 

पानी की धाराओ ं को Ůवािहत करने वाले शİƅशाली इȾदेव ने 
सृिबȽ, अनशŊिन, िपपु, अहीशुव तथा दास आिद समˑ शũुओ ंका 
संहार िकया॥२॥ 

 
ɊबुŊद˟ िवʼपं वˆाŊणं बृहतİˑर । 
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कृषे तिदȾ पौं˟ म् ॥३॥ 
 

हे इȾदेव ! अȑȶ िवशालकाय अबुŊद (मेघ) के दुगŊ को आप तोड़ 
दŐ , ऐसा वीरतापूणŊ कायŊ आप ही सɼɄ कर सकते हœ॥३॥ 

 
Ůित ŵुताय वो धृषȅूणाŊशं न िगरेरिध । 
Šवे सुिशŮमूतये ॥४॥ 
 

हे याजको ! िजस Ůकार बादलो ंसे पानी की याचना करते हœ, उसी 
Ůकार हम आपकी सुरƗा के िनिमȅ शũुओ ंके संहारक, मुकुटधारी 
इȾदेव से ˑुित करते हœ॥४॥ 

 
स गोरʷ˟ िव Ŵजं मȽानः  सोʄेɷः  । 
पुरं न शूर दषŊिस ॥५॥ 
 

हे पराŢमी इȾदेव ! आप हिषŊत होकर गौओ ं और अʷो ं की 
शालाओ ंको सोम अिभषव करने वालो ंके उपयोग हेतु उसी Ůकार 
खोल देते हœ, िजस Ůकार आपने įरपुओ ंके नगर Ȫारो ंको खोला 
था॥५॥ 

 
यिद मे रारणः  सुत उƉे वा दधसे चनः  । 
आरादुप ˢधा गिह ॥६॥ 
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यिद आप हमारे Ȫारा अिभषुत सोमरस और ˑुित वचनो ं की 
आकांƗा करते हœ, तो हमŐ पोषक अɄ Ůदान करने के िनिमȅ सुदूर 
˕ान से भी यǒ˕ल पर पधारŐ॥६॥ 

 
वयं घा ते अिप ˆिस ˑोतार इȾ िगवŊणः  । 
ȕं नो िजɋ सोमपाः  ॥७॥ 
 

सोमरस पीकर तृɑ होने वाले, Ůशंसा के योƶ हे इȾदेव ! हम 
आपकी ˑुित करते हœ। आप हमŐ तुिʼ Ůदान करŐ॥७॥ 

 
उत नः  िपतुमा भर संरराणो अिविƗतम् । 
मघव̢भूįर ते वसु ॥८॥ 
 

हे धनवान् इȾदेव ! आप ŮसɄ होकर हमŐ ऐसा ऐʷयŊ Ůदान करŐ , जो 
केभी Ɨय न हो; Ɛोिंक आपके पास अपार सɼिȅ है॥८॥ 

 
उत नो गोमतˋृिध िहरǻवतो अिʷनः  । 
इळािभः  सं रभेमिह ॥९॥ 
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हे इȾदेव ! आप हमŐ गौ, अʷ, ˢणŊ तथा धन-धाɊ से सɼɄ बनाएँ, 
िजसे Ůाɑ कर हम हिषŊत हो॥ं९॥ 

 
बृबदुƉं हवामहे सृŮकर˘मूतये । 
साधु कृǼȶमवसे ॥१०॥ 
 

सɼूणŊ जगत् के संरƗण के िलए अपनी भुजाओ ंको फैलाने वाले 
तथा सǽमŊ करने वाले उन इȾदेव का हम आवाहन करते हœ, 
िजनका सवŊũ ही गुणगान िकया जाता है॥१०॥ 

 
यः  सं˕े िचǅतŢतुरादी ंकृणोित वृũहा । 
जįरतृɷः  पुŝवसुः  ॥११॥ 
 

युȠƗेũ मŐ अनेको ंवीरतापूणŊ कायŊ करने वाले इȾदेव वृũ का वध 
करते हœ तथा अɊ शũुओ ंका भी संहार करते हœ। वे ŮाथŊना करने 
वालो ंको Ůचुर ऐʷयŊ Ůदान करते हœ॥११॥ 

 
स नः  शŢिʮदा शकȞानवाँ अȶराभरः  । 
इȾो िवʷािभŝितिभः  ॥१२॥ 
 

सामȚŊवान् तथा दान-दाता इȾदेव हमŐ बलवान् बनाएँ । वे अपनी 
रƗण-शİƅ के Ȫारा हमŐ अȶ: शİƅ Ůदान करŐ॥१२॥ 
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यो रायोऽविनमŊहाȹुपारः  सुɋतः  सखा । 
तिमȾमिभ गायत ॥१३॥ 
 

हे मनुˈो ! Ůचुर धन वाले, संरƗण करने वाले तथा िवपिȅ से भली 
Ůकार पार लगाने वाले इȾदेव, यजन करने वालो ंके सखा हœ । आप, 
ऐसे इȾदेव का गुणगान करŐ॥१३॥ 

 
आयȶारं मिह İ˕रं पृतनासु ŵवोिजतम् । 
भूरेरीशानमोजसा ॥१४॥ 
 

हे ˑोताओ ! संŤाम मŐ अिडग रहने वाले, वैभव को जीतने वाले तथा 
अपने ओज से अनȶ शũुओ ंपर अिधकार एवं िनयंũण करने वाले 
इȾदेव की ŮाथŊना करŐ॥१४॥ 

 
निकर˟ शचीनां िनयȶा सूनृतानाम् । 
निकवŊƅा न दािदित ॥१५॥ 
 

उन इȾदेव की महान् साम̅यो ंको कोई भी पराˑ नही ंकर सकता 
। ऐसा भी कोई नही ंहै, जो उɎŐ दान-दाता न कहे॥१५॥ 

 
न नूनं Ű˦णामृणं Ůाशूनामİˑ सुɋताम् । 
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न सोमो अŮता पपे ॥१६॥ 
 

सोम का अिभषवण एवं पान करने वाले Űा˦णो ं (Ű˦िनʿो)ं पर 
िनिʮतŝप से कोई ऋण (देव, अिष या िपतृ ऋण) नही ंहोता । िजसने 
ऋण भरा (चुकाया नही,ं वह सोमपान नही ंकर सकता॥१६॥ 

 
पɊ इदुप गायत पɊ उƉािन शंसत । 
Ű˦ा कृणोत पɊ इत् ॥१७॥ 
 

ŮाथŊना के योƶ इȾदेव के िनिमȅ ˑुितगान करŐ , उनके िनिमȅ ही 
मȸोǄारण करŐ  तथा उɎी ंके िनिमȅ ˑोũो ंका िनमाŊण करŐ॥१७॥ 

 
पɊ आ दिदŊरǅता सहŷा वाǛवृतः  । 
इȾो यो यǜनो वृधः  ॥१८॥ 
 

िजस शİƅशाली इȾदेव ने सहŷो ंįरपुओ ंका वध कर िदया, उɎŐ 
कोई भी शũु पीिड़त नही ंकरते। वे याजको ंको समृȠ करते हœ॥१८॥ 

 
िव षू चर ˢधा अनु कृʼीनामɋाŠवः  । 
इȾ िपब सुतानाम् ॥१९॥ 
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हे इȾदेव ! आपकी धारक शİƅ के िनिमȅ हम आपको आšत 
करते हœ। आप हमŐ अɄ Ůदान करŐ  और हमारे Ȫारा Ůदȅ सोमरस 
का पान करŐ॥१९॥ 

 
िपब ˢधैनवानामुत यˑुƷे सचा । 
उतायिमȾ यˑव ॥२०॥ 
 

हे इȾदेव ! आपके िनिमȅ गौ दुƭ और जल िमिŵत सोमरस Ůˑुत 
है, आप उसका पान करŐ॥२०॥ 

 
अतीिह मɊुषािवणं सुषुवांसमुपारणे । 
इमं रातं सुतं िपब ॥२१॥ 
 

है इȾदेव !जो साधक Ţोिधत होकर सोमरस िनकालता है, आप 
उसे Ťहण न करŐ । उȅम िविध से जो साधक सोमरस तैयार करता 
है, उसके यǒ मŐ पŠँच कर सोमरस का पान करŐ॥२१॥ 

 
इिह ितŷः  परावत इिह पǠ जनाँ अित । 
धेना इȾावचाकशत् ॥२२॥ 
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हे इȾदेव ! आप हमारी पुकार को सुनकर तीनो ंसवनो ंमŐ दूर देश 
से भी पधारŐ । आप पाँचो ं Ůकार के मनुˈो ं (िपतर, गɀवŊ, देवता, 
राƗस तथा िनषाद आिद) को लाँघकर भी हमारे समीप पधारŐ॥२२॥ 

 
सूयŖ रİʳं यथा सृजा ȕा यǅȶु मे िगरः  । 
िनɻमापो न स̆यक् ॥२३॥ 
 

हे इȾदेव ! िजस Ůकार सूयŊ अपनी रİʳयो ंको Ůदान करता है, 
उसी Ůकार आप हमŐ ऐʷयŊ Ůदान करŐ  । िजस Ůकार जल की धारा 
नीचे की तरफ (सहज ही)ं Ůवािहत होती है, उसी Ůकार हमारे ˑुित 
वचन आपके पास पŠँचŐ॥२३॥ 

 
अȰयŊवा तु िह िषǠ सोमं वीराय िशिŮणे । 
भरा सुत˟ पीतये ॥२४॥ 
 

हे अȰयो ं! िकरीटधारी इȾदेव के पीने के िलए कलश मŐ सोमरस 
लेकर आप उɎŐ यथाशीť समिपŊत करŐ॥२४॥ 

 
य उȢः  फिलगं िभनɅİƛɀँूरवासृजत् । 
यो गोषु पƓं धारयत् ॥२५॥ 
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उन इȾदेव ने जल के िनिमȅ बादलो ं को िततर-िबतर िकया, 
सįरताओ ं को Ůवािहत िकया तथा गौओ ं के अȽर पįरपƓ दुƭ 
˕ािपत िकया॥२५॥ 

 
अहɋृũमृचीषम औणŊवाभमहीशुवम् । 
िहमेनािवȯदबुŊदम् ॥२६॥ 
 

समˑ साधनो ंमŐ िजन इȾदेव की सराहना की जाती हœ, उɎोनें वृũ, 
औणŊवाभ तथा अहीशुव (नामक राƗसो ंअथवा घेर लेने वाले, ऊन 
जैसे तथा गितशील बादलो ं) को नʼ िकया । अबुŊद (राƗस या जल 
युƅ मेघ को ) िहम (शीतलता) से वेध िदया॥२६॥ 

 
Ů व उŤाय िन̽टुरेऽषा̸हाय ŮसिƗणे । 
देवȅं Ű˦ गायत ॥२७॥ 
 

हे ˑुित करने वालो ! शİƅशाली बलवान् तथा įरपुओ ंका िवनाश 
करने वाले इȾदेव के िनिमȅ देवताओ ंको हिषŊत करने वाले ˑोũो ं
का पाठ करो॥२७॥ 

 
यो िवʷाɊिभ Ŵता सोम˟ मदे अɀसः  । 
इȾो देवेषु चेतित ॥२८॥ 
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हे इȾदेव ! आप सोमरस से आनİȽत होकर देवताओ ंके अȽर 
समˑ कमŘ के ǒान को जाŤत् करते हœ॥८॥ 

 
इह ȑा सधमाȨा हरी िहरǻकेʴा । 
वो̸हामिभ Ůयो िहतम् ॥२९॥ 
 

एक साथ ही उȖािहत होने वाले ˢिणŊम बालो ंवाले वे दोनो ंअʷ, 
कʞाणकारी धन-धाɊो ंको हमारी ओर ले आएँ॥२९॥ 

 
अवाŊǠं ȕा पुŜ̽टुत िŮयमेधˑुता हरी । 
सोमपेयाय वƗतः  ॥३०॥ 
 

अनेको ंȪारा ˑुȑ हे इȾदेव ! दोनो ंअिʷनीकुमारो ंऔर िŮयमेध के 
Ȫारा आप Ůशंिसत हœ । अतः  सोमपान के िनिमȅ यǒ˕ल के िनकट 
आप पधारŐ॥३०॥ 

 
ऋƹेद – अʼम मंडल 

सूƅ ३३   
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ऋिष: मेधाितिथ काǼ  
देवता –  इȾ ।   छंद: वृहती, १६-१८ गायũी, १९ अनु̽टुप   

 
 

 
वयं घ ȕा सुतावȶ आपो न वृƅबिहŊषः  । 
पिवũ˟ Ůŷवणेषु वृũहɆįर ˑोतार आसते ॥१॥ 
 

हे वृũहȶा इȾदेव ! िजस Ůकार जल नीचे की ओर Ůवािहत होता 
है, उसी Ůकार शोिधत सोमरस सिहत हम आपको झुककर नमन 
करते हœ। पिवũ यǒ मŐ कुश के आसन पर एक साथ बैठकर 
याजकगण आपकी उपासना करते हœ॥१॥ 

 
ˢरİȶ ȕा सुते नरो वसो िनरेक उİƉनः  । 
कदा सुतं तृषाण ओक आ गम इȾ ˢɨीव वंसगः  ॥२॥ 
 

सभी को िनवास देने वाले है इȾदेव ! सोमरस िनकालकर 
याजकगण आपकी ˑुित करते हœ। सोमपान की इǅा वाले आप, 
वृषभ जैसा नाद करते Šए कब हमारे यहाँ पधारŐ गे?॥२॥ 

 
कǼेिभधृŊˁवा धृषȪाजं दिषŊ सहिŷणम् । 
िपशǀŝपं मघवİɋचषŊणे मƗू गोमȶमीमहे ॥३॥ 
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धनवान् , ǒानी, हे इȾदेव ! शũुनाशक, सुवणŊ काİȶयुƅ, गौ के 
समान पिवũ धन, हम आपके पास से पाने के इǅुक हœ । हे शूरवीर 
इȾदेव ! कǼवंिशयो ं(मेधावी पुŜषो)ं Ȫारा ˑुित िकए जाने के बाद 
आप उɎŐ हजारो ंŮकार के बल तथा ऐʷयŊ Ůदान करते हœ॥३॥ 

 
पािह गायाɀसो मद इȾाय मेȯाितथे । 
यः  सİʃʶो हयŖयŊः  सुते सचा वŧी रथो िहरǻयः  ॥४॥ 
 

हे मेधाितथे ! जो इȾदेव रथ मŐ दो अǄो ंको जोड़ते हœ, वŧधारी हœ, 
रमणीय हœ, सुवणŊरथ मŐ िवराजमान हœ, ऐसे इȾदेव को सोमपान से 
आनİȽत करके अपनी गौओ ंकी रƗा करŐ॥४॥ 

 
यः  सुषʩः  सुदिƗण इनो यः  सुŢतुगृŊणे । 
य आकरः  सहŷा यः  शतामघ इȾो यः  पूिभŊदाįरतः  ॥५॥ 
 

िजनके दायŐ-बायŐ हाथ ŵेʿ हœ, िजनसे वे सǽमŊ करते हœ, जो हजारो ं
गुणो ंसे सɼɄ हœ, जो सैकड़ो ंऐʷयŖ से युƅ हœ, जो शũुओ ंके दुगŘ 
को Ȱˑ करते हœ और जो यǒो ंमŐ पधारते हœ, उन इȾदेव की हम 
ŮाथŊना करते हœ॥५॥ 

 
यो धृिषतो योऽवृतो यो अİˑ ʳŵुषु िŵतः  । 
िवभूतद्युɻ̻ǉवनः  पुŜ̽टुतः  Ţȕा गौįरव शािकनः  ॥६॥ 
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जो इȾदेव शũुओ ंȪारा कभी परािजत न होकर उनके बीच मŐ Ůवेश 
करके उनका संहार करते हœ, वे Ůचुर ऐʷयŊ सɼɄ तथा अनेको ंȪारा 
ˑुȑ हœ । अपने कमŊ मŐ Ůयȉशील यजमान के िलए वे गौ के समान 
हœ॥६॥ 

 
क ईं वेद सुते सचा िपबȶं कȪयो दधे । 
अयं यः  पुरो िविभनȆोजसा मȽानः  िशŮ्यɀसः  ॥७॥ 
 

सोमयǒ मŐ एक ही ˕ान पर िवȨमान होकर सोमपान करने वाले 
अȑिधक वैभव सɼɄ इȾदेव को कौन नही ंजानता ? सोमपान से 
Ůमुिदत, िशर˓ाण धारण िकये Šए इȾदेव अपनी शİƅ से 
िवरोिधयो ंके नगरो ंको िवनʼ कर देते हœ॥७॥ 

 
दाना मृगो न वारणः  पुŜũा चरथं दधे । 
निक̽ǩा िन यमदा सुते गमो महाँʮर˟ोजसा ॥८॥ 
 

अपने ओज से िवचरण करने वाले हमारे िलए सʃाननीय है इȾदेव 
! आप इस सोमयǒ मŐ पधारŐ  । शũु की खोज मŐ घूमने वाले, मतवाले 
हाथी के समान रथ Ȫारा यǒ मŐ जाने से आपको कोई रोक नही ं
सकता॥८॥ 
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य उŤः  सɄिन̽टृतः  İ˕रो रणाय संˋृतः  । 
यिद ˑोतुमŊघवा ŞणवȠवं नेȾो योषȑा गमत् ॥९॥ 
 

जो श˓ो ंसे सुसİǍत युȠभूिम मŐ İ˕र रहने वाले हœ, ऐसे अपराजेय, 
पराŢमी वैभवशाली इȾदेव हमारी ˑ ुितयो ंको सुनकर, दूसरे ̞ ान 
पर न जाकर इस यǒ मŐ ही उपİ˕त हो॥९॥ 

 
सȑिमȈा वृषेदिस वृषजूितनŖऽवृतः  । 
वृषा ह्युŤ ŞİǼषे परावित वृषो अवाŊवित ŵुतः  ॥१०॥ 
 

हे वीर इȾदेव ! दूर और पास के देशो ंमŐ सवŊũ, शİƅशाली ŝप मŐ 
आपकी ƥाित फैल रही है । हे इȾदेव ! आप िनिʮत ही बलशाली 
हœ। सोमयǒ करने वाले हम याजको ंके आवाहन पर आकर आप 
हमारा संरƗण करŐ॥१०॥ 

 
वृषणˑे अभीशवो वृषा कशा िहरǻयी । 
वृषा रथो मघवɋृषणा हरी वृषा ȕं शतŢतो ॥११॥ 
 

हे ऐʷयŊवान् इȾदेव ! आपका ˢिणŊम चाबुक, रास, रथ तथा दोनो ं
अʷ अȑȶ बलशाली तथा सामȚŊवान् हœ । हे शतŢतो इȾदेव ! 
आप भी अȑȶ शİƅ-सɼɄ हœ॥११॥ 
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वृषा सोता सुनोतु ते वृषɄृजीिपɄा भर । 
वृषा दधɋे वृषणं नदीˉा तुɷं ˕ातहŊरीणाम् ॥१२॥ 
 

सोम अिभषव करने वाले शİƅशाली मनुˈ सोमरस िनचोड़Ő । हे 
सोमपान करने वाले इȾदेव ! आप हमŐ Ůचुर ऐʷयŊ Ůदान करŐ  । 
आपके िनिमȅ पानी मŐ संˋाįरत सोम को िमिŵत करने वाले 
सोमरस Ůˑुत करते हœ॥१२॥ 

 
एȾ यािह पीतये मधु शिवʿ सोʄम् । 
नायमǅा मघवा ŞणविȜरो Ű˦ोƉा च सुŢतुः  ॥१३॥ 
 

हे शİƅ-सɼɄ इȾदेव ! आप मधुर सोमरस को पीने हेतु पधारŐ  । 
आप महान् कायŊ करने वाले हœ। हमारे Ȫारा उǄाįरत ǒानयुƅ 
ˑोũो ंका आप भली Ůकार ŵवण करŐ॥१३॥ 

 
वहȶु ȕा रथेʿामा हरयो रथयुजः  । 
ितरिʮदयō सवनािन वृũहɄɊेषां या शतŢतो ॥१४॥ 
 

वृũ का संहार करने वाले हे शतŢतो इȾदेव ! रथ मŐ िनयोिजत 
आपके अʷ, दूसरो ंȪारा सɼɄ िकये जाने वाले यǒो ंको छोड़कर 
हमारे इस ŵेʿ यǒ मŐ आपको ले आएँ॥१४॥ 
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अ˝ाकमȨाȶमं ˑोमं िधˉ महामह । 
अ˝ाकं ते सवना सȶु शंतमा मदाय द्युƗ सोमपाः  ॥१५॥ 
 

हे महान् इȾदेव ! आप हमारे Ȫारा की गई ˑुितयो ं को समीप 
पधारकर Ťहण करŐ  (सुनŐ ) । आप अȑिधक सोमपान करने वाले 
हœ। आपको हिषŊत करने के िलये सुखदायी सोमरस Ůˑुत हœ॥१५॥ 

 
निह षˑव नो मम शा˓े अɊ˟ रǻित । 
यो अ˝ाɋीर आनयत् ॥१६॥ 
 

ओजˢी इȾदेव हमारे नायक हœ । वे हमारे, आपके या िकसी अɊ 
के अधीन रहना पसȽ नही ंकरते॥१६॥ 

 
इȾिʮद्घा तदŰवीİ͕̄या अशा˟ं मनः  । 
उतो अह Ţतंु रघुम् ॥१७॥ 
 

इȾदेव का भी कथन यही ंथा िक İ˓यो ंके मन पर अिधकार करना 
बड़ा ही दुʺर कायŊ है; Ɛोिंक उनका संकʙ अदʄ होता है॥१७॥ 

 
सɑी िचद्घा मदǉुता िमथुना वहतो रथम् । 
एवेद्धूवृŊˁ उȅरा ॥१८॥ 
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इȾदेव के दो मतवाले अʷ उनके रथ मŐ एक साथ िनयोिजत होकर 
उɎŐ ले जाते हœ। उनके रथ की धुरी अित उȅम है॥१८॥ 

 
अधः  पʴˢ मोपįर संतरां पादकौ हर । 
मा ते कशɘकौ ̊श̢͕̄ी िह Ű˦ा बभूिवथ ॥१९॥ 
 

(शापवश ˓ी बने Šए Ůायोिग से इȾदेव ने कहा) अब तुम नीचे की 
ओर ̊िʼ रखो, ऊपर की ओर नही ं । पैरो ंको पास-पास रखकर 
(छोटे कदमो ंसे) चलो। तुʉारे दोनो ंअंग-मुख एवं िपǷिलयाँ िदखाई 
न दŐ  (व˓ से ढकी रहŐ), तुम ǒानी होकर भी (शाप वश) ˓ी बने 
हो॥१९॥ 
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ऋƹेद – अʼम मंडल 

सूƅ ३४    
  

ऋिष: १-१५ नीपाितिथ काǼ, १६-१८ सह˓ं वसुरोिचषोऽिगरस       
देवता –  इȾ ।   छंद: अनु̽टुप। १६-१८ गायũी  

 
 
एȾ यािह हįरिभŜप कǼ˟ सु̽टुितम् । 
िदवो अमुˈ शासतो िदवं यय िदवावसो ॥१॥ 
 

हे तेजˢी इȾदेव ! आप अʷाŝढ़ होकर कǼ ऋिष की ŵेʿ 
ˑुितयो ंके ŵवण हेतु पधारŐ  । द्युलोक मŐ शासन करने वाले आप 
(हमारा अभीʼ साधन करके) पुनः  वही ंके िलए Ů˕ान करŐ॥१॥ 

 
आ ȕा Ťावा वदिɄह सोमी घोषेण यǅतु । 
िदवो अमुˈ शासतो िदवं यय िदवावसो ॥२॥ 
 

हे इȾदेव ! (इस यǒ मŐ) सोम कूटने वाला पाषाण शɨ करते Šए 
आपको (सोम) Ůदान करे । द्युलोक मŐ वास एवं शासन करने वाले 
है इȾदेव ! पुन: आप अपने लोक को जाएँ॥२॥ 
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अũा िव नेिमरेषामुरां न धूनुते वृकः  । 
िदवो अमुˈ शासतो िदवं यय िदवावसो ॥३॥ 
 

यहाँ (यǒ मŐ) यह (मावा पȈर)सोमलता को (उसी Ůकार)कॅपाती हœ, 
जैसे भेिड़या भेड़ को । हे द्युलोक के वासी एवं शासक इȾदेव ! 
आप देव लोक को Ů˕ान करŐ॥३॥ 

 
आ ȕा कǼा इहावसे हवȶे वाजसातये । 
िदवो अमुˈ शासतो िदवं यय िदवावसो ॥४॥ 
 

िदʩलोक मŐ िनवास करने वाले हे इȾदेव ! हम कǼवंशीय ऋिष 
अपनी सुरƗा और अɄ Ůाɑ करने के िलए आपको आšत करते हœ। 
इसके बाद िदʩलोक मŐ शासन करने के िनिमȅ आप पुन: द्युलोक 
मŐ जाएँ॥४॥ 

 
दधािम ते सुतानां वृˁे न पूवŊपाʊम् । 
िदवो अमुˈ शासतो िदवं यय िदवावसो ॥५॥ 
 

हे िदʩलोक मŐ िनवास करने वाले इȾदेव ! िजस Ůकार वायु को 
सबसे पहले संˋाįरत सोम Ůदान िकया जाता है, उसी Ůकार हम 
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आपको सोमरस Ůदान करते हœ। आप द्युलोक के शासक हœ, 
इसिलये पुन: द्युलोक को Ů˕ान करŐ॥५॥ 

 
˝ȋुरंिधनŊ आ गिह िवʷतोधीनŊ ऊतये । 
िदवो अमुˈ शासतो िदवं यय िदवावसो ॥६॥ 
 

हे िदʩलोक के वासी इȾदेव ! आप हमारी बुİȠ के संरƗण तथा 
यश-िवˑार के िलए पधारŐ  । आप द्युलोक के शासक हœ, इसिलए 
पुन: द्युलोक मŐ वापस जाएँ॥६॥ 

 
आ नो यािह महेमते सहŷोते शतामघ । 
िदवो अमुˈ शासतो िदवं यय िदवावसो ॥७॥ 
 

हे ŵेʿ बुİȠवाले तथा धुलोक मŐ िनवास करने वाले इȾदेव ! आप 
सहŷो ंरƗण-साधनो ंवाले और Ůचुर ऐʷयŊ वाले हœ। आप हमारे पास 
पधारŐ  और द्युलोक के शासक होने के कारण पुनः  द्युलोक मŐ 
वापस जाएँ॥७॥ 

 
आ ȕा होता मनुिहŊतो देवũा वƗदीǰः  । 
िदवो अमुˈ शासतो िदवं यय िदवावसो ॥८॥ 
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हे द्युलोकवासी इȾदेव ! देवताओ ंȪारा Ůशंिसत और मनुˈो ंके 
िहतैषी अिưदेव, आपको हमारे समीप ले आएँ। आप द्युलोक के 
शासक हœ, इसिलए पुन: द्युलोक मŐ वापस जाएँ ॥८॥ 

 
आ ȕा मदǉुता हरी ʴेनं पƗेव वƗतः  । 
िदवो अमुˈ शासतो िदवं यय िदवावसो ॥९॥ 
 

हे द्युलोक वासी इȾदेव ! िजस Ůकार बाज़ पƗी के पंख उसको 
वहन करते हœ, उसी Ůकार आपके मतवाले घोड़े आपको वहन करके 
ले आएँ । हे इȾदेव ! आप द्युलोक के शासक हœ, इसिलए आप पुन: 
द्युलोक मŐ वापस जाएँ॥९॥ 

 
आ या˨यŊ आ पįर ˢाहा सोम˟ पीतये । 
िदवो अमुˈ शासतो िदवं यय िदवावसो ॥१०॥ 
 

हे इȾदेव ! हमारे Ȫारा Ůदान िकये गये सोमरस को पीने के िनिमȅ 
आप पधारŐ  । हे द्युलोकवासी इȾदेव ! आप िदʩलोक को 
िनयİȸत करने वाले हœ, इसिलए आप पुनः  वापस द्युलोक 
जाएँ॥१०॥ 

 
आ नो याह्युपŵुȑुƉेषु रणया इह । 
िदवो अमुˈ शासतो िदवं यय िदवावसो ॥११॥ 
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हे इȾदेव ! आप हमारी ˑुितयो ंको ŵवण करके हमारे इस यǒ के 
समीप पधारŐ  और हमŐ हिषŊत करŐ  । हे द्युलोक िनवासी इȾदेव ! 
आप द्युलोक को िनयİȸत करने वाले हœ, इसिलए आप पुन: वापस 
द्युलोक जाएँ॥११॥ 

 
सŝपैरा सु नो गिह सʁृतैः  सʁृताʷः  । 
िदवो अमुˈ शासतो िदवं यय िदवावसो ॥१२॥ 
 

हे इȾदेव ! आपके घोड़े अȑȶ बलवान् हœ। आप समान आकृित 
वाले अʷो ंȪारा हमारे समीप पधार । हे द्युलोक िनवासी इȾदेव ! 
आप द्युलोक को िनयİȸत करने वाले हœ, इसिलए पुनः  वापस 
द्युलोक जाएँ॥१२॥ 

 
आ यािह पवŊतेɷः  समुū˟ािध िवʼपः  । 
िदवो अमुˈ शासतो िदवं यय िदवावसो ॥१३॥ 
 

हे इȾदेव ! आप पवŊतो ंतथा आकाश से पधारŐ  । हे द्युलोक िनवासी 
इȾदेव ! आप द्युलोक को िनयİȸत करने वाले हœ, इसिलए पुनः  
द्युलोक वापस जाएँ॥१३॥ 

 



 

    
ऋƹेद - अʼम मǷलं 291 

 

www.shdvef.com  

आ नो गʩाɊ̻ʩा सहŷा शूर द Ŋ̊िह । 
िदवो अमुˈ शासतो िदवं यय िदवावसो ॥१४॥ 
 

हे पराŢमी इȾदेव ! आप हमŐ सहŷो ंगौओ ंऔर अʷो ंको Ůदान 
करŐ  । हे द्युलोक िनवासी इȾदेव ! आप द्युलोक को िनयİȸत 
करने वाले हœ, इसिलए पुन: द्युलोक वापस जाएँ॥१४॥ 

 
आ नः  सहŷशो भरायुतािन शतािन च । 
िदवो अमुˈ शासतो िदवं यय िदवावसो ॥१५॥ 
 

हे इȾदेव ! आप हमŐ सैकड़ो-ंहजारो ंकी संƥा मŐ ऐʷयŊ Ůदान करŐ  
। हे द्युलोकवासी इȾदेव ! आप द्युलोक को िनयİȸत करने वाले 
हœ, इसिलए पुनः  द्युलोक वापस जाएँ॥१५॥ 

 
आ यिदȾʮ दȪहे सहŷं वसुरोिचषः  । 
ओिजʿम̻ʩं पशुम् ॥१६॥ 
 

धनो ंसे समृȠ होकर हम और आप, इȾदेव Ȫारा Ůदान िकये गये 
हजारो ंकी संƥा मŐ बिलʿ अʷ आिद पशुओ ंको Ťहण करŐ॥१६॥ 

 
य ऋŧा वातरंहसोऽŜषासो रघुˈदः  । 
űाजȶे सूयाŊ इव ॥१७॥ 
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वायु के स̊श गित वाले तथा आसानी से गमन करने वाले इȾदेव 
के रथ मŐ िनयोिजत घोड़े सूयŊदेव की तरह आलोिकत हो रहे हœ॥१७॥ 

 
पारावत˟ राितषु ūवǄŢेˉाशुषु । 
ितʿं वन˟ मȯ आ ॥१८॥ 
 
 

पारावत (तȇǒ ऋिष) Ȫारा Ůदȅ ऐʷयŊ तथा ūुतगामी अʷो ंसे युƅ 
रथ मŐ िवराजमान होकर हम (तपो) वन के मȯ पŠँच गये (ऐसा 
वसुरोिचष् ने बार-बार कहा )॥१८॥ 
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ऋƹेद – अʼम मंडल 

सूƅ ३५    
  

ऋिष: ʴावाʷ  आũेय:   
देवता –  आिʷनौ। छंद: उपįरʼǏोित:। २२, २८ पंİƅ, २२ 

महावृहती  
 

 
अिưनेȾेण वŜणेन िवˁुनािदȑै ŜūैवŊसुिभः  सचाभुवा । 
सजोषसा उषसा सूयőण च सोमं िपबतमिʷना ॥१॥ 
 

हे अिʷनीकुमारो ! इȾ, वŜण, अिư, िवˁु, आिदȑगण, वसु, Ŝū, 
उषा तथा सूयŊदेव के सिहत आप दोनो ंसोमरस का पान करŐ॥१॥ 

 
िवʷािभधŎिभभुŊवनेन वािजना िदवा पृिथʩािūिभः  सचाभुवा । 
सजोषसा उषसा सूयőण च सोमं िपबतमिʷना ॥२॥ 
 

हे शİƅशाली अिʷनीकुमारो ! समˑ जीवधाįरयो,ं द्युलोक, 
भूलोक, उषा, सूयŊ तथा ŵेʿ बुİȠ से सɼɄ हाकर आप सोमरस का 
पान करŐ॥२॥ 
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िवʷैदő वैİ˓िभरेकादशैįरहाİȥमŊŜİȥभृŊगुिभः  सचाभुवा । 
सजोषसा उषसा सूयőण च सोमं िपबतमिʷना ॥३॥ 
 

हे अिʷनीकुमारो ! सɼूणŊ तैतीस देवताओ,ं भृगुआ, मŜतो, जल, उषा 
तथा सूयŊदेव के साथ िमलकर आप दोनो ंसोमरस का पान करŐ॥३॥ 

 
जुषेथां यǒं बोधतं हव˟ मे िवʷेह देवौ सवनाव गǅतम् । 
सजोषसा उषसा सूयőण चेषं नो वो̸हमिʷना ॥४॥ 
 

हे अिʷनीकुमारो ! आप दोनो ंहमारी ˑुितयो ंपर ȯान दŐ  और हमारे 
यǒ का सेवन करŐ  । आप दोनो,ं तीनो ंसवना के समय पधारे । उसके 
बाद आप देवी उषा और सूयŊदेव के साथ िवराजमान होकर हमŐ अɄ 
Ůदान करŐ॥४॥ 

 
ˑोमं जुषेथां युवशेव कɊनां िवʷेह देवौ सवनाव गǅतम् । 
सजोषसा उषसा सूयőण चेषं नो वो̸हमिʷना ॥५॥ 
 

हे अिʷनीकुमारो ! िजस Ůकार युवितयो ंके ˢयंवर हेतु आने वाले 
आमȸण को युवक ˢीकार करते हœ, उसी Ůकार हमारी ˑुितयो ं
को आप ˢीकार करŐ  । आप हमारे सɼूणŊ (तीनो ं) सवनो ंमŐ पधारŐ  
और सूयŊदेव के साथ िवराजमान होकर हमŐ अɄ Ůदान करŐ॥५॥ 
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िगरो जुषेथामȰरं जुषेथां िवʷेह देवौ सवनाव गǅतम् । 
सजोषसा उषसा सूयőण चेषं नो वो̸हमिʷना ॥६॥ 
 

हे अिʷनीकुमारो ! आप हमारे ˑुितवचनो ंको Ťहण करŐ  और ŵेʿ 
यǒो ंका सेवन करŐ । आप दोनो,ं समˑ (तीनो)ं सवनो ंमŐ यहाँ पधारे 
और Ůात: सूयŖदयकाल मŐ हमŐ अɄ Ůदान करŐ॥६॥ 

 
हाįरūवेव पतथो वनेदुप सोमं सुतं मिहषेवाव गǅथः  । 
सजोषसा उषसा सूयőण च िũवŊितŊयाŊतमिʷना ॥७॥ 
 

हे अिʷनीकुमारो ! िजस Ůकार ɗास से ʩाकुल होकर पƗी और 
पशु पानी के पास जाते हœ, उसी Ůकार तैयार िकये Šए सोमरस के 
पास आप दोनो ंपधारŐ  आप देवी उषा तथा सूयŊदेव के साथ हमारे 
यǒ˕ल पर पधारŐ॥७॥ 

 
हंसािवव पतथो अȰगािवव सोमं सुतं मिहषेवाव गǅथः  । 
सजोषसा उषसा सूयőण च िũवŊितŊयाŊतमिʷना ॥८॥ 
 

हे अिʷनीकुमारो ! आप हंस के स̊श तेज-सɼɄ हœ। िजस Ůकार 
ɗास से ʩाकुल होकर पिथक तथा पशु-पƗी जल के पास जाते हœ, 
उसी Ůकार आप दोनो ंतैयार िकये Šए सोमरस के पास पधारŐ । आप 
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उषाकाल तथा सूयŖदय के समय हमारे घर पर तीनो ं सवनो ं मŐ 
पधारŐ॥८॥ 

 
ʴेनािवव पतथो हʩदातये सोमं सुतं मिहषेवाव गǅथः  । 
सजोषसा उषसा सूयőण च िũवŊितŊयाŊतमिʷना ॥९॥ 
 

हे अिʷनीकुमारो ! अɄ Ůदान करने के िलए आप बाज़ पƗी की तरह 
ūुतगित से पधारŐ  । जल के समीप जाते Šए ɗासे पशु-पƗी के समान 
आप सोमरस पीने के िलए पधारŐ  । आप उषाकाल और सूयŖदय के 
समय हमारे घर मŐ तीनो ंबार पधारŐ॥९॥ 

 
िपबतं च तृ̪णुतं चा च गǅतं Ůजां च धȅं ūिवणं च धȅम् । 
सजोषसा उषसा सूयőण चोजō नो धȅमिʷना ॥१०॥ 
 

हे अिʷनीकुमारो ! आप सोमपान करके तृɑ हो ंऔर हमŐ संतान एवं 
ऐʷयŊ Ůदान करŐ  । आप देवी उषा तथा सूयŊदेव के साथ िवȨमान 
रहकर हमŐ महान् सामȚŊ Ůदान करŐ॥१०॥ 

 
जयतं च Ů ˑुतं च Ů चावतं Ůजां च धȅं ūिवणं च धȅम् । 
सजोषसा उषसा सूयőण चोजō नो धȅमिʷना ॥११॥ 
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हे अिʷनीकुमारो ! आप įरपुओ ंपर िवजय Ůाɑ करŐ  । हमारे Ȫारा 
Ůशंिसत होकर हमारी रƗा करŐ  । हमŐ संतान और ऐʷयŊ Ůदान करŐ  
। आप उषाकाल और सूयŖदय के समय िवȨमान होकर हमŐ सामȚŊ 
Ůदान करŐ॥११॥ 

 
हतं च शũूɊततं च िमिũणः  Ůजां च धȅं ūिवणं च धȅम् । 
सजोषसा उषसा सूयőण चोजō नो धȅमिʷना ॥१२॥ 
 

हे अिʷनीकुमारो ! आप शũुओ ंका िवनाश करŐ  और हमसे िमũता 
करके हमŐ सȶित तथा ऐʷयŊ Ůदान करŐ  । आप उषाकाल तथा 
सूयŖदय के समय िवȨमान रहकर हमŐ शİƅ Ůदान करŐ॥१२॥ 

 
िमũावŜणवȶा उत धमŊवȶा मŜȕȶा जįरतुगŊǅथो हवम् । 
सजोषसा उषसा सूयőण चािदȑैयाŊतमिʷना ॥१३॥ 
 

हे अिʷनीकुमारो ! आप िमũ, वŜण तथा धमŊशील मŜतो ंके साथ 
ˑुित करने वालो ंके आवाहन को सुनकर पधारते हœ । आप देवी 
उषा, सूयŊदेव तथा अिदित पुũो ं के साथ िवȨमान रहकर गमन 
करŐ॥१३॥ 

 
अिǀरˢȶा उत िवˁुवȶा मŜȕȶा जįरतुगŊǅथो हवम् । 
सजोषसा उषसा सूयőण चािदȑैयाŊतमिʷना ॥१४॥ 
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हे अिʷनीकुमारो ! आप ˑोताओ ंके आवाहन को सुनकर िवˁु, 
मŜȜण तथा अंिगरस के साथ पधारते हœ। आप देवी उषा, सूयŊदेव 
और अिदित पुũो ंके साथ िवȨमान रहकर Ů˕ान करŐ॥१४॥ 

 
ऋभुमȶा वृषणा वाजवȶा मŜȕȶा जįरतुगŊǅथो हवम् । 
सजोषसा उषसा सूयőण चािदȑैयाŊतमिʷना ॥१५॥ 
 

अɄ से सामȚŊवान् हे अिʷनीकुमारो ! ˑोताओ ं के आवाहन को 
सुनकर आप ऋभुओ,ं आिदȑो ंतथा मŜतो ंके साथ पधारते हœ। आप 
देवी उषा तथा सूयŊदेव के साथ Ů˕ान करŐ॥१५॥ 

 
Ű˦ िजɋतमुत िजɋतं िधयो हतं रƗांिस सेधतममीवाः  । 
सजोषसा उषसा सूयőण च सोमं सुɋतो अिʷना ॥१६॥ 
 

हे अिʷनीकुमारो !आप असुरो ंका संहार करŐ  और रोग के कीटाणुओ ं
को भगायŐ । आप मनुˈो ंके ǒान और कमŊ को िनयİȸत रखŐ । आप 
देवी उषा और सूयŊदेव के साथ सोमयाग मŐ पधारकर सोमरस का 
पान करŐ॥१६॥ 

 
Ɨũं िजɋतमुत िजɋतं नॄɎतं रƗांिस सेधतममीवाः  । 
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सजोषसा उषसा सूयőण च सोमं सुɋतो अिʷना ॥१७॥ 
 

हे अिʷनीकुमारो !आप असुरो ं का िवनाश करŐ  और रोगो ं के 
कीटाणुओ ं को नʼ करके, योȠाओ ं को तथा उनके पराŢम को 
िनयİȸत करŐ  । आप देवी उषा तथा सूयŊदेव के साथ सोमयाग मŐ 
पधारकर सोमपान करŐ॥१७॥ 

 
धेनूिजŊɋतमुत िजɋतं िवशो हतं रƗांिस सेधतममीवाः  । 
सजोषसा उषसा सूयőण च सोमं सुɋतो अिʷना ॥१८॥ 
 

हे अिʷनीकुमारो ! आप असुरो ंका संहार करŐ  और रोगो ंको नʼ 
करके गौओ ंतथा सȶानो ंको बिलʿ बनायŐ । आप दोनो,ं देवी उषा 
और सूयŊदेव के साथ पधारकर अिभषुत सोमरस का पान करŐ॥१८॥ 

 
अũेįरव Şणुतं पूʩŊˑुितं ʴावाʷ˟ सुɋतो मदǉुता । 
सजोषसा उषसा सूयőण चािʷना ितरोअहɊ्म् ॥१९॥ 
 

įरपुओ ंके मद को चूर करने वाले हे अिʷनीकुमारो ! िजस Ůकार 
आपने ‘अिũ की ŮाथŊना को सुना था, उसी Ůकार सोम अिभषव करते 
Šए मुझ ‘ʴावाʷ’ ऋिष की ŮाथŊना को सुनŐ । देवी उषा और सूयŊदेव 
के साथ आकर आप दोनो ंअिभषुत सोमरस का पान करŐ॥१९॥ 
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सगाŊ ँ इव सृजतं सु̽टुतीŜप ʴावाʷ˟ सुɋतो मदǉुता । 
सजोषसा उषसा सूयőण चािʷना ितरोअहɊ्म् ॥२०॥ 
 

įरपुओ ं के घमǷे को चूर करने वाले हे अिʷनीकुमारो ! सोम 
अिभषव करते Šए मुझ ‘ʴावाʷ’ ऋिष की ŮाथŊनाओ ंको िनकट 
पधारकर ˢीकार करŐ । देवी उषा और सूयŊदेव के संग पधारकर 
आप दोनो ंअिभषुत सोमरस का पान करŐ॥२०॥ 

 
रʳीįँरव यǅतमȰराँ उप ʴावाʷ˟ सुɋतो मदǉुता । 
सजोषसा उषसा सूयőण चािʷना ितरोअहɊ्म् ॥२१॥ 
 

įरपुओ ं के घमǷ को नʼ करने वाले हे अिʷनीकुमारो ! सोम 
अिभषव करने वाले मुझ ‘ʴावाʷ’ ŵेष के यǒो ंमŐ लगाम (िनयंũक) 
की भाँित आयŐ । देवी ंउषा और सूयŊदेव के साथ उपİ˕त होकरआप 
दोनो ंअिभषुत सोमरस का पान करŐ॥२१॥ 

 
अवाŊŤथं िन यǅतं िपबतं सोʄं मधु । 
आ यातमिʷना गतमव˟ुवाŊमहं Šवे धȅं रȉािन दाशुषे ॥२२॥ 
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हे अिʷनीकुमारो ! अपनी सुरƗा के िनिमȅ हम आपका आवाहन 
करते हœ, आप पधारŐ  । आप अपने रथ को हमारे पास लायŐ और मधुर 
सोमरस का पान करके हमŐ रȉ Ůदान करŐ॥२२॥ 

 
नमोवाके Ůİ˕ते अȰरे नरा िववƗण˟ पीतये । 
आ यातमिʷना गतमव˟ुवाŊमहं Šवे धȅं रȉािन दाशुषे ॥२३॥ 
 

हे अिʷनीकुमारो ! अपनी सुरƗा के िनिमȅ हम आपको आšत करते 
हœ, आप िनिʮत ŝप से पधारŐ  । हमारे ŵेʿ यǒ मŐ िकये गये 
अिभवादन-पूजन को Ťहण करके, सोमपान के िनिमȅ पधारŐ  और 
मुझ दानी को रȉ-धन Ůदान करŐ॥२३॥ 

 
ˢाहाकृत˟ तृɼतं सुत˟ देवावɀसः  । 
आ यातमिʷना गतमव˟ुवाŊमहं Šवे धȅं रȉािन दाशुषे ॥२४॥ 
 

हे अिʷनीकुमारो ! अपने संरƗण के िलए हम आपको आšत करते 
हœ। अत: आप िनिʮत ŝप से पधारŐ । हमारे Ȫारा अिभषुत सोम की 
हिवयो ंको Ťहण करके संतुʼ हो ंऔर हमŐ रȉ-धन Ůदान करŐ॥२४॥ 
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ऋƹेद – अʼम मंडल 

सूƅ ३६     
  

ऋिष: ʴावाʷ  आũेय:   
देवता –  इȾ । छंद: श̺करी:, ७ महापंİƅ 

 
 
अिवतािस सुɋतो वृƅबिहŊषः  िपबा सोमं मदाय कं शतŢतो । 
यं ते भागमधारयİɋʷाः  सेहानः  पृतना उŜ ŧयः  समɛुिजɉŜȕाँ 
इȾ सȋते ॥१॥ 
 

हे शतŢतो इȾदेव ! सोम अिभषुत करने वालो ंतथा कुश को आसन 
िबछाने वाले याजको ं को आप संरƗण Ůदान करते हœ । आप 
सȋुŜषो ं को पालन करने वाले और समˑ įरपुओ ं को परािजत 
करने वाले हœ। देवताओ ंȪारा िनधाŊįरत िकये गये सोम के अंश को 
आप मŜतो ंके साथ पान करके हिषŊत हो॥ं१॥ 

 
Ůाव ˑोतारं मघवɄव ȕां िपबा सोमं मदाय कं शतŢतो । 
यं ते भागमधारयİɋʷाः  सेहानः  पृतना उŜ ŧयः  समɛुिजɉŜȕाँ 
इȾ सȋते ॥२॥ 
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हे शतŢतो इȾदेव ! आप महान् वैभव से सɼɄ हœ । आप ˑोताओं 
को संरƗण Ůदान करŐ । आप समˑ įरप-सेनाओ ंपर िवजय Ůाɑ 
करने वाले तथा फैले Šए जल को िनयİȸत करने वाले हœ। देवताओ ं
Ȫारा िनधाŊįरत िकये गये सोम के अंश को आप मŜतो ं के साथ 
िमलकर पान करŐ  और हिषŊत हो ं । यह सोमरस आपके िलए 
सुखकारक हो॥२॥ 

 
ऊजाŊ देवाँ अव˟ोजसा ȕां िपबा सोमं मदाय कं शतŢतो । 
यं ते भागमधारयİɋʷाः  सेहानः  पृतना उŜ ŧयः  समɛुिजɉŜȕाँ 
इȾ सȋते ॥३॥ 
 

हे शतŢतो इȾदेव ! आप अपनी ओजİˢता और शİƅ के Ȫारा 
देवताओ ं को संरिƗत करते हœ । आप समˑ įरपु सेनाओ ं को 
परािजत करने वाले तथा सवŊũ फैले Šए जल को िनयİȸत करने 
वाले हœ। हे इȾदेव ! देवताओ ंȪारा िनधाŊįरत िकये गये सोमरस के 
भाग को आप मŜतो ंके साथ िमलकर, हिषŊत होने के िलए पान करŐ  
। यह सोम आपके िलए सुखकारक हो॥३॥ 

 
जिनता िदवो जिनता पृिथʩाः  िपबा सोमं मदाय कं शतŢतो । 
यं ते भागमधारयİɋʷाः  सेहानः  पृतना उŜ ŧयः  समɛुिजɉŜȕाँ 
इȾ सȋते ॥४॥ 
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हे शतŢतो इȾदेव ! आप द्यु और भूलोक को उȋɄ करने वाले 
हœ। आप समˑ įरपु सेनाओ ंको परािजत करने वाले और सवŊũ फैले 
Šए जल (रस) को िनयİȸत करने वाले हœ। देवताओ ंȪारा िनधाŊįरत 
िकये गये सोमरस के भाग को आप मŜतो ंके साथ िमलकर पान करŐ  
और हिषŊत हो ं। यह सोमरस आपके िलए सुखकारक हो॥४॥ 

 
जिनताʷानां जिनता गवामिस िपबा सोमं मदाय कं शतŢतो । 
यं ते भागमधारयİɋʷाः  सेहानः  पृतना उŜ ŧयः  समɛुिजɉŜȕाँ 
इȾ सȋते ॥५॥ 
 

हे शतŢतो इȾदेव ! आप गौओ ंऔर अʷो ंको उȋɄ करने वाले हœ 
। आप समˑ įरपु सेनाओ ंको परािजन करने वाले तथा सवŊũ फैले 
Šए जल को िनयİȸत करने वाले हœ। देवताओ ंȪारा िनधाŊįरत िकये 
गये सोमरस के भाग को आप मŜतो ंके साथ िमलकर हिषŊत होने 
के िलए पान करŐ॥५॥ 

 
अũीणां ˑोममिūवो महˋृिध िपबा सोमं मदाय कं शतŢतो । 
यं ते भागमधारयİɋʷाः  सेहानः  पृतना उŜ ŧयः  समɛुिजɉŜȕाँ 
इȾ सȋते ॥६॥ 
 

आयुधधारी शतŢतो हे इȾदेव ! आप ‘अिũ’ वंिशयो ंकी ˑुितयो ंका 
ŵवण करŐ । आप įरओ की समư सेनाओ ंको पराˑ करने वाले तथा 
सवŊũ फैले Šए जल को िनयİȸत करने वाले हœ। हे सȋुŜषो ं के 
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पालक इȾदेव ! देवताओ ंके Ȫारा िनधाŊįरत िकये गये सोमरस के 
भाग को आय मŜतो ं के साथ िमलकर, हिषŊत होने के िलए पान 
करŐ॥६॥ 

 
ʴावाʷ˟ सुɋतˑथा Şणु यथाŞणोरũेः  कमाŊिण कृǼतः  । 
Ů ũसद˟ुमािवथ ȕमेक इɄृषा˨ इȾ Ű˦ािण वधŊयन् ॥७॥ 
 

हे इȾदेव ! िजस Ůकार आपने यǒ कृȑ करने वाले ‘अिũ ऋिष की 
ˑुितयो ंका ŵवण िकया था, उसी Ůकार सोम अिभषव करने वाले 
मुझ ‘ʴावाʷ’ ऋिष की ˑुितयो ंका भी ŵवण करŐ  । हे इȾदेव ! 
रणƗेũ मŐ आपने Ű˦ǒान को समृȠ करते Šए ‘ũसद˟ु’ को अकेले 
ही रिƗत िकया॥७॥ 
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ऋƹेद – अʼम मंडल 

सूƅ ३७      
  

ऋिष: ʴावाʷ  आũेय:   
देवता –  इȾ । छंद: महापंİƅ, १ अितजगती   

 
 
Ůेदं Ű˦ वृũतूयőˉािवथ Ů सुɋतः  शचीपत इȾ िवʷािभŝितिभः  । 
माȯंिदन˟ सवन˟ वृũहɄनेȨ िपबा सोम˟ विŧवः  ॥१॥ 
 

बलो ंके ˢामी हे इȾदेव ! आपने अपने समˑ रƗण-साधनो ंके 
Ȫारा इस ˑोता तथा सोम यǒ करने वाले याज़क को रिƗत िकया। 
िनȽारिहत, वŧधारी तथा वृũ का हनन करने वाले हे इȾदेव ! आप 
माȯİȽन सवन मŐ पधारकर सोमपान करŐ॥१॥ 

 
सेहान उŤ पृतना अिभ ūुहः  शचीपत इȾ िवʷािभŝितिभः  । 
माȯंिदन˟ सवन˟ वृũहɄनेȨ िपबा सोम˟ विŧवः  ॥२॥ 
 

बलो ंके ˢामी तथा वŧधारी हे इȾदेव ! आप अȑȶ वीर हœ और 
िनȽारिहत होकर वृũ को मारने वाले हœ। आप अपने समˑ रƗण-
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साधनो ंके Ȫारा įरपु सेनाओ ंको पराˑ करके, माȯİȽन सवन मŐ 
पधार कर सोमरस का पान करŐ॥२॥ 

 
एकराळ˟ भुवन˟ राजिस शचीपत इȾ िवʷािभŝितिभः  । 
माȯंिदन˟ सवन˟ वृũहɄनेȨ िपबा सोम˟ विŧवः  ॥३॥ 
 

बलो ंके ˢामी तथा वŧधारी हे इȾदेव ! आप इस लोक के एकमाũ 
सŲाट् के ŝप मŐ अलंकृत होते हœ । िनȽारिहत और वृũ का िवनाश 
करने वाले हे इȾदेव ! आप अपने समˑ रƗण-साधनो ंसे सɼɄ 
होकर माȯİȽन सवन मŐ पधारकर सोमरस का पान करŐ॥३॥ 

 
स˕ावाना यवयिस ȕमेक इǅचीपत इȾ िवʷािभŝितिभः  । 
माȯंिदन˟ सवन˟ वृũहɄनेȨ िपबा सोम˟ विŧवः  ॥४॥ 
 

बलो ंके ˢामी और वŧ धारण करने वाले हे इȾदेव ! भली Ůकार 
संगिठत Šई įरपु-सेनाओ ंको आप अकेले ही िततर-िबतर कर देते 
हœ। िनȽारिहत और वृũहȶा हे इȾदेव ! आप अपने समˑ रƗण-
साधनो ंसे सɼɄ होकर, माȯİȽन सवन मŐ पधारकर सोमरस का 
पान करŐ॥४॥ 

 
Ɨेम˟ च Ůयुजʮ ȕमीिशषे शचीपत इȾ िवʷािभŝितिभः  । 
माȯंिदन˟ सवन˟ वृũहɄनेȨ िपबा सोम˟ विŧवः  ॥५॥ 
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बलो ंके ˢामी और वृũ का हनन करने वाले हे इȾदेव ! उपलɩ 
होने वाले और न उपलɩ होने वाले समˑ ऐʷयŘ के आप ˢामी हœ 
। िनȽारिहत और वŧधारी हे इȾदेव ! आप अपने समˑ रƗण-
साधनो ंसे सɼɄ होकर माȯİȽन सवन मŐ पधारकर सोमरस का 
पान करŐ॥५॥ 

 
Ɨũाय ȕमविस न ȕमािवथ शचीपत इȾ िवʷािभŝितिभः  । 
माȯंिदन˟ सवन˟ वृũहɄनेȨ िपबा सोम˟ विŧवः  ॥६॥ 
 

बलो ं के ˢामी और वृũ का हनन करने वाले हे इȾदेव ! अपनी 
सामȚŊ के Ȫारा आप सɼूणŊ िवʷ को रिƗत करते हœ, ˢयं भी पूणŊ 
सुरिƗत हœ। िनȽारिहत और वŧधारी हे इȾदेव ! आप अपने समˑ 
रƗण- साधनो ं से सɼɄ होकर माȯİȽन सवन मŐ पधारकर 
सोमरस का पान करŐ॥६॥ 

 
ʴावाʷ˟ रेभतˑथा Şणु यथाŞणोरũेः  कमाŊिण कृǼतः  । 
Ů ũसद˟ुमािवथ ȕमेक इɄृषा˨ इȾ Ɨũािण वधŊयन् ॥७॥ 
 

हे इȾदेव ! िजस Ůकार यǒ-अनुʿान करने वाले ‘अिũ ऋिष की 
ˑुितयो ंका आपने ŵवण िकया था, उसी Ůकार ˝रण करने वाले 
‘ʴावाʷ’ ऋिष की ˑुितयो ंका भी ŵवण करŐ  । हे इȾदेव ! आपने 



 

    
ऋƹेद - अʼम मǷलं 309 

 

www.shdvef.com  

रणƗेũ मŐ ƗाũधमŊ को समृȠ करते Šए ‘ũसद˟ु’ को अकेले ही 
सुरिƗत िकया था॥७॥ 
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ऋƹेद – अʼम मंडल 

सूƅ ३८       
  

ऋिष: ʴावाʷ  आũेय:   
देवता –  इȾािư   । छंद: गायũी   

 
 
यǒ˟ िह ˕ ऋİȕजा स˘ी वाजेषु कमŊसु । 
इȾाưी त˟ बोधतम् ॥१॥ 
 

हे इȾाưे ! आप ही यǒ के ऋİȕज् हœ । आप हमारी अिभलाषा को 
समझŐ तथा पिवũ यǒीय कमŘ मŐ पधारŐ॥१॥ 

 
तोशासा रथयावाना वृũहणापरािजता । 
इȾाưी त˟ बोधतम् ॥२॥ 
 

हे इȾािư देव ! शũुओ ंका हनन करने वाले, रथ से याũा करने वाले, 
घेरा डालने वाले, दुʼो ंका संहार करने वाले और कभी पराˑ न होने 
वाले, आप हमारी ˑुित को ˢीकार करŐ॥२॥ 
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इदं वां मिदरं मȰधुƗɄिūिभनŊरः  । 
इȾाưी त˟ बोधतम् ॥३॥ 
 

हे इȾाưे ! ऋİȕजो ंने आपके िलए आनȽŮद, मधुर सोमरस तैयार 
िकया है । इसके िलए हमारी ŮाथŊना ˢीकार करŐ॥३॥ 

 
जुषेथां यǒिमʼये सुतं सोमं सधˑुती । 
इȾाưी आ गतं नरा ॥४॥ 
 

हे इȾाưे ! आपकी एक साथ ŮाथŊना की जाती है। हमारी आकांƗाओ ं
को पूणŊ करने के िनिमȅ आप हमारे यǒ मŐ पधारŐ  और अिभषुत 
सोमरस का पान करŐ॥४॥ 

 
इमा जुषेथां सवना येिभहŊʩाɊूहथुः  । 
इȾाưी आ गतं नरा ॥५॥ 
 

हे इȾाưे ! िजस शİƅ से आप आŠितयो ंको Ťहण करते हœ, हमारे 
इस यǒ मŐ पधारकर, उसी शİƅ से इसका सेवन करŐ॥५॥ 

 
इमां गायũवतŊिनं जुषेथां सु̽टुितं मम । 
इȾाưी आ गतं नरा ॥६॥ 
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हे इȾाưे ! हमारी गायũी छȽसे बनी ˑुितयो ंका आप ŵवण करŐ  
और हमारे समीप पधारŐ॥६॥ 

 
ŮातयाŊविभरा गतं देवेिभजőɊावसू । 
इȾाưी सोमपीतये ॥७॥ 
 

हे इȾाưे ! आप įरपुओ ंकी सɼिȅ पर िवजय Ůाɑ करते हœ । उषा 
काल के समय पधारने वाले देवताओ ंके साथ आप, सौमपान के 
िनिमȅ पधारŐ॥७॥ 

 
ʴावाʷ˟ सुɋतोऽũीणां Şणुतं हवम् । 
इȾाưी सोमपीतये ॥८॥ 
 

हे इȾाưे ! आप सोम अिभषव करने वाले ‘अिũ’ वंशीय ऋिषयो ंऔर 
मुझ ‘ʴावाʷ’ ऋिष की ŮाथŊना को सुने तथा सोमपान के िनिमȅ 
पधारŐ॥८॥ 

 
एवा वाम˪ ऊतये यथाŠवȶ मेिधराः  । 
इȾाưी सोमपीतये ॥९॥ 
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हे इȾाưे ! िजस Ůकार आȏǒािनयो ंने सोमपान के िनिमȅ आपको 
आšत िकया था, उसी Ůकार अपनी सुरƗा के िलए हम आपका 
आवाहन करते हœ॥९॥ 

 
आहं सरˢतीवतोįरȾाƱोरवो वृणे । 
याɷां गायũमृǉते ॥१०॥ 
 

िजन इȾदेव और अिưदेव के िलए गायũी छȽवाले ˑोũ उǄाįरत 
िकये जाते हœ, उनके Ȫारा संरिƗत होने की हम सब कामना करते 
हœ॥१०॥ 
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ऋƹेद – अʼम मंडल 

सूƅ ३९      
  

ऋिष: नाभाक: काǼ:       
देवता –  अिư । छंद: महापंİƅ 

 
 
अिưमˑोˈृİƵयमिưमीळा यजȯै । 
अिưदőवाँ अनƅु न उभे िह िवदथे किवरȶʮरित दूȑं 
नभȶामɊके समे ॥१॥ 
 

अपने यǒ के िनिमȅ हम ऋƏȸो ंȪारा पूजने योƶ अिưदेव की 
ŮाथŊना करते हœ। हमारे Ȫारा Ůदȅ आŠितयो ं से वे देवताओ ं को 
आलोिकत करŐ  । ŢाȶदशŎ अिưदेव मनुˈ और देवो ंके मȯ मŐ 
संदेशवाहक का कायŊ करते Šए गमन करते हœ, िजसके कारण हमारे 
समˑ įरपु नʼ हो जाते हœ॥१॥ 

 
Ɋưे नʩसा वचˑनूषु शंसमेषाम् । 
Ɋराती ररा̺णां िवʷा अयŖ अरातीįरतो युǅ̢ȕामुरो नभȶामɊके 
समे ॥२॥ 
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हे अưे ! हमारे शरीर मŐ िवȨमान (रोग ŝपी) įरपुओ ं को और 
हिवŮदाता के įरपुओ ंको आप अपने नवीन आयुधो ंȪारा नʼ करŐ  । 
(साथ ही) समˑ मूढ़ और दुʼ-दुराचारी शũुओ ंका िवनाश करŐ॥२॥ 

 
अưे मɉािन तुɷं कं घृतं न जु˪ आसिन । 
स देवेषु Ů िचिकİȠ ȕं ˨िस पूʩŊः  िशवो दूतो िववˢतो 
नभȶामɊके समे ॥३॥ 
 

हे अưे ! हम आपके मुख मŐ हषŊ Ůदायक घृत की आŠितयाँ Ůदान 
करते Šए मननीय ˑ ोũो ंका उǄारण करते हœ, इɎŐ Ťहण करŐ । आप 
अȑȶ Ůाचीन, िहतकारी, सɼूणŊ ऐʷयŘ के ˢामी तथा देवताओ ंके 
सȽेशवाहक हœ। आप हमारे सɼूणŊ įरपुओ ंका िवनाश करŐ॥३॥ 

 
तȅदिưवŊयो दधे यथायथा कृपǻित । 
ऊजाŊŠितवŊसूनां शं च योʮ मयो दधे िवʷ˟ै देवšȑै नभȶामɊके 
समे ॥४॥ 
 

ˑोतागण, िजस Ůकार के अɄ की इǅा करते हœ, अिưदेव उɎŐ वैसा 
ही अɄ Ůदान करते हœ । ˑुितयो ंȪारा बुलाये जाने वाले अिưदेव, 
याजको ंको िहतकारी सुख और रोगिनरोधक Ɨमता Ůदान करते हœ। 
यǒो ंमŐ सभी देवो ंके साथ आवाहन िकये जाने वाले अिưदेव, हमारे 
įरपुओ ंका िवनाश करŐ॥४॥ 
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स िचकेत सहीयसािưिʮũेण कमŊणा । 
स होता शʷतीनां दिƗणािभरभीवृत इनोित च Ůतीʩं नभȶामɊके 
समे ॥५॥ 
 

अिưदेव अपनी सामȚŊ और कायŘ की िविचũता से पहचाने जाते हœ। 
वे यǒो ंमŐ िवȨमान रहने वाले और देवताओ ंका आवाहन करने वाले 
हœ । वे अपनी सɼूणŊ शİƅ से सɼɄ होकर चढ़ाई करने के िनिमȅ 
įरपुओ ंतक पŠँचते हœ और उनका िवनाश करते हœ॥५॥ 

 
अिưजाŊता देवानामिưवőद मताŊनामपीǉम् । 
अिưः  स ūिवणोदा अिưȪाŊरा ʩूणुŊते ˢाŠतो नवीयसा 
नभȶामɊके समे ॥६॥ 
 

वे अिưदेव मनुˈ जीवन के रह˟ो ंऔर देवताओ ं के रह˟ो ंको 
जानते हœ । वे नवीन अɄो ं की आŠितयो ंको Ťहण करके समˑ 
ऐʷयŘ को Ůदान करते हœ तथा सɼूणŊ įरपुओ ंका िवनाश करते हœ। 
वे बुलाये जाने के बाद सɼूणŊ सɼिȅ का Ȫार खोल देते हœ॥६॥ 

 
अिưदő वेषु संवसुः  स िवƗु यिǒयाˢा । 
स मुदा काʩा पुŜ िवʷं भूमेव पुˈित देवो देवेषु यिǒयो 
नभȶामɊके समे ॥७॥ 
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वे अिưदेव देवताओ ंके बीच मŐ वास करते हœ और यǒ-कृȑ करने 
वालो ंके बीच मŐ यǒािư के ŝप मŐ Ůकट होते हœ। िजस Ůकार पृțी, 
जगत् को पोषण Ůदान करती है, उसी Ůकार अिưदेव सɼूणŊ कायŘ 
को पुʼ करते हœ । वे महान् गुणो ंसे सɼɄ होने के कारण पूजनीय 
हœ। वे हमारे समˑ įरपुओ ंका संहार करŐ॥७॥ 

 
यो अिưः  सɑमानुषः  िŵतो िवʷेषु िसɀुषु । 
तमागɉ िũप˒ं मɀातुदŊ˟ुहȶममिưं यǒेषु पूʩō नभȶामɊके 
समे ॥८॥ 
 

वे अिưदेव सातो ंȪीपो,ं सįरताओ ंऔर सभी मनुˈो ंमŐ ʩाɑ रहते 
हœ। तीनो ं (द्यु, अȶįरƗ और पृțी) ˕ानो ंमŐ िवȨमान रहने वाले 
अिưदेव िवȪान् पुŜषो ंकी रƗा करते हœ । महान् तथा दुʼ लोगो ंके 
संहारक अिưदेव को हम यǒो ंमŐ वरण करते हœ, Ɛोिंक वे हमारे 
सɼूणŊ įरपुओ ंका िवनाश करते हœ॥८॥ 

 
अिư˓ीिण िũधातूɊा Ɨेित िवदथा किवः  । 
स ũीरेँकादशाँ इह यƗǄ िपŮयǄ नो िवŮो दूतः  पįरʺृतो 
नभȶामɊके समे ॥९॥ 
 

ŢाȶदशŎ अिưदेव तीनो ं˕ानो ं( पृțी, अȶįरƗ और द्युलोक ) मŐ 
िनवास करते हœ। वे देवताओ ंके संदेशवाहक हœ । वे पिवũ होकर 
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देवताओ ंतक आŠितयाँ पŠँचाते हœ और हमŐ भी तुʼ करते हœ। वे 
हमारे सɼूणŊ įरपुओ ंका संहार करते हœ॥९॥ 

 
ȕं नो अư आयुषु ȕं देवेषु पूʩŊ वˢ एक इरǛिस । 
ȕामापः  पįरŷुतः  पįर यİȶ ˢसेतवो नभȶामɊके समे ॥१०॥ 
 

हे पुरातन अưे ! आप देवताओ ंमŐ सवŊŵेʿ हœ और मनुˈो ंके ˢामी 
हœ । सवŊũ Ůवािहत होने वाली जल धाराएँ आपकी तरफ गमन करती 
हœ। आप हमारे सɼूणŊ įरपुओ ंका संहार करŐ॥१०॥ 
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ऋƹेद – अʼम मंडल 

सूƅ ४०  
  

ऋिष: नाभाक: काǼ:       
देवता –  इȾािư । छंद: महापंİƅ, २ श̺करी, १२ िũ̽टुप     

 
 
इȾाưी युवं सु नः  सहȶा दासथो रियम् । 
येन ̸̊हा समșा वीळु िचȖािहषीम˨िưवŊनेव वात 
इɄभȶामɊके समे ॥१॥ 
 

हे इȾाưे ! आप हमŐ ŵेʿ सɼिȅ Ůदान करŐ  । जैसे अिư और वायु 
दोनो ंिमलकर वनो ंको भ˝ कर देते हœ, उसी Ůकार हम उस सɼिȅ 
के Ȫारा बिलʿ įरपु-सेनाओ ंका िवनाश करŐ॥१॥ 

 
निह वां वŴयामहेऽथेȾिमȨजामहे शिवʿं नृणां नरम् । 
स नः  कदा िचदवŊता गमदा वाजसातये गमदा मेधसातये 
नभȶामɊके समे ॥२॥ 
 

नायको ंमŐ सवŊŵेʿ, शİƅशाली हे इȾाưे !हम, आप दोनो ंकी उपेƗा 
नही,ं उपासना करते हœ । आष अɄ आिद वैभव Ůदान करने के िलए 
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अपने अʷो ंȪारा हमारे यǒो ंमŐ कब पधार रहे हœ? हमारे įरषु ˢयं 
नʼ हो जाएँ॥२॥ 

 
ता िह मȯं भराणािमȾाưी अिधिƗतः  । 
ता उ किवȕना कवी पृ̓Ǌमाना सखीयते सं धीतमʲुतं नरा 
नभȶामɊके समे ॥३॥ 
 

हे ŵेʿ नायक इȾाưे ! आप अपनी िवȪȅा के कारण सबके िलए 
वरणीय हœ । िमũता के इǅुक अपने भƅो ंȪारा िकये गए कमŘ को 
आप ˢीकार करŐ । आप रणƗेũ के बीच मŐ िवȨमान रहते हœ, िजससे 
हमारे अɊ įरपु अपने आप नʼ हो जाते हœ॥३॥ 

 
अɷचŊ नभाकविदȾाưी यजसा िगरा । 
ययोिवŊʷिमदं जगिदयं Ȩौः  पृिथवी मह्युप˕े िबभृतो वसु 
नभȶामɊके समे ॥४॥ 
 

उन दोनो ं(इȾािư) मŐ समˑ जगत् , धरती और आकाश िवȨमान 
हœ तथा वे ऐʷयŊ धारण करते हœ । हे याजको ! ‘नाभाक’ ऋिष के स̊श 
आप भी उन इȾािư का यǒ और ˑोũो ंȪारा पूजन करŐ । उनके 
Ůभाव से हमारे सभी शũु नʼ हो जाएँ॥४॥ 

 
Ů Ű˦ािण नभाकविदȾािưɷािमरǛत । 
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या सɑबुȬमणŊवं िज˦बारमपोणुŊत इȾ ईशान ओजसा 
नभȶामɊके समे ॥५॥ 
 

साधकगण ‘नाभाक’ ऋिष के स̊श इȾ और अिưदेव की ˑुित 
करते हœ। वे जल के सɑमूल अथाŊत् सɑ महासागरो ंको अपने बल 
से आǅािदत करने वाले तथा जल-धाराओ ंको Ůवािहत करने वाले 
हœ। वे इȾदेव अपने ओज के Ȫारा समˑ जगत् को िनयİȸत करने 
वाले ईʷर हœ। (उनकी कृपा से) सभी शũु नʼ हो॥ं५॥ 

 
अिप वृʮ पुराणवᅠततेįरव गुİ˃तमोजो दास˟ दʁय । 
वयं तद˟ सʁृतं वİˢȾेण िव भजेमिह नभȶामɊके समे ॥६॥ 
 

हे इȾदेव ! Ůाचीन काल की तरह आप įरपुओ ं को पौधो ं की 
अवाİǢत टहिनयो ंकी भाँित काट दŐ। आप द˟ुओ ंके ओज को 
िवनʼ करŐ  । आपके सहयोग से असुरो ंȪारा संगृहीत ऐʷयŊ हमको 
Ůाɑ हो तथा हमारे अɊ įरपु अपने आप नʼ हो जाएँ॥६॥ 

 
यिदȾाưी जना इमे िव˪यȶे तना िगरा । 
अ˝ाकेिभनृŊिभवŊयं सास˨ाम पृतɊतो वनुयाम वनुˈतो 
नभȶामɊके समे ॥७॥ 
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जो मनुˈ अपने धन और ŮाथŊनाओ ं के Ȫारा इȾािưदेव को 
आवािहत करते हœ, उनके साथ हम अपने पराŢमी योȠाओ ं की 
सहायता से įरपु-सेनाओ ंको परािजत करते हœ। जो ʩİƅ हमसे Ůेम 
करते हœ, हम भी उनके साथ ŮेमपूणŊ ʩवहार करŐ  (और) हमारे अɊ 
įरपु िवनʼ हो जाएँ॥७॥ 

 
या नु ʷेताववो िदव उǄरात उप द्युिभः  । 
इȾाƱोरनु Ŵतमुहाना यİȶ िसɀवो याȹी ंबɀादमुǠतां 
नभȶामɊके समे ॥८॥ 
 

वे इȾदेव और अिưदेव सतोगुण सɼɄ हœ । वे अपने आलोक के 
Ȫारा द्युलोक मŐ सब जगह गमन करते हœ । उɎोनें सįरताओ ंको 
बɀनमुƅ करके Ůवािहत िकया। उनके कृȑो ं के अनुसार 
याजकगण आचरण करते हœ । वे देव हमारे अɊ įरपुओ ंका िवनाश 
करŐ॥८॥ 

 
पूवŎʼ इȾोपमातयः  पूवŎŜत Ůशˑयः  सूनो िहɋ˟ हįरवः  । 
वˢो वीर˟ापृचो या नु साधȶ नो िधयो नभȶामɊके समे ॥९॥ 
 

हे वŧधारी इȾदेव ! अपने वीरतापूणŊ कायŘ से ŮसɄ करने वाले 
योȠाओ ं को आप ऐʷयŊ Ůदान करŐ । आपके अनेको ं नाम और 
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अनेको ंˑोũ हœ। उन ˑुितयो ंने हमारी बुİȠ को ŵेʿ बनाया है, आप 
हमारे समˑ įरपुओ ंका संहार करŐ॥९॥ 

 
तं िशशीता सुवृİƅिभ˔ेषं सȕानमृİƵयम् । 
उतो नु िचȨ ओजसा शुˁ˟ाǷािन भेदित जेषșवŊतीरपो 
नभȶामɊके समे ॥१०॥ 
 

तेज-सɼɄ इȾदेव ने अपने ओज के Ȫारा ‘शुˁ’ नामक राƗस के 
पुũो ं का संहार िकया। उɎोनें Ȱिन करने वाली सįरताओ ं को 
िनयİȸत िकया । शİƅशाली तथा मȸो ंȪारा ŮाथŊनीय उन इȾदेव 
को ˑुितयो ंȪारा समृȠ करŐ , िजससे वे समˑ įरपुओ ंका संहार 
करŐ॥१०॥ 

 
तं िशशीता ˢȰरं सȑं सȕानमृİȕयम् । 
उतो नु िचȨ ओहत आǷा शुˁ˟ भेदȑजैः  ˢवŊतीरपो 
नभȶामɊके समे ॥११॥ 
 

हे ˑोताओ ं! जो सवŊũ गमन करते हœ और शुˁ’ नामक राƗस के 
पुũो ं का संहार करते हœ तथा जो हषŊ Ůदायक जल-Ůवाहो ं को 
िनयंिũत करते हœ; उन ŵेʿ मागŊदशŊक, अिवनाशी तथा ŮाथŊनीय 
इȾदेव को आप समृȠ करŐ , िजससे वे समˑ įरपुओ ंका संहार कर 
सकŐ ॥११॥ 
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एवेȾािưɷां िपतृवɄवीयो मɀातृवदिǀरˢदवािच । 
िũधातुना शमŊणा पातम˝ाɋयं ˟ाम पतयो रयीणाम् ॥१२॥ 
 

हमने अपने िपता ‘माɀाता’ और ‘अंिगरा’ ऋिष के स̊श ही अिư 
और इȾदेव के िलए अिभनव ˑुितयाँ की हœ । वे हमŐ तीन पवŖ वाला 
(तीन Ůकार सदŎ – गमŎ – बरसात से सुरिƗत) आवास Ůदान करŐ  
और हमŐ ऐʷयŊ सɼɄ बनाएँ॥१२॥ 
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ऋƹेद – अʼम मंडल 

सूƅ ४१   
  

ऋिष: नाभाक: काǼ:       
देवता –  वŜण:। छंद: महापंİƅ 

 
 
अ˝ा ऊ षु Ůभूतये वŜणाय मŜȦोऽचाŊ िवदुʼरेɷः  । 
यो धीता मानुषाणां पʷो गा इव रƗित नभȶामɊके समे ॥१॥ 
 

हे ˑ ोताओ ! वŜणदेव, मनुˈो ंके समˑ पशुओ ंको, गौओ ंके स̊श 
ही रिƗत करते हœ। ऐʷयŊवान् वŜणदेव तथा ǒानी मŜȜण की आप 
उपासना करŐ । वे हमारे समˑ įरपुओ ंका िवनाश करŐ॥१॥ 

 
तमू षु समना िगरा िपतॄणां च मɉिभः  । 
नाभाक˟ ŮशİˑिभयŊः  िसɀूनामुपोदये सɑˢसा स मȯमो 
नभȶामɊके समे ॥२॥ 
 

हम अपने ŵेʿ ˑ ोũो ंसे वŜणदेव की ˑ ुित करते हœ, िपतरो ंकी ˑ ुित 
करते हœ। ‘नाभाक’ िष के ˑोũो ंके Ȫारा, सात सįरताओ ंसे समृȠ 
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सɑमहासागरो ं की ˑुित करते हœ । वे हमारे समˑ įरपुओ ं का 
संहार करŐ॥२॥ 

 
स Ɨपः  पįर षˢजे Ɋुŷो मायया दधे स िवʷं पįर दशŊतः  । 
त˟ वेनीरनु Ŵतमुषİˑŷो अवधŊयɄभȶामɊके समे ॥३॥ 
 

दशŊनीय और अȑȶ ȑागी वŜणदेव अपने कमŊ-कौशल के Ȫारा 
समˑ संसार को िविनिमŊत करते हœ। वे रािũयो ंको िमलाकर रखते 
हœ। वृİȠ की कामना वाले ʩİƅ उन (वŜण देव) को तीनो ंउषाओ ं
मŐ संविधŊत करते हœ । वे हमारे समˑ įरपुओ ंका िवनाश करŐ॥३॥ 

 
यः  ककुभो िनधारयः  पृिथʩामिध दशŊतः  । 
स माता पूʩō पदं तȪŜण˟ सɒं स िह गोपा इवेयŖ नभȶामɊके 
समे ॥४॥ 
 

िजन दशŊनीय वŜणदेव ने पृțी पर समˑ िदशाओ ंकी ˕ापना की, 
वही सबके ˢामी भी हœ। उनका उǄ ˕ान पहले से िनधाŊįरत है । 
वे ƹाले के समान सबकी सुरƗा करते हœ। वे हमारे समˑ įरपुओ ं
का िवनाश करŐ॥४॥ 

 
यो धताŊ भुवनानां य उŷाणामपीǉा वेद नामािन गु˨ा । 
स किवः  काʩा पुŜ ŝपं Ȩौįरव पुˈित नभȶामɊके समे ॥५॥ 
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वŜणदेव, समˑ लोको ंको धारण करने वाले और िकरणो ंके गु˨ 
नामो ं को जानने वाले हœ। वे ही द्युलोक के समान किवयो ं
(दूरदिशŊयो)ं के ǒान को पुʼ करते हœ। वे हमारे समˑ įरपुओ ंका 
िवनाश करŐ॥५॥ 

 
यİ˝İɋʷािन काʩा चŢे नािभįरव िŵता । 
िũतं जूती सपयŊत Ŵजे गावो न संयुजे युजे अʷाँ अयुƗत 
नभȶामɊके समे ॥६॥ 
 

चŢ की नािभ के समान िजन वŜणदेव मŐ समˑ सद्ǒान आिŵत 
हœ, तीनो ंभुवनो ंमŐ ʩाɑ होने वाले उन देव की सभी लोग ŮाथŊना करŐ  
। िजस Ůकार गौएँ गोʿ मŐ Ůवेश करती हœ, उसी Ůकार įरपुओ ंको 
परािजत करने के िलए रथो ंमŐ घोड़ो ंको िनयोिजत करके वे रणƗेũ 
मŐ जाते हœ । वे समˑ įरपुओ ंका िवनाश करते हœ॥६॥ 

 
य आˢǽ आशये िवʷा जाताɊेषाम् । 
पįर धामािन ममृŊशȪŜण˟ पुरो गये िवʷे देवा अनु Ŵतं 
नभȶामɊके समे ॥७॥ 
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जो वŜणदेव समˑ पदाथŘ को छũ के स̊श ढक कर रहते हœ, जो 
समˑ देवताओ ंके बल को समृȠ करते हœ; सभी देवता उनके कृȑो ं
का अनुपालन करते हœ। वे हमारे समˑ įरपुओ ंका िवनाश करŐ॥७॥ 

 
स समुūो अपीǉˑुरो Ȩािमव रोहित िन यदासु यजुदŊ धे । 
स माया अिचŊना पदाˑृणाɄाकमाŜहɄभȶामɊके समे ॥८॥ 
 

समुūो ंके ˢामी वŜणदेव, सूयŊ की भाँित आकाश मŐ आŝढ़ होकर 
सभी िदशाओ ंमŐ कमŊरत होते हœ। वे सभी मनुˈो ंको दान देते हœ। वे 
राƗसो ंकी माया को अपने िदʩ Ůकाश से नʼ कर देते हœ। हमारे 
समˑ įरपु नʼ हो॥ं८॥ 

 
य˟ ʷेता िवचƗणा ितŷो भूमीरिधिƗतः  । 
िũŜȅरािण पŮतुवŊŜण˟ Ŭुवं सदः  स सɑानािमरǛित 
नभȶामɊके समे ॥९॥ 
 

अȶįरƗ मŐ िवȨमान रहने वाले िजन वŜणदेव ने अपने उǐल तेज 
के Ȫारा तीनो ंलोको ंका िवˑार िकया, उनका ˕ान अिवचल है। वे 
(जल के) सातो ं(ŷोतो ं) को िनयंिũत करते हœ। वे हमारे समˑ įरषुओ ं
का िवनाश करŐ॥९॥ 

 
यः  ʷेताँ अिधिनिणŊजʮŢे कृˁाँ अनु Ŵता । 
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स धाम पूʩō ममे यः  ˋʁेन िव रोदसी अजो न 
ȨामधारयɄभȶामɊके समे ॥१०॥ 
 

िजन वŜणदेव ने अपने Ŵत के अनुसार अपनी िकरणो ंको िदन मŐ 
सफेद और रात मŐ काली बनाया तथा िजनने अȶįरƗ और 
पृțीलोक को उसी Ůकार धारण िकया, जैसे आिदȑ द्युलोक को 
धारण करते हœ, वे हमारे समˑ įरपुओ ंका िवनाश करŐ॥१०॥ 
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ऋƹेद – अʼम मंडल 

सूƅ ४२    
  

ऋिष: नाभाक: काǼ: अचŊनाना  आũेयो।           
देवता –  १-३ वŜण:, ४-६ आिʷनौ। छंद:  १-३ िũ̽टुप, ४-६ 

अनु̽टुप  
 

 
अˑ̰नाȟामसुरो िवʷवेदा अिममीत वįरमाणं पृिथʩाः  । 
आसीदिȪʷा भुवनािन सŲाड्िवʷेȅािन वŜण˟ Ŵतािन ॥१॥ 
 

वŜणदेव सवŊǒाता और बलवान हœ, उɎोनें द्युलोक को ˕ािपत 
िकया तथा पृțी को िवˑार िदया है । उɎोनें समˑ लोको ंको 
िनयंिũत िकया है । ये समˑ पुŜषाथŊ वŜणदेव के ही हœ॥१॥ 

 
एवा वȽˢ वŜणं बृहȶं नम˟ा धीरममृत˟ गोपाम् । 
स नः  शमŊ िũवŝथं िव यंसȋातं नो Ȩावापृिथवी उप˕े ॥२॥ 
 

हे ˑोताओ ! आप उन ŵेʿ वŜणदेव की वंदना करŐ  । जो अमृत को 
सुरिƗत करने वाले और धैयŊ धारण करने वाले हœ। आप उनको नमन 
करŐ  । वे हमŐ तीन खǷो ंवाला सुरिƗत आवास Ůदान करŐ  । आकाश 
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तथा पृțी पर हमारा संरƗण करŐ । हम उनकी गोद मŐ िनिʮȶ होकर 
रहते हœ॥२॥ 

 
इमां िधयं िशƗमाण˟ देव Ţतंु दƗं वŜण सं िशशािध । 
ययाित िवʷा दुįरता तरेम सुतमाŊणमिध नावं Ŝहेम ॥३॥ 
 

हे वŜणदेव ! यǒ(परमाथŊ) करने वाली हमारी बुİȠ को आप ŵेʿ 
िदशा Ůदान करŐ  । आप हमारी कमŊशीलता और बौİȠक Ɨमता को 
बढ़ाएँ । िजसके सहयोग से हम समˑ िवपिȅयो ंको पार कर जाएँ 
और सुगमता से पार लगाने वाली नाव को बढ़ाएँ॥३॥ 

 
आ वां Ťावाणो अिʷना धीिभिवŊŮा अचुǉवुः  । 
नासȑा सोमपीतये नभȶामɊके समे ॥४॥ 
 

सȑ के पालक हे अिʷनीकुमारो ! िवȪान् पुŜष आप दोनो ंके िनिमȅ 
पाषाणो ंसे पीसकर तैयार िकया गया सोमरस Ůˑुत करते हœ, िजससे 
आपकी अनुकɼा Ůाɑ करके, वे अपने समˑ įरपुओ ंका िवनाश 
करने मŐ सफल हो सकŐ ॥४॥ 

 
यथा वामिũरिʷना गीिभŊिवŊŮो अजोहवीत् । 
नासȑा सोमपीतये नभȶामɊके समे ॥५॥ 
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सȑ के पालक हे अिʷनीकुमारो ! िजस Ůकार ‘अिũ ऋिष ने अपनी 
ˑुितयो ं के Ȫारा, सोमरस पान करने के िलए आपको आवािहत 
िकया था, उसी Ůकार हम भी आपका आवाहन करते हœ। आप हमारे 
समˑ įरपुओ ंका िवनाश करŐ॥५॥ 

 
एवा वाम˪ ऊतये यथाŠवȶ मेिधराः  । 
नासȑा सोमपीतये नभȶामɊके समे ॥६॥ 
 

सȑ के पालक हे अिʷनीकुमारो ! िजस Ůकार िवȪान् पुŜषो ं ने 
सोमपान के िनिमȅ आपकी आवाहन िकया था, उसी Ůकार अपने 
संरƗण के िलए हम भी आपका आवाहन करते हœ । आप हमारे 
समˑ įरपुओ ंका संहार करŐ॥६॥ 
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ऋƹेद – अʼम मंडल 

सूƅ ४३    
  

ऋिष: िवŝप अंिगरस       
देवता –  अिư:। छंद: गायũी  

 
 
इमे िवŮ˟ वेधसोऽưेरˑृतयǜनः  । 
िगरः  ˑोमास ईरते ॥१॥ 
 

मेधावी अिưदेव ही समˑ संसार को बनाने वाले हœ। वे अपने याजको ं
को कभी भी नʼ नही ंहोने देते । हम ˑोतागण ऐसे अिưदेव की 
उपासना करते हœ॥१॥ 

 
अ˝ै ते ŮितहयŊते जातवेदो िवचषŊणे । 
अưे जनािम सु̽टुितम् ॥२॥ 
 

समˑ पदाथŘ के ǒाता और सबको Ůकािशत करने वाले हे अưे ! 
आप से अनुदान की कामना करने वाले, हम याजकगण आपके 
िनिमȅ ˑोũ पाठ करते हœ॥२॥ 
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आरोका इव घेदह ितƵा अưे तव İȕषः  । 
दİȥवŊनािन बɛित ॥३॥ 
 

हे अưे ! िजस Ůकार Ůकाश अंधकार को खा जाता है, उसी Ůकार 
आप की तेजˢी लपटŐ वनो ं(काʿािद) को खा जाती हœ॥३॥ 

 
हरयो धूमकेतवो वातजूता उप Ȩिव । 
यतȶे वृथगưयः  ॥४॥ 
 

धूŲ ŝप Ȱजा से पहचाने जाने वाले अिưदेव रसो ंका हरण करते 
हœ। वायु के Ȫारा Ůेįरत होकर एक ˕ान से दूसरे ˕ान तक पŠँचने 
वाले अिưदेव आकाश मŐ पृथक्-पृथक् ŝपो ंसे िवचरण करते हœ॥४॥ 

 
एते ȑे वृथगưय इȠासः  सम̊Ɨत । 
उषसािमव केतवः  ॥५॥ 
 

अिưदेव अलग-अलग जलकर Ůात:काल उषा की लाली ŝपी 
पताका के स̊श देखने योƶ हो जाते हœ॥५॥ 

 
कृˁा रजांिस पȖुतः  Ůयाणे जातवेदसः  । 
अिưयŊūोधित Ɨिम ॥६॥ 
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संसार के समˑ पदाथŘ के ǒाता अिưदेव धरती पर Ůकट होकर 
जब वापस होते हœ, उस समय रज-कण काले रंग के हो जाते हœ॥६॥ 

 
धािसं कृǼान ओषधीबŊɛदिưनŊ वायित । 
पुनयŊȶŜणीरिप ॥७॥ 
 

वे अिưदेव अनेक Ůकार की ओषिधयो ंको अɄ समझकर खाते हœ, 
िफर भी वे तुʼ नही ंहोते। वे सदैव युवा बने रहकर ओषिधयो ंमŐ 
िवȨमान रहते हœ॥७॥ 

 
िज˪ािभरह नɄमदिचŊषा जǣणाभवन् । 
अिưवŊनेषु रोचते ॥८॥ 
 

वे अिưदेव पेड़पौधो ंको अपनी िज˪ा के Ȫारा चाटते Šए (जलाते Šए) 
अपने आȏतेज से अȑȶ आलोकन होते हœ और वनो ंमŐ सुशोिभत 
होते हœ॥८॥ 

 
अ̪ˢưे सिधʼव सौषधीरनु Ŝȯसे । 
गभő सǣायसे पुनः  ॥९॥ 
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हे अưे ! आप जल मŐ Ůिवʼ होते हœ और ओषिधयो ंको İ˕रता Ůदान 
करते Šए उɎी ंके बीच से उȋɄ होते हœ॥९॥ 

 
उदưे तव तद्घृतादचŎ रोचत आŠतम् । 
िनंसानं जु˪ो मुखे ॥१०॥ 
 

हे अưे ! आपकी लपटŐ घृत के ŝप मŐ आŠित Ťहण करती हœ । घो ं
से भरे Šए चʃच को मुख से चाटकर वे सुशोिभत होती हœ॥१०॥ 

 
उƗाɄाय वशाɄाय सोमपृʿाय वेधसे । 
ˑोमैिवŊधेमाưये ॥११॥ 
 

िजनका अɄ Ťहण करने योƶ और आŠित भƗण करने योƶ है, 
उन सोम पीठ वाले अिưदेव का महान् ˑोũो ं के Ȫारा हम पूजन 
करते हœ॥११॥ 

 
उत ȕा नमसा वयं होतवŊरेǻŢतो । 
अưे सिमİȥरीमहे ॥१२॥ 
 

देवताओ ं का आवाहन करने वाले महान् ǒानी हे अưे ! हम 
िवनŲतापूवŊक सिमधाओ ं को Ůचिलत कर आपकी ŮाथŊना करते 
हœ॥१२॥ 
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उत ȕा भृगुवǅुचे मनुˉदư आŠत । 
अिǀरˢȠवामहे ॥१३॥ 
 

पिवũ और आवाहन िकये जाने योƶ हे अưे ! िजस Ůकार ‘भग’ और 
‘मनु’ ने आपका आवाहन िकया था, उसी Ůकार हम भी आपका 
आवाहन करते हœ॥१३॥ 

 
ȕं ˨ưे अिưना िवŮो िवŮेण सȹता । 
सखा सƥा सिमȯसे ॥१४॥ 
 

हे अưे ! आप सखा, सǍन तथा िवȪान् हœ । आप समान गुणो ंवाली 
अिưयो के Ȫारा Ůकट या सुशोिभत होते हœ॥१४॥ 

 
स ȕं िवŮाय दाशुषे रियं देिह सहिŷणम् । 
अưे वीरवतीिमषम् ॥१५॥ 
 

हे अưे ! आप आŠित Ůदान करने वाले ǒानी पुŜषो ंको हजारो ंŮकार 
का धन-धाɊ और सȶान आिद से युƅ वैभव Ůदान करŐ॥१५॥ 

 
अưे űातः  सहˋृत रोिहदʷ शुिचŴत । 
इमं ˑोमं जुषˢ मे ॥१६॥ 
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भाई के समान Ůेम करने वाले, शİƅशाली, तेज-सɼɄ, लपटो ंवाले 
तथा पिवũ Ŵतो को धारण करने वाले हे अưे ! आप हमारी ˑुितयो ं
को ˘ेहपूवŊक Ťहण करŐ॥१६॥ 

 
उत ȕाưे मम ˑुतो वाŵाय ŮितहयŊते । 
गोʿं गाव इवाशत ॥१७॥ 
 

हे अưे ! िजस Ůकार गौएँ आवाज करते Šए बछड़े की ओर जाती हœ, 
उसी Ůकार हमारी ˑुितयाँ आपकी ओर गमन करती हœ॥१७॥ 

 
तुɷं ता अिǀरˑम िवʷाः  सुिƗतयः  पृथक् । 
अưे कामाय येिमरे ॥१८॥ 
 

हे आने ! आप अंिगराओ ंमŐ सवŊŵेʿ । अपनी कामनाओ ंको Ůाɑ 
करने के िलए समन Ůजाएं आपका उपासना करती हœ॥१८॥ 

 
अिưं धीिभमŊनीिषणो मेिधरासो िवपिʮतः  । 
अȧसȨाय िहİɋरे ॥१९॥ 
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अपने मन को ŵेʿ िदशा मŐ चलाने वाले िवȪान् और ǒानी पुŜष अपने 
ŵेʿ कमŘ के Ȫारा Ůȑेक घर मŐ िवȨमान रहने वाले, अिưदेव को 
Ůदीɑ करते हœ॥१९॥ 

 
तं ȕामǚेषु वािजनं तɋाना अưे अȰरम् । 
वि˥ं होतारमीळते ॥२०॥ 
 

हे अिưदेव ! आप अȑȶ शİƅशाली, हिवयो ंको वहन करने वाले 
तथा देवताओ ंको बुलाने वाले हœ। याजक, अपने घरो ंमŐ यǒ सɼɄ 
करते Šए आपकी ŮाथŊना करते हœ॥२०॥ 

 
पुŜũा िह स̊ङ्ङिस िवशो िवʷा अनु Ůभुः  । 
समȖु ȕा हवामहे ॥२१॥ 
 

हे अिưदेव ! आप सवŊũ िवराजमान रहने वाले तथा समˑ Ůािणयो ं
को समान ̊िʼ से देखने वाले सबके ˢामी हœ। इसिलए हम लोग 
युȠ मŐ आपका आवाहन करते हœ॥२१॥ 

 
तमीिळˉ य आŠतोऽिưिवŊűाजते घृतैः  । 
इमं नः  ŞणवȠवम् ॥२२॥ 
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अिưदेव घृत की हिवयो ंसे Ůǜिलत होते हœ । हे याजको ! आप उन 
अिưदेव की ही ŮाथŊना करŐ  ; Ɛोिंक वे ही हमारी ŮाथŊनाओ ंको सुनते 
हœ॥२२॥ 

 
तं ȕा वयं हवामहे ŞǼȶं जातवेदसम् । 
अưे ƻȶमप िȪषः  ॥२३॥ 
 

हे अिưदेव ! आप समˑ पदाथŘ को जानने वाले, हमारी ˑुितयो ंको 
सुनने वाले तथा सɼूणŊ įरपुओ ंका संहार करने वाले हœ । हम आपका 
आवाहन करते हœ॥२३॥ 

 
िवशां राजानमद्भुतमȯƗं धमŊणािममम् । 
अिưमीळे स उ ŵवत् ॥२४॥ 
 
वे अिưदेव ŵेʿ कायŘ के ˢामी और समˑ मनुˈो ंके सŲाट् हœ । 
हम उनकी ŮाथŊना करते हœ॥२४॥ 

 
अिưं िवʷायुवेपसं मयō न वािजनं िहतम् । 
सİɑं न वाजयामिस ॥२५॥ 
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वे अिưदेव समˑ मनुˈो ंको चलाने वाले एवं शİƅशाली मनुˈो ं
के समान सबके िलए कʞाणकारी हœ । वे अʷ की भाँित ūुतगामी 
हœ। अपनी आŠितयो ंके Ȫारा हम उɎŐ शİƅशाली बनाते हœ॥२५॥ 

 
ƻɉृŬाǻप िȪषो दहŭƗांिस िवʷहा । 
अưे ितƵेन दीिदिह ॥२६॥ 
 

हे अिưदेव ! िहंसा करने वालो,ं ईŶ्या करने वालो ंतथा बाधा पŠँचाने 
वाले असुरो ंको जलाते Šए आप सदैव तीŴ आलोक से Ůकािशत 
हो॥ं२६॥ 

 
यं ȕा जनास इɀते मनुˉदिǀरˑम । 
अưे स बोिध मे वचः  ॥२७॥ 
 

हे अिưदेव ! आप अंिगराओ ंमŐ सवŊŵेʿ । िजस Ůकार आपको ‘मनु’ 
ने Ůǜिलत िकया था, उसी Ůकार ये मनुˈ भी करते हœ। आप हमारी 
ŮाथŊनाओ ंको भी उɎी ंकी भाँित समझŐ॥२७॥ 

 
यदưे िदिवजा अ˟ɛुजा वा सहˋृत । 
तं ȕा गीिभŊहŊवामहे ॥२८॥ 
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हे अिưदेव ! आप आकाश से पैदा Šए (आिदȑ ŝप) हœ अथवा जल 
मŐ पैदा Šए (िबजली ŝप) हœ अथवा बल से पैदा Šए (भौितक अिư 
के ŝप मŐ) हœ। हम आपका अपनी ˑुितयो ंȪारा आवाहन करते 
हœ॥२८॥ 

 
तुɷं घेȅे जना इमे िवʷाः  सुिƗतयः  पृथक् । 
धािसं िहɋȷȅवे ॥२९॥ 
 

हे अिưदेव ! सभी साधकगण तथा समˑ Ůजाएँ आपके भƗण के 
िलए पृथक्-पृथक् हिवˈाɄ Ůदान करती हœ॥२९॥ 

 
ते घेदưे ˢाȯोऽहा िवʷा नृचƗसः  । 
तरȶः  ˟ाम दुगŊहा ॥३०॥ 
 

हे अिưदेव ! आपके अनुŤह से सǽमŊ करने वाले तथा सदैव ŵेʿ 
पदाथŘ को देखने वाले होकर हम समˑ िवपिȅयो ं को पार कर 
जायŐगे॥३०॥ 

 
अिưं मȾं पुŜिŮयं शीरं पावकशोिचषम् । 
şİȥमŊȾेिभरीमहे ॥३१॥ 
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वे अिưदेव पिवũ आलोक फैलाने वाले, अनेको ंके िŮय तथा यǒो ं
Ȫारा अȑȶ तेज-सɼɄ हœ । हम ŮसɄता Ůदान करने वाली ˑ ुितयो ं
से उɎŐ आनİȽत करते हœ॥३१॥ 

 
स ȕमưे िवभावसुः  सृजȹूयŖ न रİʳिभः  । 
शधŊȶमांिस िजƻसे ॥३२॥ 
 

हे अिưदेव ! आप उȋɄ होकर सूयŊदेव की तरह शİƅ का संवधŊन 
तथा अंधकार का नाश कर देते हœ॥३२॥ 

 
तȅे सहˢ ईमहे दाũं यɄोपद˟ित । 
ȕदưे वायō वसु ॥३३॥ 
 

हे अिưदेव ! आपका Ťहण करने योƶ तथा दान करने योƶ ऐʷयŊ 
सदैव अिवनाशी बना रहता है। हम आपसे उसी ऐʷयŊ की याचना 
करते हœ॥३३॥ 
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ऋƹेद – अʼम मंडल 

सूƅ ४४     
  

ऋिष: िवŝप अंिगरस       
देवता –  अिư:। छंद: गायũी  

 
 
सिमधािưं दुव˟त घृतैबŖधयताितिथम् । 
आİ˝Ɏʩा जुहोतन ॥१॥ 
 

हे ऋİȕजो ! अितिथ के स̊श अिưदेव की सिमधाओ ंके Ȫारा सेवा 
करŐ  । घृत के ŝप मŐ इɎŐ ŵेʿ आŠितयाँ समिपŊत करŐ॥१॥ 

 
अưे ˑोमं जुषˢ मे वधŊˢानेन मɉना । 
Ůित सूƅािन हयŊ नः  ॥२॥ 
 

हे अưे ! आप हमारे मननीय ˑोũो ंको ˢीकार करŐ  और समृİȠ को 
Ůाɑ करŐ । आप हमारे ˑोũो ंकी कामना करŐ॥२॥ 

 
अिưं दूतं पुरो दधे हʩवाहमुप Űुवे । 



 

    
ऋƹेद - अʼम मǷलं 345 

 

www.shdvef.com  

देवाँ आ सादयािदह ॥३॥ 
 

देवताओ ंके संदेशवाहक के ŝप मŐ आŠितयो ंको उनके पास तक 
पŠँचाने वाले अिưदेव की हम ˕ापना करते हœ और उनकी ŮाथŊना 
करते हœ। वे इस यǒ मǷप मŐ देवगणो ंको आšत करŐ॥३॥ 

 
उȅे बृहȶो अचŊयः  सिमधान˟ दीिदवः  । 
अưे शुŢास ईरते ॥४॥ 
 

हे तेजˢी अिưदेव ! भली Ůकार Ůदीɑ, महानता को Ůेįरत करने 
वाली आपकी लपटŐ वृİȠ को Ůाɑ करती हœ॥४॥ 

 
उप ȕा जु˪ो मम घृताचीयŊȶु हयŊत । 
अưे हʩा जुषˢ नः  ॥५॥ 
 

पूजायोƶ हे अिưदेव ! घृत ( हिव) से पįरपूणŊ पाũ आपको Ůाɑ हो ं
। आप हमारी आŠितयो ंको ˢीकार करŐ॥५॥ 

 
मȾं होतारमृİȕजं िचũभानंु िवभावसुम् । 
अिưमीळे स उ ŵवत् ॥६॥ 
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आनȽ Ůदायक देवताओ ंका आवाहन करने वाले, ऋतु के अनुकूल 
यǒ करने वाले, तेजİˢता से युƅ, Ůकाशमान अिưदेव की हम 
ˑुित करते हœ॥६॥ 

 
Ůȉं होतारमीǰं जुʼमिưं किवŢतुम् । 
अȰराणामिभिŵयम् ॥७॥ 
 

देवताओ ंको आşत करने वाले, ˑुित के योƶ, पįरचयाŊ करने योƶ, 
अȑȶ िवȪान् तथा यǒो ंको अलंकृत करने वाले उन Ůाचीन अिưदेव 
की हम ŮाथŊना करते हœ॥७॥ 

 
जुषाणो अिǀरˑमेमा हʩाɊानुषक् । 
अưे यǒं नय ऋतुथा ॥८॥ 
 

हे अिưदेव ! आप ‘अंिगरा’ वंिशयो ंमŐ सबसे ŵेʿ । हमारे यǒो ंको 
सɼािदत करते Šए समयानुसार आŠितयो ंका सेवन करŐ॥८॥ 

 
सिमधान उ सȷ शुŢशोच इहा वह । 
िचिकȕाȽैʩं जनम् ॥९॥ 
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हे अिưदेव ! आप पूजने योƶ और पिवũ तेज वाले हœ। आप सवŊǒाता 
तथा दशŊनीय आलोक वाले हœ। आप देवजनो ंको हमारे इस यǒ मŐ 
ले आयŐ॥९॥ 

 
िवŮं होतारमūुहं धूमकेतंु िवभावसुम् । 
यǒानां केतुमीमहे ॥१०॥ 
 

ǒानसɼɄ, देवताओ ंको यǒ मŐ आšत करने वाले, धूŲ ŝप पताका 
वाले, अȑȶ तेज-सɼɄ, िवūोह न करने वाले तथा यǒो ंके Ȱज 
ŝप अिưदेव की हम ˑुित करते हœ॥१०॥ 

 
अưे िन पािह न˔ं Ůित ˆ देव रीषतः  । 
िभİɀ Ȫेषः  सहˋृत ॥११॥ 
 

हे शİƅसɼɄ, तेजˢी अिưदेव ! आप हम याजको ं की, िहंसक 
įरपुओ ंसे सुरƗा करŐ  और हमसे ईˈाŊ करने वालो ंको नʼ करŐ॥११॥ 

 
अिưः  Ůȉेन मɉना शुʁानˑɋं ˢाम् । 
किविवŊŮेण वावृधे ॥१२॥ 
 

अपने तेजˢी ˢŝप मŐ सुशोिभत होने वाले मेधावी अिưदेव को 
ऋİȕǒो ंȪारा पुरातन ˑोũो ंसे Ůǜिलत िकया जाता है॥१२॥ 
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ऊजŖ नपातमा Šवेऽिưं पावकशोिचषम् । 
अİ˝Ɋǒे ˢȰरे ॥१३॥ 
 

ऊजाŊ को नीचे न िगरने देने वाले, पिवũ बनाने वाले, दीİɑमान् 
अिưदेव का इस उȅम यǒ मŐ हम आवाहन करते हœ॥१३॥ 

 
स नो िमũमह˔मưे शुŢेण शोिचषा । 
देवैरा सİȖ बिहŊिष ॥१४॥ 
 

पूǛ, िमũ तुʞ हे अिưदेव ! आप शुű ǜालाओ ंऔर तेज से पूणŊ 
होकर देवो ंके साथ इस यǒ मŐ Ůितिʿत हो॥ं१४॥ 

 
यो अिưं तɋो दमे देवं मतŊः  सपयŊित । 
त˝ा इȞीदयȪसु ॥१५॥ 
 

ऐʷयŊ की अिभलाषा करने वाले जो ʩİƅ अपने घरो ंमŐ अिưदेव की 
अɷथŊना करते हœ, उɎी ंको वे ऐʷयŊ Ůदान करते हœ॥१५॥ 

 
अिưमूŊधाŊ िदवः  ककुȋितः  पृिथʩा अयम् । 
अपां रेतांिस िजɋित ॥१६॥ 
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देवताओ ंमŐ सवŊŵेʿ, आकाश के उɄत ˕ान पर Ůितिʿत रहने वाले, 
पृțी के ˢामी ये अिưदेव (जल) मŐ ओज ˕ािपत करते हœ॥१६॥ 

 
उदưे शुचयˑव शुŢा űाजȶ ईरते । 
तव Ǜोती ं̍ चŊयः  ॥१७॥ 
 

हे अưे ! ˢǅ, उǐल और Ůकािशत Ǜोितयाँ आपके तेज को 
Ůवािहत करती रहती हœ॥१७॥ 

 
ईिशषे वायŊ˟ िह दाũ˟ाưे ˢपŊितः  । 
ˑोता ˟ां तव शमŊिण ॥१८॥ 
 

हे अưे ! आप ˢगŊ लोक के ˢामी, वरण करने योƶ और दान देने 
योƶ धन के अिधʿाता हœ। आपके Ȫारा Ůदȅ सुख भोगते Šए हम 
सदा आपके Ůशंसक बने रहŐ॥१८॥ 

 
ȕामưे मनीिषण˔ां िहɋİȶ िचिȅिभः  । 
ȕां वधŊȶु नो िगरः  ॥१९॥ 
 

हे अिưदेव ! मनीषीगण आपकी ŮाथŊना करते Šए अपने ŵेʿ कमŘ से 
आपको हिषŊत करते हœ। हमारी ŮाथŊनाएँ आपको समृȠ करŐ॥१९॥ 
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अदɩ˟ ˢधावतो दूत˟ रेभतः  सदा । 
अưेः  सƥं वृणीमहे ॥२०॥ 
 

हे अिưदेव ! आप अिवनाशी और सामȚŊवान् हœ। आप देवताओ ंके 
संदेशवाहक तथा ǒान के उपदेशक हœ। हम आपको िमũता को 
अंगीकार करते हœ॥२०॥ 

 
अिưः  शुिचŴततमः  शुिचिवŊŮः  शुिचः  किवः  । 
शुची रोचत आŠतः  ॥२१॥ 
 

हे अिưदेव ! आप पिवũ ǒानी, अȑȶ शुभ कमŊ करने वाले तथा 
ŢांतदशŎ हœ । आप पिवũतापूवŊक Ůदान की Šई आŠितयो ं Ȫारा 
अलंकृत होते हœ॥२१॥ 

 
उत ȕा धीतयो मम िगरो वधŊȶु िवʷहा । 
अưे सƥ˟ बोिध नः  ॥२२॥ 
 

हे अिưदेव ! हमारे सǽमŊ और हमारी ˑुितयाँ आपको समृȠ करŐ  
। आप हमारे सƥभाव को समझŐ॥२२॥ 

 
यदưे ˟ामहं ȕं ȕं वा घा ˟ा अहम् । 
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˟ुʼे सȑा इहािशषः  ॥२३॥ 
 

हे अिưदेव ! हम आपको समिपŊत होकर आपके बन जाएँ और आप 
हमारे बन जाएँ। आपके आशीष हमारे जीवन मŐ सȑ िसȠ हो॥ं२३॥ 

 
वसुवŊसुपितिहŊ कम˟ưे िवभावसुः  । 
˟ाम ते सुमताविप ॥२४॥ 
 

हे अिưदेव ! आप आलोक-सɼɄ, सबका पालन करने वाले और 
सɼूणŊ ऐʷयŘ के s ामी हœ। हम आपकी इǅा के अनुŝप िववेकपूणŊ 
आचरण करŐ॥२४॥ 

 
अưे धृतŴताय ते समुūायेव िसɀवः  । 
िगरो वाŵास ईरते ॥२५॥ 
 

हे अिưदेव ! आप सǽमŖ के धारक हœ । हमारी सुȽर ŮाथŊनाएँ 
आपके पास उसी Ůकार पŠँचती हœ, िजस Ůकार सįरताएँ समुū की 
ओर गमन करती हœ॥२५॥ 

 
युवानं िव̻पितं किवं िवʷादं पुŜवेपसम् । 
अिưं शुʁािम मɉिभः  ॥२६॥ 
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यǒािद िविवध सǽमŊ करने वाले, हमेशा युवा रहने वाले, समˑ 
आŠितयो ं का सेवन करने वाले िवȪान् अिưदेव को हम अपनी 
ˑुितयो ंȪारा समृȠ करते हœ॥२६॥ 

 
यǒानां रȚे वयं ितƵजʁाय वीळवे । 
ˑोमैįरषेमाưये ॥२७॥ 
 

ती˽ण लपटो ंवाले, यǒो ंमŐ Ůमुख तथा पराŢमी अिưदेव की हम 
अपने ˑोũो ंȪारा ŮाथŊना करते हœ॥२७॥ 

 
अयमưे ȕे अिप जįरता भूतु सȷ । 
त˝ै पावक मृळय ॥२८॥ 
 

पिवũ बनाने वाले, पूजनीय हे अिưदेव ! हम ˑोता आपकी िविवध 
Ůकार से वȽना करते हœ। आप हमŐ सुख Ůदान करŐ॥२८॥ 

 
धीरो ˨˟ȧसिȪŮो न जागृिवः  सदा । 
अưे दीदयिस Ȩिव ॥२९॥ 
 

हे अिưदेव ! आप ǒानी तथा धैयŊवान् है । आप आŠितयो ंका सेवन 
करते Šए Ůजाओ ंके िहत मŐ सदैव जाŤत् रहते हœ । आप आकाश मŐ 
आलोिकत होते हœ॥२९॥ 
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पुराưे दुįरतेɷः  पुरा मृŬेɷः  कवे । 
Ů ण आयुवŊसो ितर ॥३०॥ 
 

हे मेधावी अिưदेव ! आप सबको आŵय Ůदान करने वाले हœ। पाप 
करने वालो ंऔर िहंसा करने वालो ं से आप हमारी रƗा करŐ  और 
हमारे आयुˈ की वृİȠ करŐ॥३०॥ 
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ऋƹेद – अʼम मंडल 

सूƅ ४५     
  

ऋिष: िũशोक: काǼ  
देवता –  इȾ; १ अिưȾौ । छंद: गायũी  

 
 
आ घा ये अिưिमɀते ˑृणİȶ बिहŊरानुषक् । 
येषािमȾो युवा सखा ॥१॥ 
 

यǒािư को Ůǜिलत करने वाले याजकगण अपने िमũ िचरयुवा 
इȾदेव के िनिमȅ यǒशाला मŐ पिवũ आसन (कुशाएँ Ůदान करते 
हœ॥१॥ 

 
बृहिɄिदȮ एषां भूįर शˑं पृथुः  ˢŜः  । 
येषािमȾो युवा सखा ॥२॥ 
 

अिधयो ंके पास सिमधायŐ पयाŊɑ हœ । ˑोũ भी असंƥ हœ । िचरयुवा 
इȾदेव सदैव ही इन ऋिषयो ंके िमũ बनकर रहते हœ॥२॥ 
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अयुȠ इद्युधा वृतं शूर आजित सȕिभः  । 
येषािमȾो युवा सखा ॥३॥ 
 

इȾदेव िजनके िमũ हœ, वे साधक युȠ की इǅा न रखते Šए भी 
सैɊबल से युƅ शũु को परािजत करने मŐ समथŊ होते हœ॥३॥ 

 
आ बुȽं वृũहा ददे जातः  पृǅिȪ मातरम् । 
क उŤाः  के ह ŞİǼरे ॥४॥ 
 

वृũ को मारने वाले इȾदेव ने जɉ लेते ही अपने हाथ मŐ धनुष-बाण 
Ťहण िकया और अपनी माता से पूछा िक इस संसार मŐ अȑȶ 
पराŢमी वीर कौन-कौन से हœ ?॥४॥ 

 
Ůित ȕा शवसी वदिȜरावɛो न योिधषत् । 
यˑे शũुȕमाचके ॥५॥ 
 

हे इȾदेव ! आपकी शİƅ से सɼɄ माता ने कहा िक शũु जो तुमसे 
शũुता रखता है, वह पवŊतो ंमŐ (मदमȅ) हाथी की तरह िवचरण करता 
है॥५॥ 

 
उत ȕं मघवǢृणु यˑे विʼ वविƗ तत् । 
यȪीळयािस वीळु तत् ॥६॥ 



 

    
ऋƹेद - अʼम मǷलं 356 

 

www.shdvef.com  

 

हे धनवान् इȾदेव ! जो ʩİƅ आपसे याचना करते हœ, आप उɎŐ 
वह सब Ůदान करते हœ। िजसे आप शİƅशाली बनाते हœ, वही 
बलवान् बनता है । अतः  आप हमारी ŮाथŊनाएँ सुनŐ॥६॥ 

 
यदािजं याȑािजकृिदȾः  ˢʷयुŜप । 
रथीतमो रथीनाम् ॥७॥ 
 

इȾदेव जब अपने ŵेʿ अʷो ंको िनयोिजत करके रणƗेũ मŐ युȠ 
करने के िलए जाते हœ, तब वे सभी रिथयो ंके बीच महारथी की भाँित 
सुशोिभत होते हœ ॥७॥ 

 
िव षु िवʷा अिभयुजो विŧİɋˉƶथा वृह । 
भवा नः  सुŵवˑमः  ॥८॥ 
 

हे वŧधारी इȾदेव ! जैसे भी सʁव हो आप अपनी Ůजाओ ंको हर 
Ůकार से (बढ़ाएँ) समृȠ करŐ । आप हमारे िलए उȅम अɄ से सɼɄ 
बने रहŐ॥८॥ 

 
अ˝ाकं सु रथं पुर इȾः  कृणोतु सातये । 
न यं धूवŊİȶ धूतŊयः  ॥९॥ 
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दुʼ लोग िजनको मार नही ं सकते, ऐसे इȾदेव हमारी वांिछत 
वˑुओ ंको Ůदान करने के िलए अपने ŵेʿ रथ को सामने करŐ  अथाŊत् 
यǒ ˕ल पर उपİ˕त हो॥ं९॥ 

 
वृǛाम ते पįर िȪषोऽरं ते शŢ दावने । 
गमेमेिदȾ गोमतः  ॥१०॥ 
 

हे शİƅशाली इȾदेव ! हम आपके शũुओ ंके बɀन मŐ कभी न जाएँ 
। जब आप अनेको ं गौओ ं से सɼɄ वांिछत धन देते हœ, तब हम 
आपके सʃुख िवȨमान रहŐ॥१०॥ 

 
शनैिʮȨȶो अिūवोऽʷावȶः  शतİƹनः  । 
िववƗणा अनेहसः  ॥११॥ 
 

हे वŧधारी इȾदेव ! हम धीरे-धीरे Ůगित करते Šए सैकड़ो ंगौओ ं
और अʷो ंसे युƅ धन से सɼɄ हो ंतथा पापरिहत बने रहŐ॥११॥ 

 
ऊȰाŊ िह ते िदवेिदवे सहŷा सूनृता शता । 
जįरतृɷो िवमंहते ॥१२॥ 
 

हे इȾदेव ! आप अपने यजमान को सœकड़ो ंऔर हजारो ंŮकार के 
िविवध ऐʷयŊ Ůदान करते हœ॥१२॥ 
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िवȧा िह ȕा धनंजयिमȾ ̸̊हा िचदाŜजम् । 
आदाįरणं यथा गयम् ॥१३॥ 
 

हे इȾदेव ! आप धन को जीतने वाले मजबूत िकलो ंको भी Ȱˑ 
करने वाले तथा įरपुओ ंका संहार करने वाले हœ। हम आपको घर के 
समान संरƗण Ůदान करने वाले समझते हœ॥१३॥ 

 
ककुहं िचȇा कवे मȽȶु धृˁिवȽवः  । 
आ ȕा पिणं यदीमहे ॥१४॥ 
 

हे ŢाȶदशŎ इȾदेव ! आप įरपुओ ंके संहारक हœ । जब हम आपसे 
धन की कामना करŐ , तब हमारा यह सोमरस आपके िलये 
तृİɑदायक हो॥१४॥ 

 
यˑे रेवाँ अदाशुįरः  ŮममषŊ मघȅये । 
त˟ नो वेद आ भर ॥१५॥ 
 

हे ऐʷयŊवान् इȾदेव ! जो मनुˈ अपार वैभव से सɼɄ होकर भी 
कृपण है और आपसे Ȫेष करता है। आप उसका ऐʷयŊ हमŐ Ůदान 
करŐ॥१५॥ 
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इम उ ȕा िव चƗते सखाय इȾ सोिमनः  । 
पुʼावȶो यथा पशुम् ॥१६॥ 
 

िजस Ůकार पशुपालक हाथ मŐ घास लेकर ̆ ेहपूवŊक पशुओ ंकी ओर 
देखता है, उसी Ůकार आपको तृɑ करने के िलए याजकगण 
सोमािद हाथ मŐ लेकर आपकी ओर देखते रहते हœ॥१६॥ 

 
उत ȕाबिधरं वयं ŵुǽणō सȶमूतये । 
दूरािदह हवामहे ॥१७॥ 
 

हे इȾदेव ! आप Ȱिनयाँ सुनने मŐ भली Ůकार सƗम हœ, बिधर नही ं
है । अपनी सुरƗा के िलए हम आपको दूर ˕ान से भी आšत करते 
हœ॥१७॥ 

 
यǅुŵूया इमं हवं दुमŊषō चिŢया उत । 
भवेरािपनŖ अȶमः  ॥१८॥ 
 

हे इȾदेव ! आप हमारी पुकार को सुनकर अपनी असीम सामȚŊ 
को Ůकट करŐ  और हमारे िनकट˕ िŮय बɀु हो जाएँ॥१८॥ 

 
यİǄİȠ ते अिप ʩिथजŊगɋांसो अमɉिह । 
गोदा इिदȾ बोिध नः  ॥१९॥ 
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हे इȾदेव ! जब हम दुः ख से ʩिथत होकर आपकी शरण मŐ आये 
और ŮाथŊना करŐ , तब आप जागŝक होकर हमŐ गोएँ Ůदान 
करŐ॥१९॥ 

 
आ ȕा रʁं न िजŴयो रर̰मा शवस˙ते । 
उʳिस ȕा सध˕ आ ॥२०॥ 
 

सामȚŊवान् हे अिưदेव ! िजस Ůकार वृȠ ʩİƅ दǷ का सहारा 
Ůाɑ करते हœ, उसी Ůकार हम आपके अŵय को Ůाɑ करŐ  । हम 
यǒ मǷप मŐ आपकी उपİ˕ित की कामना करते हœ॥२०॥ 

 
ˑोũिमȾाय गायत पुŜनृ̱णाय सȕने । 
निकयō वृǼते युिध ॥२१॥ 
 

हे ˑोताओ ! िजन पराŢमी इȾदेव को रणƗेũ मŐ कोई पराˑ नही ं
कर सकता, आप उन इȾदेव का गुणगान करŐ॥२१॥ 

 
अिभ ȕा वृषभा सुते सुतं सृजािम पीतये । 
तृɼा ʩʲुही मदम् ॥२२॥ 
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हे बलशाली इȾदेव ! इस सोमयǒ मŐ आपके िलए सोमरस समिपŊत 
करते हœ । आप इस तृİɑकारक सोमरस का पान करŐ॥२२॥ 

 
मा ȕा मूरा अिवˈवो मोपहˢान आ दभन् । 
माकी ंŰ˦िȪषो वनः  ॥२३॥ 
 

हे इȾदेव ! आपसे रƗण की कामना करने वाले तथा उपहास करने 
वाले अǒािनयो ंका आप पर कोई Ůभाव न पड़े । ǒान-Ȫेिषयो ंकी 
आप कोई भी सहायता न करŐ॥२३॥ 

 
इह ȕा गोपरीणसा महे मȽȶु राधसे । 
सरो गौरो यथा िपब ॥२४॥ 
 

हे इȾदेव ! गौ-दुƭ िमिŵत सोमरस की हिव देकर होता ऐʷयŊ Ůाİɑ 
के िलए आपकी ŮाथŊना करते हœ । तालाब मŐ जल पीने वाले मृग की 
भाँित आप सोमरस का पान करŐ॥२४॥ 

 
या वृũहा परावित सना नवा च चुǉुवे । 
ता संसȖु Ů वोचत ॥२५॥ 
 

हे वृũद्ȶा इȾदेव ! Ůाचीन काल मŐ आपने जो पुरातन तथा नवीन 
धन Ůदान िकया था, उसको िववेचन आप सभागृह मŐ करŐ॥२५॥ 
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अिपबǽūुवः  सुतिमȾः  सहŷबा˪े । 
अũादेिदʼ पौं˟ म् ॥२६॥ 
 

कūु के Ȫारा िन˃Ʉ सोमरस का इȾदेव ने पान िकया और हजारो ं
भुजाओ ंवाले बलशाली शũु का संहार िकया। इससे उनका दशŊनीय 
पराŢम Ůकट Šआ॥२६॥ 

 
सȑं तȅुवŊशे यदौ िवदानो अ˥वाʊम् । 
ʩानट् तुवŊणे शिम ॥२७॥ 
 

हे इȾदेव ! आपने ‘तुवŊश’ और यादवो ं के वाˑिवक कायŘ को 
जानकर रणƗेũ मŐ ‘अ˥वाय’ नामक įरपु का वध कर िदया॥२७॥ 

 
तरिणं वो जनानां ũदं वाज˟ गोमतः  । 
समानमु Ů शंिसषम् ॥२८॥ 
 

(हे ˑोताओ) सǍनो ंको बाधाओ ंसे पार कराने वाले, शũुओ ंको 
भयभीत करने वाले, पशुधन से सɼɄ, अɄ का दान करने वाले तथा 
उɄतशील इȾदेव की हम ˑुित करते हœ॥२८॥ 

 
ऋभुƗणं न वतŊव उƉेषु तुƷावृधम् । 
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इȾं सोमे सचा सुते ॥२९॥ 
 

सोमािभषव करते Šए सभी ˑोता एक साथ िमलकर जल की वृİȠ 
करने वाले महान् इȾदेव की ˑुित करते हœ। उनसे ऐʷयŊ Ůाİɑ की 
कामना करते हœ॥२९॥ 

 
यः  कृȶिदिȪ योɊं िũशोकाय िगįरं पृथुम् । 
गोɷो गातंु िनरेतवे ॥३०॥ 
 

िजन इȾदेव ने िũशोक के िनिमȅ जल को Ůवािहत करने के िलए 
िवशाल मेघो ंको िवदीणŊ िकया, उɎोनें ही पृțी पर िकरणो ंके िलये 
(अथवा बहने वाले जल के िलए) मागŊ भी बनाया॥३०॥ 

 
यȞिधषे मन˟िस मȽानः  ŮेिदयƗिस । 
मा तǽįरȾ मृळय ॥३१॥ 
 

हे इȾदेव ! हिषŊत होकर िजस ऐʷयŊ को धारण करते हœ, िजसकी 
कामना करते हœ तथा िजसका दान करते हœ, वह ऐʷयŊ हमŐ Ɛो ंनही ं
Ůदान करते ? हे देव ! आप हमŐ समृȠ करŐ॥३१॥ 

 
दűं िचİȠ ȕावतः  कृतं ŞǼे अिध Ɨिम । 
िजगाİȕȾ ते मनः  ॥३२॥ 
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हे इȾदेव ! आपके Ȫारा िकया Šआ छोटा कायŊ भी धरती पर 
िवƥात हो जाता है । अत: आप हमारे ऊपर कृपा करŐ॥३२॥ 

 
तवेदु ताः  सुकीतŊयोऽसɄुत Ůशˑयः  । 
यिदȾ मृळयािस नः  ॥३३॥ 
 

हे इȾदेव ! जब आप हमŐ हिषŊत करते हœ, उस समय आप ही यशˢी 
और Ůशंसनीय होते हœ॥३३॥ 

 
मा न एकİ˝Ʉागिस मा ȪयोŜत िũषु । 
वधीमाŊ शूर भूįरषु ॥३४॥ 
 

हे इȾदेव ! हमारे Ȫारा एक अपराध होने पर हमारा संहार न करŐ  । 
दो अपराध होने पर अथवा तीन या अिधक अपराध होने पर भी आप 
हमŐ पीिड़त न करŐ॥३४॥ 

 
 
िबभया िह ȕावत उŤादिभŮभिǀणः  । 
द˝ादहमृतीषहः  ॥३५॥ 
 



 

    
ऋƹेद - अʼम मǷलं 365 

 

www.shdvef.com  

हे पराŢमी इȾदेव ! आप įरपुओ ंपर चोट करने वाले और पापी 
मनुˈो ंका िवनाश करने वाले हœ। आप įरपुओ ंको पराˑ करने मŐ 
सƗम हœ। हम आपसे भयभीत न हो॥ं३५॥ 

 
मा सƥुः  शूनमा िवदे मा पुũ˟ Ůभूवसो । 
आवृȕद्भूतु ते मनः  ॥३६॥ 
 

सɼदा से सɼɄ हे इȾदेव ! हम अपने सखा अथवा पुũ के ऐʷयŊ 
की याचना नही ंकरते। हम तो आपके मन को अपनी ओर आकृʼ 
करना चाहते हœ॥३६॥ 

 
को नु मयाŊ अिमिथतः  सखा सखायमŰवीत् । 
जहा को अ˝दीषते ॥३७॥ 
 

हे मनुˈो ! Ţोधरिहत, सखाŝप इȾदेव ने अपने िमũ से Ůʲ िकया 
िक हमने िकस िनदŖष मनुˈ का हनन िकया है? और कौन हमसे 
दूर भागता हœ ?॥३७॥ 

 
एवारे वृषभा सुतेऽिसɋ̢भूयाŊवयः  । 
ʷƻीव िनवता चरन् ॥३८॥ 
 



 

    
ऋƹेद - अʼम मǷलं 366 

 

www.shdvef.com  

हे शİƅशाली इȾदेव ! िजस Ůकार पवŊतो ंपर रहने वाला िशकारी 
अपने िशकार को Ůाɑ करता हœ, उसी Ůकार सोम अिभषव करने 
वाले ‘एवार’ (नाम वाले अथवा आदरणीय ʩİƅ) को आपने Ůचुर 
सɼिȅ Ůदान की॥३८॥ 

 
आ त एता वचोयुजा हरी गृ̰णे सुमūथा । 
यदी ंŰ˦ɷ इȞदः  ॥३९॥ 
 

हे इȾदेव ! आपके कहने माũ से ही रथ मŐ िनयोिजत हो जाने वाले 
अʷो ं को हम आšत करते हœ । इस सɼिȅ को आपने Ű˦िनʿ 
साधको ंके िनिमȅ ही Ůदान िकया हœ॥३९॥ 

 
िभİɀ िवʷा अप िȪषः  पįर बाधो जही मृधः  । 
वसु ˙ाहō तदा भर ॥४०॥ 
 

हे इȾदेव ! आप हमारे समˑ िहंसक įरपुओ ंका िवनाश करके उɎŐ 
हमसे दूर हटाएँ तथा उनका ऐʷयŊ हमारे पास पŠँचाएँ॥४०॥ 

 
यȪीळािवȾ यİ̄थरे यȋशाŊने पराभृतम् । 
वसु ˙ाहō तदा भर ॥४१॥ 
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हे इȾदेव ! आप हमŐ ऐसी सɼिȅ Ůदान करŐ , जो पुʼ और İ˕र 
भूिम मŐ िवȨमान हो तथा िजसे िकसी ने ˙शŊ न िकया हो॥४१॥ 

 
य˟ ते िवʷमानुषो भूरेदŊȅ˟ वेदित । 
वसु ˙ाहō तदा भर ॥४२॥ 
 

हे इȾदेव ! आपके Ȫारा Ůदȅ िजस वैभव को सभी लोग उिचत ढंग 
से जानते हœ, उस वाİǢत ऐʷयŊ को हमŐ पयाŊɑ माũा मŐ Ůदान 
करŐ॥४२॥ 
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ऋƹेद – अʼम मंडल 

सूƅ ४६      
  

ऋिष: वशोऽ̻ʩ:  
देवता –  इȾ; २१-२४ कानीत: पृथुŵवा, २५-२८, ३२ वायु । छंद: 
गायũी, पादिनचॄत, ५ ककुप्, ७ बृहती, ८ अनु̽टुप, ९ सतोवृहती, 
११-१२ िवपरीतोȅर:, १३ िȪपदा जगती, १४ वृहती िपपीिलकमȯा, 
१५ ककु̱Ɋंकुिशरा, १६ िवराट, १० जगती, १८ उपįरʼाद्  वृहती, 
१९ वृहती, २० िवषमपदा वृहती, २१, २४ पंİƅ, २२ संˑा पंİƅ, 

२५-२८ Ůगाथ:, ३० िȪपदा िवराट, ३१ उİˁक्, ३२ पंİƅ                                
 

 
ȕावतः  पुŝवसो वयिमȾ Ůणेतः  । 
˝िस ˕ातहŊरीणाम् ॥१॥ 
 

धनवान्, ŵेʿ नायक और अʷो ंके ˢामी हे इȾदेव ! आपके समान 
रƗक अɊ कोई नही ंहœ । हम आपके Ůित समिपŊत होकर रहŐ॥१॥ 

 
ȕां िह सȑमिūवो िवȧ दातारिमषाम् । 
िवȧ दातारं रयीणाम् ॥२॥ 
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वŧ धारण करने वाले हे इȾदेव ! हम आपको अɄदाता और ऐʷयŊ 
Ůदाता के ŝप मŐ मानते हœ, यही वाˑिवकता है॥२॥ 

 
आ य˟ ते मिहमानं शतमूते शतŢतो । 
गीिभŊगृŊणİȶ कारवः  ॥३॥ 
 

हे शतŢतो इȾदेव ! आप सैकड़ो ं रƗण- साधनो ं से सɼɄ हœ । 
ˑोतागण ˑुित करते Šए आपकी महानता का वणŊन करते हœ॥३॥ 

 
सुनीथो घा स मȑŖ यं मŜतो यमयŊमा । 
िमũः  पाȷūुहः  ॥४॥ 
 

मŜȜण, िमũ और अयŊमादेव ūोहरिहत होकर िजस साधक की रƗा 
करते हœ, वह साधक िनिʮत ŝप से ŵेʿ पथगामी होता है॥४॥ 

 
दधानो गोमदʷवȖुवीयŊमािदȑजूत एधते । 
सदा राया पुŜ˙ृहा ॥५॥ 
 

हम ˑोतागण इȾ (सूयŊ) Ȫारा संरिƗत होकर गौओ ंऔर अʷो ंसे 
सɼɄ सामȚŊवान् होते हœ । हम उनसे वांिछत धन Ůाɑ करके 
समृȠ होते हœ॥५॥ 
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तिमȾं दानमीमहे शवसानमभीवŊम् । 
ईशानं राय ईमहे ॥६॥ 
 

शİƅ से सɼɄ, िनभŎक तथा सबके अिधʿाता, उन इȾदेव से हम 
दान और ऐʷयŊ की याचना करते हœ॥६॥ 

 
तİ˝İɎ सȷूतयो िवʷा अभीरवः  सचा । 
तमा वहȶु सɑयः  पुŝवसंु मदाय हरयः  सुतम् ॥७॥ 
 

रƗण करने वाली समˑ िनभŎक सेनाएँ इȾदेव के आिŵत रहकर 
साथ-साथ िनवास करती हœ। उनके ūुतगामी घोड़े उɎŐ हिषŊत करने 
के िलए सोमयाग के समीप ले आयŐ॥७॥ 

 
यˑे मदो वरेǻो य इȾ वृũहȶमः  । 
य आदिदः  ˢनृŊिभयŊः  पृतनासु दुʼरः  ॥८॥ 
 

हे इȾदेव ! आपका जो ‘मद’ (सोमपानजिनत हषाŊितरेक) वरण 
करने योƶ हœ, जो įरपुओ ंका संहारक है, जो शũुओ ंके धन को हरण 
करने वाला है और जो संŤाम मŐ अिभभूत (पराभूत) न होने वाला है, 
(उस मद-हषाŊितरेक के िलए अʷ लेकर आएँ)॥८॥ 
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यो दुʼरो िवʷवार ŵवाʊो वाजेˉİˑ तŜता । 
स नः  शिवʿ सवना वसो गिह गमेम गोमित Ŵजे ॥९॥ 
 

उन इȾदेव का शौयŊ रणƗेũ मŐ įरपुओ ं के Ȫारा अजेय, 
शİƅŮदायक तथा िवपिȅयो ंसे मुİƅ िदलाने वाला है । वरण करने 
योƶ, शİƅ से सɼɄ तथा सबको िनवास Ůदान करने वाले हे 
इȾदेव ! आप हमारे यǒ मŐ पधारŐ , िजससे हम गौओ ंसे सɼɄ गोʿ 
मŐ Ůिवʼ हो॥ं९॥ 

 
गʩो षु णो यथा पुराʷयोत रथया । 
वįरव˟ महामह ॥१०॥ 
 

हे इȾदेव ! सदैव की तरह हमŐ उȅम गौओ,ं ŵेʿ घोड़ो ंसे युƅ रथ 
तथा ŮितʿापूणŊ धन Ůदान करने की इǅा से आप हमारे पास 
आयŐ॥१०॥ 

 
निह ते शूर राधसोऽȶं िवȽािम सũा । 
दश˟ा नो मघवɄू िचदिūवो िधयो वाजेिभरािवथ ॥११॥ 
 

हे पराŢमी इȾदेव ! वाˑव मŐ आपकी सɼिȅ असीम हœ । हे 
धनवान् इȾदेव ! आप हमŐ ऐʷयŊ Ůदान करŐ  । हे वŧधारी इȾदेव ! 
आप अपनी सामȚŊ से हमारे कमŘ का संरƗण करŐ॥११॥ 
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य ऋˉः  ŵावयȖखा िवʷेȖ वेद जिनमा पुŜ̽टुतः  । 
तं िवʷे मानुषा युगेȾं हवȶे तिवषं यतŷुचः  ॥१२॥ 
 

वे महान् इȾदेव कीितŊवानो ंके सखा और अनेको ंȪारा Ůशंिसत हœ। 
वे हमारे सɼूणŊ जɉो ं के ǒाता हœ। उन शİƅशाली इȾदेव के 
िनिमȅ सुक् पाũ से हिव Ůदान करने वाले हम याजकगण सदैव 
यजन करते हœ॥१२॥ 

 
स नो वाजेˉिवता पुŝवसुः  पुरः ˕ाता मघवा वृũहा भुवत् ॥१३॥ 
 

वे धनवान् इȾदेव अनेको ंको िनवास Ůदान करने वाले और वृũ का 
संहार करने वाले हœ। वे रणƗेũ मŐ सदैव अŤणी रŠकर हमारा 
संरƗण करŐ॥१३॥ 

 
अिभ वो वीरमɀसो मदेषु गाय िगरा महा िवचेतसम् । 
इȾं नाम ŵुȑं शािकनं वचो यथा ॥१४॥ 
 

हे उȜाताओ ! िहतकारी, असुरजयी, सोमरस से आनİȽत होने वाले 
वीर, मेधावी तथा कीितŊमान् इȾदेव की िवशेष ˑोũो ं से ˑुित 
करो॥१४॥ 
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ददी रेƄˑɋे दिदवŊसु दिदवाŊजेषु पुŜšत वािजनम् । 
नूनमथ ॥१५॥ 
 

अनेको ं Ȫारा आšत िकये जाने वाले हे इȾदेव ! आप हमको 
पुिʼदायक धन दŐ , ŵेʿ आवास दŐ  तथा रणƗेũ मŐ शİƅ से सɼɄ 
असीम उȖाह Ůदान करŐ॥१५॥ 

 
िवʷेषािमरǛȶं वसूनां सास˪ांसं िचद˟ वपŊसः  । 
कृपयतो नूनमȑथ ॥१६॥ 
 

हे ˑ ोताओ ! समˑ ऐʷयŘ को िनयंिũत करने वाले और शİƅशाली 
įरपुओ ं को भी पराˑ करने वाले इȾदेव की आप भली Ůकार 
ŮाथŊना करŐ॥१६॥ 

 
महः  सु वो अरिमषे ˑवामहे मी̸Šषे अरंगमाय जƵये । 
यǒेिभगŎिभŊिवŊʷमनुषां मŜतािमयƗिस गाये ȕा नमसा िगरा ॥१७॥ 
 

हम उन शİƅशाली, सǍनो ंकी सहायता करने वाले, सब जगह 
गमन करने वाले इȾदेव की Ůचुर अɄ Ůाİɑ के िलए यजनीय ˑ ोũो ं
Ȫारा ŮाथŊना करते हœ। आप भी उनकी ŮाथŊना करŐ  । हे इȾदेव ! आप 
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समˑ मनुˈो ंतथा मŜȜणो ंके उपा˟ हœ, हम अपने िवनŲ वचनो ं
Ȫारा आपका गुणगान करते हœ॥१७॥ 

 
ये पातयȶे अǚिभिगŊरीणां ˘ुिभरेषाम् । 
यǒं मिहˉणीनां सुɻं तुिवˉणीनां ŮाȰरे ॥१८॥ 
 

जो मŜȜण अपने शİƅ-Ůवाहो ं से सɼɄ होकर पवŊतीय (मेघीय) 
जल को नीचे की ओर Ůवािहत करते हœ, उन गजŊनशील मŜतो ंके 
िनिमȅ हम यजन करते हœ। उनकी कृपा से इस ŵेʿ यǒ मŐ सुख Ůाɑ 
करते हœ॥१८॥ 

 
Ůभǀं दुमŊतीनािमȾ शिवʿा भर । 
रियम˝ɷं युǛं चोदयɉते Ǜेʿं चोदयɉते ॥१९॥ 
 

Ůेरक बुİȠ से सɼɄ, शİƅशाली हे इȾदेव ! आप दुबुŊİȠŤˑ 
मनुˈो ं का िवनाश करते हœ। आप हमŐ उȅम ऐʷयŊ से पįरपूणŊ 
करŐ॥१९॥ 

 
सिनतः  सुसिनतŜŤ िचũ चेितʿ सूनृत । 
Ůासहा सŲाट् सŠįरं सहȶं भुǛंु वाजेषु पूʩŊम् ॥२०॥ 
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दानशील, शİƅशाली तथा सȑभाषी हे इȾदेव ! आप अद्भुत 
सामȚŊ से सɼɄ हœ और įरपुओ ंका िवनाश करने वाले सŲाट् हœ। 
हमŐ आप ऐसी सɼिȅ Ůदान करŐ , जो रणƗेũ मŐ įरपुओ ंको पराˑ 
करने वाली और सहनशİƅ Ůदान करने वाली हो॥२०॥ 

 
आ स एतु य ईवदाँ अदेवः  पूतŊमाददे । 
यथा िचȪशो अ̻ʩः  पृथुŵविस कानीतेऽ˟ा ʩुˈाददे ॥२१॥ 
 

अʴ (अʷ से उȋɄ या पुũ) ‘वश’ ने उषाकाल मŐ कानीत (कनीत 
से उȋɄ या पुũ) पृथुŵवा (यशˢी) से वैभव Ůाɑ िकया। ऐसा दान 
Ůाɑ करने वाले (वश) यहाँ पधारे॥२१॥ 

 
षिʼं सहŷा̻ʩ˟ायुतासनमु Ō̓ ानां िवंशितं शता । 
दश ʴावीनां शता दश ȒŜषीणां दश गवां सहŷा ॥२२॥ 
 

(वश कहते हœ-) मœने साठ हजार तथा अयुत (दस हजार) अʷो ं
(संचारके साम̅यो ) को तथा बीस सौ (दो हजार) ऊँटो ंको Ůाɑ 
िकया। ʴाम वणŊ की दस सौ (एक हजार) घोिड़याँ तथा तीन ˕ानो ं
(ककुद, पीठ एवं बगल) पर Ůकािशत (सफेद लकीरो ंसे युƅ) दस 
हजार गौएँ भी Ůाɑ की॥ं२२॥ 

 
दश ʴावा ऋधūयो वीतवारास आशवः  । 
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मŪा नेिमं िन वावृतुः  ॥२३॥ 
 

हमारे रथ की धुरी को दस ʴाम वणŊ वाले घोड़े खीचंते हœ। वे घोड़े 
अȑȶ ūुतगामी, शİƅशाली तथा įरपुओ ंको मथने वाले हœ॥२३॥ 

 
दानासः  पृथुŵवसः  कानीत˟ सुराधसः  । 
रथं िहरǻयं ददɉंिह ःʿ  सूįररभूȪिषŊʿमकृत ŵवः  ॥२४॥ 
 

‘पृथुŵवा’ के पुũ ‘कानीत’ अȑȶ धनवान् हœ। उɎोनें हमŐ ˢिणŊम 
रथ Ůदान िकया। इसिलए वे सवŊŵेʿ दानी और िवȪान् हो गए। इसके 
बाद हमने उनकी कीितŊ को समृȠ िकया॥२४॥ 

 
आ नो वायो महे तने यािह मखाय पाजसे । 
वयं िह ते चकृमा भूįर दावने सȨिʮɉिह दावने ॥२५॥ 
 

हे वायो ! महान् ऐʷयŊ Ůाɑ करने के िनिमȅ हम आपकी ŮाथŊना 
करते हœ। आप हमŐ Ůचुर सɼिȅ और यǒीय बल Ůदान करने के 
िलए पधारŐ॥२५॥ 

 
यो अʷेिभवŊहते वˑ उŷाİ ः˓  सɑ सɑतीनाम् । 
एिभः  सोमेिभः  सोमसुİȥः  सोमपा दानाय शुŢपूतपाः  ॥२६॥ 
 



 

    
ऋƹेद - अʼम मǷलं 377 

 

www.shdvef.com  

सोमरस पीने वाले, बल बढ़ाने वाले तथा शुȠ करने वाले वायुदेव 
अपने अʷो ंसे गमन करते हœ और तीन गुना सात बार, िफर उसका 
सȅर गुना (अथाŊत् गौओ ंको आŵय Ůदान करते हœ। सोम अिभषव 
करने वालो ंको वे दान देते हœ॥२६॥ 

 
यो म इमं िचदु ȏनामȽİǄũं दावने । 
अरǩे अƗे नŠषे सुकृȕिन सुकृȅराय सुŢतुः  ॥२७॥ 
 

यह जो (दानशील वायु) हमŐ िवलƗण दान देकर आनİȽत होता है, 
उस सǽमŊ परायण (पृथुŵवा) यशˢी ने (इस Ůयोजन हेतु) युवा 
‘अƗ’ (ʩवहार कुशल) नŠष’ (मनुˈो)ं सुकृत्’ (ŵेʿकमी)ं तथा 
‘सुकृȅर’ (ŵेʿतर कमी) को Ůेįरत िकया॥२७॥ 

 
उचȚे वपुिष यः  ˢराळुत वायो घृत˘ाः  । 
अʷेिषतं रजेिषतं शुनेिषतं Ůाǚ तिददं नु तत् ॥२८॥ 
 

तेजˢी वायु (Ůाणयुƅ Ůवाह) जो उचȚ (नामक राजा अथवा ˑ ुȑ) 
वपु (राजा या शरीर) के Ɨेũ मŐ s  Ůकािशत (अथवा s यं ही शासक) 
हœ; उɎोनें घोड़ो,ं ऊँटो ंतथा ʷानो ंसे Ůेįरत (Ůेिषत) जो अɄ Ůदान 
िकया, यह वही है॥२८॥ 

 
अध िŮयिमिषराय षिʼं सहŷासनम् । 
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अʷानािमɄ वृˁाम् ॥२९॥ 
 

इस समय ऐʷयŊ Ůदान करने वाले शासक से हमने आठ हजार 
शİƅशाली अʷो ंको दान के ŝप मŐ Ťहण िकया॥२९॥ 

 
गावो न यूथमुप यİȶ वŬय उप मा यİȶ वŬयः  ॥३०॥ 
 

िजस Ůकार गौएँ (पोषक शİƅयाँ) अपने झुǷ के साथ गमन करती 
हœ, उसी Ůकार ‘पृथुŵवा’ Ȫारा Ůदȅ वृषभ (बलशाली Ůवाह) हमारे 
साथ गमन करते हœ॥३०॥ 

 
अध यǄारथे गणे शतमु Ō̓ ाँ अिचŢदत् । 
अध िʷȉेषु िवंशितं शता ॥३१॥ 
 

उसके बाद िवचरण करने वाले ऊँटो ंके झुǷ से सौ ऊँट और ʷेत 
वणŊ वाली गौओ ंमŐ दो हजार गौएँ दान मŐ Ůदान की ॥३१॥ 

 
शतं दासे बʛूथे िवŮˑŜƗ आ ददे । 
ते ते वायिवमे जना मदȶीȾगोपा मदİȶ देवगोपाः  ॥३२॥ 
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हम गौओ ंऔर अʷो ंका पालन करने वाले Űा˦ण हœ । हमने बलबूथ’ 
नाम वाले (अथवा बल-सɼɄ) से सैकड़ो ंगौएँ तथा अʷ Ůाɑ िकये 
थे । हे वायो ! ये सब आपके आिŵत हœ। ये ˑोतागण इȾ तथा अɊ 
देवताओ ंȪारा संरिƗत होकर हिषŊत होते हœ॥३२॥ 

 
अध ˟ा योषणा मही Ůतीची वशम̻ʩम् । 
अिधŜƏा िव नीयते ॥३३॥ 
 

इसके बाद वे (दाता) ˢिणŊम आभूषणो ंसे सुसİǍत तथा वंदनीया 
नारी को ‘अ̻ʩ’ के पुũ ‘वश’ के सʃुख पŠँचाते हœ॥३३॥ 
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ऋƹेद – अʼम मंडल 

सूƅ ४७      
  

ऋिष: िũत आɒ:  
देवता –  आिदȑा, १४-१८ आिदȑोषस:। छंद: महापंİƅ  

 
 
मिह वो महतामवो वŜण िमũ दाशुषे । 
यमािदȑा अिभ ūुहो रƗथा नेमघं नशदनेहसो व ऊतयः  सुऊतयो व 
ऊतयः  ॥१॥ 
 

हे िमũ और वŜणदेव ! िजन रƗण-साधनो ं से आप हिव Ůदाता 
यजमान को संरƗण Ůदान करते हœ, वे अȑȶ ŵेʿ हœ। हे आिदȑगण 
! आप िजस यजमान को िवūोही įरघुओ ंसे संरिƗत करते हœ, उसको 
पाप आिद पीिड़त नही ंकर सकते॥१॥ 

 
िवदा देवा अघानामािदȑासो अपाकृितम् । 
पƗा वयो यथोपįर ʩ˝े शमŊ यǅतानेहसो व ऊतयः  सुऊतयो व 
ऊतयः  ॥२॥ 
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हे आिदȑगण ! आपको यह ǒात है िक हमारा दुः ख िकस Ůकार दूर 
हो ? िजस Ůकार पƗी अपने बǄो ंको पंख से ढककर सुख देता है, 
उसी Ůकारे आप मŐ सुख Ůदान करŐ । आपके रƗण- साधन पापरिहत 
तथा ŵेʿ॥२॥ 

 
ʩ˝े अिध शमŊ तȋƗा वयो न यȶन । 
िवʷािन िवʷवेदसो वŝȚा मनामहेऽनेहसो व ऊतयः  सुऊतयो व 
ऊतयः  ॥३॥ 
 

िजस Ůकार पƗी पंखो ंसे ढककर अपने बǄो ंको सुरƗा Ůदान करते 
हœ, उसी Ůकार आप हमŐ संरिƗत करŐ  । सवŊǒाता हे देवो ! आपसे 
सɼूणŊ संरƗण की हम कामना करते हœ। आपके रƗण- साधन 
पापरिहत तथा ŵेʿ हœ॥३॥ 

 
य˝ा अरासत Ɨयं जीवातंु च Ůचेतसः  । 
मनोिवŊʷ˟ घेिदम आिदȑा राय ईशतेऽनेहसो व ऊतयः  सुऊतयो 
व ऊतयः  ॥४॥ 
 

Ůचेता (चेतना के संचारको आिदȑगण िजɎŐ जीवन के साधन एवं 
आवास Ůदान करते हœ, उɎी ंमनुˈो ंके िलए संसार के ऐʷयŘ पर भी 
शासन (उɎŐ ʩवİ˕त-सुिनयोिजत) करते हœ । हे देवो ! आपके 
रƗण-साधन पापरिहत तथा ŵेʿ॥४॥ 
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पįर णो वृणजɄघा दुगाŊिण रȚो यथा । 
˟ामेिदȾ˟ शमŊǻािदȑानामुताव˟नेहसो व ऊतयः  सुऊतयो व 
ऊतयः  ॥५॥ 
 

िजस Ůकार रथ को खीचंने वाले घोड़े दुगŊम पथ को छोड़ देते हœ, 
उसी Ůकार हम पापपूणŊ राˑो ंको छोड़ दŐ गे। हम इȾदेव के आिŵत 
तथा आिदȑो ंसे संरिƗत होकर रहŐ । आपके रƗण-साधन पापरिहत 
तथा ŵेʿ हœ॥५॥ 

 
पįरह्वृतेदना जनो युˆादȅ˟ वायित । 
देवा अदűमाश वो यमािदȑा अहेतनानेहसो व ऊतयः  सुऊतयो व 
ऊतयः  ॥६॥ 
 

कʼ सहन करके भी जो ʩİƅ आपकी उपासना करता है, वह 
आपके ऐʷयŊ को Ůाɑ करता है । हे ūुत गित से गमन करने वाले 
देवताओ ! िजनके समीप आप पधारते हœ, वे ʩİƅ असीिमत ऐʷयŊ 
Ůाɑ करते हœ। आपके रƗण-साधन पापरिहत तथा ŵेʿ॥६॥ 

 
न तं ितƵं चन ȑजो न ūासदिभ तं गुŜ । 
य˝ा उ शमŊ सŮथ आिदȑासो अराȰमनेहसो व ऊतयः  सुऊतयो 
व ऊतयः  ॥७॥ 
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हे आिदȑगण ! जो ʩİƅ आपके आिŵत होकर रहते हœ, उɎŐ ती˽ण 
हिथयार भी पीिड़त नही ंकर सकते । वŐ बड़ी-बड़ी िवपिȅयो ंसे भी 
बचकर सुखी रहते हœ। आपके रƗण-साधन पापरिहत तथा ŵेʿ॥७॥ 

 
युˆे देवा अिप ˆिस युȯȶ इव वमŊसु । 
यूयं महो न एनसो यूयमभाŊदुŜˈतानेहसो व ऊतयः  सुऊतयो व 
ऊतयः  ॥८॥ 
 

हे देवताओ ! िजस Ůकार कवच धारण करके योȠा सुरिƗत रहते 
हœ, उसी Ůकार आपको समिपŊत होकर, हम छोटे-बड़े पापो ंसे बचे 
रहते हœ। आपके रƗण-साधन पापरिहत तथा ŵेʿ॥८॥ 

 
अिदितनŊ उŜˈȕिदितः  शमŊ यǅतु । 
माता िमũ˟ रेवतोऽयŊ̱णो वŜण˟ चानेहसो व ऊतयः  सुऊतयो व 
ऊतयः  ॥९॥ 
 

सɼिȅवान् अयŊमा, िमũ और वŜणदेव की माता अिदित हमŐ 
सुरिƗत करŐ  । वे हमŐ सुख Ůदान करŐ  । आपके रƗण-साधन 
पापरिहत तथा ŵेʿ हœ॥९॥ 

 
यȞेवाः  शमŊ शरणं यȥūं यदनातुरम् । 
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िũधातु यȪŝȚं तद˝ासु िव यȶनानेहसो व ऊतयः  सुऊतयो व 
ऊतयः  ॥१०॥ 
 

हे देवताओ !आप अपने आŵय (कवच) का सुख हमŐ Ůदान करŐ  वह 
िũधातु (तीन गुणो ंया धारण-Ɨमताओ) कʞाणŮद, रोगमुƅ तथा 
रƗण-सामȚŊ से युƅ हो । आपके रƗण- साधन पापरिहत तथा 
ŵेʿ॥१०॥ 

 
आिदȑा अव िह ƥतािध कूलािदव ˙शः  । 
सुतीथŊमवŊतो यथानु नो नेषथा सुगमनेहसो व ऊतयः  सुऊतयो व 
ऊतयः  ॥११॥ 
 

हे आिदȑगण ! िजस Ůकार मनुˈ सįरता के िकनारे से नीचे की 
ओर ̊िʼपात करता है, उसी Ůकार आप ऊपर से नीचे हमारी तरफ 
देखŐ । िजस Ůकार अɄ घाट से अʷी को (जल तक ले जाते हœ, उसी 
Ůकार आप हम ŵेʿ मागŊ पर चलाएँ । आपके रƗण-साधन पापरिहत 
तथा ŵेʿ हœ॥११॥ 

 
नेह भūं रƗİˢने नावयै नोपया उत । 
गवे च भūं धेनवे वीराय च ŵव˟तेऽनेहसो व ऊतयः  सुऊतयो व 
ऊतयः  ॥१२॥ 
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हे आिदȑा ! आप असुरो,ं िवȪंिपयो ंतथा उपūिवयो ंका िहत न करके 
सदेव गोआ (पोषण देने वालो ), पराŢिमयो ं(रƗको ं) तथा कीितŊ की 
कामना करने वाले (लोक िहतेषी ) मनुˈो ं का ही कʞाण करŐ । 
आपके रƗण-साधन पापरिहत तथा ŵेʿ॥१२॥ 

 
यदािवयŊदपीǉं देवासो अİˑ दुʺृतम् । 
िũते तिȪʷमाɒ आरे अ˝Ȟधातनानेहसो व ऊतयः  सुऊतयो व 
ऊतयः  ॥१३॥ 
 

हे देवताओ ! हमारे Ůकट तथा गुɑ पापो ंको आप हमसे दूर करे । 
मुझ िũत आɒ (तीन-भाव, िवचार एवं कमाŊनुसार आɑ अनुशासन 
मŐ रहने वाले, कृिष या साधक) मŐ वे एक भी पाप न रहे । आपके 
रƗण-साधन पापरिहत तथा ŵेʿ हœ॥१३॥ 

 
यǄ गोषु दु̽ˉ̪Ɋं यǄा˝े दुिहतिदŊवः  । 
िũताय तिȪभावयाŊɒाय परा वहानेहसो व ऊतयः  सुऊतयो व 
ऊतयः  ॥१४॥ 
 

हे सूयŊ पुũी उषादेिव !आप हमारी औरहमारी गौओ ं के दु:ˢानो 
(कुकʙनाओ ) को मुझ ‘िũत आɗ’ Ťंथ के िनवेदन पर दूर करŐ  । 
हे िवभावरी (ŵाळ आभा से भर देने वाली) !आपके रƗण-साधन 
पापरिहत तथा ŵाȠ हœ॥१४॥ 
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िनʺं वा घा कृणवते ŷजं वा दुिहतिदŊवः  । 
िũते दु̽ˉ̪Ɋं सवŊमाɒे पįर दȧ˟नेहसो व ऊतयः  सुऊतयो व 
ऊतयः  ॥१५॥ 
 

हे सूयŊ पुũी उषादेिव ! गढ़ाई करने वाले तथा माला बनाने वाले के 
दुः ˢɓो ं(कुकʙनाओ ं) को आप ‘िũत आɒ’ ऋिष की ŮाथŊना से 
दूर करŐ  । आपके रƗण-साधन पापरिहत तथा ŵेʿ॥१५॥ 

 
तदɄाय तदपसे तं भागमुपसेदुषे । 
िũताय च िȪताय चोषो दु̽ˉ̪Ɋं वहानेहसो व ऊतयः  सुऊतयो व 
ऊतयः  ॥१६॥ 
 

हे उषादेिव ! आप अɄ लेने वाले और देने वाले अथवा उस अɄ के 
भाग को Ťहण करने वाले ‘िũत आɒ’ के दु:ˢɓो ं(कुकʙनाओ ंया 
हीन संकʙो ं ) को दूर हटाएँ। हे देवो ! आपके रƗण-साधन 
पापरिहत तथा ŵेʿ हœ॥१६॥ 

 
यथा कलां यथा शफं यथ ऋणं संनयामिस । 
एवा दु̽ˉ̪Ɋं सवŊमाɒे सं नयाम˟नेहसो व ऊतयः  सुऊतयो व 
ऊतयः  ॥१७॥ 
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िजस Ůकार यǒाथŊ वˑुओ ंका Ţमश: दान करते हœ। िजस Ůकार 
उधार के सूद एवं मूलधन को Ţमशः  पूणŊŝपेण चुका देते हœ, उसी 
Ůकार अपने सɼूणŊ दु:ˢɓो ंको हम ‘िũत आɒ’ ŵेʿ अपने पास से 
हटा दŐ गे। आपके रƗण-साधन पापरिहत तथा ŵेʿ॥१७॥ 

 
अजैˆाȨासनाम चाभूमानागसो वयम् । 
उषो य˝ाद्दु̽ˉ̪Ɋादभैˆाप तदुǅȕनेहसो व ऊतयः  सुऊतयो 
व ऊतयः  ॥१८॥ 
 

हे उषादेिव ! आज हम िवजयी होकर लाभाİɋत तथा पापरिहत होगें। 
िजस दुः ˢɓ से हम भयभीत हो गये थे, उससे हमŐ मुƅ करŐ । आपके 
रƗण-साधन पापरिहत तथा ŵेʿ है॥१८॥ 

 
 

ऋƹेद – अʼम मंडल 

सूƅ ४८      
  

ऋिष: Ůगाथो घौर काǼ:  
देवता –  सोम:। छंद:  िũ̽टुप, ५ जगती  
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ˢादोरभिƗ वयसः  सुमेधाः  ˢाȯो वįरवोिवȅर˟ । 
िवʷे यं देवा उत मȑाŊसो मधु Űुवȶो अिभ संचरİȶ ॥१॥ 
 

िजस सोमरस को समˑ देवता तथा मनुज ‘मधुर’ कहकर सराहना 
करते Šए Ťहण करते हœ; अȑȶ ˢािदʼ तथा सʃाननीय उस 
सोमरस का, हम ŵेʿ ˢाȯायी और मेधावी याजकगण सेवन करते 
हœ॥१॥ 

 
अȶʮ Ůागा अिदितभŊवा˟वयाता हरसो दैʩ˟ । 
इȽिवȾ˟ सƥं जुषाणः  ŵौʼीव धुरमनु राय ऋȯाः  ॥२॥ 
 

हे अिवनाशी सोमरस ! आप देवताओ ंके अȶ: करण Ůवेश करके 
उनके Ţोध को नʼ करते हœ । रथ मŐ िनयोिजत होकर अʷ िजस 
Ůकार भार वहन करते हœ, उसी Ůकार आप इȾदेव की मैũी को 
Ťहण करके याजको ं को ऐʷयŊ Ůदान करने के िलए संलư होते 
हœ॥२॥ 

 
अपाम सोमममृता अभूमागɉ Ǜोितरिवदाम देवान् । 
िकं नूनम˝ाȱृणवदराितः  िकमु धूितŊरमृत मȑŊ˟ ॥३॥ 
 

हे सोम ! आप यǒ की समृİȠ को बढ़ाने वाले हœ। हम यजमान आपके 
सहयोग से सूयŊ ŝप Ǜोित से Ǜोितत होकर अमरȕ को Ůाɑ करŐ  



 

    
ऋƹेद - अʼम मǷलं 389 

 

www.shdvef.com  

। हम भूलोक से िदʩ लोक मŐ आरोहण करŐ  । हम देवो ंके ǛोितमŊय 
ˢगŊलोक को देखने मŐ समथŊ हो॥ं३॥ 

 
शं नो भव şद आ पीत इȽो िपतेव सोम सूनवे सुशेवः  । 
सखेव सƥ उŜशंस धीरः  Ů ण आयुजŎवसे सोम तारीः  ॥४॥ 
 

हे सोम ! िजस Ůकार िपता के िलए पुũ तथा िमũ के िलए िमũ 
सुखदायक होता है, उसी Ůकार आप (सोम) हमारे हदय के िलए 
सुखकारी हो ं। हे बŠ Ůशंिसत सोम ! आप बुİȠ से सɼɄ हœ । आप 
हमारे जीवन मŐ सुख और आयुˈ की वृİȠ करŐ॥४॥ 

 
इमे मा पीता यशस उŜˈवो रथं न गावः  समनाह पवŊसु । 
ते मा रƗȶु िवŷसʮįरũादुत मा ŷामाȨवयİ̢ȕȽवः  ॥५॥ 
 

िजस Ůकार बैलो ंको रथ मŐ िनयोिजत िकया जाता है, उसी Ůकार 
यह सोमरस हमारे Ůȑेक अंग को कमŊ मŐ िनयोिजत करे । कीितŊवान् 
यह सोम हम संरƗण की अिभलाषा करने वालो ंकी चाįरिũक-भʼता 
से रƗा करे और रोगो ंसे मुƅ करे॥५॥ 

 
अिưं न मा मिथतं सं िददीपः  Ů चƗय कृणुिह व˟सो नः  । 
अथा िह ते मद आ सोम मɊे रेवाँ इव Ů चरा पुिʼमǅ ॥६॥ 
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हे सोम ! पान िकये जाने पर आप Ůǜिलत अिư के समान हमŐ 
आलोक और तेज से सɼɄ करŐ । आप हमŐ ऐʷयŊवान् बनायŐ । इसके 
बाद आपके आनȽ के िलए हम ŮाथŊना करते हœ। आप ऐʷयŊवान् के 
समान सब जगह गमन करŐ  तथा पोषण Ůाɑ करŐ॥६॥ 

 
इिषरेण ते मनसा सुत˟ भƗीमिह िपȒ˟ेव रायः  । 
सोम राजɇ ण आयंूिष तारीरहानीव सूयŖ वासरािण ॥७॥ 
 

हम कामनायुƅ मन से पैतृक सɼिȅ के समान अिभषुत सोमरस 
का सेवन करŐ गे । हे तेजसɼɄ सोम ! िजस Ůकार सूयŊदेव िदन मŐ 
Ůकाश की वृİȠ करते हœ, उसी Ůकार आप हमारे आयुˈ की वृİȠ 
करŐ॥७॥ 

 
सोम राजɉृळया नः  ˢİˑ तव ˝िस Ŵȑाˑ˟ िवİȠ । 
अलितŊ दƗ उत मɊुįरȽो मा नो अयŖ अनुकामं परा दाः  ॥८॥ 
 

हे तेज सɼɄ सोम ! हमारे िहत के िलए आप हमŐ ŮसɄ करŐ  । हम 
Ŵतशील आपके ही हœ, इस तȚ को आप समझŐ । हे सोम ! आप हमŐ 
िववेक युƅ मɊु (अनीित से लड़ने की Ɨमता) Ůदान करŐ  । आप 
हमŐ įरपुओ ंके अधीन न करŐ॥८॥ 

 
ȕं िह नˑɋः  सोम गोपा गाũेगाũे िनषसȈा नृचƗाः  । 
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यȅे वयं Ůिमनाम Ŵतािन स नो मृळ सुषखा देव व˟ः  ॥९॥ 
 

हे सोम ! आप हमारे शरीर के संरƗक तथा मनुˈो ंके िनरीƗक हœ । 
आप हमारे अंग-Ůȑंग मŐ समािहत हो जायŐ । यȨिप हम आपके Ŵतो ं
को भंग कर देते हœ (Ůयास करने पर भी िनभा नही ंपाते); िफर भी 
आप हमारे अिभɄ सखा बनकर हमŐ सुख Ůदान करŐ॥९॥ 

 
ऋदूदरेण सƥा सचेय यो मा न įरˈेȠयŊʷ पीतः  । 
अयं यः  सोमो Ɋधाʊ˝े त˝ा इȾं Ůितरमेʄायुः  ॥१०॥ 
 

ŵेʿ अʷो ं वाले हे इȾदेव ! जो सोमरस पान करने पर पीड़ा न 
पŠँचाये, हम उस सुपाǉ सोमरस की िमũता Ůाɑ करŐ । अपने पेट 
मŐ पŠँचे Šए सोमरस को दीघŊकाल तक बने रहने की हम आपसे 
ŮाथŊना करते हœ॥१०॥ 

 
अप ȑा अ˕ुरिनरा अमीवा िनरũसȶिमषीचीरभैषुः  । 
आ सोमो अ˝ाँ अŜहिȪहाया अगɉ यũ Ůितरȶ आयुः  ॥११॥ 
 

वह ŵेʿ सोमरस हमŐ िमल गया है । किठनाई से दूर होने वाले और 
अȑिधक पीड़ा पŠँचाने वाले रोग अब नʼ हो जाएँ, िजससे हम 
भयरिहत हो जाएँ । जहाँ पर सोम आयुˈ की वृİȠ करते हो, हम 
वही ंजाएँ॥११॥ 
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यो न इ̢दुः  िपतरो şȖु पीतोऽमȑŖ मȑाŊ ँ आिववेश । 
त˝ै सोमाय हिवषा िवधेम मृळीके अ˟ सुमतौ ˟ाम ॥१२॥ 
 

हे िपतरो ! पान करने पर जो अिवनाशी सोमरस मानवो ंके şदय मŐ 
Ůवेश करता है, उस सोमरस की आŠितयो ंके Ȫारा हम आपकी सेवा 
करते हœ । हम उनकी ŵेʿ बुİȠ तथा अनुकɼा को Ůाɑ करŐ॥१२॥ 

 
ȕं सोम िपतृिभः  संिवदानोऽनु Ȩावापृिथवी आ ततȺ । 
त˝ै त इȽो हिवषा िवधेम वयं ˟ाम पतयो रयीणाम् ॥१३॥ 
 

हे सोम ! आप िपतरो ंकी शİƅ के साथ िमलकर िदʩलोक और 
भूलोक तक िवˑार Ůाɑ करते हœ । हम िवˈ समिपŊत करते Šए 
आपकी सेवा करते हœ, आप हमŐ धन-धाɊ से सɼɄ करŐ॥१३॥ 

 
ũातारो देवा अिध वोचता नो मा नो िनūा ईशत मोत जİʙः  । 
वयं सोम˟ िवʷह िŮयासः  सुवीरासो िवदथमा वदेम ॥१४॥ 
 

हे रƗा करने वाले देवताओ ! आप हमŐ मीठे शɨो ंमŐ उपदेिशत करŐ  
। दुः ˢɓ मŐ अपने अधीन न करŐ  । हम िनȑ ही सोमरस के िŮयपाũ 
बने रहŐ । ŵेʿ सȶानो ं से सɼɄ होकर हम सोमरस को ŮाथŊना 
करŐ॥१४॥ 
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ȕं नः  सोम िवʷतो वयोधा˔ं ˢिवŊदा िवशा नृचƗाः  । 
ȕं न इȽ ऊितिभः  सजोषाः  पािह पʮातादुत वा पुरˑात् ॥१५॥ 
 

हे सोम ! आप हर तरफ से हमŐ अɄ Ůदान करने वाले हœ। आप 
सुखदाता तथा सवŊदशŎ हœ। आप हमारे अȽर Ůवेश करŐ  । हिषŊत 
होकर अपने रƗण-साधनो ंȪारा हमŐ सुरƗा Ůदान करŐ॥१५॥ 
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ऋƹेद – अʼम मंडल 

सूƅ ४९  
  

ऋिष: Ů̱कǼ काǼ:  
देवता –  इȾ:। छंद:  Ůगाथ  

 
 
अिभ Ů वः  सुराधसिमȾमचŊ यथा िवदे । 
यो जįरतृɷो मघवा पुŝवसुः  सहŷेणेव िशƗित ॥१॥ 
 

हे ऋİȕजो ! ऐʷयŊवान् इȾदेव ˑुित करने वालो ंको अनेक Ůकार 
के ŵेʿ धनो ंसे सɼɄ बनाते हœ । अतः  उȅम धन की Ůाİɑ के िलए 
जैसे भी संभव हो, उनकी (इȾदेव की) अचŊना करो॥१॥ 

 
शतानीकेव Ů िजगाित धृˁुया हİȶ वृũािण दाशुषे । 
िगरेįरव Ů रसा अ˟ िपİɋरे दũािण पुŜभोजसः  ॥२॥ 
 

िजस Ůकार सेनापित, शũु सेना पर चढ़ाई करते समय अपनी सेना 
का संरƗण करता है, उसी Ůकार ŵेʿ कायŘ मŐ अपने साधन लगाने 
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वालो ंका इȾदेव संरƗण करते हœ। ऐसे साधन, लोगो ंको तृİɑदायक 
पवŊत के जेल (झरने) के समान लाभदायक होते हœ॥२॥ 

 
आ ȕा सुतास इȽवो मदा य इȾ िगवŊणः  । 
आपो न विŧɄɋोƐं सरः  पृणİȶ शूर राधसे ॥३॥ 
 

हे वŧधारी, शूरवीर इȾदेव ! आनȽ-Ůदायक सोमरस आपके िलए 
ही अिभषुत िकया गया है । िजस Ůकार पानी सरोवर को भरता है, 
उसी Ůकार यह सोमरस आपको पįरपूणŊ (तृɑ करता है॥३॥ 

 
अनेहसं Ůतरणं िववƗणं मȰः  ˢािदʿमी ंिपब । 
आ यथा मȽसानः  िकरािस नः  Ů Ɨुūेव ȏना धृषत् ॥४॥ 
 

įरपुओ ंका िवनाश करने वाले है इȾदेव ! आप इस दोषमुƅ और 
सराहनीय सोमरस का पान करŐ  । हिषŊत होकर आप हमŐ Ɨुū की 
तरह (बŠत Ɨुū-छोटी वˑु समझकर) ऐʷयŊ Ůदान करŐ॥४॥ 

 
आ नः  ˑोममुप ūवİȠयानो अʷो न सोतृिभः  । 
यं ते ˢधाव̢șदयİȶ धेनव इȾ कǼेषु रातयः  ॥५॥ 
 

हे तृİɑ देने वाले इȾदेव ! आपकी धेनुएँ (गौएँ अथवा धारण सामȚŊ 
) तथा कǼ वंिशयो ंको िदये गए साधन, िजस (यǒ) को ŵेʿ बनाते 
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हœ; सोम अिभषव करने वालो ं के Ȫारा की Šई ˑुितयो ं से Ůेįरत 
होकर, अʷ के स̊श ūुतगित से आप वहाँ पधारŐ॥५॥ 

 
उŤं न वीरं नमसोप सेिदम िवभूितमिƗतावसुम् । 
उūीव विŧɄवतो न िसǠते ƗरȶीȾ धीतयः  ॥६॥ 
 

है वŧधारी इȾदेव ! आप, नʼ न होने वाले अनेको ंŮकार के ऐʷयŘ 
से सɼɄ हœ। िजस Ůकार मनुˈ पराŢमी ʩİƅ का आŵय Ťहण 
करते हœ, उसी Ůकार हम िवनयपूवŊक आपके पास आते हœ । िजस 
Ůकार कुएँ के जल से खेतो ंकी िसंचाई होती है, उसी Ůकार हमारे 
हाथ की अँगुिलयाँ आपके िनिमȅ सोमरस अिभषुत करती हœ॥६॥ 

 
यȠ नूनं यȪा यǒे यȪा पृिथʩामिध । 
अतो नो यǒमाशुिभमŊहेमत उŤ उŤेिभरा गिह ॥७॥ 
 

ŵेʿ बुİȠ-सɼɄ हे वीर इȾदेव !आप यǒ-मǷप मŐ िवȨमान हो,ं 
धरती पर िवȨमान हो ंया अɊ िकसी ˕ान पर िवȨमान हो,ं आप 
हमारे यǒ-˕ल पर अपने बलशाली तथा ūुतगामी अʷो ंȪारा अवʴ 
पधारŐ॥७॥ 

 
अिजरासो हरयो ये त आशवो वाता इव ŮसिƗणः  । 
येिभरपȑं मनुषः  परीयसे येिभिवŊʷं ˢ Ŋ̊शे ॥८॥ 
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हे इȾदेव ! आपके ūुतगामी तथा वायु के स̊श वेगवान् अʷ įरपुओ ं
पर िवजय Ůाɑ करने वाले हœ । आप उनके Ȫारा मनुˈो ंके यǒो ंको 
तथा समˑ लोको ंको देखने के िलए गमन करते हœ॥८॥ 

 
एतावतˑ ईमह इȾ सुɻ˟ गोमतः  । 
यथा Ůावो मघवɉेȯाितिथं यथा नीपाितिथं धने ॥९॥ 
 

है इȾदेव ! िजस Ůकार आपने ऋष मेȯाितिथ (मेधा के अनुगामी) 
और नीपाितिथ (नीितमागŊ के अनुगामी) को अपार धन देकर उनकी 
रƗा की थी,ं उसी Ůकार आप हमŐ गौओ,ं अʷो ंसे सɼɄ वैभव Ůदान 
करŐ  । हम आप से याचना करते हœ॥९॥ 

 
यथा कǼे मघवȸसद˟िव यथा पƉे दशŴजे । 
यथा गोशयő असनोऋŊ िजʷनीȾ गोमİȠरǻवत् ॥१०॥ 
 

हे धनवान् इȾदेव ! आपने िजस Ůकार कǼ, दशवज (दस इİȾयो ं
के िनयामक), ũसद˟ु (द˟ुओ ंको ũास देने वाले), पƉ (पįरपƓ) 
तथा ऋिजʷी (जुमागŊगामी) को गौओ ं(पोषण तथा ˢणŊ (वैभव) से 
सɼɄ ऐʷयŊ Ůदान िकया, उसी Ůकार हमŐ भी Ůदान करŐ॥१०॥ 
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ऋƹेद – अʼम मंडल 

सूƅ ५०  
  

ऋिष: पुिʼगु:  काǼ:  
देवता –  इȾ:। छंद:  Ůगाथ  

 
 
Ů सु ŵुतं सुराधसमचाŊ शŢमिभʼये । 
यः  सुɋते ˑुवते काʄं वसु सहŷेणेव मंहते ॥१॥ 
 

हे ˑोताओ ! जो इȾदेव सोम यǒ करने वालो ंतथा ˑोताओ ंको 
सहŷो ंŮकार के इİǅत ऐʷयŊ Ůदान करते हœ, उन बलशाली तथा 
ऐʷयŊशाली, यशˢी इȾदेव की ; वाİǢत सɼिȅ Ůाİɑ के िनिमȅ 
आप िविधवत् ŮाथŊना करŐ॥१॥ 

 
शतानीका हेतयो अ˟ दुʼरा इȾ˟ सिमषो महीः  । 
िगįरनŊ भुǚा मघवȖु िपɋते यदी ंसुता अमİȽषुः  ॥२॥ 
 

जब सुसंˋृत सोमरस उन इȾदेव को आनİȽत करता है, तब वे 
सɼिȅवानो ंको पवŊत के स̊श िवशाल पदाथŘ का भǷार Ůदान 
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करके, उɎŐ तुʼ करते हœ। उनके पास अिडग रहने वाले तथा भली 
Ůकार फŐ के जाने वाले सैकड़ो ंअ˓-श˓ हœ॥२॥ 

 
यदी ंसुतास इȽवोऽिभ िŮयममİȽषुः  । 
आपो न धािय सवनं म आ वसो दुघा इवोप दाशुषे ॥३॥ 
 

सबको िनवास Ůदान करने वाले हे इȾदेव !अिभषुत सोमरस ने जब 
आपको आनİȽत िकया, तब आपने हम आŠित Ůदाताओ ंके यǒ-
कमŊ को दूध देने वाली गौओ ंतथा जल के स̊श (सबको तृİɑ देने 
वाला) बनाया॥३॥ 

 
अनेहसं वो हवमानमूतये मȰः  Ɨरİȶ धीतयः  । 
आ ȕा वसो हवमानास इȽव उप ˑोũेषु दिधरे ॥४॥ 
 

हे याजको ! अपनी सुरƗा के िलए आप उन इȾदेव के िनिमȅ 
सोमरस अिभषुत करते हœ, जो अȑȶ सराहनीय तथा įरपुओ ंके Ȫारा 
अजेय हœ। सबको िनवास Ůदान करने वाले हे इȾदेव ! यǒ-मǷप 
मŐ सराहनीय सोमरस आपके सʃुख Ůˑुत िकया जाता है॥४॥ 

 
आ नः  सोमे ˢȰर इयानो अȑो न तोशते । 
यं ते ˢदाव̢șदİȶ गूतŊयः  पौरे छȽयसे हवम् ॥५॥ 
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हे इȾदेव ! आप हमारी ˑुितयो ंकी अिभलाषा करते हœ, वे आपको 
हिषŊत करती हœ । अʷ के स̊श वेगपूवŊक गमन करते Šए आप हमारे 
सोमयǒ मŐ पधारŐ  तथा įरपुओ ं(दु˄वृिȅयो)ं का िवनाश करे॥५॥ 

 
Ů वीरमुŤं िविविचं धन˙ृतं िवभूितं राधसो महः  । 
उūीव विŧɄवतो वसुȕना सदा पीपेथ दाशुषे ॥६॥ 
 

हे वŧधारी इȾदेव !आप अȑȶ पराŢमी तथा अनेको ंŮकार के 
ऐʷयŘ से सɼɄ हœ । हम आपसे Ůचुर ऐʷयŊ की याचना करते हœ । 
आप पानी से युƅ जलकुǷ के स̊श, हम हिव-Ůदाता यजमानो ं
को सȶुʼ करते हœ॥६॥ 

 
यȠ नूनं परावित यȪा पृिथʩां िदिव । 
युजान इȾ हįरिभमŊहेमत ऋˉ ऋˉेिभरा गिह ॥७॥ 
 

महान् बुİȠ सɼɄ हे इȾदेव ! आप द्युलोक मŐ िवȨमान हो,ं भूलोक 
अथवा अɊũ िकसी दूरे Ůदेश मŐ हो,ं अपने शİƅशाली अʷो ंको 
िनयोिजत करके हमारे समीप शीť ही ंपधारŐ॥७॥ 

 
रिथरासो हरयो ये ते अिŷध ओजो वात˟ िपŮित । 
येिभिनŊ द˟ंु मनुषो िनघोषयो येिभः  ःs  परीयसे ॥८॥ 
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हे इȾदेव ! आपके रथ मŐ िनयोिजत होने वाले अʷ बाधाओ ंसे रिहत 
हœ । आप उनके Ȫारा įरपुओ ंको Ůतािड़त करते हœ तथा ˢगŊ-लोक 
मŐ चारो ंओर गमन करते हœ। आपके अʷ वायु मŐ ʩाɑ ओज को 
आȏसात् करते हœ॥८॥ 

 
एतावतˑे वसो िवȨाम शूर नʩसः  । 
यथा Ůाव एतशं कृ̝ʩे धने यथा वशं दशŴजे ॥९॥ 
 

सबको िनवास Ůदान करने वाले शूरवीर हे इȾदेव ! आपने ऐʷयŊ के 
िलए ‘एतश’ तथा ‘दशवज’ ŵेʿ को संरिƗत िकया। आप ऐʷयŊवान् 
तथा ŮाथŊनीय हœ। हम आपको भली-भाँित जानते हœ॥९॥ 

 
यथा कǼे मघवɉेधे अȰरे दीघŊनीथे दमूनिस । 
यथा गोशयő अिसषासो अिūवो मिय गोũं हįरिŵयम् ॥१०॥ 
 

वŧ को धारण करने वाले हे इȾदेव ! िजस Ůकार आपने यǒ-˕ल 
पर ‘कǼ’ ऋिष, ‘दीघŊनीथ’, तथा ‘गोशयŊ’ को रिƗत िकया था, उसी 
Ůकार अʷो ंȪारा पधारकर हमारी सुरƗा करŐ॥१०॥ 
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ऋƹेद – अʼम मंडल 

सूƅ ५१  
  

ऋिष: ŵुिʼगु: काǼ:  
देवता –  इȾ:। छंद:  Ůगाथ:  

 
 
यथा मनौ सांवरणौ सोमिमȾािपबः  सुतम् । 
नीपाितथौ मघवɉेȯाितथौ पुिʼगौ ŵुिʼगौ सचा ॥१॥ 
 

हे धनवान् इȾदेव ! िजस Ůकार आपने ‘सांवरण मनु’ के यǒ मŐ 
अिभषुत सोमरस का पान िकया था, उसी Ůकार बलशाली गौओ ंसे 
युƅ ‘मेधाितिथ ‘नीपाितिथ’, ‘पुिʼगु’ तथा ‘ŵुिʼगु’ आिद ऋिषयो ंके 
यǒ मŐ भी सोमपान िकया करŐ॥१॥ 

 
पाषŊȪाणः  ŮˋǼं समसादयǅयानं िजिŴमुİȠतम् । 
सहŷाǻिसषासȜवामृिष˔ोतो द˟वे वृकः  ॥२॥ 
 

हे इȾदेव ! उǄ ˕ान मŐ शयन करने वाले ऋिष ‘ŮˋǼ’ को जब 
‘पाषŊȪाण’ के ऊपर ˕ािपत िकया गया, उस समय आपने उनकी 
सुरƗा करके सहŷो ंगौओ ंकी रƗा की थी॥२॥ 
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य उƉेिभनŊ िवɀते िचिकȨ ऋिषचोदनः  । 
इȾं तमǅा वद नʩ˟ा मȑįरˈȶं न भोजसे ॥३॥ 
 

(ऋिष ŵुिʼगु ˢयं के Ůित कहते हœ) जो इȾदेव ˑोũो ंȪारा सभी के 
ǒाता तथा Ůिषयो ंके Ůेरक हœ, उनके िनिमȅ अिभनव ˑुितयाँ करŐ  । 
उनसे िदʩ पोषण की कामना करŐ॥३॥ 

 
य˝ा अकō  सɑशीषाŊणमानृचुİ˓धातुमुȅमे पदे । 
स İȕमा िवʷा भुवनािन िचŢददािदǍिनʼ पौं˟ म् ॥४॥ 
 

िजन इȾदेव ने समˑ लोको ंका सृजन करके अपनी शİƅ को 
Ůकट िकया। उनके िलए ˑोतागणो ंने सɑ शीषŊ (सात ʩाहितयो ं) 
तथा तीन धारक Ɨमताओ ंसे युƅ ˑोũो ंका वाचन िकया॥४॥ 

 
यो नो दाता वसूनािमȾं तं šमहे वयम् । 
िवȧा ˨˟ सुमितं नवीयसी ंगमेम गोमित Ŵजे ॥५॥ 
 

हम अपनी सहायता के िलए ऐʷयŊ Ůदाता इȾदेव को आšत करते 
हœ । हम जानी Šई उनकी अिभनव ŮाथŊना करके ŵेʿ गौओ ंसे सɼɄ 
गोशाला को Ůाɑ करŐ॥५॥ 
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य˝ै ȕं वसो दानाय िशƗिस स राय˙ोषमʲुते । 
तं ȕा वयं मघविɄȾ िगवŊणः  सुतावȶो हवामहे ॥६॥ 
 

सबको आवास Ůदान करने वाले हे इȾदेव ! िजस ʩİƅ को आप 
दान देने का उपदेश देते हœ, वह ʩİƅ ऐʷयŊ से पोिषत होता है । हे 
ŮाथŊनीय तथा धनवान् इȾदेव ! हम याजकगण अपनी सहायता के 
िनिमȅ आपका आवाहन करते हœ॥६॥ 

 
कदा चन ˑरीरिस नेȾ सʮिस दाशुषे । 
उपोपेɄु मघव̢भूय इɄु ते दानं देव˟ पृǉते ॥७॥ 
 

है इȾदेव ! आप कभी सृिʼ को िवखİǷत नही ंकरते। आप याजक 
के सहयोगी बनŐ। आप देवता हœ। आपका दान बार-बार आता है, जो 
(आशा से) अिधक ही Ůाɑ होता है॥७॥ 

 
Ů यो ननƗे अɷोजसा िŢिवं वधैः  शुˁं िनघोषयन् । 
यदेदˑʁीȌथयɄमंू िदवमािदǍिनʼ पािथŊवः  ॥८॥ 
 

िजन इȾदेव ने अपनी सामȚŊ से ˢगŊ लोक को रोकने वाले ‘शुˁ’ 
नामक असुर का अपने आयुधो ंȪारा वध िकया, उɎोनें ही धरती के 
समˑ पदाथŘ को उȋɄ िकया॥८॥ 
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य˟ायं िवʷ आयŖ दासः  शेविधपा अįरः  । 
ितरिʮदयő Ŝशमे परीरिव तुɷेȖो अǛते रियः  ॥९॥ 
 

सभी आयŊ एवं दास िजसके धन के रƗक हœ, जो ‘Ŝशम’ के िलए 
‘पवीर’ (रथ नेिम) की तरह अनुकूल होते हœ, वे ही इȾदेव तुʉारे 
िलए गुɑ धन Ůदायक होते हœ॥९॥ 

 
तुरǻवो मधुमȶं घृतʮुतं िवŮासो अकŊ मानृचुः  । 
अ˝े रियः  पŮथे वृ˂ं शवोऽ˝े सुवानास इȽवः  ॥१०॥ 
 

शीť कायŊ करने वाले िवŮगण मधुर घृतिसƅं पूजनीय मंũो ं का 
उǄारण करते हœ । इससे हमारे िलए धन, वीयŊ (पौŜष) तथा सोम 
की िसİȠ होती है॥१०॥ 
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ऋƹेद – अʼम मंडल 

सूƅ ५२   
  

ऋिष: आयु: काǼ:  
देवता –  इȾ:। छंद:  Ůगाथ:  

 
 
 
यथा मनौ िववˢित सोमं शŢािपबः  सुतम् । 
यथा िũते छȽ इȾ जुजोष˟ायौ मादयसे सचा ॥१॥ 
 

सामȚŊ- सɼɄ हे इȾदेव ! िजस Ůकार आपने िववˢान् मनु Ȫारा 
Ůदȅ अिभषुत सोमरस का पान िकया तथा िũत ऋिष के छȽो ंका 
ŵवण िकया, उसी Ůकार आप मुझ’आयुष’ के साथ आसीन होकर 
हिषŊत हो॥ं१॥ 

 
पृषŬे मेȯे मातįरʷनीȾ सुवाने अमȽथाः  । 
यथा सोमं दशिशŮे दशोǻे ˟ूमरʳावृजूनिस ॥२॥ 
 

हे इȾदेव ! िजस Ůकार आप सोम अिभषव करने वाले मेȯ, 
दशिशŮ, पृषध तथा मातįरʷा Ȫारा Ůदȅ सोमरस का पान करके 
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हिषŊत Šए, उसी Ůकार आप ˟ूमरİʳ, जूनस तथा दशोǻ ऋिषयो ं
के यǒ मŐ सोमरस का पान करके हिषŊत हो॥ं२॥ 

 
य उƉा केवला दधे यः  सोमं धृिषतािपबत् । 
य˝ै िवˁु˓ीिण पदा िवचŢम उप िमũ˟ धमŊिभः  ॥३॥ 
 

įरपुओ ंका संहार करने वाले इȾदेव केवल ˑोũो ंको Ťहण करते 
हœ तथा सोमरस पान करते हœ। िजसके िनिमȅ िवˁुदेव ने िमũवत् 
कतŊʩ की पूितŊ के िलए तीन पादो ंसे सब कुछ (तीनो ंलोको ंको) 
नाप िलया था, वे इȾदेव हमŐ सुख Ůदान करŐ॥३॥ 

 
य˟ ȕिमȾ ˑोमेषु चाकनो वाजे वािजǢतŢतो । 
तं ȕा वयं सुदुघािमव गोदुहो जुšमिस ŵव˟वः  ॥४॥ 
 

शİƅशाली तथा शतकमाŊ हे इȾदेव ! आप यǒ मŐ ˑोताओ ंȪारा 
की गई ˑुितयो ंसे सȶुʼ होते हœ। अɄ की कामना करने वाले हम 
याजक आपको आŠितयाँ समिपŊत करते Šए उसी Ůकार सȶुʼ 
करते हœ, िजस Ůकार ƹाला गौओ ंको चारा ( आहार) Ůदान करके 
सȶुʼ करता हœ॥४॥ 

 
यो नो दाता स नः  िपता महाँ उŤ ईशानकृत् । 
अयामɄुŤो मघवा पुŝवसुगŖरʷ˟ Ů दातु नः  ॥५॥ 
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पराŢमी तथा शासन करने वाले महान् इȾदेव हमारे िपता तुʞ हœ। 
वे हमŐ ऐʷयŊ Ůदान करने वाले हœ। वे रणƗेũ से पीछे न हटने वाले 
अȑȶ िवकराल योȠा हœ। अनेको ंको िनवास देने वाले वे इȾदेव 
हमŐ गौएँ तथा अʷ Ůदान करŐ॥५॥ 

 
य˝ै ȕं वसो दानाय मंहसे स राय˙ोषिमɋित । 
वसूयवो वसुपितं शतŢतंु ˑोमैįरȾं हवामहे ॥६॥ 
 

सभी को आŵय Ůदान करने वाले शतकमाŊ हे इȾदेव ! आप िजस 
ʩİƅ को दान देने की इǅा करते हœ, वही ंʩİƅ ऐʷयŊ से सɼɄ 
होकर आपका संरƗण Ůाɑ करता है । ऐʷयŊ की कामना करने वाले 
ˑोũो ंसे आपका आवाहन करते हœ॥६॥ 

 
कदा चन Ů युǅ˟ुभे िन पािस जɉनी । 
तुरीयािदȑ हवनं त इİȾयमा त˕ावमृतं िदिव ॥७॥ 
 

हे इȾदेव ! आप दो Ůकार से जɉ लेने वाले हœ। आप कभी Ůमȅ 
नही ंहोते (सदैव जागŝक रहते हœ ) । हे आिदȑ (अिदित पुũ) ! आप 
जगत् पालक हœ। शरीर मŐ इİȾयाँ आपकी Ůतीक हœ तथा अमर 
द्युलोक मŐ आप (जगदाȏा) का आवाहन करते हœ॥७॥ 
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य˝ै ȕं मघविɄȾ िगवŊणः  िशƗो िशƗिस दाशुषे । 
अ˝ाकं िगर उत सु̽टुितं वसो कǼवǅृणुधी हवम् ॥८॥ 
 

धनवान्, ŮाथŊनीय तथा आŵयदाता हे इȾदेव ! आप दािनयो ंको जो 
ऐʷयŊ Ůदान करते हœ, उसके िलए हम भी आपकी ˑुित करते हœ। 
िजस Ůकार आपने कǼ ऋिष की ˑुितयो ंको सुना था, उसी Ůकार 
हमारी भी ŮाथŊना सुनŐ॥८॥ 

 
अˑािव मɉ पूʩō Ű˦ेȾाय वोचत । 
पूवŎऋŊ त˟ बृहतीरनूषत ˑोतुमőधा असृƗत ॥९॥ 
 

हे ऋİȕजो ! आप इȾदेव के िलए सनातन कǶ˕ ˑोũो ंका पाठ 
करŐ  । पूवŊ यǒो ंमŐ बृहती छȽमŐ सामगान िकया था। इससे ˑोताओ ं
की मेधा मŐ वृİȠ होती है॥९॥ 

 
सिमȾो रायो बृहतीरधूनुत सं Ɨोणी समु सूयŊम् । 
सं शुŢासः  शुचयः  सं गवािशरः  सोमा इȾममİȽषुः  ॥१०॥ 
 

िजन इȾदेव ने द्युलोक, पृțी लोक, सूयŊ तथा Ůचुर सɼिȅ का 
सृजन िकया, उɎŐ गौ-दुƭ युƅ तेजˢी एवं शुȠ सोमरस ने हिषŊत 
िकया॥१०॥ 
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ऋƹेद – अʼम मंडल 

सूƅ ५३   
  

ऋिष: मेȰ: काǼ:  
देवता –  इȾ:। छंद:  Ůगाथ:  

 
 
उपमं ȕा मघोनां Ǜेʿं च वृषभाणाम् । 
पूिभŊȅमं मघविɄȾ गोिवदमीशानं राय ईमहे ॥१॥ 
 

हे ऐʷयŊवान् इȾदेव ! आप सɼिȅवानो ंतथा बलवानो ंमŐ सवŊŵेʿ हœ 
तथा शũुओ ंकी पुįरयो ंको नʼ करने वाले हœ । गौओ ंको Ůदान करने 
वाले आप सभी के शासक हœ। हम भी आपसे ऐʷयŊ की याचना करते 
हœ॥१॥ 

 
य आयंु कुȖमितिथƹमदŊयो वावृधानो िदवेिदवे । 
तं ȕा वयं हयŊʷं शतŢतंु वाजयȶो हवामहे ॥२॥ 
 

शतकमाŊ, हįर संǒक अʷो ंवाले िजन इȾदेव ने आयु, अितिथƹ तथा 
कुȖ को िनȑ सामȚŊ Ůदान करके महान् बनायो । अपनी सहायता 
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के िलए हम उनका आवाहन करते हœ तथा उनसे बल की कामना 
करते हœ॥२॥ 

 
आ नो िवʷेषां रसं मȰः  िसǠ̢ȕūयः  । 
ये परावित सुİɋरे जनेˉा ये अवाŊवतीȽवः  ॥३॥ 
 

दूर या िनकट के Ůदेशो ंमŐ िजस सोम की Ůितʿा है, उसे हम सबके 
िलए (ऋİȕƨण) अिū (पȈर) से िनचोड़कर िनकालŐ॥३॥ 

 
िवʷा Ȫेषांिस जिह चाव चा कृिध िवʷे सɋ̢ȕा वसु । 
शीʼेषु िचȅे मिदरासो अंशवो यũा सोम˟ तृɼिस ॥४॥ 
 

हे इȾदेव ! िजस याजक के सोमरस का पान करके आप सȶुʼ 
होते हœ, उसके समˑ शũुओ ंको पराˑ करके उसकी सुरƗा करŐ , 
समˑ मानव उसे ऐʷयŊ Ůदान करŐ । उसके Ȫारा तैयार िकया गया 
सोमरस आपके िलए िहतकारी हो॥४॥ 

 
इȾ नेदीय एिदिह िमतमेधािभŝितिभः  । 
आ शंतम शंतमािभरिभिʼिभरा ˢापे ˢािपिभः  ॥५॥ 
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हे इȾदेव ! शाİȶŮदायक, सुखदायी कामनाओ ंके साथ ŵेʿ बɀुओं 
सिहत आप हमारे समीप पधारŐ । आप मेधावी तथा संरƗण की 
कामना करने वालो ंके साथ पधारŐ॥५॥ 

 
आिजतुरं सȋितं िवʷचषŊिणं कृिध Ůजाˢाभगम् । 
Ů सू ितरा शचीिभयő त उİƉनः  Ţतंु पुनत आनुषक् ॥६॥ 
 

समˑ मनुˈो ंके िहतैषी तथा सȋाũो ंके पालनकताŊ हे इȾदेव ! 
आप Ůजाओ ं मŐ संʩाɑ युȠो ं को जीतने वाले हœ। आप अपने 
ˑोताओ ंको धन Ůदान करके अपनी सामȚŊ से उɎŐ समृȠ बनाएँ 
त। यǒािद कायŘ को सɼािदत करŐ॥६॥ 

 
यˑे सािधʿोऽवसे ते ˟ाम भरेषु ते । 
वयं होũािभŜत देवšितिभः  ससवांसो मनामहे ॥७॥ 
 

हे इȾदेव ! हम अपनी सुरƗा के िलए आपका आवाहन करते हœ । 
रणƗेũ मŐ हम आपके आिŵत होकर रहŐ । अपनी ˑुितयो ंȪारा अɄ 
की कामना करने वाले हम (याजक) आपकी उपासना करते हœ॥७॥ 

 
अहं िह ते हįरवो Ű˦ वाजयुरािजं यािम सदोितिभः  । 
ȕािमदेव तममे समʷयुगŊʩुरŤे मथीनाम् ॥८॥ 
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अʷो ंसे सɼɄ हे इȾदेव ! गौओ,ं अʷो ंतथा अɄ की कामना करने 
वाले हम (याजक) आपके Ȫारा संरिƗत होकर भंयकर संŤाम मŐ भी 
चले जाते हœ । हम भयभीत होने पर पराŢिमयो ंमŐ सवŊŵेʿ, आपकी 
शरण मŐ आते हœ॥८॥ 
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ऋƹेद – अʼम मंडल 

सूƅ ५४  
  

ऋिष: मातįरʷा  काǼ:  
देवता –  इȾ: ३-४ िवʷे देवा। छंद:  Ůगाथ  

 
 
एतȅ इȾ वीयō गीिभŊगृŊणİȶ कारवः  । 
ते ˑोभȶ ऊजŊमाव̢घृतʮुतं पौरासो नƗɀीितिभः  ॥१॥ 
 

हे इȾदेव ! िवƨण आपकी सामȚŊ का वणŊन करते हœ। उɎोनें 
ŮाथŊनाओ ंȪारा आपसे अɄ तथा घृत Ůदान करने वाली गौएँ Ůाɑ 
की॥ं१॥ 

 
नƗȶ इȾमवसे सुकृȑया येषां सुतेषु मȽसे । 
यथा संवतő अमदो यथा कृश एवा˝े इȾ मș ॥२॥ 
 

हे इȾदेव ! िजनके सोमयागो ंȪारा आप हिषŊत होते हœ, वे याजक 
अपनी सुरƗा के िलए सǽमŘ Ȫारा आपका वरण करते हœ। िजस 
Ůकार आप ‘संवतŊ’ तथा ‘कृश’ ऋिष के यǒ मŐ हिषŊत Šए थे, उसी 
Ůकार हमारे यǒ मŐ भी आनİȽत हो॥ं२॥ 
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आ नो िवʷे सजोषसो देवासो गȶनोप नः  । 
वसवो Ŝūा अवसे न आ गमǢृǼȶु मŜतो हवम् ॥३॥ 
 

िमũभाव से रहने वाले समˑ देवगण हमारे समीप पधारŐ  । संरƗण 
के िलए वसु और Ŝūदेव हमारे समीप पधारŐ  तथा मŜȜण हमारी 
ˑुितयो ंका ŵवण करŐ॥३॥ 

 
पूषा िवˁुहŊवनं मे सरˢȑवȶु सɑ िसɀवः  । 
आपो वातः  पवŊतासो वन˙ितः  Şणोतु पृिथवी हवम् ॥४॥ 
 

िवˁुदेव, सरˢती, पूषा और सɑ-सįरताएँ हमारे यǒ को संरƗण 
Ůदान करŐ  । वन˙ित, जल, वायु, पवŊत तथा धįरũी हमारी ˑुितयो ं
को सुनŐ॥४॥ 

 
यिदȾ राधो अİˑ ते माघोनं मघवȅम । 
तेन नो बोिध सधमाȨो वृधे भगो दानाय वृũहन् ॥५॥ 
 

हे वृũहȶा, ऐʷयŊवान्, वȽनीय इȾदेव ! आप अपने ŵेʿ धन के साथ 
उʟिसत होकर दान देने के िलए (हमारी ओर) बढ़े॥५॥ 

 
आिजपते नृपते ȕिमİȠ नो वाज आ विƗ सुŢतो । 
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वीती होũािभŜत देववीितिभः  ससवांसो िव ŞİǼरे ॥६॥ 
 

युȠ को िनयंिũत करने वाले तथा सǽमŊ करने वाले हे इȾदेव ! 
आप Ůजाजनो ंका पोषण करते हœ तथा रणƗेũ मŐ हमŐ संरिƗत करते 
हœ। देवताओ ं के िनिमȅ यजन करने वाले याजक अɄ Ůाİɑ की 
इǅा करते Šए आपकी ŮाथŊना करते हœ॥६॥ 

 
सİȶ ˨यŊ आिशष इȾ आयुजŊनानाम् । 
अ˝ाɄƗˢ मघवɄुपावसे धुƗˢ िपɗुषीिमषम् ॥७॥ 
 

हे धनवान् इȾदेव ! मनुˈो ंका जीवन तथा धन आपके आिŵत है । 
संरिƗत करने के िलए आप हमŐ अपने ही पास रखŐ तथा पोषक अɄ 
Ůदान करŐ॥७॥ 

 
वयं त इȾ ˑोमेिभिवŊधेम ȕम˝ाकं शतŢतो । 
मिह ˕ूरं शशयं राधो अŸयं ŮˋǼाय िन तोशय ॥८॥ 
 

हे शतकमाŊ इȾदेव ! आप हमारे हœ और हम आपके । ˑोũो ंके 
Ȫारा हम आपकी ŮाथŊना करते हœ। हे इȾदेव ! आप मुझ ŮˋǼ 
ऋष को ऐसी सɼिȅ Ůदान करŐ , जो महान् , िनȽारिहत तथा सदैव 
अƗुǹ हो॥८॥ 
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ऋƹेद – अʼम मंडल 

सूƅ ५५  
  

ऋिष: कृश: काǼ:  
देवता –  इȾ: ŮˋǼʮ । छंद:  गायũी, ३,५, अनु̽टुप :  

 
 

 
भूरीिदȾ˟ वीयō ʩƥमɷायित । 
राधˑे द˟वे वृक ॥१॥ 
 

दुʼो ंका िवनाश करने वाले हे इȾदेव ! आपका ŵेʿ शौयŊ ही चारो ं
ओर आलोिकत हो रहा है। आपका ऐʷयŊ हमŐ भी Ůाɑ हो ॥१॥ 

 
शतं ʷेतास उƗणो िदिव तारो न रोचȶे । 
म˥ा िदवं न तˑभुः  ॥२॥ 
 

हे इȾदेव ! आपके Ȫारा Ůदȅ सैकड़ो ंʷेत वृषभ िदʩलोक मŐ तारो ं
के स̊श सुशोिभत हो रहे हœ। आप अपनी सामȚŊ से िदʩलोक को 
धारण िकये Šए हœ॥२॥ 
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शतं वेणूǢतं शुनः  शतं चमाŊिण ʅातािन । 
शतं मे बʛजˑुका अŜषीणां चतुः शतम् ॥३॥ 
 

उन इȾदेव ने कृश ऋिष को सैकड़ो ंʷान, वेणु, मुलायम खाल, घास 
के गǧर तथा लालवणŊ के चार अʷ Ůदान िकये॥३॥ 

 
सुदेवाः  ˕ काǼायना वयोवयो िवचरȶः  । 
अʷासो न चङ्Ţमत ॥४॥ 
 

हे कǼवंिशयो ! आप (आकाश मŐ ) पिƗयो ंके समान तथा (भूिमपर) 
अʷो ंके समान िवचरण करते Šए महान् देवȕ से सɼɄ बने॥४॥ 

 
आिदȖाɑ˟ चिकŊ रɄानून˟ मिह ŵवः  । 
ʴावीरितȰसɆथʮƗुषा चन संनशे ॥५॥ 
 

हे ˑोताओ ! आप सɑ लोको ंके अिधʿाता इȾदेव की ŮाथŊना करŐ  
। ɹ ामवणŊ के पथ को पार करते Šए आप उɎŐ आँखो ंसे देख सकते 
हœ। पूणŊता को Ůाɑ उनकी कीितŊ महान् है॥५॥ 

 
 
  



 

    
ऋƹेद - अʼम मǷलं 422 

 

www.shdvef.com  

ऋƹेद – अʼम मंडल 

सूƅ ५६    
  

ऋिष: पृषŬ  काǼ:  
देवता –  इȾ, ŮˋǼʮ , ५ अिưसूयŖ । छंद:  गायũी, ५ पंİƅ  

 
 
Ůित ते द˟वे वृक राधो अद ŊɹŸयम् । 
ȨौनŊ Ůिथना शवः  ॥१॥ 
 

įरपुओ ंके िलए ʩाť के समान हे इȾदेव ! आपका पिवũ ऐʷयŊ उन 
įरपुओ ंके िलए िवपरीत Ůतीत होता हœ । आपकी सामȚŊ िदʩलोक 
के समान महान् है॥१॥ 

 
दश म˨ं पौतŢतः  सहŷा द˟वे वृकः  । 
िनȑाūायो अमंहत ॥२॥ 
 

सǽमŊ करने वाले हे इȾदेव ! हमारे िलए आपने दस सहŷ įरपुओ ं
का वध कर िदया तथा उनके अिवनाशी धनं का भǷार हमŐ Ůदान 
िकया॥२॥ 
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शतं मे गदŊभानां शतमूणाŊवतीनाम् । 
शतं दासाँ अित ŷजः  ॥३॥ 
 

हे इȾदेव ! आपने मुझ (पृषध) को सैकड़ो ं भेड़े, गधे और सेवक 
Ůदान िकये॥३॥ 

 
तũो अिप Ůाणीयत पूतŢतायै ʩƅा । 
अʷानािमɄ यूȚाम् ॥४॥ 
 

जो मनुˈ ŵेʿ बुİȠ से सɼɄ हœ, उनके ही पास वे इȾदेव अʷो ंके 
झुǷ के समान ऐʷयŊ पŠँचाते हœ॥४॥ 

 
अचेȑिưिʮिकतुहŊʩवाट् स सुमūथः  । 
अिưः  शुŢेण शोिचषा बृहȖूरो अरोचत िदिव सूयŖ अरोचत ॥५॥ 
 

हʩ को देवताओ ं के सिɄकट ले जाने वाले रथ के समान ǒान-
सɼɄ अिưदेव Ůकट Šए हœ। जब वे अपने उǐल आलोक से धरती 
पर सुशोिभत होते हœ, तब द्युलोक मŐ सूयŊदेव भी आलोिकत होने 
लगते हœ॥५॥ 
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ऋƹेद – अʼम मंडल 

सूƅ ५७   
  

ऋिष: मेȯ: काǼ:  
देवता –  आिʷनौ । छंद:  िũ̽टुप  

 
 
युवं देवा Ţतुना पूʩőण युƅा रथेन तिवषं यजũा । 
आगǅतं नासȑा शचीिभįरदं तृतीयं सवनं िपबाथः  ॥१॥ 
 

सȑ का आचरण करने वाले सʃाननीय हे अिʷनीकुमारो ! आप 
अपने सामȚŊपूणŊ कमŘ से सɼɄ होकर रथ Ȫारा यǒ-˕ल पर पधारŐ  
। आप तीसरे सवन मŐ सोमरस का पान करŐ॥१॥ 

 
युवां देवा˓य एकादशासः  सȑाः  सȑ˟ द̊शे पुरˑात् । 
अ˝ाकं यǒं सवनं जुषाणा पातं सोममिʷना दीȨưी ॥२॥ 
 

अिư के समान तेज-सɼɄ हे अिʷनीकुमारो ! आप हमारे यǒ और 
सवन मŐ पधारकर सोमरस का पान करŐ  । आपके साथ सȑ का 
पालन करने वाले तœतीस देवो ंका समूह भी है॥२॥ 
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पनाʊं तदिʷना कृतं वां वृषभो िदवो रजसः  पृिथʩाः  । 
सहŷं शंसा उत ये गिवʼौ सवाŊ ँ इȅाँ उप याता िपबȯै ॥३॥ 
 

हे अिʷनीकुमारो ! अȶįरƗ से पृțी पर जल की वृिʼ करने वाला 
आपका कायŊ अȑȶ सराहनीय है । गौओ ंको खोजने जैसे सहŷो ं
पुǻ कायŘ के समय, सोमरस पान करने के िलए आप यहाँ 
पधारŐ॥३॥ 

 
अयं वां भागो िनिहतो यजũेमा िगरो नासȑोप यातम् । 
िपबतं सोमं मधुमȶम˝े Ů दाʷांसमवतं शचीिभः  ॥४॥ 
 

पूजने योƶ हे अिʷनीकुमारो ! ˑुितयो ंको सुनने के िनिमȅ आप 
दोनो ंहमारे िनकट पधारŐ । आपके िलए यह सोम भाग रखा Šआ है 
। मुझ हिव-Ůदाता को अपनी सामȚŊ से संरिƗत करŐ । हमारे िहत 
के िलए मधुर सोमरस का पान करŐ॥४॥ 

 
ऋƹेद – अʼम मंडल 

सूƅ ५८    
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ऋिष: मेȯ काǼ:  
देवता –  िवʷे देवा: १ ऋİȕजो । छंद:  िũ̽टुप  

  
 
यमृİȕजो बŠधा कʙयȶः  सचेतसो यǒिममं वहİȶ । 
यो अनूचानो Űा˦णो युƅ आसीǽा İˢȅũ यजमान˟ संिवत् 
॥१॥ 
 

िवȪान् याजक ने िविवध Ůकार से यǒ कृȑो ंको सɼािदत करते Šए 
देवȕ को Ůाɑ िकया । उस (यǒ) मŐ जो ǒानी Űा˦ण िनयुƅ िकये 
गये थे, इस सɾɀ मŐ उनका ǒान कैसा था ?॥१॥ 

 
एक एवािưबŊŠधा सिमȠ एकः  सूयŖ िवʷमनु Ůभूतः  । 
एकैवोषाः  सवŊिमदं िव भाȑेकं वा इदं िव बभूव सवŊम् ॥२॥ 
 

एक ही अिưदेव िविवध ŝपो ंमŐ Ůǜिलत होते हœ। एक ही सूयŊदेव 
समˑ पदाथŘ मŐ समािहत होकर अनेक ŝपो ंमŐ Ůितभािसत होते हœ 
तथा देवी उषा अकेली ही सɼूणŊ जगत् को आलोिकत करती हœ। ये 
सब िमलकर वˑुत: एक ही हœ॥२॥ 

 
Ǜोितˆȶं केतुमȶं िũचŢं सुखं रथं सुषदं भूįरवारम् । 
िचũामघा य˟ योगेऽिधजǒे तं वां Šवे अित įरƅं िपबȯै ॥३॥ 
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जाǜʞमान, सवŊǒ, सुखदाता अिưदेव का हम आवाहन करते हœ। 
तीनो ंलोको ंमŐ गमनशील उनके सािɄȯ से हमŐ धन-ऐʷयŊ का लाभ 
िमलता है॥३॥ 
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ऋƹेद – अʼम मंडल 

सूƅ ५९     
  

ऋिष: सुपणŊ काǼ:  
देवता –  इȾ वŜणौ। छंद:  जगती  

 
 
इमािन वां भागधेयािन िसŷत इȾावŜणा Ů महे सुतेषु वाम् । 
यǒेयǒे ह सवना भुरǻथो यȖुɋते यजमानाय िशƗथः  ॥१॥ 
 

हे इȾ और वŜणदेव ! सोमािभषव करने वाले याजको ंको आप धन 
Ůदान करते हœ। सभी यǒो ंके Ůȑेक सवनो ंमŐ सोमभाग को Ťहण 
करने के िलए आप पधारते हœ। सोमरस अिभषुत करने के बाद हम 
आपका आवाहन करते हœ॥१॥ 

 
िनİˊȰरीरोषधीराप आˑािमȾावŜणा मिहमानमाशत । 
या िसŷतू रजसः  पारे अȰनो ययोः  शũुनŊिकरादेव ओहते ॥२॥ 
 

हे इȾ और वŜणदेव ! आप अȶįरƗ को पार करने वाले मागŊ से 
गमन करते हœ। कोई भी देवūोही ʩİƅ आपसे शũुता करने मŐ 
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सƗम नही ंहै । आपकी मिहमा से समˑ जल ओषधीय गुणो ंसे युƅ 
होता है॥२॥ 

 
सȑं तिदȾावŜणा कृश˟ वां मȰ ऊिमō दुहते सɑ वाणीः  । 
तािभदाŊʷांसमवतं शुभ˙ती यो वामदɩो अिभ पाित िचिȅिभः  ॥३॥ 
 

हे कʞाण के ˢामी इȾावŜण ! सɑ छȽो ंवाली ऋचाओ ंका गान 
करके, ‘कृश ष का सोम आपके िलए तैयार िकया जाता है । जो 
उपासक मन लगाकर अपनी सुरƗा के िलए आपसे ŮाथŊना करते हœ, 
उन हव Ůदाता यजमानो ंकी आप रƗा करते हœ॥३॥ 

 
घृतŮुषः  सौʄा जीरदानवः  सɑ ˢसारः  सदन ऋत˟ । 
या ह वािमȾावŜणा घृतʮुतˑािभधŊȅं यजमानाय िशƗतम् ॥४॥ 
 

हे इȾ और वŜणदेव ! यǒ-म̜ड़प मŐ िवȨमान रहने वाली सात 
बहनŐ, (सɑ छȽो ंवाली ऋचाएँ) सौʄता से Ůवािहत होती Šई घृत-
धाराओ ंसे आपको सीचंती हœ। उɎŐ महण करके आप याजको ंको 
ऐʷयŊ Ůदान करŐ  तथा उɎŐ उǄ पदो ंपर ˕ािपत करŐ॥४॥ 

 
अवोचाम महते सौभगाय सȑं ȕेषाɷां मिहमानिमİȾयम् । 
अ˝ाİ̢șȾावŜणा घृतʮुतİ˓िभः  साɑेिभरवतं शुभ˙ती ॥५॥ 
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कʞाणकारी शİƅयो ंके ˢामी हे इȾ और वŜणदेव ! अपने को 
सौभाƶशाली बनाने के िलए, हम आपकी वाˑिवक महानता का 
गुणगान करते हœ। घृत-धाराओ ंसे िसिǠत करने वाले हम याजको ं
को वे तीन और सात अथवा (तीन x सात) इſीस Ůकार से रिƗत 
करŐ॥५॥ 

 
इȾावŜणा य̊िषɷो मनीषां वाचो मितं ŵुतमदȅमŤे । 
यािन ˕ानाɊसृजȶ धीरा यǒं तɋानाˑपसाɷपʴम् ॥६॥ 
 

हे इȾ और वŜण देव ! पुरातन कालीन ऋिषयो ंको आपने जो ǒान, 
वाणी, िववेक तथा िवचार Ůदान िकया था, उसकी सहायता से उɎोनें 
िजन यǒ-म̜ड़पो ंका सृजन िकया था, उसको हम अपनी तपʮयाŊ 
Ȫारा जानŐ व Ůाɑ करŐ॥६॥ 

 
इȾावŜणा सौमनसम̊ɑं राय˙ोषं यजमानेषु धȅम् । 
Ůजां पुिʼं भूितम˝ासु धȅं दीघाŊयुȕाय Ů ितरतं न आयुः  ॥७॥ 
 

हे इȾ और वŜणदेव ! यजन करने वाले यजमानो ंको आप ऐसा धन 
Ůदान करŐ , जो सौʄता, िनरहंकाįरता तथा पोषण देने वाला हो। हमŐ 
सȶान, पुिʼ तथा सɼिȅ Ůदान करते Šए आप हमारे आयुˈ की 
वृİȠ करŐ॥७॥ 
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ऋƹेद – अʼम मंडल 

सूƅ ६०     
  

ऋिष: भगŊ: Ůागाथ:  
देवता –  अिư:। छंद:  Ůगाथ:  

 
 
अư आ या˨िưिभहŖतारं ȕा वृणीमहे । 
आ ȕामनƅु Ůयता हिवˆती यिजʿं बिहŊरासदे ॥१॥ 
 

हे अिưदेव ! आप देवो ंको बुलाने वाले हœ, हमारी ŮाथŊना सुनकर 
अपनी (िवभूितŝप) अिưयोसंिहत यहाँ पधारŐ  । हे पूǛ अिưदेव ! 
अȰयुŊ के Ȫारा Ůदȅ आसन पर आपके Ůितिʿत होने पर, हम 
आपका पूजन करŐ॥१॥ 

 
अǅा िह ȕा सहसः  सूनो अिǀरः  ŷुचʮरȷȰरे । 
ऊजŖ नपातं घृतकेशमीमहेऽिưं यǒेषु पूʩŊम् ॥२॥ 
 

बल से उȋɄ सवŊũ गमनशील हे अưे !आप तक हिवˈाɄ पŠँचाने 
के िलए यह हिव पाũ सिŢय है । शिȅ का हास रोकने वाले 
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अभीʼदाता, तेजˢी, ǜालाओ ंसे युƅ आपकी हम यǒ˕ल पर 
ŮाथŊना करते हœ॥२॥ 

 
अưे किववőधा अिस होता पावक यƙः  । 
मȾो यिजʿो अȰरेˉीǰो िवŮेिभः  शुŢ मɉिभः  ॥३॥ 
 

हे अिưदेव ! आप अȑȶ पूǛ, िवȪान् , हषŊ Ůदान करने वाले तथा 
सबको शुȠ करने वाले हœ। सबसे महान् तथा होता के ŝप मŐ आप 
ǒािनयो ंȪारा ŵेʿ ˑोũो ंसे Ůशंिसत होते हœ॥३॥ 

 
अūोघमा वहोशतो यिव̽Ǭ देवाँ अजŷ वीतये । 
अिभ Ůयांिस सुिधता वसो गिह मȽˢ धीितिभिहŊतः  ॥४॥ 
 

शİƅशाली, सबको िनवास Ůदान करने वाले हे अिưदेव ! आप 
हमारी हिवयो ंका सेवन करने के िलए, िवūोहरिहत तथा अिभलाषा 
से युƅ देवताओ ंको यǒ˕ल पर ले आएँ । हमारे Ȫारा भावनापूवŊक 
Ůदान िकये गये हिवˈाɄ को आप Ťहण करŐ  । हमारी ŮाथŊनाओ ं
Ȫारा Ůशंिसत होकर आनİȽत हो॥ं४॥ 

 
ȕिमȖŮथा अ˟ưे ũातऋŊ तˋिवः  । 
ȕां िवŮासः  सिमधान दीिदव आ िववासİȶ वेधसः  ॥५॥ 
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हे सवŊरƗक अưे ! आप अपने गुणधमŊ के िलए बŠत ŮिसȠ हœ। आप 
सȑŝप तथा ǒानी हœ । तेजİˢता के Ůतीक अिưŝप, आपके 
Ůǜिलत होने पर, ǒानी-ŵेʿ यािǒक आपकी ˑुित करते हœ तथा 
सेवा के िलए तैयार रहते हœ॥५॥ 

 
शोचा शोिचʿ दीिदिह िवशे मयो राˢ ˑोũे महाँ अिस । 
देवानां शमŊɉम सȶु सूरयः  शũूषाहः  ˢưयः  ॥६॥ 
 

अȑȶ तेजˢी हे अिưदेव ! समˑ देवताओ ंमŐ आप सवŊŵेʿ हœ । 
आप भली Ůकार से Ůǜिलत होकर ŮाथŊना करने वाले मनुˈो ंको 
सुख Ůदान करŐ । आप įरपुओ ंको परािजत करने वाले बनŐ॥६॥ 

 
यथा िचद्वृȠमतसमưे संजूवŊिस Ɨिम । 
एवा दह िमũमहो यो अ˝Ŭु̑दुमŊɉा कʮ वेनित ॥७॥ 
 

िमũो ंमŐ महान् हे अिưदेव ! िजस Ůकार आप सूखी लकड़ी को भ˝ 
कर देते हœ, उसी Ůकार आप हमारे उन िवūोिहयो ंतथा दुबुŊİȠŤˑ 
लोगो ंको जलाकर भ˝ कर दŐ , जो हमारे पतन की कामना करते 
हœ॥७॥ 

 
मा नो मताŊय įरपवे रƗİˢने माघशंसाय रीरधः  । 
अŷेधİȥˑरिणिभयŊिव̽Ǭ िशवेिभः  पािह पायुिभः  ॥८॥ 
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अȑȶ शİƅशाली हे अिưदेव ! आप हमŐ įरपुओ,ं पािपयो ं तथा 
दुʺमŊ का उपदेश देने वाले मनुˈो ंके आिŵत करके कʼ न दŐ। 
आप अपने िहंसारिहत तथा िवपिȅयो ं से पार लगाने वाले रƗण-
साधनो ंसे हमारी सुरƗा करŐ॥८॥ 

 
पािह नो अư एकया पाहयु्त िȪतीयया । 
पािह गीिभŊİˑसृिभŝजाō पते पािह चतसृिभवŊसो ॥९॥ 
 

सबको ˕ािपत करने वाले हे अưे ! आप Ůथम ˑुित से हमारी रƗा 
करŐ , िȪतीय ˑुित से अभय Ůदान करŐ , तृतीय से भी संरƗण Ůदान 
करŐ  । हे ऊजाŊओ ंके ˢामी ! आप चतुथŊ ˑुित से हम सबका पालन 
करŐ॥९॥ 

 
पािह िवʷ˝ाūƗसो अरा̺णः  Ů ˝ वाजेषु नोऽव । 
ȕािमİȠ नेिदʿं देवतातय आिपं नƗामहे वृधे ॥१०॥ 
 

हे अिưदेव ! रणƗेũ मŐ आप समˑ असुरो ंतथा दान न करने वाले 
įरपुओ ंसे हमारी सुरƗा करŐ  । यजन करने तथा सɼिȅ Ůाɑ करने 
के िनिमȅ हम आपको िनकटतम सखा के ŝप मŐ Ťहण करते 
हœ॥१०॥ 
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आ नो अưे वयोवृधं रियं पावक शं˟म् । 
राˢा च न उपमाते पुŜ˙ृहं सुनीती ˢयशˑरम् ॥११॥ 
 

पिवũ करने वाले हे अिưदेव ! आप धन की वृİȠ करते हœ। हमŐ आप 
Ůशंसनीय धन Ůदान करŐ , जो उȅम नीित के मागŊ से Ůाɑ Šआ हो 
। वह हमारे िलए यशदायी हो॥११॥ 

 
येन वंसाम पृतनासु शधŊतˑरȶो अयŊ आिदशः  । 
स ȕं नो वधŊ Ůयसा शचीवसो िजɋा िधयो वसुिवदः  ॥१२॥ 
 

हे बलशाली अिưदेव ! आप हमŐ धन तथा अɄ से समृȠ करके 
सद्बुİȠ Ůदान करŐ  । हम रणƗेũ मŐ पराŢम ŮदिशŊत करते Šए, 
हिथयारो ंȪारा Ůहार करके, įरपुओ ंको लाँघकर उनका िवनाश कर 
सकŐ ॥१२॥ 

 
िशशानो वृषभो यथािưः  Şǀे दिवȰत् । 
ितƵा अ˟ हनवो न Ůितधृषे सुजʁः  सहसो यŠः  ॥१३॥ 
 

िजस Ůकार वृषभ अपने सीगं को नुकीला करने के िलए अपने िसर 
को घुमाते हœ, उसी Ůकार अिưदेव अपनी लपटो ंको घुमाते हœ । इनके 
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नुकीले हिथयारो ंको रोकने मŐ कोई भी सƗम नही ंहै । वे शİƅ के 
पुũ और ŵेʿ दȶ वाले हœ॥१३॥ 

 
निह ते अưे वृषभ Ůितधृषे जʁासो यिȪितʿसे । 
स ȕं नो होतः  सुŠतं हिवʺृिध वंˢा नो वायाŊ पुŜ ॥१४॥ 
 

वृिʼकारक हे अिưदेव ! आप यǒ का सɼादन करने वाले हœ। 
आपकी लपटो ंको कोई भी रोकने मŐ समथŊ नही ं है, Ɛोिंक आप 
अपनी ǜालाओ ंको िविवध Ůकार से संविधŊत करते हœ। आप हमारी 
आŠितयो ंको ˢीकार करके हमŐ वरणीय ऐʷयŊ Ůदान करŐ॥१४॥ 

 
शेषे वनेषु माũोः  सं ȕा मताŊस इɀते । 
अतȾो हʩा वहिस हिवʺृत आिदȞेवेषु राजिस ॥१५॥ 
 

हे अưे ! आप वनो ंमŐ, माता के गभŊ मŐ तथा भूिम मŐ अ̊ʴŝप से 
ʩाɑ हœ। यािǒक आपको बड़ी ŵȠापूवŊक (सिमधाओ ंȪारा) जाŤत् 
करते हœ । हे अिưदेव ! आप आल˟हीन होताओ ं के हʩ को 
देवताओ ंतक पŠँचाते हœ और ˢयं भी उनके मȯ सुशोिभत होते 
हœ॥१५॥ 

 
सɑ होतारˑिमदीळते ȕाưे सुȑजमŸयम् । 
िभनȘिūं तपसा िव शोिचषा Ůाưे ितʿ जनाँ अित ॥१६॥ 



 

    
ऋƹेद - अʼम मǷलं 438 

 

www.shdvef.com  

 

हे अिưदेव ! आप ŵेʿ दानी और Ůदीɑ हœ। सात याजक आपकी 
ŮाथŊना करते हœ। आप अपनी (ऊजाŊ) तप:शİƅ से मेघो ंको िवदीणŊ 
करते हœ। हे अिưदेव ! आप हʩ धारण करके देवताओ ं तक 
पŠँचाएँ॥१६॥ 

 
अिưमिưं वो अिŬगंु Šवेम वृƅबिहŊषः  । 
अिưं िहतŮयसः  शʷतीˉा होतारं चषŊणीनाम् ॥१७॥ 
 

हे याजको ! हम कुश िनिमŊत पिवũ आसन फैलाकर पृțीलोक मŐ 
िवȨमान अिưदेव को आपके िलए आšत करते हœ । वे समˑ 
Ůजाओ ं तथा यजमानो ं के कʞाण के िलए आŠित धारण करते 
हœ॥१७॥ 

 
केतेन शमŊȹचते सुषामǻưे तुɷं िचिकȕना । 
इषǻया नः  पुŜŝपमा भर वाजं नेिदʿमूतये ॥१८॥ 
 

हे अिưदेव ! सुȽर साम वाले हषŊ Ůदायक यǒो ंमŐ िवȪान याजक 
आपकी ŮाथŊना करते हœ। आप अनेको ं Ůकार के धनो ं को Ůदान 
करने के िलए हमारे समीप पधार॥१८॥ 
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अưे जįरतिवŊ̻पितˑेपानो देव रƗसः  । 
अŮोिषवा̢गृहपितमŊहाँ अिस िदव˙ायुदुŊरोणयुः  ॥१९॥ 
 

हे ǒानˢŝप अिưदेव ! आप Ůजाओ ंका रƗण और पोषण करने 
वाले तथा आसुरी Ůकृित के लोगो ंको संताप देने वाले हœ । आप घरो ं
के ˢामी सदा घरो ंमŐ िवȨमान रहते हœ। हे द्युलोक के रƗक ! आप 
वȽनीय हœ॥१९॥ 

 
मा नो रƗ आ वेशीदाघृणीवसो मा यातुयाŊतुमावताम् । 
परोगʩूȑिनरामप Ɨुधमưे सेध रƗİˢनः  ॥२०॥ 
 

उȅम ऐʷयŊ से सɼɄ हे अिưदेव ! हमारे अȽर (Ůवृिȅŝपी) असुर, 
कʼदायक बीमाįरयाँ तथा िपशाचो ंकी पीड़ा Ůवेश न कर पाएँ । हे 
अưे ! भुखमरी तथा असुरो ंको आप हमारे पास मत आने दŐ॥२०॥ 

 
  



 

    
ऋƹेद - अʼम मǷलं 440 

 

www.shdvef.com  

ऋƹेद – अʼम मंडल 

सूƅ ६१      
  

ऋिष: भगŊ: Ůागाथ:  
देवता –  इȾ:। छंद:  Ůगाथ:  

 
 
उभयं ŞणवǄ न इȾो अवाŊिगदं वचः  । 
सũाǉा मघवा सोमपीतये िधया शिवʿ आ गमत् ॥१॥ 
 

धनवान् और बलवान् हे इȾदेव ! दोनो ंŮकार की हमारी ŮाथŊना को 
समीप आकर सुनŐ । सामूिहक उपासना से ŮसɄ होकर आप 
सोमपान के िलए यहाँ उपİ˕त हो॥ं१॥ 

 
तं िह ˢराजं वृषभं तमोजसे िधषणे िनʼतƗतुः  । 
उतोपमानां Ůथमो िन षीदिस सोमकामं िह ते मनः  ॥२॥ 
 

आकाश और पृțी ने वृिʼकताŊ समथŊ और तेजˢी इȾदेव को 
(महȅा ŮदिशŊत करने के िलए संˋाįरत िकया । हे इȾदेव ! आप 
उपमानो ं मŐ सवŊŵेʿ । आप सोमपान की इǅा से यǒवेदी पर 
िवराजमान होते हœ॥२॥ 
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आ वृषˢ पुŝवसो सुत˟ेȾाɀसः  । 
िवȧा िह ȕा हįरवः  पृȖु सासिहमधृʼं िचȞधृˉिणम् ॥३॥ 
 

महान् ऐʷयŊ से सɼɄ हे इȾदेव ! आप सोमŝप अɄ की वृिʼ करŐ  
। आप रणƗेũ मŐ अʷो ंसे सɼɄ होकर įरपुओ ंको परािजत करने 
वाले हœ। हमŐ ǒात है िक आप s यं परािजत न होकर औरो ंका िवनाश 
करने वाले हœ॥३॥ 

 
अŮािमसȑ मघवȶथेदसिदȾ Ţȕा यथा वशः  । 
सनेम वाजं तव िशिŮɄवसा मƗू िचȨȶो अिūवः  ॥४॥ 
 

सदैव सȑ का आचरण करने वाले हे धनवान् इȾदेव ! आप िजस 
Ůकार की इǅा करते हœ, वह पूणŊ हो जाती है । हे वŧधारी तथा 
मुकुटधारी इȾदेव ! आपके Ȫारा संरिƗत होकर िवजयी होते Šए 
हम अɄ Ůाɑ करŐ॥४॥ 

 
शƮू षु शचीपत इȾ िवʷािभŝितिभः  । 
भगं न िह ȕा यशसं वसुिवदमनु शूर चरामिस ॥५॥ 
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शचीपित, शूरवीर हे इȾदेव ! सब Ůकार के रƗा-साधनो ंके साथ 
आप हमŐ अभीʼ फल Ůदान करे । सौ भाƶेयुƅ धन Ůदान करने 
वाले आपकी हम आराधना करते हœ॥५॥ 

 
पौरो अʷ˟ पुŜकृȜवाम˟ुȖो देव िहरǻयः  । 
निकिहŊ दानं पįरमिधŊषȇे यȨȨािम तदा भर ॥६॥ 
 

हे इȾदेव ! आप गौओ ं(गायो, इİȾयो,ं पोषक-Ůवाहो)ं तथा अʷो ं
(घोड़ो,ं पुŜषाथŊ एवं शİƅ Ůवाह) को बढ़ाने वाले हœ। आप ˢणŊ 
(सɼदा) के ŷोत हœ । आपके अनुदानो ंको िव˝ृत करने की सामȚŊ 
िकसी मŐ नही,ं अत: हमŐ अभीʼ फलो ंसे पįरपूणŊ करŐ॥६॥ 

 
ȕं ˨ेिह चेरवे िवदा भगं वसुȅये । 
उȪावृषˢ मघव̢गिवʼय उिदȾाʷिमʼये ॥७॥ 
 

हे इȾदेव ! हम उȅम आचरण से युƅ होकर आपका आवाहन 
करते हœ । हे ऐʷयŊवान् इȾदेव ! गो,ं अʷ तथा ŵेʿ धन Ůाİɑ की 
हमारी कामनाओ ंकी पूितŊ करŐ॥७॥ 

 
ȕं पुŝ सहŷािण शतािन च यूथा दानाय मंहसे । 
आ पुरंदरं चकृम िवŮवचस इȾं गायȶोऽवसे ॥८॥ 
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हे इȾदेव ! आप हिवदाŊता को सैकड़ो-ंहजारो ंगौओ ंके समूह देने 
की सामȚŊ से युƅ हœ । शũुनगरो ंको िवȰंस करने मŐ समथŊ आपको 
हम अपनी रƗा के िनिमȅ सामगान करते Šए बुलाते हœ॥८॥ 

 
अिवŮो वा यदिवधिȪŮो वेȾ ते वचः  । 
स Ů ममȽȇाया शतŢतो ŮाचामɊो अहंसन ॥९॥ 
 

मɊु शİƅ से सɼɄ हे शतकमाŊ इȾदेव ! कोई भी ʩİƅ, चाहे वह 
ǒानी हो या मूखŊ हो, यिद आपकी ŮाथŊना करता हœ, तो आपकी 
अनुकɼा से हिषŊत होता है॥९॥ 

 
उŤबाŠŲŊƗकृȕा पुरंदरो यिद मे ŞणवȠवम् । 
वसूयवो वसुपितं शतŢतंु ˑोमैįरȾं हवामहे ॥१०॥ 
 

įरपुओ ंका संहार करने वाले तथा िवशाल भुजाओ ंवाले हे शतकमाŊ 
इȾदेव ! आप ऐʷयŊ के ˢामी तथा įरपुओ ंकी पुįरयो ंको नʼ करने 
वाले हœ, आप हमारी ˑुितयो ंका ŵवण करŐ  । हम ऐʷयŊ की कामना 
करने वाले याजक आपका आवाहन करते हœ॥१०॥ 

 
न पापासो मनामहे नारायासो न ज̸हवः  । 
यिदİ̇वȾं वृषणं सचा सुते सखायं कृणवामहै ॥११॥ 
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इȾदेव को हम पाप-Ůवृिȅ का नही ंमानते। उɎŐ ऐʷयŊ एवं यǒ कमŊ 
से हीन भी नही ंमानते । अˑु, हम उन बलशाली को सोमयǒ मŐ 
अपना सखा बनाते हœ॥११॥ 

 
उŤं युयुǚ पृतनासु सासिहमृणकाितमदाɷम् । 
वेदा भृमं िचȖिनता रथीतमो वािजनं यिमदू नशत् ॥१२॥ 
 

िजनकी ˑुित ऋण के समान सुिनिʮत फल Ůदायक है, जो अनेको ं
गितशील अʷो ंऔर रथो के ˢामी एवं उनके ǒाता हœ, जो अनेको ं
यजमानो ंके मȯ समाये रहते हœ-ऐसे अदʄ साहस के धनी, अजेय 
वीर इȾदेव को हम (यǒ˕ल पर) Ůितिʿत करते हœ॥१२॥ 

 
यत इȾ भयामहे ततो नो अभयं कृिध । 
मघवǢİƭ तव तɄ ऊितिभिवŊ िȪषो िव मृधो जिह ॥१३॥ 
 

हे इȾदेव ! हम भयभीत हœ , हमŐ भयरिहत करŐ  । हे धनवान् देव ! 
आप सवŊसामȚŊवान् हœ, अतः  अपनी सामȚŊ से हमारे शũुओ ंतथा 
िहंसक वृिȅ वालो ंको नʼ कर हमारा संरƗण करŐ॥१३॥ 

 
ȕं िह राध˙ते राधसो महः  Ɨय˟ािस िवधतः  । 
तं ȕा वयं मघविɄȾ िगवŊणः  सुतावȶो हवामहे ॥१४॥ 
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हे ऐʷयŊशाली इȾदेव ! हमŐ देने के िलए आप असंƥ धनो ंको धारण 
करते हœ । हे ˑुित करने योƶ धनवान् देव ! शुȠ सोमरसे का 
आˢादन करने के िनिमȅ, हम साधक आपको बुलाते हœ॥१४॥ 

 
इȾः  ˙ळुत वृũहा पर˙ा नो वरेǻः  । 
स नो रिƗषǄरमं स मȯमं स पʮाȋातु नः  पुरः  ॥१५॥ 
 

हे सवŊǒ इȾदेव ! आप वृũ का संहार करने वाले तथा सǍनो ंका 
पोषण करने वाले हœ। आप हमारे वरणीय होकर हमारी ŵेʿतम तथा 
मȯम Ůवृिȅयो ंको संरƗण Ůदान करŐ  (हीन भावो ंको नʼ होने दŐ । 
आप आगे और पीछे की ओर से हमारी सुरƗा करŐ॥१५॥ 

 
ȕं नः  पʮादधरादुȅराȋुर इȾ िन पािह िवʷतः  । 
आरे अ˝ǽृणुिह दैʩं भयमारे हेतीरदेवीः  ॥१६॥ 
 

हे इȾदेव ! आप हमŐ असुरो ंऔर देवताओ ंके डर से रिहत करŐ  तथा 
ऊपर-नीचे, आगे-पीछे सब तरफ से हमारी सुरƗा करŐ॥१६॥ 

 
अȨाȨा ʷः ʷ इȾ ũाˢ परे च नः  । 
िवʷा च नो जįरतॄȹȋते अहा िदवा नƅं च रिƗषः  ॥१७॥ 
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हे इȾदेव ! वतŊमान और भिवˈ मŐ हमŐ आपका संरƗण Ůाɑ हो । 
हे सǍनो ंके पालक इȾदेव ! आप सवŊदा िदन और रात हम याजको ं
के रƗक बने रहŐ॥१७॥ 

 
Ůभǀी शूरो मघवा तुवीमघः  सİʃʶो िवयाŊय कम् । 
उभा ते बाš वृषणा शतŢतो िन या वŧं िमिमƗतुः  ॥१८॥ 
 

ये इȾदेव अपने पराŢम से शũुओ ंकी सामȚŊ को चूर-चूर करने 
वाले हœ। ये सब मŐ ʩाɑ होने वाले और ऐʷयŊवान् हœ । हे शतकमाŊ 
इȾदेव ! आपकी दोनो ंभुजाएँ, जो वŧ को धारण करती हœ, िविशʼ 
सामȚŊ से युƅ हœ॥१८॥ 
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ऋƹेद – अʼम मंडल 

सूƅ ६२      
  

ऋिष: Ůगाथो घौर काǼ  
देवता –  इȾ:। छंद:  पंİƅ, ७-९ वृहती  

 
 
Ůो अ˝ा उपˑुितं भरता यǍुजोषित । 
उƉैįरȾ˟ मािहनं वयो वधŊİȶ सोिमनो भūा इȾ˟ रातयः  ॥१॥ 
 

हे याजको ! आप इȾदेव की ŮाथŊना करŐ  तथा उनके सामŝप अɄ 
को अपने ˑोũो ं Ȫारा समृȠ करŐ  । उनके Ȫारा िदया गया दान 
िहतकारी होता है॥१॥ 

 
अयुजो असमो नृिभरेकः  कृʼीरया˟ः  । 
पूवŎरित Ů वावृधे िवʷा जाताɊोजसा भūा इȾ˟ रातयः  ॥२॥ 
 

वे इȾदेव समˑ देवताओ ंमŐ Ůमुख, सवŊŵेʿ तथा अनʷर हœ । वे 
अपने ओज से समˑ Ůािणयो ंतथा पुरातन लोगो ंको समृȠ करते 
हœ। उनका ऐʷयŊ कʞाण करने वाला है॥२॥ 
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अिहतेन िचदवŊता जीरदानुः  िसषासित । 
ŮवाǉिमȾ तȅव वीयाŊिण कįरˈतो भūा इȾ˟ रातयः  ॥३॥ 
 

शीťता से दान करने वाले, ūुतगामी अʷो ंȪारा गमन के इǅुक हे 
इȾदेव ! वीरता ŮदिशŊत करने वाला आपका ŮिसȠ कायŊ सराहनीय 
है । आपका ऐʷयŊ िहत करने वाला है॥३॥ 

 
आ यािह कृणवाम त इȾ Ű˦ािण वधŊना । 
येिभः  शिवʿ चाकनो भūिमह ŵव˟ते भūा इȾ˟ रातयः  ॥४॥ 
 

हे शİƅशाली इȾदेव ! हम आपके जोश को बढ़ाने वाले ˘ोũो ंका 
गायन करते हœ, अत: आप पधारŐ  । आप कीितŊ की कामना करने वाले 
याजको ंका िहत करना चाहते हœ, Ɛोिंक आपका ऐʷयŊ िहत करने 
वाला है॥४॥ 

 
धृषतिʮद्धृषɉनः  कृणोषीȾ यȇम् । 
तीŴैः  सोमैः  सपयŊतो नमोिभः  Ůितभूषतो भūा इȾ˟ रातयः  ॥५॥ 
 

जो यजमान पįरʺृत सोमरस समिपŊत करके वȽनापूवŊक आपका 
सǽार करते हœ, आप उनको उǄ मनोबल Ůदान करते हœ। आपका 
ऐʷयŊ सभी के िलए िहतकारी होता है॥५॥ 



 

    
ऋƹेद - अʼम मǷलं 449 

 

www.shdvef.com  

 
अव चʼ ऋचीषमोऽवताँ इव मानुषः  । 
जु̽ǩी दƗ˟ सोिमनः  सखायं कृणुते युजं भūा इȾ˟ रातयः  ॥६॥ 
 

हे इȾदेव ! िजस Ůकार मनुˈ ɗास से ʩाकुल होकर जलकुǷ 
को देखते हœ, उसी Ůकार आप हमारी ˑुितयो ंसे ŮसɄ होकर हम 
सबको देखते हœ। सोम अिभषव करने वालो ंसे आप िमũता करते हœ। 
आपका ऐʷयŊ कʞाण करने वाला है॥६॥ 

 
िवʷे त इȾ वीयō देवा अनु Ţतंु ददुः  । 
भुवो िवʷ˟ गोपितः  पुŜ̽टुत भūा इȾ˟ रातयः  ॥७॥ 
 

हे इȾदेव ! समˑ देवता आपका अनुगमन करके शİƅ तथा बुİȠ 
को धारण करते हœ । हे बŠŮशंिसत इȾदेव ! आप समˑ लोको ं
तथा गौओ ं के अिधʿाता हœ । आपका दान कʞाण करने वाला 
है॥७॥ 

 
गृणे तिदȾ ते शव उपमं देवतातये । 
यȠंिस वृũमोजसा शचीपते भūा इȾ˟ रातयः  ॥८॥ 
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हे शचीपते इȾदेव ! हम िनकट ही सɼɄ होने वाले उस यǒ मŐ 
आपके सामȚŊ की ˑुित करते हœ, िजसके कारण आप वृũ का वध 
करने मŐ सƗम हœ। आपका दान कʞाणकारी हœ ॥८॥ 

 
समनेव वपुˈतः  कृणवɉानुषा युगा । 
िवदे तिदȾʮेतनमध ŵुतो भūा इȾ˟ रातयः  ॥९॥ 
 

िजस Ůकार समान िवचार वाली पȉी सामȚŊवान् पित को अपने वश 
मŐ कर लेती है, उसी Ůकार समˑ जीवो ंऔर सʆȖर को इȾदेव 
अपने वश मŐ कर लेते हœ । वे उस िववेकपूणŊ कायŊ के Ȫारा िवƥात 
होते हœ । उनका दान कʞाण करने वाला है॥९॥ 

 
उǍातिमȾ ते शव उȇामुȅव Ţतुम् । 
भूįरगो भूįर वावृधुमŊघवȶव शमŊिण भūा इȾ˟ रातयः  ॥१०॥ 
 

हे धनवान् इȾदेव ! अनेक गौओ ंसे सɼɄ यजमान आपके Ȫारा 
Ůदान िकये गये सुख का उपभोग करते हœ वे आपकी सामȚŊ और 
कमŊ को बढ़ाते Šए समृİȠशाली बनाते हœ। आपका दान कʞाण 
करने वाला है॥१०॥ 

 
अहं च ȕं च वृũहȹं युǛाव सिनɷ आ । 
अरातीवा िचदिūवोऽनु नौ शूर मंसते भūा इȾ˟ रातयः  ॥११॥ 
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हे वŧधारी इȾदेव ! आप वृũ का वध करने वाले हœ। ऐʷयŊ Ůाɑ 
करने के िलए हम आपको समिपŊत हो जाएँ । हे शूरवीर इȾदेव ! 
दान न देने वाले भी आपके ऐʷयŊ की Ůशंसा करते हœ। आपका दान 
कʞाण करने वाला हœ॥११॥ 

 
सȑिमȪा उ तं वयिमȾं ˑवाम नानृतम् । 
महाँ असुɋतो वधो भूįर Ǜोतीिंष सुɋतो भūा इȾ˟ रातयः  
॥१२॥ 
 

हम उन इȾदेव की सǄे मन से ŮाथŊना करते हœ, यह सȑ है । सोम 
अिभषव न करने वाले ʩİƅ को वे नʼ कर देते हœ तथा अिभषव 
करने वाले के िलए उनका दान िहतकारी होता हœ॥१२॥ 
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ऋƹेद – अʼम मंडल 

सूƅ ६३      
  

ऋिष: Ůगाथ: काǼ:  
देवता –  इȾ:, १२ देवा:। छंद:  गायũी:, १, ४-५, ७ अनु̽टुप, १२ 

िũ̽टुप   
 

 
स पूʩŖ महानां वेनः  Ţतुिभरानजे । 
य˟ Ȫारा मनुİ˃ता देवेषु िधय आनजे ॥१॥ 
 

िजन इȾ के Ȫारा, देवताओ ंके सािɄȯ मŐ िपता (पालक) मनु ने बुİȠ 
(अथवा कमŊ के Ůेरक सूũ) Ůाɑ िकये, वे (इȾ) तेजˢी (ŵेʿ) 
यजमानो ंकी हिव की कामना करते Šए (यǒ मŐ) पŠँचते हœ॥१॥ 

 
िदवो मानं नोȖदȹोमपृʿासो अūयः  । 
उƉा Ű˦ च शं˟ा ॥२॥ 
 

सोमािभषव करने वाले सराहनीय ˑोũ तथा पाषाण कभी भी उन 
इȾदेव का ȑाग न करŐ , िजɎोनें िदʩलोक का सृजन िकया हœ॥२॥ 
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स िवȪाँ अिǀरोɷ इȾो गा अवृणोदप । 
ˑुषे तद˟ पौं˟ म् ॥३॥ 
 

ǒानी इȾदेव ने ऋिष अंिगरा के िनिमȅ गौओ ंको Ůदान िकया। अत: 
हम उन इȾदेव के सामȚŊ की सराहना करते हœ॥३॥ 

 
स Ůȉथा किववृध इȾो वाक˟ वƗिणः  । 
िशवो अकŊ ˟ होमɊ˝ũा ग̢ȕवसे ॥४॥ 
 

वे इȾदेव मेधािवयो ंकी वृİȠ करने वाले तथा ˓ोताओ ंको सुख 
Ůदान करने वाले हœ। हमारी सुरƗा के िलए सोमयाग करते समय वे 
यǒशाला मŐ पधारे॥४॥ 

 
आदू नु ते अनु Ţतंु ˢाहा वर˟ यǛवः  । 
ʷाũमकाŊ अनूषतेȾ गोũ˟ दावने ॥५॥ 
 

हे इȾदेव ! ˢाहा उǄारण के साथ यǒकमŊ सɼɄ करने वाले तथा 
ˑुित करने वाले याजकगण ऐʷयŊ Ůाİɑ के िनिमȅ आपके कृȑो ं
का गुणगान करते हœ॥५॥ 

 
इȾे िवʷािन वीयाŊ कृतािन कȕाŊिन च । 
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यमकाŊ अȰरं िवदुः  ॥६॥ 
 

ˑुित करने वाले, उन इȾदेव को िहंसारिहत मानते हœ । सभी 
शौयŊपूणŊ कायŊ इȾदेव के अȽर समािहत हœ॥६॥ 

 
यȋाǠजɊया िवशेȾे घोषा असृƗत । 
अˑृणाȣहŊणा िवपोऽयŖ मान˟ स Ɨयः  ॥७॥ 
 

जब पाँची Ůǒाएँ (पांची वगŊ के मनुˈ अथवा पंचतȕ, पंच Ůाण आिद) 
एक साथ िमलकर इȾदेव की ŮाथŊना करती हœ, तȸ ने इȾदेव 
अपने पराŢम से शũुओ ंका संहार करते हœ। ऐसे महान इȾदेव हम 
िवŮो ंȪारा सʃान-Ůाİɑ के अिधकारी हœ॥७॥ 

 
इयमु ते अनु̽टुितʮकृषे तािन पौं˟ ा । 
ŮावʮŢ˟ वतŊिनम् ॥८॥ 
 

हे इȾदेव ! आपने जो शौयŊ ŮदिशŊत िकया है, उसके िलए हम ŮाथŊना 
करते हœ। आप हमारे रथ के मागŊ को संरिƗत करŐ॥८॥ 

 
अ˟ वृˁो ʩोदन उŜ Ţिमʼ जीवसे । 
यवं न पʷ आ ददे ॥९॥ 
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पशुओ ंके स̊श मनुˈ भी उन शİƅशाली इȾदेव से जौ आिद अɄ 
Ůाɑ करके जीिवत रहने के िलए उǽृʼ कमŊ करते हœ॥९॥ 

 
तȞधाना अव˟वो युˆािभदŊƗिपतरः  । 
˟ाम मŜȕतो वृधे ॥१०॥ 
 

हे याजको ! रƗण की कामना करने वाले हम योजक, मŜȕान् 
इȾदेव की कीितŊ मŐ वृİȠ करते Šए आप सबके सहयोग से धन-
धाɊ से पįरपूणŊ हो जाएँ॥१०॥ 

 
बळृİȕयाय धाɻ ऋƓिभः  शूर नोनुमः  । 
जेषामेȾ ȕया युजा ॥११॥ 
 

हे पराŢमी इȾदेव ! आप यǒो ंके (सǽमŊ के) पालन करने वाले 
तथा ओजˢी हœ । हम आपके सहयोग से िवजयी हो॥११॥ 

 
अ˝े Ŝūा मेहना पवŊतासो वृũहȑे भरšतौ सजोषाः  । 
यः  शंसते ˑुवते धािय पŧ इȾǛेʿा अ˝ाँ अवȶु देवाः  ॥१२॥ 
 

समˑ देवताओ ंमŐ वृũहȶा इȾदेव Ůमुख तथा शİƅशाली हœ। वे 
रˑोताओ ंके समीप पधारते हœ। वषाŊ कारक मेघो ंȪारा Ŝūो ंके साथ 
रणƗेũ मŐ वे हमारा संरƗण करŐ॥१२॥ 
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ऋƹेद – अʼम मंडल 

सूƅ ६४       
  

ऋिष: Ůगाथ: काǼ:  
देवता –  इȾ: । छंद:  गायũी:  

 
 
उȇा मȽȶु ˑोमाः  कृणुˉ राधो अिūवः  । 
अव Ű˦िȪषो जिह ॥१॥ 
 

हे इȾदेव ! आपको यह सोमरस आनȽ Ůदान करने वाला हो । हे 
वŧधारी इȾदेव ! आप हमŐ ऐʷयŊ Ůदान करŐ  तथा ǒान के साथ Ȫेष 
रखने वालो ंका संहार करŐ॥१॥ 

 
पदा पणीरँराधसो िन बाधˢ महाँ अिस । 
निह ȕा कʮन Ůित ॥२॥ 
 

हे इȾदेव ! आप महान् हœ। आपके समान समथŊता िकसी मŐ नही ंहै 
। आप यǒािद कमŊ न करने वाले कृपणो ंको पीिड़त करŐ॥२॥ 
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ȕमीिशषे सुतानािमȾ ȕमसुतानाम् । 
ȕं राजा जनानाम् ॥३॥ 
 

हे इȾदेव ! आप िसȠ रस युƅ (सोमरस) पदाथŘ एवं िनिषȠ पदाथŘ 
के ˢामी हœ। आप समˑ Ůािणयो ंके शासक हœ॥३॥ 

 
एिह Ůेिह Ɨयो िदʩाघोषǠषŊणीनाम् । 
ओभे पृणािस रोदसी ॥४॥ 
 

हे इȾदेव ! आप यǒ˕ल पर पधारŐ  और उद्घोष करते Šए 
ˢगŊलोक की ओर गमन करŐ  । आप अपने ओज से धरती और 
आकाश को तुʼ करते हœ॥४॥ 

 
ȑं िचȋवŊतं िगįरं शतवȶं सहिŷणम् । 
िव ˑोतृɷो Ŝरोिजथ ॥५॥ 
 

हे इȾदेव ! आप उस पहाड़ के समान वŧ से सैकड़ो,ं सहŷो ंमेघो ं
को िवदीणŊ करŐ , हम ˑुित करने वालो ंका आप कʞाण करŐ॥५॥ 

 
वयमु ȕा िदवा सुते वयं नƅं हवामहे । 
अ˝ाकं काममा पृण ॥६॥ 
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हे इȾदेव ! सोम अिभषव करते समय हम आपको अपनी सहायता 
के िलए आšत करते हœ। आप हमारी अिभलाषाओ ंकी पूितŊ करŐ॥६॥ 

 
Ɠ ˟ वृषभो युवा तुिवŤीवो अनानतः  । 
Ű˦ा कˑं सपयŊित ॥७॥ 
 

युवा, सशƅ Ťीवा वाले एवं िकसी के सामने न झुकने वाले वे देवेȾ 
इस समय कहाँ हœ? कौन याजक उनका पूजन करता है?॥७॥ 

 
क˟ İˢȖवनं वृषा जुजुˉाँ अव गǅित । 
इȾं क उ İˢदा चके ॥८॥ 
 

वे शİƅशाली इȾदेव िकन मनुˈो ं के यǒ की हिवयो ंको Ťहण 
करने के िलए पधारते हœ। उन इȾदेव के िवषय मŐ िकस याजक को 
ǒान है ?॥८॥ 

 
कं ते दाना असƗत वृũहȱं सुवीयाŊ । 
उƉे क उ İˢदȶमः  ॥९॥ 
 

हे वृũहȶा इȾदेव ! आप िकस ʩİƅ को ऐʷयŊ Ůदान करते हœ? 
और िकस ʩİƅ को सामȚŊ Ůदान करते हœ तथा िकसके समीप 
यǒ मŐ आसीन होते हœ ?॥९॥ 



 

    
ऋƹेद - अʼम मǷलं 460 

 

www.shdvef.com  

 
अयं ते मानुषे जने सोमः  पूŜषु सूयते । 
त˟ेिह Ů ūवा िपब ॥१०॥ 
 

हे इȾदेव !आपके िनिमȅ हम मनुˈ सोम िनचोड़ते हœ । आप 
यथाशीť पधार कर सोमरस का पान करŐ॥१०॥ 

 
अयं ते शयŊणावित सुषोमायामिध िŮयः  । 
आजŎकीये मिदȶमः  ॥११॥ 
 

यह ‘शयŊणावत् सुषोमा’ एवं ‘आजŎकीया’ (Ɨेũ या नदी के समीप) मŐ 
तैयार अथवा उपलɩ; यह सोम आपको आनİȽत करने वाला 
हो॥११॥ 

 
तमȨ राधसे महे चाŜं मदाय घृˉये । 
एहीिमȾ ūवा िपब ॥१२॥ 
 

हे इȾदेव ! आप हमŐ Ůचुर ऐʷयŊ Ůदान करने के िलए तथा įरपुओ ं
का संहार करने के िलए यथाशीť पधारकर ŵेʿ सोमरस का पान 
करŐ॥१२॥ 
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ऋƹेद – अʼम मंडल 

सूƅ ६५        
  

ऋिष: Ůगाथ: काǼ:  
देवता –  इȾ: । छंद:  गायũी:  

  
 
 
यिदȾ Ůागपागुदङ्Ɋƹा šयसे नृिभः  । 
आ यािह तूयमाशुिभः  ॥१॥ 
 

हे इȾदेव ! यǒािद ŵेʿ कमŘ मŐ िनरत साधनो ंȪारा सभी िदशाओ ंसे 
िजनका आवाहन िकया जाता हœ, वे आप यथाशीť अपने ūुतगामी 
अʷो ंȪारा पधारŐ॥१॥ 

 
यȪा Ůŷवणे िदवो मादयासे ˢणŊरे । 
यȪा समुūे अɀसः  ॥२॥ 
 

हे इȾदेव ! आप िदʩलोक की अमृत ŝपी शİƅ धाराओ,ं 
अȶįरƗ की रस धाराओ ंतथा पृțी पर यǒािद के समय Ůवािहत 
होने वाली सोमरस की धाराओ ंसे पुʼ एवं हिषŊत होते हœ॥२॥ 
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आ ȕा गीिभŊमŊहामुŜं Šवे गािमव भोजसे । 
इȾ सोम˟ पीतये ॥३॥ 
 

हे महान् इȾदेव ! िजस Ůकार गौओ ंको भोजन देने के िलए आšत 
करते हœ, उसी Ůकार हम अपनी ˑुितयो ंȪारा सोमरस पीने के िलए 
आपका आवाहन करते हœ॥३॥ 

 
आ त इȾ मिहमानं हरयो देव ते महः  । 
रथे वहȶु िबűतः  ॥४॥ 
 

हे इȾदेव ! महान् मिहमा वाले आपके अʷ, रथ को वहन करते Šए 
यहाँ (यǒ˕ल) तक ले आएँ॥४॥ 

 
इȾ गृणीष उ ˑुषे महाँ उŤ ईशानकृत् । 
एिह नः  सुतं िपब ॥५॥ 
 

पराŢमी तथा सबके अिधʿाता हे इȾदेव ! आप अȑȶ महान् हœ। 
हम ŮाथŊनाओ ंȪारा आपका गुणगान करते हœ। आप हमारे िनकट 
पधार कर सोमरस का पान करŐ॥५॥ 

 
सुतावȶ˔ा वयं Ůयˢȶो हवामहे । 
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इदं नो बिहŊरासदे ॥६॥ 
 

हे इȾदेव ! हिवˈाɄ से युƅ हम सोम अिभषव करने वाले याजक, 
कुश िनिमŊत पिवũ आसन पर आसीन होने के िलए आपका आवाहन 
करते हœ॥६॥ 

 
यİǄİȠ शʷतामसीȾ साधारण˔म् । 
तं ȕा वयं हवामहे ॥७॥ 
 

हे इȾदेव ! आप अनेको ंमनुˈो ंके िलए सामाɊत: उपलɩ रहते 
हœ, इसी कारण हम आपका आवाहन करते हœ॥७॥ 

 
इदं ते सोʄं मȰधुƗɄिūिभनŊरः  । 
जुषाण इȾ तİȋब ॥८॥ 
 

हे इȾदेव ! हम याजक पाषाणो ंȪारा पीसकर सोम को तैयार करते 
हœ । आप हिषŊत होकर उस मधुर सोमरस का पान करŐ॥८॥ 

 
िवʷाँ अयŖ िवपिʮतोऽित ƥˑूयमा गिह । 
अ˝े धेिह ŵवो बृहत् ॥९॥ 
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हे महान् इȾदेव ! आप शीť ही पधारŐ  और (मागŊ के) समˑ 
िवŮजनो ंको पार करके हमŐ ऐʷगŊ Ůदान करŐ॥९॥ 

 
दाता मे पृषतीनां राजा िहरǻवीनाम् । 
मा देवा मघवा įरषत् ॥१०॥ 
 

ˢणŊ और गौओ ंके ˢामी हे इȾदेव ! आप हमŐ ऐʷयŊ Ůदान करने 
वाले हœ। हे देवताओ ! उन इȾदेव को कोई बाधा न पŠँचाए॥१०॥ 

 
सहŷे पृषतीनामिध ʮȾं बृहȋृथु । 
शुŢं िहरǻमा ददे ॥११॥ 
 

इȾदेव Ȫारा Ůदȅ हषŊ Ůदान करने वाले सहŷो ंगौओ ंके ŝप मŐ 
ŵेʿ, Ůचुर तथा तेजपूणŊ ऐʷयŊ को हम Ťहण करते हœ॥११॥ 

 
नपातो दुगŊह˟ मे सहŷेण सुराधसः  । 
ŵवो देवेˉŢत ॥१२॥ 
 

हम अरिƗत एवं पीिड़त हœ । (हम एवं) हमारे सɾɀी जन सहŷो ं
Ůकार के ऐʷयŊ के ˢामी हो और देवताओ ं के बीच मŐ यशˢी 
बने॥१२॥ 
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ऋƹेद - अʼम मǷलं 466 

 

www.shdvef.com  

ऋƹेद – अʼम मंडल 

सूƅ ६६        
  

ऋिष: काली: Ůगाथ:  
देवता –  इȾ: । छंद:  Ůगाथ:, १५ अनु̽टुप   

 
 
 
तरोिभवŖ िवदȪसुिमȾं सबाध ऊतये । 
बृहȜायȶः  सुतसोमे अȰरे Šवे भरं न काįरणम् ॥१॥ 
 

जैसे बालक अिभभावक को पुकारता है, वैसे ही हम अपने िहतैषी 
इȾदेव को सहायता के िलए बुलाते हœ। हे İȕजो ! अपनी रƗा के 
िलए सोमयǒ मŐ ऐʷयŊ देने वाले वेगवान् अʷो ंसे युƅ इȾदेव की 
आराधना करŐ॥१॥ 

 
न यं दुŬा वरȶे न İ˕रा मुरो मदे सुिशŮमɀसः  । 
य आ̊ȑा शशमानाय सुɋते दाता जįरũ उ̋Țम् ॥२॥ 
 

सुȽर आकृित वाले इȾदेव को Ůाणो ंकी बाजी लगाने वाले असुर 
भी नही ंहरा सकते । ऐʷयŊ दाता, सोमरस पीकर आनİȽत होने वाले 
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इȾदेव की हम ˑुित करते हœ । वे सोमयǒ करने वाले, भावपूणŊ 
ˑुितयाँ करने वाले याजको ं को ŵेयˋर अनुदान Ůदान करते 
हœ॥२॥ 

 
यः  शŢो मृƗो अ̻ʩो यो वा कीजो िहरǻयः  । 
स ऊवŊ˟ रेजयȑपावृितिमȾो गʩ˟ वृũहा ॥३॥ 
 

वे इȾदेव अȑȶ शİƅशाली तथा ऐʷयŊवान् हœ। वे अʷो ंसे सɼɄ, 
अद्भुत तथा वृũŝपी शũुओ ं का संहार करने वाले हœ। गौओ ं
(िकरणो)ं के अवरोधक को वे भय से Ůकİɼत कर देते हœ॥३॥ 

 
िनखातं िचȨः  पुŜसʁृतं वसूिदȪपित दाशुषे । 
वŧी सुिशŮो हयŊʷ इǽरिदȾः  Ţȕा यथा वशत् ॥४॥ 
 

मुकुटधारी तथा वŧ को धारण करने वाले अʷवान् इȾदेव अपनी 
इǅानुसार कमŊ करते हœ। वे संगृहीत िकये गये Ůचुर ऐʷयŊ को दानी 
याजको ंके िलए बाहर िनकालते हœ॥४॥ 

 
यȪावȺ पुŜ̽टुत पुरा िचǅूर नृणाम् । 
वयं तȅ इȾ सं भरामिस यǒमुƉं तुरं वचः  ॥५॥ 
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बŠŮशंिसत तथा पराŢमी हे इȾदेव ! आपने पुराने अनुभवी याजको ं
से जो कामना की थी, उसको हम पूितŊ करते हœ। हम आपके सामने 
यǒो,ं उƉो ंतथा ŮाथŊनाओ ंको समिपŊत करते हœ॥५॥ 

 
सचा सोमेषु पुŜšत विŧवो मदाय द्युƗ सोमपाः  । 
ȕिमİȠ Ű˦कृते काʄं वसु दे ःʿ  सुɋते भुवः  ॥६॥ 
 

अनेको ंȪारा आšत िकये जाने वाले तथा वŧ धारण करने वाले हे 
इȾदेव ! आप तेज से सɼɄ तथा सोमपान करने वाले हœ। सोम 
अिभषव करते समय आप हिषŊत होने के िलए सİʃिलत होते हœ । 
ˑोताओ ंतथा सोम यǒ करने वालो ंको आप इİǅत ऐʷयŊ Ůदान 
करते हœ॥६॥ 

 
वयमेनिमदा ˨ोऽपीपेमेह विŧणम् । 
त˝ा उ अȨ समना सुतं भरा नूनं भूषत ŵुते ॥७॥ 
 

हम याजको ं ने इȾदेव को कल सोमरस से तृɑ िकया था। उɎŐ 
आज के यǒ मŐ भी सोमरस Ůदान करते हœ । हे याजको ! इस समय 
ˑोũो ंका गान करके इȾदेव को अलंकृत करŐ॥७॥ 

 
वृकिʮद˟ वारण उरामिथरा वयुनेषु भूषित । 
सेमं नः  ˑोमं जुजुषाण आ गहीȾ Ů िचũया िधया ॥८॥ 
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भेिड़ये जैसे Ţूर शũु भी इȾदेव के समƗ अनुकूल हो जाते हœ, ऐसे 
वे (इȾदेव) हमारी ŮाथŊनाओ ं को ˢीकार करते Šए हमŐ उǽृʼ 
िचȶन, संयुƅ िववेक-बुİȠ Ůदान करŐ॥८॥ 

 
कदू ɋ˟ाकृतिमȾ˟ाİˑ पौं˟ म् । 
केनो नु कं ŵोमतेन न शुŵुवे जनुषः  पįर वृũहा ॥९॥ 
 

ऐसा कौन सा पुŜषाथŊ है, िजसको इȾदेव ने नही ं िकया हो तथा 
उनकी वीरता की गाथाएँ िकसने नही ंसुनी ं? वृũ का संहार करने 
वाले इȾदेव बचपन से ही िवƥात हœ॥९॥ 

 
कदू महीरधृʼा अ˟ तिवषीः  कदु वृũƻो अˑृतम् । 
इȾो िवʷा̢बेकनाटाँ अह Ŋ̊श उत Ţȕा पणीरँिभ ॥१०॥ 
 

उन इȾदेव ने अपने महान् पराŢम से įरपुओ ंका कब संहार नही ं
िकया ? उनको įरपु वृũ, उनके Ȫारा कब अवȯ रहा? वे अपने कमŘ 
के Ȫारा समˑ लोिभयो ंतथा कृपणो ंको नʼ करते हœ॥१०॥ 

 
वयं घा ते अपूʩőȾ Ű˦ािण वृũहन् । 
पुŝतमासः  पुŜšत विŧवो भृितं न Ů भरामिस ॥११॥ 
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अनेको ंȪारा आšत िकये जाने वाले तथा वृũ का संहार करने वाले हœ 
इȾदेव ! आप वŧ को धारण करने वाले हœ। अिभनव ˑोũो ंके Ȫारा 
हम सेवको ंकी भाँित आपकी ˑुित करते हœ॥११॥ 

 
पूवŎिʮİȠ ȕे तुिवकूिमŊɄाशसो हवȶ इȾोतयः  । 
ितरिʮदयŊः  सवना वसो गिह शिवʿ ŵुिध मे हवम् ॥१२॥ 
 

हे इȾदेव ! आप अनेको ंŵेʿ कमŘ को करने वाले हœ। आपके पास 
अनेको ं संरƗण-साधन उपलɩ हœ, इसिलए हम आपको आšत 
करते हœ। शİƅशाली तथा सबको िनवास Ůदान करने वाले हे 
इȾदेव ! आप हमारी ˑुितयो ंको सुनने के बाद अɊो ंको लाँघकर 
हमारे यǒ-मǷप मŐ पधारŐ॥१२॥ 

 
वयं घा ते ȕे इिȪȾ िवŮा अिप ˆिस । 
निह ȕदɊः  पुŜšत कʮन मघवɄİˑ मिडŊता ॥१३॥ 
 

हे धनवान् इȾदेव ! आप अनेको ंȪारा आšत िकये जाने वाले हœ। 
हम याजकगण आपके ही आŵय मŐ रहŐ । हमŐ आपके अलावा कोई 
अɊ सुख Ůदान करने वाला नही ंिदखाई देता॥१३॥ 

 
ȕं नो अ˟ा अमतेŜत Ɨुधोऽिभशˑेरव ˙ृिध । 
ȕं न ऊती तव िचũया िधया िशƗा शिचʿ गातुिवत् ॥१४॥ 
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हे बलशाली इȾदेव ! आप सȑमागŊ के ǒाता हœ । आप हमŐ िनधŊनता 
तथा Ɨुधा के अिभशाप से मुƅ करŐ । आप अपने वीरतापूणŊ िविचũ 
कायŘ तथा संरƗण-साधनो ंसे हमŐ समथŊ बनाएँ॥१४॥ 

 
सोम इȪः  सुतो अˑु कलयो मा िबभीतन । 
अपेदेष Ȱ˝ायित ˢयं घैषो अपायित ॥१५॥ 
 

हे किल वंिशयो ! आपके Ȫारा अिभषुत सोम इȾदेव के िनिमȅ 
Ůˑुत हो । आप भयभीत न हो,ं Ɛोिंक िहंसा करने वाले लोग ˢयं 
दूर भाग रहे हœ॥१५॥ 
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ऋƹेद – अʼम मंडल 

सूƅ ६७        
  

ऋिष: मत˟: साʃद, मैũावाŜिणमाŊɊ, मȘा  जाल नȠा:  
देवता –  आिदȑा, १०-१२ अिदित। छंद:  गायũी:  

 
 
ȑाɄु Ɨिũयाँ अव आिदȑाɊािचषामहे । 
सुमृळीकाँ अिभʼये ॥१॥ 
 

ŵेʿ सुख Ůदान करने वाले तथा įरपुओ ंके आŢमणो ंसे बचाने वाले 
उन आिदȑगणो ंसे अपने अभीʼ की पूितŊ के िनिमȅ हम सुरƗा की 
याचना करते हœ॥१॥ 

 
िमũो नो अȑंहितं वŜणः  पषŊदयŊमा । 
आिदȑासो यथा िवदुः  ॥२॥ 
 

िमũ, वŜण, अयŊमा तथा आिदȑगण िजस Ůकार भी उिचत समझŐ, 
(उसी Ůकार) वे हमŐ दुʺमŘ से॥२॥ 
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तेषां िह िचũमु̋Țं वŝथमİˑ दाशुषे । 
आिदȑानामरंकृते ॥३॥ 
 

उन आिदȑो ंके पास वरण करने योƶ तथा Ůशंसा करने योƶ Ůचुर 
ऐʷयŊ है । वे हिव Ůदान करने वाले बलशाली यǒमान को महान् ऐʷयŊ 
Ůदान करते हœ॥३॥ 

 
मिह वो महतामवो वŜण िमũायŊमन् । 
अवां˟ा वृणीमहे ॥४॥ 
 

हे िमũावŜण और अयŊमा देवो ! आप और आपकी सुरƗा-ŮिŢया 
दोनो ंमहान् हœ । हम आपसे सुरƗा की कामना करते हœ ॥४॥ 

 
जीवाɄो अिभ धेतनािदȑासः  पुरा हथात् । 
कȠ ˕ हवनŵुतः  ॥५॥ 
 

हे आिदȑो ! आप हमारी ˑुितयो ंको सुनने वाले हœ। आप चाहे जहाँ 
हो,ं हमारी मृȑु के पहले ही (हमारी रƗाथŊ) यथाशीť पधारŐ॥५॥ 

 
यȪः  ŵाȶाय सुɋते वŝथमİˑ यǅिदŊ ः  । 
तेना नो अिध वोचत ॥६॥ 
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अİˑ देवा अंहोŜवŊİˑ 

हे देव !सोमयाग करने वाले याजको ं को आप जो ऐʷयŊ तथा धर 
Ůदान करते हœ, उससे हमŐ भी सɼɄ करŐ  ॥६॥ 

 रȉमनागसः  । 
आिदȑा अद्भुतैनसः  ॥७॥ 
 

दुʺमŊ करने वाले मनुˈ पाप के भागीदार होते हœ । सǽमŊ करने 
वालो ंका पुǻ बŠत रमणीक होता हœ । हे आिदȑगण ! आप हमŐ 
पापो ंसे मुƅ करŐ  तथा सɉागŊ का पथ-Ůशˑ करŐ॥७॥ 

 
मा नः  सेतुः  िसषेदयं महे वृणƅु न˙įर । 
इȾ इİȠ ŵुतो वशी ॥८॥ 
 

िवƥात इȾदेव सबको वशीभूत करने वाले हœ। वे महान् कमŊ करने 
मŐ Ŝकावट न डालकर हमŐ बɀनमुƅ करŐ॥८॥ 

 
मा नो मृचा įरपूणां वृिजनानामिवˈवः  । 
देवा अिभ Ů मृƗत ॥९॥ 
 

रƗा करने के इǅुक हे देवताओ ! कपटी ंįरपुओ ंका िहंसक कायŊ 
हमŐ पीिड़त न करे। उनके िहंसक काय से हमŐ मुƅ करŐ॥९॥ 
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उत ȕामिदते म˨हं देʩुप Űुवे । 
सुमृळीकामिभʼये ॥१०॥ 
 

हे महान् अिदित देिव ! आप ŵेʿ सुख Ůदान करने वाली हœ। अभीʼ 
कामना की पूितŊ के िलए हम आपकी ŮाथŊना करते हœ॥१०॥ 

 
पिषŊ दीने गभीर आँ उŤपुũे िजघांसतः  । 
मािकˑोक˟ नो įरषत् ॥११॥ 
 

पराŢमी सȶानो ंमŐ सɼɄ हे अिदित देिव ! िहंसक Ůवृिȅ के लोग 
दीन या अǅी (कैसी भी) पįरİ˕ितयो ंमŐ हमारी सȶानो ंकी हȑा न 
करŐ॥११॥ 

 
अनेहो न उŜŴज उŝिच िव ŮसतŊवे । 
कृिध तोकाय जीवसे ॥१२॥ 
 

हे महान् आिदȑगण ! िहंसारिहत, ŵेʿ गमन करने योƶ हमारे पथ 
हर Ůकार से सुरिƗत हो ं। हमारी सȶानो ंको आप दीघाŊयुˈ Ůदान 
करŐ॥१२॥ 

 
ये मूधाŊनः  िƗतीनामदɩासः  ˢयशसः  । 
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Ŵता रƗȶे अūुहः  ॥१३॥ 
 

हे आिदȑो ! आप अȑȶ कीितŊमान् हœ । आप Ůमाद और 
िवūोहरिहत होकर हम मनुˈो ं के कमŘ को संरƗण Ůदान करते 
हœ॥१३॥ 

 
ते न आ˘ो वृकाणामािदȑासो मुमोचत । 
ˑेनं बȠिमवािदते ॥१४॥ 
 

हे अिदितमाता तथा आिदȑगण ! चोरो ंकी भाँित (छल से ) बाँधे गये 
हम लोगो ंको आप िहंसक दुʼो ंके मुखो ंसे बचायŐ॥१४॥ 

 
अपो षु ण इयं शŜरािदȑा अप दुमŊितः  । 
अ˝देȕज̒नुषी ॥१५॥ 
 

हे आिदȑगण ! मारक साधन हमारी िहंसा न करके हमसे दूर हट 
जायŐ । दुबुŊİȠ भी हमसे दूर हो जाये॥१५॥ 

 
शʷİȠ वः  सुदानव आिदȑा ऊितिभवŊयम् । 
पुरा नूनं बुभुǚहे ॥१६॥ 
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ŵेʿ, दानी हे आिदȑो ! आपके रƗण-साधनो ंȪारा संरिƗत होकर 
हम सदैव ŵेʿ सुखो ंका सेवन करते रहŐ॥१६॥ 

 
शʷȶं िह Ůचेतसः  Ůितयȶं िचदेनसः  । 
देवाः  कृणुथ जीवसे ॥१७॥ 
 

हे िवȪान् देवताओ ! हमको मारने वाले पापी को दूर करके हमŐ दीघŊ 
आयुˈ Ůदान करŐ॥१७॥ 

 
तȖु नो नʩं सɊस आिदȑा यɉुमोचित । 
बɀाȣȠिमवािदते ॥१८॥ 
 

हे अिदितदेिव और आिदȑगण ! िजस Ůकार आप बँधे Šए ʩİƅयो ं
को बɀन से छुड़ाते हœ, उसी Ůकार आपका बले हमŐ भी बɀन से 
मुƅ करे । आपका वह बल ŮाथŊना के योƶ हœ॥१८॥ 

 
ना˝ाकमİˑ तȅर आिदȑासो अितʺदे । 
यूयम˝ɷं मृळत ॥१९॥ 
 

हे आिदȑो ! हम आपके स̊श वेगवान् नही ंहœ। आपका वह वेग हमŐ 
संकटो ंसे मुƅ कर सकता है, अत: आप हमŐ सुख Ůदान करŐ॥१९॥ 
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मा नो हेितिवŊवˢत आिदȑाः  कृिũमा शŜः  । 
पुरा नु जरसो वधीत् ॥२०॥ 
 

हे आिदȑो ! यम के मारक आयुध हमको वृȠाव˕ा से पूवŊ िवनʼ न 
करŐ॥२०॥ 

 
िव षु Ȫेषो ʩंहितमािदȑासो िव संिहतम् । 
िवˉİƹ वृहता रपः  ॥२१॥ 
 

हे आिदȑो ! आप िवȪेिषयो,ं पािपयो ंतथा उनके संगठनो ंका िवनाश 
करके, पापो ंको समˑ ˕ानो ंसे दूर करŐ॥२१॥ 
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ऋƹेद – अʼम मंडल 

सूƅ ६८        
  

ऋिष: िŮयमेध अंिगरस  
देवता –  इȾ:, १४-१९ ऋƗाʷमेधौ छंद:  गायũी:, अनु̽टुʃुख:, 

Ůगाथ      
 

 
आ ȕा रथं यथोतये सुɻाय वतŊयामिस । 
तुिवकूिमŊमृतीषहिमȾ शिवʿ सȋते ॥१॥ 
 

शũुओ ंको परािजत करने वाले, शौयŊयुƅ यजमानो ं के पोषक, हे 
शİƅशाली इȾदेव ! संरƗण एवं सुख के िनिमȅ, गितशील रथ के 
समान, आपको हम (यजमान गण) यǒ˕ल पर ले आते हœ॥१॥ 

 
तुिवशुˆ तुिवŢतो शचीवो िवʷया मते । 
आ पŮाथ मिहȕना ॥२॥ 
 

महान् शİƅमान, बŠत से उȅम कमŊ करने वाले पूǛ हे इȾदेव ! 
आप सब Ůकार की मिहमा से युƅ होकर संसार भर मŐ ʩाɑ रहते 
हœ॥२॥ 
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य˟ ते मिहना महः  पįर ǚायȶमीयतुः  । 
हˑा वŧं िहरǻयम् ॥३॥ 
 

हे इȾदेव ! आपके महान् हाथ सवŊũ ʩापक और गितशील हœ । 
आप s णŊयुƅ (सोने की तरह देदीɗमान) वŧ को धारण करने वाले 
हœ॥३॥ 

 
िवʷानर˟ व˙ितमनानत˟ शवसः  । 
एवैʮ चषŊणीनामूती Šवे रथानाम् ॥४॥ 
 

हे मŜतो ! आपके सैिनको ंपर होने वाले आŢमण के समय रथो ंकी 
सुरƗा के िलए हम शũु सैिनको ंपर आŢमण करने वाले, शũुओ ंके 
िलए अजेय, बलशाली इȾदेव का आवाहन करते हœ॥४॥ 

 
अिभʼये सदावृधं ˢमŎ̸हेषु यं नरः  । 
नाना हवȶ ऊतये ॥५॥ 
 

सभी लोग संŤाम मŐ अपनी सुरƗा के िलए तथा अभीʼ Ůाİɑ के िलए 
िजनका आवाहन करते हœ, हमेशा िवकासमान उन इȾदेव का हम 
भी आवाहन करते हœ॥५॥ 
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परोमाũमृचीषमिमȾमुŤं सुराधसम् । 
ईशानं िचȪसूनाम् ॥६॥ 
 

जो इȾदेव अȑȶ पराŢमी, सɼिȅवान्, असीम, ŮाथŊनाओ ं के 
इǅुक तथा ऐʷयŘ के ˢामी हœ, उɎŐ हम आवािहत करते हœ॥६॥ 

 
तंतिमūाधसे मह इȾं चोदािम पीतये । 
यः  पूʩाŊमनु̽टुितमीशे कृʼीनां नृतुः  ॥७॥ 
 

जो सबके नायक हœ तथा ˑोताओ ंकी पुरातन ŮाथŊनाओ ंको सुनने 
वाले हœ, उन इȾदेव का हम ŵेʿ सɼिȅ की Ůाİɑ हेतु, सोमपान के 
िलए आवाहन करते हœ॥७॥ 

 
न य˟ ते शवसान सƥमानंश मȑŊः  । 
निकः  शवांिस ते नशत् ॥८॥ 
 

हे शİƅशाली इȾदेव ! कोई भी ʩİƅ आपको िमũता तथा सामȚŊ 
की ŮितȪ̢Ȫता नही ंकर सकता॥८॥ 

 
ȕोतास˔ा युजाɛु सूयő महȠनम् । 
जयेम पृȖु विŧवः  ॥९॥ 
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वŧ धारण करने वाले हे इȾदेव ! आपके Ȫारा संरिƗत होकर तथा 
आपकी कृपा Ůाɑ करके हम सूयŖदय काल के यǒ को सɼɄ करŐ  
। हम युȠो ंमŐ जीतकर Ůचुर सɼिȅ Ůाɑ करŐ॥९॥ 

 
तं ȕा यǒेिभरीमहे तं गीिभŊिगŊवŊणˑम । 
इȾ यथा िचदािवथ वाजेषु पुŜमाʊम् ॥१०॥ 
 

हे वंदनीय इȾदेव ! हम यǒो ंतथा ŮाथŊनाओ ंȪारा आपका आवाहन 
करते हœ, िजससे संŤाम मŐ आप हमŐ संरƗण Ůदान करŐ॥१०॥ 

 
य˟ ते ˢादु सƥं ˢाȪी Ůणीितरिūवः  । 
यǒो िवतȶसाʊः  ॥११॥ 
 

हे वŧधारी इȾदेव ! आपकी िमũता तथा Ůीित मधुर एवं सुˢादु है; 
अत: सभी लोग आपके िनिमȅ यजन करते हœ॥११॥ 

 
उŜ णˑɋे तन उŜ Ɨयाय नˋृिध । 
उŜ णो यİɀ जीवसे ॥१२॥ 
 

हे इȾदेव ! आप हमारी सȶानो ं के िनिमȅ Ůचुर ऐʷयŊ, हमारे 
आवास के िनिमȅ िवशाल भवन तथा जीवन के िलए दीघŊ आयुˈ 
Ůदान करŐ॥१२॥ 
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उŜं नृɷ उŜं गव उŜं रथाय पȺाम् । 
देववीितं मनामहे ॥१३॥ 
 

हे इȾदेव ! अपने पįरजनो ं के िनिमȅ हम आपसे िवशाल ऐʷयŊ, 
गौओ ंके िनिमȅ िवˑृत ˕ान तथा रथो ंके िनिमȅ िवˑृत मागŊ की 
कामना करते हœ ! इस हेतु हम यǒन करते हœ॥१३॥ 

 
उप मा षड्ȪाȪा नरः  सोम˟ हˈाŊ । 
ितʿİȶ ˢादुरातयः  ॥१४॥ 
 

सोमरस पान से आनİȽत होकर ŵेʿ सɼिȅ के साथ छ: नायक दो-
दो की जोड़ी मŐ हमारी ओर पधार रहे हœ॥१४॥ 

 
ऋŧािवȾोत आ ददे हरी ऋƗ˟ सूनिव । 
आʷमेध˟ रोिहता ॥१५॥ 
 

(अितिथƹ पुũ) इȾोत से उजु (सरल Ůकृित वाले)Ɨ पुũ से Ůेरक 
तथा अʷमेध के पुũ से रोिहत (लाल अथवा आरोहणशील)अʷ 
अथवा बल Ůवाह Ůाɑ Šए॥१५॥ 

 
सुरथाँ आितिथƹे ˢभीशँूराƗő । 
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आʷमेधे सुपेशसः  ॥१६॥ 
 

अितिथƹ के पुũ से ŵेʿ रथ युƅ अƗ पुũ से सुȽर लगाम (िनयंũण 
तंũ) युƅ तथा अʷमेध के पुũ से सुȽर ˢŝप वाले (अʷ या Ůाण 
Ůवाह) Ůाɑ Šए॥१६॥ 

 
षळʷाँ आितिथƹ इȾोते वधूमतः  । 
सचा पूतŢतौ सनम् ॥१७॥ 
 

अितिथƹ के पुũ इȾोत के पिवũ कमाŊनुʿान (यǒ) मŐ हमने मादा 
सिहत छः  अʷो ंको (यǒ) मŐ एक साथ Ťहण िकया॥१७॥ 

 
ऐषु चेतद्वृषǼȑȶऋŊ ŧेˉŜषी । 
ˢभीशुः  कशावती ॥१८॥ 
 

आसानी से चलने वाले अʷो ं के मȯ मŐ शİƅशाली तेजˢी तथा 
लगाम से युƅ (घोड़ी) भी िदखायी दे रही ंहœ॥१८॥ 

 
न युˆे वाजबɀवो िनिनȖुʮन मȑŊः  । 
अवȨमिध दीधरत् ॥१९॥ 
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अɄदान करने वाले है बɀुओ ! िनȽक ʩİƅ भी आपकी िनȽा 
करने मŐ सƗम नही ंहो सकता॥१९॥ 
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ऋƹेद – अʼम मंडल 

सूƅ ६९         
  

ऋिष: िŮयमेध अंिगरस  
देवता –  इȾ:, ११ िवʷेदेवा, वŜण।  छंद:  अनु̽टुप, २ उİˁक, ४-

६  गायũी, १६ पंİƅ, १७, १८ वृहती      
 

 
ŮŮ वİ˓̽टुभिमषं मȽȪीरायेȽवे । 
िधया वो मेधसातये पुरंȯा िववासित ॥१॥ 
 

हे याजको ! तीन ˑोũो ं से तैयार िकये गये हिवŝप अɄ (भोǛ 
पदाथŊ) को ŵेʿ वीर इȾदेव के िलए Ůदान करŐ  । यǒ-सɼादन के 
िलए िववेकपूवŊक िकये गये सǽमŘ का अभीʼ फल Ůदान करके वे 
इȾदेव यजमानो ंको सʃािनत करते हœ॥१॥ 

 
नदं व ओदतीनां नदं योयुवतीनाम् । 
पितं वो अ̒Ɋानां धेनूनािमषुȯिस ॥२॥ 
 

हे यजमानो ! आपके िलए हम उषा को उȋɄ करने वाले, 
चȾिकरणो ंको उȋɄ करने वाले गौओ ंको पालने वाले इȾदेव को 
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बुलाते हœ; (Ɛोिंक आप गोदुƭ को पोषक अɄ के ŝप मŐ Ůाɑ करने 
की इǅा करते हœ॥२॥ 

 
ता अ˟ सूददोहसः  सोमं ŵीणİȶ पृʲयः  । 
जɉȽेवानां िवशİ˓ˉा रोचने िदवः  ॥३॥ 
 

सूयŖदय होने पर जो गौएँ (िकरणे) देवताओ ंके जɉ ˕ान (द्युलोक 
) से तीनो ंसवनो ंमŐ Ůचुर दुƭ (रस) Ůदान करती हœ। वे अपने दुƭ 
को इȽदेव के िनिमȅ सोमरस मŐ िमलाती हœ॥३॥ 

 
अिभ Ů गोपितं िगरेȾमचŊ यथा िवदे । 
सूनंु सȑ˟ सȋितम् ॥४॥ 
 

हे याजको ! गोपालक, सȑिनʿ, सǍनो ं के संरƗक इȾदेव की 
मȸोǄारण सिहत ŮाथŊना करŐ , िजससे उनकी शİƅयो ंका आभास 
हो सके॥४॥ 

 
आ हरयः  ससृिŧरेऽŜषीरिध बिहŊिष । 
यũािभ संनवामहे ॥५॥ 
 

िजन इȾदेव की हम अपने यǒमǷप मŐ ŮाथŊना करते हœ, उनको 
उȅम अʷ यǒशाला मŐ ले आएँ॥५॥ 
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इȾाय गाव आिशरं दुदुŸे विŧणे मधु । 
यȖीमुप˪रे िवदत् ॥६॥ 
 

जब यǒ˕ल के समीप ही इȾदेव मधुर रस का पान करते हœ, तब 
गौएँ वŧहˑ इȾदेव के (पान करने के िलए मधुर दुƭ Ůदान करती 
हœ॥६॥ 

 
उȨȤȬ˟ िवʼपं गृहिमȾʮ गɋिह । 
मȰः  पीȕा सचेविह िũः  सɑ सƥुः  पदे ॥७॥ 
 

जब हम इȾदेव के साथ सूयŊलोक मŐ गमन करŐ , तब अपने सखा उन 
इȾदेव के ŵेʿतम इſीसवŐ ˕ान पर मीठे सोमरस का पान करके 
एक-दूसरे से िमलŐ॥७॥ 

 
अचŊत ŮाचŊत िŮयमेधासो अचŊत । 
अचŊȶु पुũका उत पुरं न धृ̽ǼचŊत ॥८॥ 
 

है िŮयमेध के वंशज मनुˈो ! यǒ-िŮय, सȶान एवं साधको ं की 
कामना को पूणŊ करने वाले तथा शũुओ ं को परािजत करने वाले 
इȾदेव का आप सभी (ŵȠापूįरत होकर) सʃान करŐ  ॥८॥ 
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अव ˢराित गगŊरो गोधा पįर सिनˉणत् । 
िपǀा पįर चिनʺदिदȾाय Ű˦ोȨतम् ॥९॥ 
 

गगŊर ˢर ( रणवाȨो ंअथवा मेघो ंसे ) उभर रहे हœ। गोधा (हˑरƗक 
आवरण अथवा िकरणो ं के धारणकताŊ अवरोधक) सब ओर शɨ 
कर रहे हœ । िपंगा ( धनुष की Ůȑंचा अथवा िवद्युत् ) की Ȱिन 
(टंकार या कड़क) सब ओर सुनाई देती है। ऐसे मŐ इȾदेव (पराŢमी 
संरƗक अथवा वषाŊ के देवता) के िलए ˑोũ बोलŐ॥९॥ 

 
आ यȋतȷेɊः  सुदुघा अनप˛ुरः  । 
अप˛ुरं गृभायत सोमिमȾाय पातवे ॥१०॥ 
 

जब उǐल जल से समृȠ निदयाँ Ůवािहत होती हœ। उस समय 
इȾदेव के पीने के िलए ŵेʿ गुणो ं से युƅ मधुर सोमरस लेकर 
उपİ˕त हो॥ं१०॥ 

 
अपािदȾो अपादिưिवŊʷे देवा अमȖत । 
वŜण इिदह Ɨयȅमापो अɷनूषत वȖं संिशʷरीįरव ॥११॥ 
 

अिư, इȾ तथा िवʷेदेवा सोमपान करके हिषŊत Šए । वŜणदेव भी 
यहाँ उपİ˕त रहे । िजस Ůकार गौएँ अपने बǄे को Ůाɑ करने के 
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िलए शɨ करती हœ, उसी Ůकार हमारे ˑोũ उन वŜणदेव की 
ŮाथŊना करते हœ॥११॥ 

 
सुदेवो अिस वŜण य˟ ते सɑ िसɀवः  । 
अनुƗरİȶ काकुदं सूʄō सुिषरािमव ॥१२॥ 
 

हे वŜणदेव ! िजस Ůकार िकरणŐ सूयŊ की ओर गमन करती हœ, उसी 
Ůकार आपके ओज से सातो ंसįरताएँ समुū की ओर Ůवािहत होती 
हœ॥१२॥ 

 
यो ʩतीरँफाणयȖुयुƅाँ उप दाशुषे । 
तƓो नेता तिदȪपुŜपमा यो अमुǉत ॥१३॥ 
 

जो इȾदेव ūुतगामी अʷो ंको रथ मŐ िनयोिजत करके हिवŮदाता 
यजमान के पास जाते हœ, वे िवशाल शरीर वाले नायक इȾदेव 
यǒशाला मŐ Ůमुख ˕ान Ůाɑ करते हœ॥१३॥ 

 
अतीदु शŢ ओहत इȾो िवʷा अित िȪषः  । 
िभनǽनीन ओदनं पǉमानं परो िगरा ॥१४॥ 
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वे इȾदेव अȑȶ सौȽयŊयुƅ तथा शİƅशाली हœ। वे समˑ įरपुओ ं
तथा ˑ ुितयो ंसे भी परे हœ। वे जल से युƅ बादलो ंको नʼ कर डालते 
हœ॥१४॥ 

 
अभŊको न कुमारकोऽिध ितʿɄवं रथम् । 
स पƗɉिहषं मृगं िपũे माũे िवभुŢतुम् ॥१५॥ 
 

ये इȾदेव अपने िवशाल शरीर से नूतन रथ पर सुशोिभत होते हœ। वे 
िविवध ŵेʿ कमŘ को सɼɄ करते Šए बादलो ंको जल बरसाने के 
िलए Ůेįरत करते हœ॥१५॥ 

 
आ तू सुिशŮ दɼते रथं ितʿा िहरǻयम् । 
अध द्युƗं सचेविह सहŷपादमŜषं ˢİˑगामनेहसम् ॥१६॥ 
 

हे सुȽर आकृित वाले दɼते (इȾदेव) ! सहŷो ं रİʳयो ं से 
आलोिकत, ūुतगामी ˢिणŊम रथ पर आप भली Ůकार आŝढ़ हो ं
(यहाँ आयŐ), तब हम दोनो ंएक साथ िमलŐगे॥१६॥ 

 
तं घेिमȈा नमİˢन उप ˢराजमासते । 
अथō िचद˟ सुिधतं यदेतव आवतŊयİȶ दावने ॥१७॥ 
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उन ˢŮकािशत इȾदेव की वंदना करने वाले याजक साधना करते 
हœ। उसके बाद वे ŵेʿ सɼिȅ तथा सद्बुİȠ Ťहण करते हœ॥१७॥ 

 
अनु Ůȉ˟ौकसः  िŮयमेधास एषाम् । 
पूवाŊमनु Ůयितं वृƅबिहŊषो िहतŮयस आशत ॥१८॥ 
 

कुश-आसन फैलाने वाले तथा यǒो ंमŐ हिवˈाɄ Ůदान करने वाले 
‘िŮयमेध’अिघ की सȶानो ं ने उन इȾदेव के शाʷत िनवास˕ल 
(ˢगŊ) को Ůाɑ िकया॥१८॥ 
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ऋƹेद – अʼम मंडल 

सूƅ ७०  
  

ऋिष: पुŜʼɉा अंिगरस  
देवता –  इȾ । छंद:  वृहती, १-६ Ůगाथ:  

 
 
यो राजा चषŊणीनां याता रथेिभरिŬगुः  । 
िवʷासां तŜता पृतनानां Ǜेʿो यो वृũहा गृणे ॥१॥ 
 

मानवो ंके अिधपित, वेगवान् , शũु-सेना के संहारक, वृũहȶा, ŵेʿ 
इȾदेव की हम ˑुित करते हœ॥१॥ 

 
इȾं तं शुʁ पुŜहɉɄवसे य˟ िȪता िवधतŊįर । 
हˑाय वŧः  Ůित धािय दशŊतो महो िदवे न सूयŊः  ॥२॥ 
 

हे साधक ! अपनी रƗा के िलए देवराज इȾ की उपासना करो। 
िजनके संरƗण मŐ (देवȕ की) रƗा एवं ( असुरता के) िवनाश की 
दोहरी शİƅ है । वे इȾदेव, सूयŊ के समान तेजˢी ंवŧ को हाथ मŐ 
धारण करते हœ॥२॥ 
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निकʼं कमŊणा नशȨʮकार सदावृधम् । 
इȾं न यǒैिवŊʷगूतŊमृɸसमधृʼं धृ̽Ǽोजसम् ॥३॥ 
 

ˑुȑ, महाबलशाली, समृȠ, अपरािजत, शũुओ ंका दमन करने वाले 
इȾदेव को जो साधक यǒािद कमाŊ Ȫारा अपना सहचर (अनुकूल) 
बना लेता है, उसके कमŘ को कोई नʼ नही ंकर सकती॥३॥ 

 
अषा̸हमुŤं पृतनासु सासिहं यİ˝ɉहीŜŜŧयः  । 
सं धेनवो जायमाने अनोनवुȨाŊवः  Ɨामो अनोनवुः  ॥४॥ 
 

िजन इȾदेव के ŮाकǨ पर महान् वेगवाली गौएँ ( िकरणŐ ) और 
पृțी तथा आकाश भी उनके समƗ झुककर अिभवादन करते हœ, 
उन उŤ, शũु िवजेता और पराŢमी इȾदेव की हम ˑुित करते 
हœ॥४॥ 

 
यȟाव इȾ ते शतं शतं भूमीŜत ˟ुः  । 
न ȕा विŧȹहŷं सूयाŊ अनु न जातमʼ रोदसी ॥५॥ 
 

हे इȾदेव ! सैकड़ो ं देवलोक, सैकड़ो ंभूिमयाँ तथा हजारो ं सूयŊ भी 
यिद उȋɄ हो जाएँ, तो भी आपकी समानता नही ंकर सकते । Ȩावा-
पृिथवी मŐ (कोई भी) आपकी बराबरी करने वाला नही ंहै॥५॥ 
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आ पŮाथ मिहना वृ˂ा वृषİɋʷा शिवʿ शवसा । 
अ˝ाँ अव मघव̢गोमित Ŵजे विŧिǠũािभŝितिभः  ॥६॥ 
 

हे बलशाली इȾदेव ! आप अपनी सामȚŊ से सभी की इǅा पूरी 
करते हœ । हे बलवान्, धनवान्, वŧधारी इȾदेव ! आप गौयुƅ 
(पोषण साधनो ंसिहत) हमŐ संरƗण Ůदान करे॥६॥ 

 
न सीमदेव आपिदषं दीघाŊयो मȑŊः  । 
एतƹा िचȨ एतशा युयोजते हरी इȾो युयोजते ॥७॥ 
 

हे दीघŊजीवी इȾदेव ! (जो ʩİƅ) शुभवणŊ वाले दो अʷो ं(उǐल 
िचंतन-चįरũ) को अपने जीवन के) साथ जोड़ता है, उसी के साथ 
हयाŊʷ ( इȾ के दोनो ंहįरत अʷ ) भी जुड़ जाते हœ॥७॥ 

 
तं वो महो महाʊिमȾं दानाय सƗिणम् । 
यो गाधेषु य आरणेषु हʩो वाजेˉİˑ हʩः  ॥८॥ 
 

हे याजको ! िमũवत् जो इȾदेव सामाɊ ˕ानो,ं िनवास ˕ानो ंतथा 
संŤामो ं मŐ आवाहनीय हœ। आप उनकी धन-ऐʷयŊ Ůाɑ करने के 
िनिमȅ ŮाथŊना करŐ॥८॥ 
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उदू षु णो वसो महे मृशˢ शूर राधसे । 
उदू षु म˨ै मघवɉघȅय उिदȾ ŵवसे महे ॥९॥ 
 

पराŢमी तथा सɼिȅवान् हे इȾदेव ! आप हमŐ ŵेʿ सɼिȅ Ůदान 
करने के िलए िवकिसत करŐ  । आप हमŐ इस योƶ बनाएँ, िजससे हम 
ŵेʿ अɄ Ťहण कर सकŐ ॥९॥ 

 
ȕं न इȾ ऋतयु˔ािनदो िन तृɼिस । 
मȯे विसˉ तुिवनृ̱णोवŖिनŊ दासं िशʲथो हथैः  ॥१०॥ 
 

अित पराŢमी हे इȾदेव ! आप यǒ की रƗा करने वाले हœ। आप 
िनȽको ंके ऐʷयŊ को छीनकर हमŐ सȶुʼ करŐ  । आप श˓ो ंके Ȫारा 
द˟ुओ ंका संहार करके हमŐ अपना महान् आŵय Ůदान करŐ॥१०॥ 

 
अɊŴतममानुषमयǜानमदेवयुम् । 
अव ःs  सखा दुधुवीत पवŊतः  सुƻाय द˟ंु पवŊतः  ॥११॥ 
 

(इȾदेव के) सखाŝप पवŊत-ऋिष देवताओ ंके िनȽक, मानवता से 
शूɊ अयािǒको ंतथा धािमŊक कृȑ न करने वालो ंको ˢगŊ से पितत 
कर देते हœ । ऐसे दुʼो ंको पवŊत ऋिष वध करने वाले योȠाओ ंको 
सौपं देते हœ॥११॥ 
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ȕं न इȾासां हˑे शिवʿ दावने । 
धानानां न सं गृभाया˝युिȪŊ ः  सं गृभाया˝युः  ॥१२॥ 
 

हे शİƅशाली इȾदेव ! आप हमारी अिभलाषाओ ंकी पूितŊ करने 
वाले हœ। िजस Ůकार याजक धान की खील (लाजा) को यǒाथŊ हाथ 
मŐ लेते हœ, उसी Ůकार आप हमारे िलए अपने हाथ मŐ (दानाथŊ) गौएँ 
लŐ, पुनः  पुũ लŐ ( अथाŊत् गौएँ एवं पुũ Ůदान करŐ  )॥१२॥ 

 
सखायः  Ţतुिमǅत कथा राधाम शर˟ । 
उपˑुितं भोजः  सूįरयŖ अŸयः  ॥१३॥ 
 

हे िमũो ! हम उन अɄ Ůदाता, कपटरिहत तथा ǒानी इȾदेव की 
िकस तरह से ŮाथŊना करŐ , जो शौयŊ Ůकट करने की अिभलाषा से 
शũुओ ंका संहार करने वाले हœ ?॥१३॥ 

 
भूįरिभः  समह ऋिषिभबŊिहŊˆİȥः  ˑिवˈसे । 
यिदȈमेकमेकिमǅर वȖाɆराददः  ॥१४॥ 
 

शũुओ ंके िवनाशक हे इȾदेव ! आप वȽनीय हœ, जब आप हमŐ 
अनेको ं बछड़ो ं सिहत गौएँ Ůदान करते हœ, तब अनेको ं िष तथा 
यािǒक आपकी सराहना करते हœ॥१४॥ 
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कणŊगृ˨ा मघवा शौरदेʩो वȖं नİ˓ɷ आनयत् । 
अजां सूįरनŊ धातवे ॥१५॥ 
 

हे सɼिȅवान् इȾदेव ! िजस Ůकार समझदार मािलक बकरी को 
कान पकड़कर लाते हœ, उसी Ůकार आप पराŢम से Ůाɑ होने वाली 
िदʩ गौओ ं( यो शİƅयो)ं को हमारे िलए ले आएँ॥१५॥ 
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ऋƹेद – अʼम मंडल 

सूƅ ७१   
  

ऋिष: सुदीती पुरमीलहावांिगरसौ, ȑोवाŊȶर:  
देवता –  इȾ । छंद:  गायũी  

 
 
ȕं नो अưे महोिभः  पािह िवʷ˟ा अरातेः  । 
उत िȪषो मȑŊ˟ ॥१॥  

हे अưे ! संसार से Ȫेष करने वाले ʩİƅयो ंएवं शũुओ ंसे हमारी रƗा 
करŐ  और िवषम पįरİ˕ितयो ंमŐ हमŐ धैयŊवान् बनाएँ॥१॥ 

 
 
निह मɊुः  पौŜषेय ईशे िह वः  िŮयजात । 
ȕिमदिस Ɨपावान् ॥२॥ 
 

जɉ से ही िŮय लगने वाले हे अिưदेव ! िकसी पापी का Ţोध आपके 
भƅो ंपर शासन नही ंकर सकता। आप रािũ मŐ भी आलोिकत होते 
हœ॥२॥ 
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स नो िवʷेिभदő वेिभŝजŖ नपाȥūशोचे । 
रियं देिह िवʷवारम् ॥३॥ 
 

शİƅ को Ɨीण न होने देने वाले हे अिưदेव ! आप कʞाणकारी 
आलोक से सɼɄ हœ । आप समˑ देवताओ ंके Ȫारा हमŐ वरणीय 
ऐʷयŊ Ůदान कराएँ॥३॥ 

 
न तमưे अरातयो मतō युवȶ रायः  । 
यं ũायसे दाʷांसम् ॥४॥ 
 

हे अिưदेव ! आप िजन हिव Ůदाता मनुˈो ंको संरƗण Ůदान करते 
हœ, उनको कोई दुराचारी ʩİƅ ऐʷयŊ से वंिचत नही ंकर सकता॥४॥ 

 
यं ȕं िवŮ मेधसातावưे िहनोिष धनाय । 
स तवोती गोषु गȶा ॥५॥ 
 

हे ǒानी अिưदेव ! आप िजन याǒको ंको ऐʷयŊ Ůाɑ करने के िलए 
यǒ-कृȑो ंमŐ Ůेįरत करते हœ, वे आपके संरƗण मŐ गौओ ंसे युƅ होते 
हœ॥५॥ 

 
ȕं रियं पुŜवीरमưे दाशुषे मताŊय । 
Ů णो नय व˟ो अǅ ॥६॥ 
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हे अिưदेव ! आप आŠित Ůदाताओ ंको योȠाओ ंसे युƅ ŵेʿ ऐʷयŊ 
Ůदान करते हœ । अत: हमŐ भी Ůचुर ऐʷयŊ Ůदान करŐ॥६॥ 

 
उŜˈा णो मा परा दा अघायते जातवेदः  । 
दुराȯे मताŊय ॥७॥ 
 

समˑ पदाथŘ के ǒाता हे अिưदेव ! आप हमŐ संरƗण Ůदान करŐ । 
आप हमŐ पापी तथा िहंसक मनुˈो ंके अधीन न होने दŐ॥७॥ 

 
अưे मािकʼे देव˟ राितमदेवो युयोत । 
ȕमीिशषे वसूनाम् ॥८॥ 
 

हे तेजˢी अिưदेव ! आप ही समˑ ऐʷयŘ के ˢामी हœ। कोई 
दुराचारी ʩİƅ आपके Ȫारा Ůदȅ दान से हमŐ वंिचत न करे॥८॥ 

 
स नो वˢ उप मा˟ूजŖ नपाɉािहन˟ । 
सखे वसो जįरतृɷः  ॥९॥ 
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शİƅ के पुũ तथा अनेको ंको िनवास Ůदान करने वाले हे अिưदेव ! 
हम ˑुित करने वालो ंको आप महानता से सɼɄ ŵेʿ ऐʷयŊ Ůदान 
करŐ॥९॥ 

 
अǅा नः  शीरशोिचषं िगरो यȶु दशŊतम् । 
अǅा यǒासो नमसा पुŝवसंु पुŜŮशˑमूतये ॥१०॥ 
 

हमारी ŮाथŊनाएँ भली Ůकार से Ůǜिलत ǜालाओ ंसे सुशोिभत और 
दशŊन योƶ अिưदेव के समीप सहजता से जाएँ । हमारी रƗा के िलए 
घृतयुƅ हिवयो ं से सɼɄ यǒ, Ůचुर सɼदा से युƅ और अित 
Ůशंसनीय अिưदेव को Ůाɑ हो॥ं१०॥ 

 
अिưं सूनंु सहसो जातवेदसं दानाय वायाŊणाम् । 
िȪता यो भूदमृतो मȑőˉा होता मȾतमो िविश ॥११॥ 
 

हम दान की Ůाİɑ की कामना से बल के पुũ जातवेदा अिưदेव का 
आवाहन करते हœ । वे दो ŝपो ंवाले हœ, मरणधमाŊ Ůजाओ ं( मनुˈो ं
) मŐ वे ‘होता’ तथा अमरदेवो ंके िलए वे ‘आनȽŝप ‘ हœ॥११॥ 

 
अिưं वो देवयǛयािưं ŮयȑȰरे । 
अिưं धीषु ŮथममिưमवŊȑिưं Ɨैũाय साधसे ॥१२॥ 
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हे याजको ! यǒ के िलए हम अिưदेव की ŮाथŊना करते हœ । यǒािư 
के Ůदीɑ होने पर समˑ िववेकपूणŊ कायŘ मŐ संलư रहते Šए तथा 
Ɨेũीय लाभ के िलए सवŊŮथम उन अिưदेव की हम उपासना करते 
हœ॥१२॥ 

 
अिưįरषां सƥे ददातु न ईशे यो वायाŊणाम् । 
अिưं तोके तनये शʷदीमहे वसंु सȶं तनूपाम् ॥१३॥ 
 

वे अिवनाशी अिưदेव समˑ Ůािणयो ंके पालन करने वाले तथा सभी 
के अȽर िनवास करने वाले हœ। वे ŵेʿ ऐʷयŘ के अिधʿाता तथा हमारे 
सखा हœ । हम अपनी सȶानो ंके िनिमȅ उनसे Ůचुर ऐʷयŊ एवं अɄ 
की कामना करते हœ॥१३॥ 

 
अिưमीिळˉावसे गाथािभः  शीरशोिचषम् । 
अिưं राये पुŜमी̸ह ŵुतं नरोऽिưं सुदीतये छिदŊ ः  ॥१४॥ 
 

हे ˑोताओ ! िवˑृत-िवकराल ǜालाओ ंवाले अिưदेव की ˑुित 
करो। उȜातागण उन ŮिसȠ अिưदेव से धन तथा ŵेʿ Ůकाशयुƅ 
आवास-Ůाİɑ हेतु ŮाथŊना करते हœ॥१४॥ 

 
अिưं Ȫेषो योतवै नो गृणीम˟िưं शं योʮ दातवे । 
िवʷासु िवƚिवतेव हʩो भुवȪˑुऋŊ षूणाम् ॥१५॥ 
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वे अिưदेव शासक के स̊श सɼूणŊ Ůजाओ ंके संरƗक तथा ऋिषयो ं
को िनवास Ůदान करने वाले हœ। अपने įरपुओ ंको दूर हटाने, हषŊ 
तथा अभय Ůाɑ करने के िलए हम उन ˑुȑ अिưदेव की साधना 
करते हœ॥१५॥ 
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ऋƹेद – अʼम मंडल 

सूƅ ७२   
  

ऋिष: हयŊत: Ůागाथ:  
देवता –  अिư: हवीिंष । छंद:  गायũी  

 
 
हिवʺृणुȰमा गमदȰयुŊवŊनते पुनः  । 
िवȪाँ अ˟ Ůशासनम् ॥१॥ 
 

हे याजको ! आप सब आŠितयाँ Ůदान करŐ , (Ɛोिंक अिưदेव Ůकट 
हो गए हœ। ये (याजक) आŠितयाँ Ůदान करने मŐ कुशल हœ, पुन:-पुन: 
आŠितयाँ Ůदान करते हœ॥१॥ 

 
िन ितƵमɷंशंु सीदȠोता मनाविध । 
जुषाणो अ˟ सƥम् ॥२॥ 
 

ती˽ण लपटो ंवाले अिưदेव के समीप जो याजकगण आसीन होते हœ, 
उनका सɾɀ अिưदेव से िमũवत् होता है॥२॥ 
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अȶįरǅİȶ तं जने Ŝūं परो मनीषया । 
गृ̰णİȶ िज˪या ससम् ॥३॥ 
 

याजकगण, Ŝū के समान अिưदेव को Ůितिʿत करने की आकांƗा 
करते हœ । वे सुɑ अिư को िज˪ा (मȸो)ं Ȫारा Ůदीɑ करते हœ॥३॥ 

 
जाʄतीतपे धनुवŊयोधा अŜहȪनम् । 
̊षदं िज˪यावधीत् ॥४॥ 
 

अɄ Ůदान करने वाले अिưदेव Ůदीɑ होकर अȶįरƗ का 
अितŢमण कर जाते हœ । वे वनसमूह या जलसमूह ( मेघो ं) पर भी ( 
िवद्युत् ŝप मŐ) आŝढ़ हो जाते हœ। वे अपनी िज˪ा ( लपटो)ं से मेघो ं
( या िशलाओ ंिहमिशलाओ)ं को िवदीणŊ कर देते हœ॥४॥ 

 
चरɋȖो ŜशिɄह िनदातारं न िवȽते । 
वेित ˑोतव अɿम् ॥५॥ 
 

बǄे के स̊श उछलने वाले अिưदेव जाǜʞमान होकर, ŮाथŊना 
करने वाले ˑ ोताओ ंकी कामना करते हœ। कोई भी िनȽा करने वाला 
ʩİƅ उनको नही ंŮाɑ कर सकता ॥५॥ 

 
उतो ɋ˟ यɉहदʷावȨोजनं बृहद् । 
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दामा रथ˟ द̊शे ॥६॥ 
 

उन अिưदेव के मिहमामय तथा िवशाल रथ अʷो ंसे सɼɄ हœ उन 
रथो ंकी लगाम भी िदखने लगी है॥६॥ 

 
दुहİȶ सɑैकामुप Ȫा पǠ सृजतः  । 
तीथő िसɀोरिध ˢरे ॥७॥ 
 

िसɀु तट पर, ˢ Ůकािशत तीथŊ मŐ, सात िमलकर एक का दोहन 
करते हœ। उनमŐ से दो, पाँच को Ůेįरत करते हœ॥७॥ 

 
आ दशिभिवŊवˢत इȾः  कोशमचुǉवीत् । 
खेदया िũवृता िदवः  ॥८॥ 
 

अिưदेव दस िववˢतो ंएवं िũिवध दीİɑयो ंके Ȫारा िदʩ (अथवा 
द्युलोक के) कोष को िवदीणŊ (उपयोग के िलए खोल देते हœ॥८॥ 

 
पįर िũधातुरȰरं जूिणŊरेित नवीयसी । 
मȰा होतारो अǣते ॥९॥ 
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तीन रंगो ं वाले (काला, लाल, सफेद) ūुतगामी अिưदेव, अपनी 
अिभनव ǜालाओ ंके Ȫारा यǒ की ओर गमन करते हœ । होतागण 
उनको घृत की हिवयो ंसे िसंिचत करते हœ॥९॥ 

 
िसǠİȶ नमसावतमुǄाचŢं पįरǚानम् । 
नीचीनबारमिƗतम् ॥१०॥ 
 

िजसका चŢ ऊपर (अंतįरƗ मŐ İ˕त है । चारो ंओर से नीचे झुकता 
Šआ िजसका िनचला Ȫार Ɨीण नही ंहै। उस महान् को नमन करते 
Šए यǒकताŊ हवन करते हœ॥१०॥ 

 
अɷारिमदūयो िनिषƅं पुʺरे मधु । 
अवत˟ िवसजŊने ॥११॥ 
 

सʃािनत अȰयुŊगण यǒ के समीप पधारकर, शेष मधुर सोमरस को 
महावीर (पाũ या महान् पराŢमी इȾदेव) के िवसजŊन के अवसर 
पर ˕ािपत करते हœ॥११॥ 

 
गाव उपावतावतं मही यǒ˟ रɛुदा । 
उभा कणाŊ िहरǻया ॥१२॥ 
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सूयŊ-रİʳयाँ यǒाथŊ आएँ, वे पृțी को (उवŊर बनाकर) यǒीय ŝप 
Ůदान करने वाली हœ, िजनके दोनो ंछोर चमकीले हœ॥१२॥ 

 
आ सुते िसǠत िŵयं रोद˟ोरिभिŵयम् । 
रसा दधीत वृषभम् ॥१३॥ 
 

हे अȰयŖ ! आकाश और पृțी मŐ देदीɗमान दुƭ ( धवल िकरणो)ं 
से सोम का िमŵण करो; ( Ɛोिंक बाद मŐ वह दुƭ बलशाली सोम 
को आȏसात् कर लेता है और ˢयं अȑिधक बलशाली बन जाता 
है)॥१३॥ 

 
ते जानत ˢमोƐं सं वȖासो न मातृिभः  । 
िमथो नसȶ जािमिभः  ॥१४॥ 
 

वे गौएँ ( पोषक िकरणŐ ) अपने ˕ानो ंको जानती हœ, िजस Ůकार 
बछड़े भीड़ मŐ िवȨमान होते Šए भी अपनी माताओ ंके पास चले 
जाते हœ, उसी Ůकार ये गौएँ (िदʩ िकरणे) भी अपने बɀुओ ं(समान 
गुण-धमŊ वालो)ं के पास चली जाती हœ॥१४॥ 

 
उप ŷƓेषु बɛतः  कृǼते धŜणं िदिव । 
इȾे अưा नमः  ःs  ॥१५॥ 
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भƗण करने वाली ǜालाओ ंसे Ůाɑ अɄ और दुƭ को इȾदेव और 
अिưदेव यǒ (यǒीय ŮिŢया) Ȫारा आकाश मŐ िवकीणŊ कर देते हœ । 
तȋʮात् इȾदेव और अिưदेव को सभी (Ůकृित के अंग-अवयव या 
देवशİƅयाँ) दुƭ (पोषक पदाथŊ) देते हœ॥१५॥ 

 
अधुƗİȋɗुषीिमषमूजō सɑपदीमįरः  । 
सूयŊ˟ सɑ रİʳिभः  ॥१६॥ 
 

वायुदेव ने सूयŊदेव की सɑ रİʳयो ंसे पुʼ Šए अɄ एवं रस का दोहन 
(यǒीय ŮिŢया के अȶगŊत) सɑ पद वाली ( वािणयो-ंमंũो)ं के संयोग 
से िकया॥१६॥ 

 
सोम˟ िमũावŜणोिदता सूर आ ददे । 
तदातुर˟ भेषजम् ॥१७॥ 
 

हे िमũ और वŜणदेव ! सूयŖदय के समय शİƅदायक सोमरस को 
हम Ůाɑ करते हœ, Ɛोिंक वह रोिगयो ंके िलए औषिधŝप है॥१७॥ 

 
उतो ɋ˟ यȋदं हयŊत˟ िनधाɊम् । 
पįर Ȩां िज˪यातनत् ॥१८॥ 
 



 

    
ऋƹेद - अʼम मǷलं 511 

 

www.shdvef.com  

आलोकवान् अिưदेव अपने िनधाŊįरत ̞ ल पर आसीन होकर, अपनी 
ǜालाओ ंको सɼूणŊ अȶįरƗ मŐ फैलाते हœ॥१८॥ 
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ऋƹेद – अʼम मंडल 

सूƅ ७३    
  

ऋिष: गोपवन  आũेय: सɑवािŬवाŊ  
     देवता –  आिʷनौ । छंद:  गायũी  

 
 
उदीराथामृतायते युǣाथामिʷना रथम् । 
अİȶ षद्भूतु वामवः  ॥१॥ 
 

हे अिʷनीकुमारो ! आप अपने रथ को िनयोिजत करके सुगम मागŘ 
से गमन करते Šए पधारŐ  । आपका संरƗण सदा हमारे पास रहे॥१॥ 

 
िनिमषिʮǍवीयसा रथेना यातमिʷना । 
अİȶ षद्भूतु वामवः  ॥२॥ 
 

हे अिʷनीकुमारो !आप अȑȶ ūुतगामी रथ Ȫारा पधारŐ  । आपके 
संरƗण-साधन हमेशा हमारे समीप रहŐ॥२॥ 

 
उप ˑृणीतमũये िहमेन घमŊमिʷना । 
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अİȶ षद्भूतु वामवः  ॥३॥ 
 

हे अिʷनीकुमारो ! अिưदेव की ǜलनशीलता को आप ‘अिũ ऋिष 
के िनिमȅ बफŊ  Ȫारा रोके । आपके संरƗण-साधन सदैव हमारे पास 
रहŐ॥३॥ 

 
कुह ः̞  कुह जƵथुः  कुह ʴेनेव पेतथुः  । 
अİȶ षद्भूतु वामवः  ॥४॥ 
 

हे अिʷȪय ! आप कहाँ िनवास करते हœ? आप िकस जगह गये थे? 
आप बाज़ पƗी के समान कहाँ से आ रहे हœ? आपका संरƗण सदा 
हमारे पास रहे॥४॥ 

 
यदȨ किहŊ किहŊ िचǅुŵूयातिममं हवम् । 
अİȶ षद्भूतु वामवः  ॥५॥ 
 

हे अिʷनीकुमारो ! आप चाहे जहाँ हो,ं हमारी पुकार को सुनकर 
आपके संरग-साधन सदैव हमारे पास रहŐ॥५॥ 

 
अिʷना यामšतमा नेिदʿं याʄाɗम् । 
अİȶ षद्भूतु वामवः  ॥६॥ 
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आवाहन करने योƶ दोनो ंअिʷनीकुमारो ंको हम अपना आȏीय 
िमũ जानकर उनके समीप जाते हœ। उनके संरƗण-साधन सदैव 
हमारे पास रहŐ॥६॥ 

 
अवȶमũये गृहं कृणुतं युवमिʷना । 
अİȶ षद्भूतु वामवः  ॥७॥ 
 

हे अिʷनीकुमारो ! ‘अिũ ऋिष के िनिमȅ आपने संरƗणयुƅ आवास 
िविनिमŊत िकया था। अत: आपके रƗण-साधन हमेशा हमारे समीप 
रहŐ॥७॥ 

 
वरेथे अिưमातपो वदते व̵ƹũये । 
अİȶ षद्भूतु वामवः  ॥८॥ 
 

हे अिʷनीकुमारो ! ŵेʿ वाणी से आपके िनिमȅ ˑोũ उǄįरत करने 
वाले ‘अिũ ऋिष को आप अिư की ǜलनशीलता से सुरिƗत करŐ । 
आपके संरƗण-साधन सदैव हमारे पास रहŐ॥८॥ 

 
Ů सɑविŬराशसा धारामưेरशायत । 
अİȶ षद्भूतु वामवः  ॥९॥ 
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हे अिʷनीकुमारो ! सɑविध (एक ऋिष अथवा सɑ िकरणो ंया अʷो)ं 
को िनयोिजत करने वाले सूयŊदेव ने, आशा भरे ˑोũो ंसे Ůेįरत होकर 
अिư की ǜालाओ ंको मंजूषा से बाहर करके धरती पर फैला िदया। 
आपके संरƗण-साधन सदैव हमारे पास रहŐ॥९॥ 

 
इहा गतं वृषǼसू Şणुतं म इमं हवम् । 
अİȶ षद्भूतु वामवः  ॥१०॥ 
 

हे अिʷनीकुमारो ! आप ऐʷयŊ की वषाŊ करने वाले हœ। आप ˑुितयो ं
को सुनकर हमारे समीप पधारŐ  । आपके रƗण-साधन सदैव हमारे 
समीप रहŐ॥१०॥ 

 
िकिमदं वां पुराणवǍरतोįरव श˟ते । 
अİȶ षद्भूतु वामवः  ॥११॥ 
 

हे अिʷनीकुमारो ! वृȠ पुŜषो ं की भाँित आपको बार-बार Ɛो ं
आवािहत करना पड़ता हœ? आपके रƗण-साधन सदैव हमारे समीप 
रहŐ॥११॥ 

 
समानं वां सजाȑं समानो बɀुरिʷना । 
अİȶ षद्भूतु वामवः  ॥१२॥ 
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हे अिʷनीकुमारो ! आप दोनो ंका पैदा होना समान है तथा भातृȕ-
भाव भी समान है । आपके रƗण-साधन सदैव हमारे समीप 
रहŐ॥१२॥ 

 
यो वां रजां˟िʷना रथो िवयाित रोदसी । 
अİȶ षद्भूतु वामवः  ॥१३॥ 
 

हे अिʷनीकुमारो ! आपका रथ धरती, आकाश तथा अɊ समˑ 
भुवनो ं को लाँघकर गमन करता हœ । आपके रƗण-साधन सदैव 
हमारे समीप रहŐ॥१३॥ 

 
आ नो गʩेिभर̻ʩैः  सहŷैŜप गǅतम् । 
अİȶ षद्भूतु वामवः  ॥१४॥ 
 

हे अिʷनीकुमारो ! सहŷो ंअʷो ंतथा गौओ ंके समूह के साथ हमारे 
िनकट पधारŐ  । आपके रƗण-साधन सदैव हमारे समीप रहŐ॥१४॥ 

 
मा नो गʩेिभर̻ʩैः  सहŷेिभरित ƥतम् । 
अİȶ षद्भूतु वामवः  ॥१५॥ 
 

हे अिʷनीकुमारो ! सहŷो ंअʷो ंतथा गौओ ंके समूह से आप हमŐ 
वंिचत न करŐ  । आपके रƗण-साधन सदैव हमारे समीप रहŐ॥१५॥ 
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अŜणɛुŜषा अभूदकǛŖितऋŊ तावरी । 
अİȶ षद्भूतु वामवः  ॥१६॥ 
 

हे अिʷनीकुमारो ! Ůात: अŜणोदय के समय आकाश लािलमायुƅ 
हो गया है और यǒो ंके साथ आलोक Ůसįरत होने वाला है। इसिलए 
आपके रƗण-साधन सदैव हमारे समीप रहŐ॥१६॥ 

 
अिʷना सु िवचाकशद्वृƗं परशुमाँ इव । 
अİȶ षद्भूतु वामवः  ॥१७॥ 
 

हे अिʷनीकुमारो ! िजस Ůकार कुʥाड़ी से युƅ मनुˈ वृƗो ंको 
काट डालते हœ, उसी Ůकार आलोकवान् सूयŊदेव, तम को नʼ करके 
उिदत हो गये हœ। आपके रƗण-साधन सदैव हमारे समीप रहŐ॥१७॥ 

 
पुरं न धृˁवा Ŝज कृˁया बािधतो िवशा । 
अİȶ षद्भूतु वामवः  ॥१८॥ 
 
हे अिʷनीकुमारो ! िजस Ůकार इȾदेव ने दुʺमŊयो ं के नगरो ंको 
िवनʼ िकया था, उसी Ůकार आप भी उन काले कमŊ करने वालो ं
(रोगो)ं का िवनाश करŐ  । आपके रƗण-साधन सदैव हमारे समीप 
रहŐ॥१८॥ 
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ऋƹेद – अʼम मंडल 

सूƅ ७४     
  

ऋिष: गोपवन  आũेय: 
     देवता –  अिư, १३-१५ आषŊ: ŵुतवाŊ। छंद:  १-१२ अनु̽टुʃुख , 

Ůगाथ  
 

 
िवशोिवशो वो अितिथं वाजयȶः  पुŜिŮयम् । 
अिưं वो दुयō वचः  ˑुषे शूष˟ मɉिभः  ॥१॥ 
 

अɄ एवं बल चाहने वाले, हे मनुˈो ! सवŊिŮय एवं सवŊपूǛ अिưदेव 
की ˑुित करो। हम (İȕƨण) भी इन (गृहपित) अिưदेव की 
सुखदायक ˑोũो ंसे ˑुित करते हœ॥१॥ 

 
यं जनासो हिवˆȶो िमũं न सिपŊरासुितम् । 
Ůशंसİȶ Ůशİˑिभः  ॥२॥ 
 

हिवदाता िमũ के समान घृतािद से यǒ सɼɄ करते Šए वैिदक 
ˑोũो ंसे अिưदेव का धन करते हœ॥२॥ 
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पɊांसं जातवेदसं यो देवताȑुȨता । 
हʩाɊैरयिȞिव ॥३॥ 
 

ˑुȑ, सवŊǒान युƅ अिưदेव की हम Ůशंसा करते हœ । अिưदेव यǒ 
मŐ Ůदȅ हिवˈाɄ को देवलोक तक पŠँचाने मŐ सहायक हœ॥३॥ 

 
आगɉ वृũहȶमं Ǜेʿमिưमानवम् । 
य˟ ŵुतवाŊ बृहɄाƗŖ अनीक एधते ॥४॥ 
 

ऋƗपुũ ŵुतवाŊ की (वृİȠ) हेतु, ŮचǷ ǜालाओ ंवाले, वृũ संहारक, 
ŵेʿ, मनुˈो ंके िलए िहतकारी अिưदेव का हम वरण (उपासना करते 
हœ॥४॥ 

 
अमृतं जातवेदसं ितरˑमांिस दशŊतम् । 
घृताहवनमीǰम् ॥५॥ 
 

वे अिवनाशी अिưदेव समˑ पदाथŘ के ǒाता तथा अɀकार को नʼ 
करके िदखने वाले हœ। घृत से आŠितयाँ देने योƶ (उन) की हम ˑ ुित 
करते हœ॥५॥ 

 
सबाधो यं जना इमेऽिưं हʩेिभरीळते । 
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जु˪ानासो यतŷुचः  ॥६॥ 
 

कामना करने वाले याजकगण अपने यǒो ंमŐ सुवा-पाũ को लेकर 
िजन अिưदेव को आŠितयाँ समिपŊत करते हœ, हम उनकी ˑ ुित करते 
हœ॥६॥ 

 
इयं ते नʩसी मितरưे अधाʊ˝दा । 
मȾ सुजात सुŢतोऽमूर द˝ाितथे ॥७॥ 
 

दशŊनीय तथा अितिथ के समान वȽनीय हे अिưदेव ! आप अȑȶ 
Ůǒावान्, हषŊदायक तथा सǽमŊ करने वाले हœ । आपकी Ůशंसनीय 
मेधा हमारे अȽर ˕ािपत हो॥७॥ 

 
सा ते अưे शंतमा चिनʿा भवतु िŮया । 
तया वधŊˢ सु̽टुतः  ॥८॥ 
 

हे अिưदेव ! हमारे Ȫारा सɼɄ की गयी ŮाथŊनाएँ आपके िलए 
हषŊदायक, अɄŮदायक तथा िŮय हो ं। उसे Ťहण करके आप समृȠ 
हो॥ं८॥ 

 
सा द्युɻैद्Ŋ युिɻनी बृहदुपोप ŵविस ŵवः  । 
दधीत वृũतूयő ॥९॥ 
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हे अिưदेव ! आप हमारी तेजˢी ŮाथŊनाओ ंको Ťहण करके हमŐ ऐसी 
शİƅ Ůदान करŐ , िजससे हम संŤाम मŐ įरपुओ ंको पराˑ कर ŵेʿ 
कीितŊ Ůाɑ कर सकŐ ॥९॥ 

 
अʷिमȜां रथŮां ȕेषिमȾं न सȋितम् । 
य˟ ŵवांिस तूवŊथ पɊɼɊं च कृʼयः  ॥१०॥ 
 

जो अिưदेव अपनी शİƅ के Ȫारा मनुˈो ंको ŵेʿ सɼिȅ तथा अɄ 
Ůदान करते हœ, सȋुŜषो ं का पालन करने वाले Ůकाशमान उन 
अिưदेव की सभी लोग सेवा करते हœ । वे गौओ,ं अʷो,ं महारिथयो ं
तथा इȾदेव के समान हœ॥१०॥ 

 
यं ȕा गोपवनो िगरा चिनʿदưे अिǀरः  । 
स पावक ŵुधी हवम् ॥११॥ 
 

गोपवन (इस नाम के ऋिष, पिवũ इİȾयो ंवाले साधक) की ˑुित 
Ȫारा Ůकट Šए, शरीरावयवो ंमŐ सूƘ ŝप से िवȨमान, सबको पिवũ 
करने वाले हे अिưदेव ! आप हमारी ŮाथŊना ȯान से सुनŐ॥११॥ 

 
यं ȕा जनास ईळते सबाधो वाजसातये । 
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स बोिध वृũतूयő ॥१२॥ 
 

हे अिưदेव ! सामȚŊ Ůाɑ करने के िलए िविपȅŤˑ लोग आपकी 
ŮाथŊना करते हœ। įरपुओ ंका संहार करने के िलए आप जागŝक 
हो॥ं१२॥ 

 
अहं Šवान आƗő ŵुतवŊिण मदǉुित । 
शधाōसीव ˑुकािवनां मृƗा शीषाŊ चतुणाŊम् ॥१३॥ 
 

ऋƗ (पराŢमी) के पुũ ŵुतवाŊ (अʷो-ंगितशीलो ंके ˢामी) įरषुओ ंके 
अिभमान को नʼ करने वाले हœ। उनके यǒ मŐ हमने चार अʷो ंके 
िसर को भेड़ो ंके बालो ंके स̊श साफ िकया॥१३॥ 

 
मां चȕार आशवः  शिवʿ˟ ūिवȉवः  । 
सुरथासो अिभ Ůयो वƗɋयो न तुƷम् ॥१४॥ 
 

िजस Ůकार तुम पुũ ‘भुǛु’ को अिʷनीकुमारो ं के यानो ं ने उनके 
लƙ तक पŠँचाया था, उसी Ůकार शİƅशाली ( ŵुतवाŊ) के चार 
ūुतगामी घोड़े उनके रथ मŐ िनयोिजत होकर हमŐ गȶʩ ˕ान तक 
पŠँचाते हœ॥१४॥ 
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सȑिमȇा महेनिद पŜ˂व देिदशम् । 
नेमापो अʷदातरः  शिवʿादİˑ मȑŊः  ॥१५॥ 
 

हे महान् सįरता पŜİˁ तथा जल-समूह ! हम आपसे, वाˑिवक 
ŝप से िनवेदन करते हœ िक इस शİƅशाली ( ŵुतवाŊ) से ŵेʿ, अʷो ं
(पराŢम) का दान करने वाला कोई अɊ नही ंहै॥१५॥ 
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ऋƹेद – अʼम मंडल 

सूƅ ७५     
  

ऋिष: िवŝप अंिगरस  
     देवता –  अिư। छंद:  गायũी  

 
 
युƚा िह देवšतमाँ अʷाँ अưे रथीįरव । 
िन होता पूʩŊः  सदः  ॥१॥ 
 

हे अưे ! देवो ंका आवाहन करने वाले अʷो ंको सारथी के समान 
अपने रथ मŐ िनयोिजत करŐ  । सवŊŮथम हिवदाता होने से आप हमारे 
इस यǒानुʿान मŐ Ůितिʿत हो॥ं१॥ 

 
उत नो देव देवाँ अǅा वोचो िवदुʼरः  । 
ŵिȪʷा वायाŊ कृिध ॥२॥ 
 

हे अिưदेव ! देवताओ ं के बीच मŐ सवŊŵेʿ िवȪान् के ŝप मŐ हमŐ 
Ůितिʿत करŐ  । वरणीय हʩ को साथŊक ŝप Ůदान करŐ॥२॥ 
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ȕं ह यȨिव̽Ǭ सहसः  सूनवाŠत । 
ऋतावा यिǒयो भुवः  ॥३॥ 
 

शİƅ के पुũ तथा सȑ का पालन करने वाले हे अिưदेव ! आप 
यजनीय हœ तथा हिवयो ंके Ȫारा Ůदीɑ होते हœ॥३॥ 

 
अयमिưः  सहिŷणो वाज˟ शितन˙ितः  । 
मूधाŊ कवी रयीणाम् ॥४॥ 
 

ǒानी अिưदेव सैकड़ो-ंहजारो ंŮकार के अũो ंतथा धनो ंके सवŖǄ 
अिधʿाता हœ॥४॥ 

 
तं नेिममृभवो यथा नमˢ सšितिभः  । 
नेदीयो यǒमिǀरः  ॥५॥ 
 

हे (अिǀरा) अिưदेव ! िजस Ůकार कुशल िशʙकार रथ की नेिम 
को ŵेʿ बनाते हœ, उसी Ůकार देवताओ ंके साथ आप भी उपİ˕त 
होकर हमारे यǒो ंको ŵेʿ तथा वंदनीय बनाएँ॥५॥ 

 
त˝ै नूनमिभȨवे वाचा िवŝप िनȑया । 
वृˁे चोदˢ सु̽टुितम् ॥६॥ 
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हे महिषŊ िवŝप शİƅशाली तथा Ůखर तेज सɼɄ अिưदेव की आप 
अपने अमृत वचनो ंȪारा ŮाथŊना करŐ॥६॥ 

 
कमु İˉद˟ सेनयाưेरपाकचƗसः  । 
पिणं गोषु ˑरामहे ॥७॥ 
 

सूƘ ̊िʼ-सɼɄ अिưदेव की सेना (ǜाला-ऊजाŊ) Ȫारा, गौएँ 
(पोषक िकरणे या वषाŊ) Ůाɑ करने के िनिमȅ िकस पिण (आसुरी 
बाधा) का हनन करŐ  ?॥७॥ 

 
मा नो देवानां िवशः  Ů˘ातीįरवोŷाः  । 
कृशं न हासुर̒Ɋाः  ॥८॥ 
 

हे अिưदेव ! िजस Ůकार दूध देने वाली गौएँ अपने दुबŊल बछड़े का 
ȑाग नही ं करती,ं उसी Ůकार आप भी हमारा पįरȑाग न करŐ , 
Ɛोिंक हम देवो ंकी Ůजा (संतान) हœ॥८॥ 

 
मा नः  सम˟ दूǳः  पįरȪेषसो अंहितः  । 
ऊिमŊनŊ नावमा वधीत् ॥९॥ 
 

िजस तरह समुū की लहरŐ  नौका को बाधा पŠँचाती हœ, उसी तरह 
समˑ िवȪेिषयो ंकी दुबुŊİȠ हमŐ ,ट न पŠँचाए॥९॥ 
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नमˑे अư ओजसे गृणİȶ देव कृʼयः  । 
अमैरिमũमदŊय ॥१०॥ 
 

हे िदʩ Ɨमता-सɼɄ अưे ! समˑ साधकजन आपको नमˋार 
करते हœ। आप अिहतकाįरयो ंका संहार करŐ॥१०॥ 

 
कुिवȖु नो गिवʼयेऽưे संवेिषषो रियम् । 
उŜकृदुŜ णˋृिध ॥११॥ 
 

हे अिưदेव ! आप हमŐ Ůचुर ऐʷयŊ Ůदान करŐ , िजससे हम गौओ ंको 
Ůाɑ कर सकŐ  । आप हमŐ समृȠ करŐ , Ɛोिंक आप उɄत करने वाले 
हœ॥११॥ 

 
मा नो अİ˝ɉहाधने परा वƳाŊरभृȨथा । 
संवगō सं रियं जय ॥१२॥ 
 

हे अिưदेव ! भारवाहक ʩİƅ की भाँित (थककर या ऊबकर) युȠ 
मŐ आप हमारा पįरȑाग न करŐ । आप हमारे िलये įरपुओ ंके ऐʷयŊ 
को जीतŐ॥१२॥ 

 
अɊम˝İȥया इयमưे िसषƅु दुǅुना । 



 

    
ऋƹेद - अʼम मǷलं 529 

 

www.shdvef.com  

वधाŊ नो अमवǅवः  ॥१३॥ 
 

हे अिưदेव ! आपकी कʼ देने वाली सामȚŊ, हमको छोड़कर अɊो ं
को भयाŢाȶ करे । आप हमारी शİƅ तथा वेग को बढ़ाएँ॥१३॥ 

 
य˟ाजुषɄमİˢनः  शमीमदुमŊख˟ वा । 
तं घेदिưवृŊधावित ॥१४॥ 
 

िजन ˑोताओ ं तथा यािǒको ं के ũुिटपूणŊ यǒ-कृȑो ं को भी आप 
ˢीकार कर लेते हœ, उनकी बढ़ने वाली सɼिȅ को संरƗण Ůदान 
करते हœ॥१४॥ 

 
पर˟ा अिध संवतोऽवराँ अɷा तर । 
यũाहमİ˝ ताँ अव ॥१५॥ 
 

हे अिưदेव ! आप शũु-सेना के ˕ान पर हमारी सेना को िवजयी 
बनाएँ । िजस सेना के मȯ हम İ˕त हœ, उसे संरƗण Ůदान 
करŐ॥१५॥ 

 
िवȧा िह ते पुरा वयमưे िपतुयŊथावसः  । 
अधा ते सुɻमीमहे ॥१६॥ 
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हे अिưदेव ! जैसे पुũ अपने संरƗक िपता के ŵेʿ सुख की कामना 
करते हœ, वैसे ही हे रƗक ! Ůाचीनकाल से ही Ůाɑ आपके सुख को 
हम जानते हœ तथा उसकी कामना करते हœ॥१६॥ 
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ऋƹेद – अʼम मंडल 

सूƅ ७६    
  

ऋिष: कुŜसुित: काǼ:    
     देवता –  अिư। छंद:  गायũी  

  
 
इमं नु माियनं Šव इȾमीशानमोजसा । 
मŜȕȶं न वृǣसे ॥१॥ 
 

जो इȾदेव िववेकपूवŊक अपनी सामȚŊ के Ȫारा सबको िनयİȸत 
करते हœ। उन मŜȕान् इȾदेव को हम įरपुओ ंका संहार करने के 
िलए आवाहन करते हœ॥१॥ 

 
अयिमȾो मŜȖखा िव वृũ˟ािभनİǅरः  । 
वŧेण शतपवŊणा ॥२॥ 
 

इन इȾदेव ने मŜȜणो ंके साथ िमलकर, सैकड़ो ंपवŖ वाले (गाँठो ं
वाले) वŧ का Ůहार करके वृũ के िसर को िवदीणŊ िकया॥२॥ 
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वावृधानो मŜȖखेȾो िव वृũमैरयत् । 
सृजȹमुिūया अपः  ॥३॥ 
 

उन इȾदेव ने मŜतो ंकी सहायता से वृũ का संहार करके अȶįरƗ 
मŐ İ˕त जल को Ůवािहत िकया॥३॥ 

 
अयं ह येन वा इदं ˢमŊŜȕता िजतम् । 
इȾेण सोमपीतये ॥४॥ 
 

िजɎोनें मŜतो ंके सहयोग से सोमपान करने के िलए, ˢगŊ को भी 
जीत िलया था; ये वही इȾदेव हœ ॥४॥ 

 
मŜȕȶमृजीिषणमोजˢȶं िवरİ̪शनम् । 
इȾं गीिभŊहŊवामहे ॥५॥ 
 

हम उन मŜȕान् इȾदेव को अपनी ŮाथŊनाओ ंȪारा आšत करते हœ, 
जो अȑȶ ओजˢी तथा महान् हœ॥५॥ 

 
इȾं Ůȉेन मɉना मŜȕȶं हवामहे । 
अ˟ सोम˟ पीतये ॥६॥ 
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उन मŜȕान् इȾदेव को, हम अपनी पुरातन ˑ ुितयो ंȪारा, सोमपान 
के िनिमȅ आवाहन करते हœ॥६॥ 

 
मŜȕाँ इȾ मीढ्वः  िपबा सोमं शतŢतो । 
अİ˝Ɋǒे पुŜ̽टुत ॥७॥ 
 

ŠषŊ की वषाŊ करने वाले हे मŜȕान् इȾदेव ! आप सैकड़ो ंयǒािद 
सǽमŊ करने वाले हœ। अत: आप इस यǒ मŐ (पधारकर) सोमरस का 
पान करŐ॥७॥ 

 
तुɷेिदȾ मŜȕते सुताः  सोमासो अिūवः  । 
şदा šयȶ उİƉनः  ॥८॥ 
 

वŧ धारण करने वाले हे मŜȕान् इȾदेव ! िजन ˑोताओ ंने आपके 
िनिमȅ सोमरस संˋाįरत िकया है, वे ŵȠापूवŊक अȶ:करण से 
आपका आवाहन करते हœ॥८॥ 

 
िपबेिदȾ मŜȖखा सुतं सोमं िदिविʼषु । 
वŧं िशशान ओजसा ॥९॥ 
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मŜतो ं के सखा हे इȾदेव ! आप हमारे ˢगŊ Ůदायक यǒो ं मŐ 
सोमपान करके, अपनी शİƅ के Ȫारा वŧ की धार को ती˽ण 
बनाएँ॥९॥ 

 
उिȅʿɄोजसा सह पीȕी िशŮे अवेपयः  । 
सोमिमȾ चमू सुतम् ॥१०॥ 
 

हे इȾदेव ! पाũ मŐ रखे Šए सोमरस को Ťहण करŐ  तथा सामȚŊशाली 
होकर उठे और अपनी ठोड़ी ( जबड़ो ं) को चलाएँ॥१०॥ 

 
अनु ȕा रोदसी उभे ŢƗमाणमकृपेताम् । 
इȾ यȞ˟ुहाभवः  ॥११॥ 
 

शũुओ ंके Ůित ˙धाŊ का भाव रखने वाले है इȾदेव ! आपके Ȫारा 
शũुओ ं का नाश िकये जाने पर द्युलोक एवं पृțीलोक दोनो ं ही 
आनȽ को Ůाɑ करते हœ॥११॥ 

 
वाचमʼापदीमहं नवŷİƅमृत˙ृशम् । 
इȾाȋįर तɋं ममे ॥१२॥ 
 

हे इȾदेव ! सȑ को बढ़ाने वाली, नवीन कʙनाओ ंवाली तथा आठ 
पदो ंवाली, आपको हम छोटी-सी ˑुित करते हœ॥१२॥ 
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ऋƹेद – अʼम मंडल 

सूƅ ७७     
  

ऋिष: कुŜसुित: काǼ:    
     देवता –  इȾ छंद:  गायũी, १०-११ Ůगाथ   

 
 
जǒानो नु शतŢतुिवŊ पृǅिदित मातरम् । 
क उŤाः  के ह ŞİǼरे ॥१॥ 
 

पैदा होते ही शतŢतु (इȾदेव) ने अपनी माता से पूछा िक कौन-
कौन से िवƥात योȠा हœ ?॥१॥ 

 
आदी ंशव˟ŰवीदौणŊवाभमहीशुवम् । 
ते पुũ सȶु िन̽टुरः  ॥२॥ 
 

इसके बाद शİƅशाली माता ने जवाब िदया िक हे वȖ ! ‘औणŊवाभ’ 
तथा ‘अहीशुव’ नामक राƗस हœ, िजनका आपके Ȫारा वध िकया 
जाना चािहए॥२॥ 
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सिमȅाɋृũहाİखदȂे अराँ इव खेदया । 
ŮवृȠो द˟ुहाभवत् ॥३॥ 
 

उसके बाद वृũहȶा इȾदेव ने रथ मŐ अरो ंको बाँधने के स̊श, उन 
राƗसो ंको रˣे से कस कर बाँध िदया । तब द˟ुहȶा इȾदेव ने 
अपना िवˑार िकया॥३॥ 

 
एकया ŮितधािपबȖाकं सरांिस िũंशतम् । 
इȾः  सोम˟ काणुका ॥४॥ 
 

उन इȾदेव ने सोमरस से पįरपूणŊ तीस पाũो ंका एक साथ ही पान 
कर िलया॥४॥ 

 
अिभ गɀवŊमतृणदबुȬेषु रजः ˢा । 
इȾो Ű˦ɷ इद्वृधे ॥५॥ 
 

उन इȾदेव ने िवȪानो ंको समृȠ करने के िलए आकाश मŐ İ˕त 
आधाररिहत मेघो ंको िवदीणŊ िकया॥५॥ 

 
िनरािवȯिȜįरɷ आ धारयȋƓमोदनम् । 
इȾो बुȽं ˢाततम् ॥६॥ 
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इȾदेव ने अ˓ो ं से मेघोकंो नʼ करके जल Ůवािहत िकया। इस 
Ůकार पृțी ने पįरपƓ अɄ धारण िकया॥६॥ 

 
शतŰȬ इषुˑव सहŷपणŊ एक इत् । 
यिमȾ चकृषे युजम् ॥७॥ 
 

हे इȾदेव ! धनुष मŐ िनयोिजत होने वाला एक ही बाण है, िजसमŐ 
सैकड़ो ंफल तथा सहŷो ंपंख हœ॥७॥ 

 
तेन ˑोतृɷ आ भर नृɷो नाįरɷो अȅवे । 
सȨो जात ऋभुिʿर ॥८॥ 
 

युȠ मŐ अिवचल रहने वाले हे इȾदेव ! शीť ही Ůकट होकर आप 
उस बाण की सहायता से पुŜषो,ं नाįरयो ंतथा ˑुित करने वालो ंके 
िलए Ůचुर अɄ Ůदान करŐ॥८॥ 

 
एता ǉौȉािन ते कृता विषŊʿािन परीणसा । 
şदा वीड्वधारयः  ॥९॥ 
 

हे इȾदेव ! आप इन सेनाओ ं को अपने अिवचल तथा मृदुल 
अंत:करण से धारण करŐ , Ɛोिंक ये आपके Ȫारा संघबȠ की गई 
हœ॥९॥ 
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िवʷेȅा िवˁुराभरदुŜŢम˔ेिषतः  । 
शतं मिहषा̢Ɨीरपाकमोदनं वराहिमȾ एमुषम् ॥१०॥ 
 

हे इȾदेव ! आपके Ȫारा Ůेरणा Ůाɑ कर बलशाली िवˁुदेव (पोषण 
Ůदायक देव) सœकड़ो ंसामȚŊवान् बैल, जल से पूणŊ मेघ, पįरपƓ Ɨीर 
तथा समˑ पदाथŘ को Ůदान करते हœ॥१०॥ 

 
तुिवƗं ते सुकृतं सूमयं धनुः  साधुबुŊȽो िहरǻयः  । 
उभा ते बाš रǻा सुसंˋृत ऋदूपे िच̊दूवृधा ॥११॥ 
 

हे इȾदेव ! आपका बाण सोने से बना है और आपके दोनो ंबाŠ 
įरपुओ ंके िवनाशक तथा यǒो ंको समृȠ करने वाले हœ। आपके धनुष 
अनेको ंबाणो ंको छोड़ने वाले हœ तथा अǅे ढंग से िनिमŊत होने के 
कारण अȑिधक हषŊकारी हœ॥११॥ 
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ऋƹेद – अʼम मंडल 

सूƅ ७८      
  

ऋिष: कुŜसुित: काǼ:    
     देवता –  इȾ छंद:  गायũी, १० वृहती  

 
 
पुरोळाशं नो अɀस इȾ सहŷमा भर । 
शता च शूर गोनाम् ॥१॥ 
 

हे शूरवीर इȾदेव ! आप सैकड़ो ंगौओ ंके समूह, सोमरस तथा ŵेʿ 
आहार के ŝप मŐ हजारो ंपुरोडाश हमारे िलए Ůदान करŐ॥१॥ 

 
आ नो भर ʩǣनं गामʷमɷǣनम् । 
सचा मना िहरǻया ॥२॥ 
 

हे इȾदेव ! आप हमŐ सुसंˋृत ʩǣन, गौ, अʷ, तेल तथा ˢिणŊम 
आभूषण Ůदान करŐ॥२॥ 

 
उत नः  कणŊशोभना पुŝिण धृˁवा भर । 
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ȕं िह ŞİǼषे वसो ॥३॥ 
 

ŵेʿ धनो ंसे सɼɄ, उदार हे इȾदेव ! आप हमारे िलए अनेक Ůकार 
के कणाŊभूषण आिद Ůदान करŐ॥३॥ 

 
नकी ंवृधीक इȾ ते न सुषा न सुदा उत । 
नाɊ˔ǅूर वाघतः  ॥४॥ 
 

हे शूरवीर इȾदेव ! आप सबसे महान् हœ। सभी को ऐʷयŊ आिद देने 
वाले हœ । याजको ंको कोई नेतृȕ Ůदान करने वाला भी आपसे िभɄ 
नही ंहै॥४॥ 

 
नकीिमȾो िनकतŊवे न शŢः  पįरशƅवे । 
िवʷं Şणोित पʴित ॥५॥ 
 

उन बलशाली इȾदेव को कोई पराˑ नही ंकर सकता और न ही 
कोई उनको नʼ कर सकता है । वे समˑ पदाथŘ को देखने-सुनने 
वाले हœ॥५॥ 

 
स मɊंु मȑाŊनामदɩो िन िचकीषते । 
पुरा िनदिʮकीषते ॥६॥ 
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िकसी भी ʩİƅ Ȫारा पराभूत न होने वाले इȾदेव, पापी लोगो ंके 
िनकृʼ Ţोध को िनȽा करने के पहले ही शाȶ कर देते हœ॥६॥ 

 
Ţȕ इȋूणŊमुदरं तुर˟ाİˑ िवधतः  । 
वृũƻः  सोमपा̺नः  ॥७॥ 
 

वे कमŊशील इȾदेव, वृũ का संहार करने वाले हœ। वे सोमरस पान 
करने वाले हœ। मनुˈो ंकी इǅाओ ंको तुरȶ पूणŊ करने वाले इȾदेव 
का उदर िनिʮतŝप से (सोमरस से) पįरपूणŊ है॥७॥ 

 
ȕे वसूिन संगता िवʷा च सोम सौभगा । 
सुदाȕपįरह्वृता ॥८॥ 
 

हे इȾदेव ! कपटरिहत, ŵेʿ ऐʷयŊ तथा समˑ सौभाƶ आप मŐ 
सिɄिहत हœ॥८॥ 

 
ȕािमȨवयुमŊम कामो गʩुिहŊरǻयुः  । 
ȕामʷयुरेषते ॥९॥ 
 

हे इȾदेव ! अɄ, ˢणŊ, गौ तथा अʷो ंकी कामना करने वाला हमारा 
मन आपकी ही उपासना करता है॥९॥ 
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तवेिदȾाहमाशसा हˑे दाũं चना ददे । 
िदन˟ वा मघवȹʁृत˟ वा पूिधŊ यव˟ कािशना ॥१०॥ 
 

हे इȾदेव ! आप ऐʷयŊ से सɼɄ हœ । आपके ही आŵय मŐ हम अपने 
हाथ मŐ दराँती (फसल काटने वाला औजार) Ťहण करते हœ। हमारे 
Ȫारा तैयार िकए Šए जौ की मुǧी Ȫारा हमारे भवनो ं(भंडारो ं) को 
पįरपूणŊ करŐ॥१०॥ 

 
ऋƹेद – अʼम मंडल 

सूƅ ७९       
  

ऋिष: कुȉुभागŊव  
     देवता –  सोम।  छंद:  गायũी, ९ अनु̽टुप  

 
 
अयं कृȉुरगृभीतो िवʷिजदुİȥिदȖोमः  । 
ऋिषिवŊŮः  काʩेन ॥१॥ 
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यह सोम समˑ कमŘ के कताŊ, सबको जीतने वाले, दूसरो ंके Ȫारा 
अŤहणीय तथा िवʷिजत् एवं उिभद नामक सोमयǒो ं को सɼɄ 
करने वाले हœ। िवȪान् ऋिष के काʩो ं( ˑोũो)ं Ȫारा’ ये ˑुȑ हœ॥१॥ 

 
अɷूणŖित यɄưं िभषİƅ िवʷं यȅुरम् । 
Ůेमɀः  ƥिɄः  ŵोणो भूत् ॥२॥ 
 

(ये सोमदेव) व˓हीनो ंको आǅािदत करते हœ, रोिगयो ंके समˑ 
रोगो ंकी िचिकȖा करते हœ, अɀो ंको ̊ िʼ Ůदान करते हœ तथा लँगड़ो ं
को गित Ůदान करते हœ॥२॥ 

 
ȕं सोम तनूकृȦो ȪेषोɷोऽɊकृतेɷः  । 
उŜ यȶािस वŝथम् ॥३॥ 
 

हे सोमदेव ! आप, शरीर को कमजोर बनाने वाले (रोगŝपी) įरपुओ ं
से सुरƗा करने के िलए ŵेʿ कवच के समान हœ॥३॥ 

 
ȕं िचȅी तव दƗैिदŊव आ पृिथʩा ऋजीिषन् । 
यावीरघ˟ िचȞ्वेषः  ॥४॥ 
 

हे सरल गित वाले सोमदेव ! आप अपने िववेक तथा कुशलता Ȫारा 
हमारे िवनाशकारी įरपुओ ंको Ȩावा-पृिथवी से दूर भगाएँ॥४॥ 
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अिथŊनो यİȶ चेदथō गǅािनȞदुषो राितम् । 
ववृǛुˑृˈतः  कामम् ॥५॥ 
 

ऐʷयŊ की कामना करने वाले लोग, ऐʷयŊ Ůदाता के पास जाकर 
अपनी आकांƗाओ ंकी पूितŊ कर लेते हœ॥५॥ 

 
िवदȨȋूʩō नʼमुदीमृतायुमीरयत् । 
ŮेमायुˑारीदतीणŊम् ॥६॥ 
 

जब ʩİƅ नʼ Šई अपनी पुरानी सɼिȅ को पुन: Ůाɑ करते हœ, 
उस समय वह धन उɎŐ यǒ करने के िलए Ůेįरत करता है, तभी 
दीघाŊयु की Ůाİɑ होती है॥६॥ 

 
सुशेवो नो मृळयाकुर̊ɑŢतुरवातः  । 
भवा नः  सोम शं şदे ॥७॥ 
 

हे सोमदेव ! आप हमारे şदय के िलए हघŊकारी तथा उɉाद को दूर 
करने वाले हो ं। आप हमारे वात आिद रोगो ंको दूरकर हमŐ शाİȶ 
Ůदान करŐ॥७॥ 

 
मा नः  सोम सं वीिवजो मा िव बीिभषथा राजन् । 
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मा नो हािदŊ  İȕषा वधीः  ॥८॥ 
 

हे ओजˢी सोमदेव ! आप अपने ओज से हमŐ Ůकİɼत तथा 
भयाŢाȶ न करŐ । हमारे अȶ:करण को पीिड़त न होने दŐ॥८॥ 

 
अव यșे सध˕े देवानां दुमŊतीरीƗे । 
राजɄप िȪषः  सेध मीढ्वो अप िŷधः  सेध ॥९॥ 
 

हषŊŮदायक तथा तेजˢी हे सोमदेव ! हमारे गृहो ंमŐ देवताओ ंका 
अिभशाप न आए । आप हमारे įरपुओ ंतथा िहंसा करने वाले मनुˈो ं
को देखते ही, हमसे दूर भगाएँ॥९॥ 
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ऋƹेद – अʼम मंडल 

सूƅ ८०  
  

ऋिष: एकद्यूनौघस: ।  
     देवता –  इȾ , १० देवा। छंद:  गायũी, १० िũ̽टुप  

 
 
न˨Ɋं बळाकरं मिडŊतारं शतŢतो । 
ȕं न इȾ मृळय ॥१॥ 
 

हे शतŢतो !हमने आपके अितįरƅ िकसी को सुख देने वाला नही ं
माना, अत: आप हमŐ सुख Ůदान करŐ॥१॥ 

 
यो नः  शʷȋुरािवथामृŬो वाजसातये । 
स ȕं न इȾ मृळय ॥२॥ 
 

हे अिहिसत इȾदेव ! पहले आपने अɄ Ůाɑ करने के िलए हमŐ 
संरिƗत िकया था। अब आप हमŐ हर Ůकार से सुख Ůदान करŐ॥२॥ 

 
िकमǀ रŬचोदनः  सुɋान˟ािवतेदिस । 
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कुिवİșȾ णः  शकः  ॥३॥ 
 

हे इȾदेव ! आप धन दाताओ ंको Ůेरणा देने वाले हœ तथा यािǒको ं
के संरƗक हœ । अतः  आप हमŐ Ůचुर ऐʷयŊ Ůदान करŐ॥३॥ 

 
इȾ Ů णो रथमव पʮाİǄȖȶमिūवः  । 
पुरˑादेनं मे कृिध ॥४॥ 
 

वŧ धारण करने वाले हे इȾदेव ! हमारे िपछड़े Šए रथ को-आप 
संरिƗत करŐ  तथा उसे आगे लाएँ॥४॥ 

 
हȶो नु िकमाससे Ůथमं नो रथं कृिध । 
उपमं वाजयु ŵवः  ॥५॥ 
 

įरपुओ ंका संहार करने वाले हे इȾदेव ! आप मौन होकर Ɛो ंबैठे 
हœ ? आप हमारे रथ को सबसे आगे कर दŐ , Ɛोिंक शİƅ Ůदान 
करने वाला अɄ आपके पास िवȨमान है॥५॥ 

 
अवा नो वाजयंु रथं सुकरं ते िकिमȋįर । 
अ˝ाȹु िजƶुषˋृिध ॥६॥ 
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हे इȾदेव ! आपके िलए सभी कायŊ हर तरह से आसान हœ । अɄ से 
सɼɄ हमारे रथ का आप संरƗण करŐ  तथा संŤाम मŐ िवजयी 
बनाएँ॥६॥ 

 
इȾ ̊˨ˢ पूरिस भūा त एित िनʺृतम् । 
इयं धीऋŊ İȕयावती ॥७॥ 
 

हे इȾदेव ! आप इǅाओ ंको पूणŊ करने वाले हœ, इसिलए आप समृȠ 
हो ं। आप यǒ-कमŊ को सɼािदत करने वाले हœ। हमारी िहतकारी 
ˑुितयाँ आपके िलए िकये गये सǽमŘ की ओर गमन करती हœ ॥७॥ 

 
मा सीमवȨ आ भागुवŎ काʿा िहतं धनम् । 
अपावृƅा अरȉयः  ॥८॥ 
 

िŮय न लगने वाले įरपु, हमारे समीप न आएँ । िवराट् रणƗेũ मŐ 
िवȨमान ऐʷयŊ को, वे इȾदेव िनȽको ंमŐ िवतįरत न करŐ॥८॥ 

 
तुरीयं नाम यिǒयं यदा करˑदुʳिस । 
आिदȋितनŊ ओहसे ॥९॥ 
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हे इȾदेव ! हम आपके यǒ सɾɀी चौथे नाम की कामना करते हœ, 
िजसको आपने ˢयं िनधाŊįरत िकया है । आप इसी यǒŝप से ही 
सभी को ऐʷयŊ Ůदान करते हœ॥९॥ 

 
अवीवृधȪो अमृता अमȽीदेकद्यूदőवा उत याʮ देवीः  । 
त˝ा उ राधः  कृणुत Ůशˑं ŮातमŊƗू िधयावसुजŊगʄात् ॥१०॥ 
 

हे देिवयो तथा देवताओ ! ˑुितपूवŊक सोम समिपŊत करके हम 
‘एकचू’ अिष आपको तृɑ करते हœ। तथा महानता की वृİȠ करते 
हœ। आप हमŐ उȅम धन Ůदान करŐ  । िववेक Ȫारा ऐʷयŊ Ůदान करने 
वाले इȾदेव उषाकाल मŐ ही पधारŐ॥१०॥ 
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ऋƹेद – अʼम मंडल 

सूƅ ८१       
  

ऋिष: कुसीदी  काǼ:    
     देवता –  इȾ छंद:  गायũी,  

 
 
  

 
आ तू न इȾ Ɨुमȶं िचũं Ťाभं सं गृभाय । 
महाहˑी दिƗणेन ॥१॥ 
 

महान् भुजाओ ंवाले हे इȾदेव ! आप हमŐ ɊायोपािजŊत, Ůशंसनीय 
ऐʷयŊ दािहने हाथ से Ůदान करŐ॥१॥ 

 
िवȧा िह ȕा तुिवकूिमō तुिवदेˁं तुवीमघम् । 
तुिवमाũमवोिभः  ॥२॥ 
 

हे इȾदेव ! हम आपको ऐʷयŊशाली, बŠमुखी पराŢम Ůकट करने 
वाले, ʩापक आकारयुƅ संरƗणकताŊ के ŝप मŐ जानते हœ॥२॥ 
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निह ȕा शूर देवा न मताŊसो िदȖȶम् । 
भीमं न गां वारयȶे ॥३॥ 
 

हे पराŢमी इȾदेव ! आप बलशाली वृषभ जैसे हœ। दान देने मŐ Ůवृȅ 
आपको देवता या मनुˈ, कोई भी नही ंिडगा सकता॥३॥ 

 
एतो İɋȾं ˑवामेशानं वˢः  ˢराजम् । 
न राधसा मिधŊषɄः  ॥४॥ 
 

हे ˑोताओ ! ऐʷयŊ के ˢामी तथा ˢयं Ůकािशत होने वाले इȾदेव 
की; हम यहाँ उपİ˕त होकर ŮाथŊना करŐ , िजससे ऐʷयŊ के Ɨेũ मŐ 
हमारी ŮितȪİ̢Ȫता करने वाला कोई अɊ न रहे॥४॥ 

 
Ů ˑोषदुप गािसषǅŌ वȖाम गीयमानम् । 
अिभ राधसा जुगुरत् ॥५॥ 
 

हे ˑोताओ ! वे इȾदेव इन ˑोũो ंकी Ůशंसा करŐ , छȽो ंको जाने 
तथा गाने योƶ सामगान का ŵवण करŐ  । वे ऐʷयŊ Ůदान करके हमारे 
ऊपर अनुकɼा करŐ॥५॥ 

 
आ नो भर दिƗणेनािभ सʩेन Ů मृश । 
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इȾ मा नो वसोिनŊभाŊक् ॥६॥ 
 

हे इȾदेव ! आप अपने दोनो ंहाथो ंȪारा हमŐ ऐʷयŊ Ůदान करŐ  । हमŐ 
धन से वंिचत न करŐ॥६॥ 

 
उप Ţमˢा भर धृषता धृˁो जनानाम् । 
अदाशूʼर˟ वेदः  ॥७॥ 
 

įरपुओ ंके संहारक हे इȾदेव ! आप ऐʷयŊ Ůाİɑ के िलए गमन करŐ  
। अपनी शİƅ Ȫारा s ाथŎ मनुˈो ंके ऐʷयŊ का अपहरण करके हमŐ 
(यǒाथŊ) Ůदान करŐ॥७॥ 

 
इȾ य उ नु ते अİˑ वाजो िवŮेिभः  सिनȕः  । 
अ˝ािभः  सु तं सनुिह ॥८॥ 
 

हे इȾदेव !िवɓो ंके बीच मŐ िवतįरत करने योƶ जो आपकी सɼिȅ 
है, उसे हमारे बीच मŐ भी िवतįरत करŐ॥८॥ 

 
सȨोजुवˑे वाजा अ˝ɷं िवʷʮȾाः  । 
वशैʮ मƗू जरȶे ॥९॥ 
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हे इȾदेव ! आपका ऐʷयŊ सबको शीतलता देने वाला तथा तǽाल 
Ůाɑ होने वाला हœ । आप उस ऐʷयŊ को हमŐ तथा अपने अधीन रहने 
वाले दूसरे लोगो ंको Ůदान करŐ॥९॥ 
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ऋƹेद – अʼम मंडल 

सूƅ ८२        
  

ऋिष: कुसीदी  काǼ:    
     देवता –  इȾ । छंद:  गायũी,  

 
 
आ Ů ūव परावतोऽवाŊवतʮ वृũहन् । 
मȰः  Ůित ŮभमŊिण ॥१॥ 
 

हे वृũ-संहारक इȾदेव ! आप चाहे दूर हो ंया पास, हमारे यǒ मǷप 
मŐ (मधुर) सोमरस को पीने के िलए अवʴ पधारŐ॥१॥ 

 
तीŴाः  सोमास आ गिह सुतासो मादियˁवः  । 
िपबा दधृƶथोिचषे ॥२॥ 
 

हे इȾदेव !आनȽदायी सोम अिभषुत िकया गया है, अत: आप यहाँ 
तीŴ गित से पधारकर सोमपान करŐ॥२॥ 

 
इषा मȽˢादु तेऽरं वराय मɊवे । 
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भुवȅ इȾ शं şदे ॥३॥ 
 

हे इȾदेव ! आप सोमŝप अɄ से हिषŊत हो ंतथा वह आपके şदय 
के िलए हषŊकारी हो । सेवन करने के बाद वह आपके şदय मŐ मɊु 
पैदा करे॥३॥ 

 
आ ȕशũवा गिह ɊुƉािन च šयसे । 
उपमे रोचने िदवः  ॥४॥ 
 

हे इȾदेव ! आप įरपुओ ंसे रिहत हœ । आप तेज से सɼɄ हœ । आप 
यǒो ंमŐ ˑुितयो ंȪारा आšत िकये जाते हœ। इसिलए िदʩलोक से 
आप यहाँ पधारŐ॥४॥ 

 
तुɷायमिūिभः  सुतो गोिभः  ŵीतो मदाय कम् । 
Ů सोम इȾ šयते ॥५॥ 
 

हे इȾदेव ! पȈरो ंȪारा कूटकर अिभषुत िकये गये सोमरस को हम 
गोदुƭ मŐ िमलाकर आपकी ŮसɄता के िलए आपको Ůदान करते 
हœ॥५॥ 

 
इȾ ŵुिध सु मे हवम˝े सुत˟ गोमतः  । 
िव पीितं तृİɑमʲुिह ॥६॥ 
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हे इȾदेव ! आप हमारे आवाहन का भली Ůकार ŵवण करŐ  । हमारे 
Ȫारा समिपŊत, गो-दुƭ िमलाए Šए अिभषुत सोमरस को पीकर, आप 
आनİȽत हो॥ं६॥ 

 
य इȾ चमसेˉा सोमʮमूषु ते सुतः  । 
िपबेद˟ ȕमीिशषे ॥७॥ 
 

हे सामȚŊशाली इȾदेव ! आपके िलए शुȠ सोमरस चमस (छोटे-
बड़े) पाũो ं मŐ भरकर रखा Šआ है। आप इस िदʩ रस का पान 
करŐ॥७॥ 

 
यो अɛु चȾमा इव सोमʮमूषु द̊शे । 
िपबेद˟ ȕमीिशषे ॥८॥ 
 

हे इȾदेव ! अȶįरƗ (या जल) मŐ चȾमा के स̊श Ůतीत होने वाले 
Ťहो ंमŐ िवȨमान सोमरस के आप ˢामी हœ । इसिलए आप इसका 
पान करŐ॥८॥ 

 
यं ते ʴेनः  पदाभरिȅरो रजां˟˙ृतम् । 
िपबेद˟ ȕमीिशषे ॥९॥ 
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हे इȾदेव ! ʴेन (Ůशंसनीय) पƗी ने आपके िलए अ˙ृʼ (िजसे 
िकसी ने उपयोग के िलए छुआ भी नही ंहै) सोमरस को ˢगŊ से ला 
िदया है । अˑु, पदो ं (दोनो ं सवनो)ं मŐ आप इस सोम का पान 
करŐ॥९॥ 
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ऋƹेद – अʼम मंडल 

सूƅ ८३        
  

ऋिष: कुसीदी  काǼ:    
     देवता –  िवʷे देवा । छंद:  गायũी,  

 
 
देवानािमदवो महȅदा वृणीमहे वयम् । 
वृˁाम˝ɷमूतये ॥१॥ 
 

हे बलशाली देवो ! हम अपनी रƗा के िलए आपके मिहमामय 
संरƗण की याचना करते हœ ॥१॥ 

 
ते नः  सȶु युजः  सदा वŜणो िमũो अयŊमा । 
वृधासʮ Ůचेतसः  ॥२॥ 
 

िमũ, वŜण और अयŊमा देवता सदैव हमारे सहायक बनŐ। वे धन की 
अिभवृİȠ करने वाले बनŐ॥२॥ 

 
अित नो िवİ˃ता पुŜ नौिभरपो न पषŊथ । 
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यूयमृत˟ रȚः  ॥३॥ 
 

यǒो ंमŐ अŤणी हे देवो ! िजस Ůकार सįरताओ ंको नावो ंȪारा पार 
िकया जाता है, उसी Ůकार आप हमŐ अनेको ं िवपिȅयो ं से पार 
करŐ॥३॥ 

 
वामं नो अ˔यŊमɋामं वŜण शं˟म् । 
वामं ˨ावृणीमहे ॥४॥ 
 

हे वŜणदेव तथा अयŊमादेव ! हम आपसे ŵेʿ ऐʷयŊ की याचना करते 
हœ; आपके Ȫारा हमŐ ŵेʿ तथा सराहनीय ऐʷयŊ Ůाɑ हो॥४॥ 

 
वाम˟ िह Ůचेतस ईशानाशो įरशादसः  । 
नेमािदȑा अघ˟ यत् ॥५॥ 
 

įरपुओ ं के संहारक, िवȪान् हे देवताओ ! आप ŵेʿ ऐʷयŘ के 
अिधʿाता हœ । हे आिदȑगण ! दुʺिमŊयो ंके पास िवȨमान ऐʷयŊ को 
हमŐ Ůदान करŐ॥५॥ 

 
वयिमȪः  सुदानवः  िƗयȶो याȶो अȰɄा । 
देवा वृधाय šमहे ॥६॥ 
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हे ŵेʿ दानी देवो हम घर मŐ हो ंअथवा राˑे मŐ हो,ं अपनी Ůगित के 
िलए आपका ही आवाहन करते हœ॥६॥ 

 
अिध न इȾैषां िवˁो सजाȑानाम् । 
इता मŜतो अिʷना ॥७॥ 
 

हे इȾदेव,मŜȕ, िवˁुदेव तथा अिʷनीकुमारो !अपने पįरजनो ंके 
मȯ मŐ आप हमŐ सवŊŵेʿ बनाएँ॥७॥ 

 
Ů űातृȕं सुदानवोऽध िȪता समाɊा । 
मातुगŊभő भरामहे ॥८॥ 
 

हे ŵेʿ दानी देवताओ ! माँ के गभŊ मŐ, समानता से तथा űातृ-भाव 
सिहत दो Ůकार से रहने वाले (अथवा दो-दो करके जɉ लेने वाले) 
आपका हम (ˑोतागण) वणŊन करते हœ॥८॥ 

 
यूयं िह ʿा सुदानव इȾǛेʿा अिभȨवः  । 
अधा िचȪ उत Űुवे ॥९॥ 
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हे ŵेʿ दानी देवताओ ! आप सब ओज से सɼɄ हœ। आप इȾदेव 
को अपने से Ǜेʿ ˢीकार करते हœ; इसिलए हम आपकी ŮाथŊना 
करते हœ॥९॥ 
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ऋƹेद – अʼम मंडल 

सूƅ ८४        
  

ऋिष: उशना काǼ:    
     देवता –  अिư । छंद:  गायũी,  

    
 
Ůेʿं वो अितिथं ˑुषे िमũिमव िŮयम् । 
अिưं रथं न वेȨम् ॥१॥ 
 

हे अưे ! उपासको ंकी अिभलाषा पूरी करने वाले, सदा सब पर कृपा 
करने वाले, िमũ के समान ʩवहार करने वाले आप हमारी ŮाथŊना 
से ŮसɄ हो॥ं१॥ 

 
किविमव Ůचेतसं यं देवासो अध िȪता । 
िन मȑőˉादधुः  ॥२॥ 
 

देवो ने Ůशंसनीय ǒािनयो ंकी भाँित अिư को दोनो ंŝपो ंमŐ मनुˈो ं
के बीच ˕ािपत िकया॥२॥ 
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ȕं यिवʿ दाशुषो नँॄः  पािह Şणुधी िगरः  । 
रƗा तोकमुत ȏना ॥३॥ 
 

सदा युवा (अजर) रहने वाले हे अưे ! आप दानशीलो ंकी रƗा के 
िलए उनकी ˑुितयो ं पर ȯान दŐ  । अपने पुũो ं की रƗा के िलए 
Ůयȉशील हो॥ं३॥ 

 
कया ते अưे अिǀर ऊजŖ नपादुपˑुितम् । 
वराय देव मɊवे ॥४॥ 
 

हे अिưदेव ! आप अंिगरा (अंगो ंमŐ रस संचįरत करने वाले) एवं ऊजाŊ 
न िगरने देने वाले हœ । वरण योƶ और िवरोिधयो ंको पीिड़त करने 
वाले आपकी हम िकस वाणी से ˑुित करŐ  ?॥४॥ 

 
दाशेम क˟ मनसा यǒ˟ सहसो यहो । 
कदु वोच इदं नमः  ॥५॥ 
 

(अरिण मंथन ŝप) पुŜषाथŊ से उȋɄ हे अưे ! िकस यजमान के 
यजन कमŊ Ȫारा हम आपके िनिमȅ आŠित अिपŊत करŐ । ये हिव 
(अथवा ये ˑुितयाँ) आपको Ůाɑ हो,ं ऐसी ŮाथŊना हम कब करŐ  
?॥५॥ 
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अधा ȕं िह नˋरो िवʷा अ˝ɷं सुिƗतीः  । 
वाजūिवणसो िगरः  ॥६॥ 
 

हे अưे ! आपकी हम पर ऐसी कृपा हो, िजससे अपनी ˑुितयो ंके 
Ůभाव से हम ŵेʿ ˕ानो ंके अिधपित और ŵेʿ पोषक धन-धाɊ से 
युƅ हो जाएँ॥६॥ 

 
क˟ नूनं परीणसो िधयो िजɋिस दɼते । 
गोषाता य˟ ते िगरः  ॥७॥ 
 

हे सȑ के रƗक अưे ! आप िकस Ůकार की बुİȠ (ˑुितयो)ं से ŮसɄ 
होते हœ? आपकी िकस Ůकार से और कौन सी ˑुितयाँ करके ǒान 
का साƗाǽार हो सकता है॥७॥ 

 
तं मजŊयȶ सुŢतंु पुरोयावानमािजषु । 
ˢेषु Ɨयेषु वािजनम् ॥८॥ 
 

जो अिưदेव सǽमŊ करने वाले हœ तथा युȠ मŐ įरपुओ ंका संहार करने 
के िलए आगे बढ़ने वाले हœ, ऐसे शİƅशाली अिưदेव को लोग अपने 
गृहो ंमŐ ˕ािपत करके उनकी उपासना करते हœ॥८॥ 
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Ɨेित Ɨेमेिभः  साधुिभनŊिकयō ƻİȶ हİȶ यः  । 
अưे सुवीर एधते ॥९॥ 
 

हे अिưदेव ! जो ʩİƅ आपके Ȫारा संरिƗत होकर अपने घरो ंमŐ 
सǍनो ंके साथ िनवास करते हœ, उनका संहार कोई įरपु नही ंकर 
सकता। वे अपने įरपुओ ंका संहार करते Šए ŵेʿ सȶानो ंसे समृȠ 
होते हœ॥९॥ 
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ऋƹेद – अʼम मंडल 

सूƅ ८५        
  

ऋिष: कृˁ अंिगरस:    
     देवता –  आिʷनौ । छंद:  गायũी,  

    
 
आ मे हवं नासȑािʷना गǅतं युवम् । 
मȰः  सोम˟ पीतये ॥१॥ 
 

सȑपालक हे अिʷनीकुमारो !आप हमारे आवाहन को सुनकर मधुर 
सोमरस पान करने के िनिमȅ पधारŐ॥१॥ 

 
इमं मे ˑोममिʷनेमं मे Şणुतं हवम् । 
मȰः  सोम˟ पीतये ॥२॥ 
 

हे अिʷनीकुमारो ! मीठे सोमरस का पान करने के िनिमȅ आप 
हमारे आवाहन तथा ˑोũो ंको सुनŐ॥२॥ 

 
अयं वां कृˁो अिʷना हवते वािजनीवसू । 
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मȰः  सोम˟ पीतये ॥३॥ 
 

हे अिʷनीकुमारो ! आप अɄŝप ऐʷयŊ से युƅ हœ । हम ‘कृˁ’ ऋिष 
मधुर सोमरस पान के िनिमȅ आपका आवाहन करते हœ॥३॥ 

 
Şणुतं जįरतुहŊवं कृˁ˟ ˑुवतो नरा । 
मȰः  सोम˟ पीतये ॥४॥ 
 

हे अिʷनीकुमारो !ˑुित करने वाले हम, ‘कृˁ’ ऋिष के आवाहन 
को आप मीठे सोमपान के िनिमȅ सुनŐ॥४॥ 

 
छिदŊयŊȶमदाɷं िवŮाय ˑुवते नरा । 
मȰः  सोम˟ पीतये ॥५॥ 
 

हे अिʷनीकुमारो ! मधुर सोमपान के िनिमȅ आप िवȪान् ˑोताओ ं
को नʼ न होने वाला आवास Ůदान करŐ॥५॥ 

 
गǅतं दाशुषो गृहिमȈा ˑुवतो अिʷना । 
मȰः  सोम˟ पीतये ॥६॥ 
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हे अिʷनीकुमारो !मधुर सोमपाने के िनिमȅ, आप आŠित Ůदान 
करने वाले यािǒक के घर पधारŐ॥६॥ 

 
युǣाथां रासभं रथे वीड्वǀे वृषǼसू । 
मȰः  सोम˟ पीतये ॥७॥ 
 

हे अिʷनीकुमारो ! आप ऐʷयŊ की वषाŊ करने वाले हœ। मजबूत रथ मŐ 
आवाज करने वाले अʷो ं को आप मीठे सोमरस पीने के िनिमȅ 
िनयोिजत करŐ॥७॥ 

 
िũवɀुरेण िũवृता रथेना यातमिʷना । 
मȰः  सोम˟ पीतये ॥८॥ 
 

हे अिʷनीकुमारो ! ितकोने आकार के तीन फलको ंवाले रथ Ȫारा 
मधुर सोमपान के िनिमȅ आप पधारŐ॥८॥ 

 
नू मे िगरो नासȑािʷना Ůावतं युवम् । 
मȰः  सोम˟ पीतये ॥९॥ 
 
 

सȑपालक हे अिʷनकुमारो ! आप मधुर सोमपान करने के िनिमȅ 
हमारी ˑुितयो ंका ŵवण करŐ॥९॥ 
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ऋƹेद – अʼम मंडल 

सूƅ ८६         
  

ऋिष: कृˁ अंिगरस, िवʷको     
     देवता –  आिʷनौ । छंद:  जगती  

    
 
उभा िह दŷा िभषजा मयोभुवोभा दƗ˟ वचसो बभूवथुः  । 
ता वां िवʷको हवते तनूकृथे मा नो िव यौʼं सƥा मुमोचतम् ॥१॥ 
 

देखने योƶ हे अʷनीकुमारो ! आप हषŊŮदायक भेषज ŝप हœ तथा 
कुशलतापूवŊक िकये गये ˑुित वचनो ंके योƶ हœ। अपने शारीįरक 
संरƗण के िनिमȅ हम ‘िवʷक’ ऋिष आपका आवाहन करते हœ । 
आप हमŐ अपनी िमũता से विǠत न करके हमारे कʼो ं को दूर 
करŐ॥१॥ 

 
कथा नूनं वां िवमना उप ˑवद्युवं िधयं ददथुवŊ˟इʼये । 
ता वां िवʷको हवते तनूकृथे मा नो िव यौʼं सƥा मुमोचतम् ॥२॥ 
 

हे अʷनीकुमारो ! ‘िवमना’ अिघ ने पुरातन काल मŐ आपकी िकस 
Ůकार ˑ ुित की थी ? उȅम ऐʷयŊ Ůाɑ करने के िलए आपने ‘िवमना’ 
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को िववेक Ůदान िकया है । शारीįरक संरƗण के िनिमȅ हम ‘िवʷक’ 
ऋिष आपका आवाहन करते हœ। आप हमŐ अपनी िमũता से विǠत 
न करके हमारे कʼो ंको दूर करŐ॥२॥ 

 
युवं िह ˆा पुŜभुजेममेधतंु िवˁाɚे ददथुवŊ˟इʼये । 
ता वां िवʷको हवते तनूकृथे मा नो िव यौʼं सƥा मुमोचतम् ॥३॥ 
 

अनेको ंका पालन करने वाले हे अिʷनीकुमारो ! िवˁु आिद की 
अिभलाषाओ ंको पूणŊ करने के िलए आपने उɎŐ ऐʷयŊ Ůदान िकया 
था; इसिलए शारीįरक संरƗण के िनिमȅ हम ‘िवʷक’ अिष आपका 
आवाहन करते हœ । आप हमŐ अपनी िमũता से विǠत न करके हमारे 
कʼो ंको दूर करŐ॥३॥ 

 
उत ȑं वीरं धनसामृजीिषणं दूरे िचȖȶमवसे हवामहे । 
य˟ ˢािदʿा सुमितः  िपतुयŊथा मा नो िव यौʼं सƥा मुमोचतम् 
॥४॥ 
 

हे अिʷनीकुमारो ! आप ऐʷयŊ का दान करने वाले तथा सोमरस पान 
करने वाले हœ। आप अपनी ŵेʿ बुİȠ Ȫारा िपता के स̊श हमारा 
पालन करने वाले हœ। हम अपने संरƗण के िनिमȅ, दूर देश मŐ रहने 
पर भी आपका आवाहन करते हœ। आप हमŐ अपनी िमũता से विǠत 
न करके हमारे कʼो ंको दूर करŐ॥४॥ 
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ऋतेन देवः  सिवता शमायत ऋत˟ ŞǀमुिवŊया िव पŮथे । 
ऋतं सासाह मिह िचȋृतɊतो मा नो िव यौʼं सƥा मुमोचतम् ॥५॥ 
 

ऋत के Ȫारा आिदȑ अपनी रİʳयो ंको बटोरते हœ तथा ऋत के 
Ȫारा वे पुनः  रİʳयो ंको फैलाते हœ। िवशाल सेनायुƅ įरपुओ ंको वे 
पराˑ करते हœ । वे हमŐ अपनी िमũता से विǠत न करके हमारे कʼो ं
को दूर करŐ॥५॥ 
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ऋƹेद – अʼम मंडल 

सूƅ ८७          
  

ऋिष: कृˁ अंिगरस, वािसʿो, द्यूɻीक, िŮयमेघ, अंिगरस  
     देवता –  आिʷनौ । छंद:  Ůगाथ  

 
 
द्युɻी वां ˑोमो अिʷना िŢिवनŊ सेक आ गतम् । 
मȰः  सुत˟ स िदिव िŮयो नरा पातं गौरािववेįरणे ॥१॥ 
 

हे अिʷनीकुमारो ! िजस Ůकार बरसात मŐ जलकुǷ भरा रहता है, 
उसी Ůकार आप हमारी ˑुितयो ंȪारा पįरपूणŊ होकर पधारŐ  । जैसे 
िहरण जलकुǷ मŐ पानी पीते हœ, उसी Ůकार आप ‘द्युɻीक’ ऋिष 
Ȫारा अिभषुत िकये गये आनȽदायक सोमरस का पान करŐ॥१॥ 

 
िपबतं घमō मधुमȶमिʷना बिहŊः  सीदतं नरा । 
ता मȽसाना मनुषो दुरोण आ िन पातं वेदसा वयः  ॥२॥ 
 

हे अिʷनीकुमारो ! आप हम मनुˈो ंके Ȫारा तैयार िकये गये यǒ 
मǷप मŐ पधारकर कुश-आसन पर आसीन हो ं। आप मधुर सोमरस 
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का पान करके आनİȽत हो ं । अपने ऐʷयŊ के Ȫारा आप हमारे 
आयुˈ (जीवन) का संरƗण करŐ॥२॥ 

 
आ वां िवʷािभŝितिभः  िŮयमेधा अšषत । 
ता वितŊयाŊतमुप वृƅबिहŊषो जुʼं यǒं िदिविʼषु ॥३॥ 
 

हे अिʷनीकुमारो ! हम ‘िŮयमेध’ ऋिष समˑ रƗण-साधनो ंसिहत 
आपका आवाहन करते हœ । हम अपने यǒमǷप मŐ कुश-आशन 
िबछाकर तैयार िकये हœ, अत: आप दोनो ं पधारकर हमारी ŵेʿ 
आŠितयो ंको Ťहण करŐ॥३॥ 

 
िपबतं सोमं मधुमȶमिʷना बिहŊः  सीदतं सुमत् । 
ता वावृधाना उप सु̽टुितं िदवो गȶं गौरािववेįरणम् ॥४॥ 
 

हे अिʷनीकुमारो ! िजस Ůकार िहरण जलकु̜ड़ के पास जाते हœ, 
उसी Ůकार आप हमारी ŮाथŊनाओ ंȪारा तृɑ हो ं। आप िदʩ लोक 
मŐ पधारकर सुखदायक आसन Ťहण करŐ  तथा मधुर सोमरस का 
पान करŐ॥४॥ 

 
आ नूनं यातमिʷनाʷेिभः  Ůुिषतɛुिभः  । 
दŷा िहरǻवतŊनी शुभ˙ती पातं सोममृतावृधा ॥५॥ 
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सȋाũो ंका पालन करने वाले तथा ऋत (यǒ) का संवधŊन करने वाले 
हे अिʷनीकुमारो ! आप ˢिणŊम रथ से सɼɄ हœ तथा įरपुओ ंका 
िवनाश करने वाले हœ। आप अपने तेजˢी अʷो ं Ȫारा पधारकर 
सोमरस का पान करŐ॥५॥ 

 
वयं िह वां हवामहे िवपɊवो िवŮासो वाजसातये । 
ता वʎू दŷा पुŜदंससा िधयािʷना ŵु̽Ǩा गतम् ॥६॥ 
 

हे अिʷनीकुमारो ! हम ŮाथŊना करने वाले िवŮ लोग अɄ िवतरण के 
िनिमȅ आपका आवाहन करते हœ। आप िविभɄ कमŊ करने वाले तथा 
įरपुओ ंका िवनाश करने वाले हœ। ŵेʿ सौȽयŊयुƅ तथा िववेकवान् , 
आप दोनो ंशीť पधारŐ॥६॥ 
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ऋƹेद – अʼम मंडल 

सूƅ ८८          
  

ऋिष: नोघा गौतम  
     देवता –  इȾ । छंद:  Ůगाथ  

  
 
तं वो द˝मृतीषहं वसोमŊȽानमɀसः  । 
अिभ वȖं न ˢसरेषु धेनव इȾं गीिभŊनŊवामहे ॥१॥ 
 

है ऋİȕजो ! शũुओ ंसे रƗा करने वाले, तेजˢी सोमरस से तृɑ होने 
वाले इȾदेव की हम उसी Ůकार ˑुित करते हœ, जैसे गोशाला मŐ 
अपने बछड़ो ंके पास जाने के िलए गौएँ उʟिसत रहती हœ॥१॥ 

 
द्युƗं सुदानंु तिवषीिभरावृतं िगįरं न पुŜभोजसम् । 
Ɨुमȶं वाजं शितनं सहिŷणं मƗू गोमȶमीमहे ॥२॥ 
 

देवलोकवासी , उȅम दानदाता, सामȚŊवान् इȾदेव से हम सब 
Ůकार के ऐʷयŊ, सैकड़ो ं गौएँ तथा पोषक अɄ की कामना करते 
हœ॥२॥ 
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न ȕा बृहȶो अūयो वरȶ इȾ वीळवः  । 
यिȞȖिस ˑुवते मावते वसु निकʼदा िमनाित ते ॥३॥ 
 

िवशाल, İ˕र पवŊत के समान, कतŊʩपथ से िवचिलत न होने वाले हे 
इȾदेव ! आपके Ȫारा Ůदान िकया या वैभव हम यजमानो ं को 
िनरȶर Ůाɑ होता रहे॥३॥ 

 
योȠािस Ţȕा शवसोत दंसना िवʷा जातािभ मǚना । 
आ ȕायमकŊ  ऊतये ववतŊित यं गोतमा अजीजनन् ॥४॥ 
 

हे इȾदेव !आप अपने कमŊ और सामȚŊ के Ȫारा वीर कहलाते हœ 
तथा समˑ जीवो ंको िनयİȸत करते हœ। अपनी सुरƗा के िलए हम 
आपको बार-बार बुलाते हœ। आपको गौतमवंिशयो ंने उȋɄ िकया 
है॥४॥ 

 
Ů िह įरįरƗ ओजसा िदवो अȶेɷ˙įर । 
न ȕा िवʩाच रज इȾ पािथŊवमनु ˢधां वविƗथ ॥५॥ 
 

हे इȾदेव ! आप अपने ओज से, द्युलोक से परे भी Ůितिʿत हœ । 
भू-मǷल का तेज भी आपको ʩाɑ नही ंकर सकता। आप (हमारे 
िलए) ˢधा (तृİɑदायक अɄ) लाएँ ॥५॥ 
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निकः  पįरिʼमŊघवɉघ˟ ते यȞाशुषे दश˟िस । 
अ˝ाकं बोȯुचथ˟ चोिदता मंिहʿो वाजसातये ॥६॥ 
 

हे मघवन् (धनवान्) इȾदेव ! जब आप दाताओ ंको धन Ůदान करना 
चाहते हœ, तो उसे रोकने वाला कोई नही ंहोता । ˑोताओ ंके िलए 
धन के Ůेरक, सवŊŵेʿ दाता आप, हमारे-उचथ के-ˑोũो ं को 
जानŐ॥६॥ 
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ऋƹेद – अʼम मंडल 

सूƅ ८९          
  

ऋिष: नृमेध् -पुŜषमेधावांिगरसौ  
     देवता –  इȾ । छंद:  १-४ Ůगाथ, ५-६ अनु̽टुप, ७ वृहती   

  
  

 
बृहिदȾाय गायत मŜतो वृũहंतमम् । 
येन ǛोितरजनयɄृतावृधो देवं देवाय जागृिव ॥१॥ 
 

यǒ के संवधŊक हे मŜतो ! िजस सोम के Ȫारा समˑ देवताओ ंने 
इȾदेव को जाŤत् । तथा Ǜोित-सɼɄ िकया था; įरपुओ ंका संहार 
करने वाले उस ‘बृहत् साम’ को आप सब, देवराज इȾदेव’ के 
िनिमȅ गान करŐ॥१॥ 

 
अपाधमदिभशˑीरशİˑहाथेȾो द्यु̱Ɋाभवत् । 
देवाˑ इȾ सƥाय येिमरे बृहȥानो मŜȜण ॥२॥ 
 

अȑिधक तेज से सɼɄ हे मŜतो ! वे इȾदेव समˑ िहंसक įरपुओं 
तथा दुʺिमŊयो ंका संहार करने वाले हœ। इसी कारण वे ओजˢी 
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Šए। हे इȾदेव ! समˑ देवता, िमũता के िनिमȅ आपके समीप 
पŠँचते हœ॥२॥ 

 
Ů व इȾाय बृहते मŜतो Ű˦ाचŊत । 
वृũं हनित वृũहा शतŢतुवŊŧेण शतपवŊणा ॥३॥ 
 

हे मŜतो ! महान् इȾदेव के िलए ˑुितयाँ अिपŊत करŐ  । वे शतकमाŊ 
सैकड़ो ंपवŖ (ŤİȺयो)ं वाले वŧ से वृũ को मारने वाले हœ॥३॥ 

 
अिभ Ů भर धृषता धृषɉनः  ŵविʮȅे असद्बृहत् । 
अषŊ̢ȕापो जवसा िव मातरो हनो वृũं जया ःs  ॥४॥ 
 

सु̊ढ़ मानस वाले हे इȾदेव ! समˑ ŵेʿ अɄ आपके ही हœ। अपने 
बलशाली मानस Ȫारा आप हमŐ उस अũ से पįरपूणŊ करŐ  । आप 
मातृभूत जलधारा को वेग से Ůवािहत करŐ  । हे इȾदेव ! आप वृũ का 
संहार करŐ  तथा जल को जीत लŐ॥४॥ 

 
यǍायथा अपूʩŊ मघवɋृũहȑाय । 
तȋृिथवीमŮथयˑदˑ̰ना उत Ȩाम् ॥५॥ 
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हे अद्भुत वैभवशाली इȾदेव ! आपने वृũ ( असुरता ) का संहार 
करने के िलए Ůकट होकर पृțी को िवˑृत करने के साथ-साथ 
द्युलोक को भी İ˕र िकया॥५॥ 

 
तȅे यǒो अजायत तदकŊ  उत हˋृितः  । 
तिȪʷमिभभूरिस यǍातं यǄ ज̢ȕम् ॥६॥ 
 

हे इȾदेव ! आपके ŮाकǨ काल से ही ŵेʿ यǒ-कमŘ की उȋिȅ 
Šई तथा िदन के िनयामक सूयŊदेव ˕ािपत Šए। उȋɄ Šए तथा आगे 
उȋɄ होने वाले सभी Ůाणी आपके Ȫारा अिभभूत (संʩाɑ) हœ॥६॥ 

 
आमासु पƓमैरय आ सूयō रोहयो िदिव । 
घमō न सामȶपता सुवृİƅिभजुŊʼं िगवŊणसे बृहत् ॥७॥ 
 

हे इȾदेव ! आपने अपįरपƓ (गौ या पृțी)ं से पįरपƓ (दूध या पोषण 
पदाथŊ) उȋɄ िकया तथा आकाश मŐ सूयŊदेव को ˕ािपत िकया। 
िजस Ůकार याजक यǒ (अिư) को Ůकट करते हœ, उसी Ůकार उƅ 
ˑुितयो ंसे इȾदेव मŐ हषŊ उʟास की वृİȠ होती है । हे ˑोताओ ! 
ˑुȑ, इȾदेव की ŮसɄता के िलए ‘बृहत् साम’ का गान करो॥७॥ 

 
  



 

    
ऋƹेद - अʼम मǷलं 583 

 

www.shdvef.com  

ऋƹेद – अʼम मंडल 

सूƅ ९०  

  

ऋिष: नृमेध् -पुŜषमेधावांिगरसौ  
     देवता –  इȾ । छंद:  Ůगाथ  

 
 
आ नो िवʷासु हʩ इȾः  समȖु भूषतु । 
उप Ű˦ािण सवनािन वृũहा परमǛा ऋचीषमः  ॥१॥ 
 

संŤाम मŐ रƗा के िलए बुलाने योƶ, वृũहȶा, धनुष की ŵेʿ Ůȑंचा 
के समान, उȅम मंũो ंसे ˑुȑ हे इȾदेव ! हमारे (तीनो)ं सवनो ंएवं 
ˑोũो ंको आप सुशोिभत करŐ॥१॥ 

 
ȕं दाता Ůथमो राधसाम˟िस सȑ ईशानकृत् । 
तुिवद्युɻ˟ युǛा वृणीमहे पुũ˟ शवसो महः  ॥२॥ 
 

हे इȾदेव ! आप सवŊŮथम धनदाता हœ । ऐʷयŊ Ůदान करने वाले हœ। 
आपसे हम पराŢमी एवं ŵेʿ सȶानो ंकी कामना करते हœ॥२॥ 



 

    
ऋƹेद - अʼम मǷलं 584 

 

www.shdvef.com  

 
Ű˦ा त इȾ िगवŊणः  िŢयȶे अनितद्भुता । 
इमा जुषˢ हयŊʷ योजनेȾ या ते अमɉिह ॥३॥ 
 

ŮाथŊनीय तथा अʷवान् हे इȾदेव ! आप हमारे सȑŝप ˑोũो ंȪारा 
सुसंगत होकर उनको Ťहण करŐ  तथा अɊो ंके Ȫारा बोले गये मȸो ं
को भी सेवन करŐ॥३॥ 

 
ȕं िह सȑो मघवɄनानतो वृũा भूįर Ɋृǣसे । 
स ȕं शिवʿ वŧहˑ दाशुषेऽवाŊǠं रियमा कृिध ॥४॥ 
 

हे धनवान् इȾदेव ! आप अनेको ंवृũो ं ( असुरो ं ) का संहार करने 
वाले हœ तथा यथाथŊ ŝप मŐ िकसी के अधीन न होने वाले हœ। आप 
अȑȶ शİƅशाली तथा अपने हाथ मŐ वŧ धारण करने वाले हœ। 
आप आŠित Ůदान करने वाले याजको ं की ओर ऐʷयŊ Ůेिषत 
करŐ॥४॥ 

 
ȕिमȾ यशा अ˟ृजीषी शवस˙ते । 
ȕं वृũािण हं˟ŮतीɊेक इदनुȅा चषŊणीधृता ॥५॥ 
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हे इȾदेव ! आप बलशाली, सोमपायी तथा कीितŊवान् है । आप मानव 
माũ के िहत के िलए अȑिधक बलशाली शũुओ ंको िबना िकसी 
सहायता के अकेले ही नʼ करने मŐ समथŊ हœ॥५॥ 

 
तमु ȕा नूनमसुर Ůचेतसं राधो भागिमवेमहे । 
महीव कृिȅः  शरणा त इȾ Ů ते सुɻा नो अʲवन् ॥६॥ 
 

हे शİƅशाली इȾदेव ! िजस Ůकार िपता से पुũ धन का भाग माँगता 
है, उसी Ůकार हम आपसे ŵेʿ ऐʷयŊ की याचना करते हœ। आप धन 
तथा ǒान-सɼɄ सबके आŵयदाता हœ। आपके ŵेʿ सुख हमŐ Ůाɑ 
हो॥ं६॥ 
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ऋƹेद – अʼम मंडल 

सूƅ ९१           
  

ऋिष: आũेयी अपाला  
     देवता –  इȾ । छंद:  अनु̽टुप, १-२ पंİƅ  

 
 
कɊा वारवायती सोममिप ŷुतािवदत् । 
अˑं भरȷŰवीिदȾाय सुनवै ȕा शŢाय सुनवै ȕा ॥१॥ 
 

जल की ओर (˘ान Ȫारा पिवũ होने के िलए उɉुख कɊा (अपाला) 
मागŊ मŐ सोम (पोषक तȕ) Ůाɑ करती है । घर लौटती Šई वह कहती 
है (हे सोम !) तुʉŐ मœ इȾ (जीवाȏा) तथा शŢ (शİƅशाली मन) के 
िलए Ůयुƅ कŝंगी॥१॥ 

 
असौ य एिष वीरको गृहंगृहं िवचाकशद् । 
इमं जʁसुतं िपब धानावȶं करİʁणमपूपवȶमुİƉनम् ॥२॥ 
 

(अपाला कहती हœ) ये वीर इȾदेव जो Ůकािशत होकर Ůȑेक घर 
(Ůकोʿ) मŐ पŠँचते हœ । (वे) पीने के िलए िन˃ािदत इस ‘धानावȶ’ 
(खीलो ं युƅ या धारक Ɨमता युƅ), करʁ (िŢयाशील) तथा 
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अपूपवȶ (पुए की तरह या िवˑारयुƅ) Ůशंसनीय सोम का पान 
करŐ॥२॥ 

 
आ चन ȕा िचिकȖामोऽिध चन ȕा नेमिस । 
शनैįरव शनकैįरवेȾायेȽो पįर ŷव ॥३॥ 
 

(हे इȾदेव या पुŜष !) हम (अपाला) आपको समझने (तुʼ करने मŐ 
समथŊ नही ं हœ, िकȶु समझने की इǅुक हœ । हे सोमदेव ! आप 
इȾदेव के िलए शनैः -शनैः  ( औषिध की तरह िनधाŊįरत माũा मŐ ) 
Ůवािहत हो॥ं३॥ 

 
कुिवǅकǽुिवǽरǽुिवɄो व˟सˋरत् । 
कुिवȋितिȪषो यतीįरȾेण संगमामहै ॥४॥ 
 

अपने ˢामी की Ŝʼता के कारण űमणशील हम (अपाला) ने 
इȾदेव (सूयŊ) की बŠत उपासना की है। वे हमŐ बŠत Ůकार से 
सामȚŊ, सिŢयता तथा साधन-सɼɄ बनाएँ॥४॥ 

 
इमािन ũीिण िवʼपा तानीȾ िव रोहय । 
िशरˑत˟ोवŊरामािददं म उपोदरे ॥५॥ 
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हे इȾदेव ! आप मेरे िपता के मİˑʺ, उवŊरा (भूिम या मनोभूिम) 
तथा मेरे उदर-इन तीन ˕लो ंको िवशेष Ůयोजनो ंके िलए ŵेʿ या 
उपजाऊ बनाएँ ॥५॥ 

 
असौ च या न उवŊरािदमां तɋं मम । 
अथो तत˟ यİǅरः  सवाŊ ता रोमशा कृिध ॥६॥ 
 

आप हमारे इस उवŊर भूिम, हमारे इस शरीर तथा रचियता के 
मİˑʺ को अंकुरणशील या पुलिकत करŐ॥६॥ 

 
खे रथ˟ खेऽनसः  खे युग˟ शतŢतो । 
अपालािमȾ िũ˃ू̝ʩकृणोः  सूयŊȕचम् ॥७॥ 
 

उन शतŢतु (शतकमाŊ-इȾदेव) ने रथ (इİȾयो ंयुƅ काया), अनस 
(शकट की तरह पोषक Ůाण) तथा दोनो ंको जोड़ने वाले ‘युग’ (मन) 
इन तीन ˕ानो ंया िछūो ंसे अपाला को पिवũ करके उसकी ȕचा 
(बाहरी संरƗक सतह) को सूयŊदेव के तेज से युƅ बना िदया॥७॥ 
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ऋƹेद – अʼम मंडल 

सूƅ ९२            
  

ऋिष: ŵुतकƗ: सुकƗो, अंिगरस  
     देवता –  इȾ । छंद:  गायũी, १ अनु̽टुप  

 
 
पाȶमा वो अɀस इȾमिभ Ů गायत । 
िवʷासाहं शतŢतंु मंिहʿं चषŊणीनाम् ॥१॥ 
 

हे याजको ! सामȚŊवान्, सैकड़ो ंŮकार के यǒािद कमŊ करने वाले, 
शũुनाशक, सोमपायी इȾदेव की िवशेष ˑोũो ंसे ŮाथŊना करो॥१॥ 

 
पुŜšतं पुŜ̽टुतं गाथाɊं सनŵुतम् । 
इȾ इित Űवीतन ॥२॥ 
 

हे ऋİȕजो ! सहायता के िलए बŠतो ंȪारा बुलाए जाने वाले, अनेको ं
Ȫारा ˑ ुित िकये जाने वाले तथा सनातन काल से ŮिसȠ उन इȾदेव 
की वȽना करो॥२॥ 
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इȾ इɄो महानां दाता वाजानां नृतुः  । 
महाँ अिभ́वा यमत् ॥३॥ 
 

सभी को गित Ůदान करने वाले, धन-धाɊ से पįरपूणŊ करने वाले, 
महान् इȾदेव हमारे सामने Ůकट हो ंऔर हमŐ ऐʷयŊ Ůदान करŐ॥३॥ 

 
अपादु िशŮ्यɀसः  सुदƗ˟ Ůहोिषणः  । 
इȽोįरȾो यवािशरः  ॥४॥ 
 

िकरीटधारी इȾदेव ने देवताओ ंके िलए हिव देने मŐ िनपुण यािǒको ं
Ȫारा समिपŊत जौ के आटे और दूध से िमिŵत सोमरस ŝपी हिवˈाɄ 
को Ťहण िकया॥४॥ 

 
तʆिभ ŮाचŊतेȾं सोम˟ पीतये । 
तिदȡ˟ वधŊनम् ॥५॥ 
 

उन इȾदेव की सोमपान के िनिमȅ ŮाथŊना करŐ  । यह सोमरस 
उनको समृİȠशाली बनाने वाला है॥५॥ 

 
अ˟ पीȕा मदानां देवो देव˟ौजसा । 
िवʷािभ भुवना भुवत् ॥६॥ 
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वे इȾदेव हषŊŮदायक सोमरस पान करके अपने महान् ओज के 
Ȫारा समˑ लोको ंको िनयİȸत करते हœ॥६॥ 

 
ȑमु वः  सũासाहं िवʷासु गीˉाŊयतम् । 
आ ǉावय˟ूतये ॥७॥ 
 

हे याजको ! अपनी समˑ वािणयो ंȪारा उǄाįरत उȅम ˑुितयो ंसे 
अपने संरƗण के िलए असुरजयी इȾदेव का आवाहन करो॥७॥ 

 
युȮं सȶमनवाŊणं सोमपामनपǉुतम् । 
नरमवायŊŢतुम् ॥८॥ 
 

युȠ मŐ परािजत न होने वाले, शũुओ ं पर भारी पड़ने वाले तथा 
सोमरस का पान करने वाले, अपįरवतŊनीय िनणŊय वाले तथा नायक 
इȾदेव का सहयोग पाने के िलए हम आवाहन करते हœ॥८॥ 

 
िशƗा ण इȾ राय आ पुŜ िवȪाँ ऋचीषम । 
अवा नः  पायő धने ॥९॥ 
 

दशŊनीय, सवŊǒ हे इȾदेव ! आप हमŐ पयाŊɑ धन Ůदान करŐ । शũुओ ं
के पास से भी जीत कर लाये Šए धन को हमारे संरƗण हेतु Ůयुƅ 
करŐ॥९॥ 
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अतिʮिदȾ ण उपा यािह शतवाजया । 
इषा सहŷवाजया ॥१०॥ 
 

हे इȾदेव ! सैकड़ो ं Ůकार के बलो ं से पįरपूणŊ हजारो ं Ůकार के 
पोषक तȇो ंएवं रसो ंसिहत अȶįरƗ से आप हमारे यǒ मŐ पधारने 
की कृपा करŐ॥१०॥ 

 
अयाम धीवतो िधयोऽवŊİȥः  शŢ गोदरे । 
जयेम पृȖु विŧवः  ॥११॥ 
 

हे बलशाली तथा वŧधारी इȾदेव ! आप पहाड़ो ंको भी नʼ करने 
वाले हœ। हम िववेकपूणŊ कायŘ को करŐ  तथा आपके Ȫारा Ůदȅ अʷो ं
से हम युȠ मŐ िवजयŵी का वरण करŐ॥११॥ 

 
वयमु ȕा शतŢतो गावो न यवसेˉा । 
उƉेषु रणयामिस ॥१२॥ 
 

हे शतकमाŊ इȾदेव ! िजस Ůकार गोपालक अपनी गौओ ंको जौ 
Ȫारा हिषŊत करते हœ, उसी Ůकार हम आपको अपने ˑोũो ं Ȫारा 
हिषŊत करते हœ॥१२॥ 
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िवʷा िह मȑŊȕनानुकामा शतŢतो । 
अगɉ विŧɄाशसः  ॥१३॥ 
 

हे शतकमाŊ इȾदेव ! आप वŧ धारण करने वाले हœ। समˑ मानव 
कामनाओ ंकी पूितŊ करना चाहते हœ, उसी Ůकार हम भी ऐʷयŊ की 
आकांƗा करते हœ॥१३॥ 

 
ȕे सु पुũ शवसोऽवृũȱामकातयः  । 
न ȕािमȾाित įरǉते ॥१४॥ 
 

शİƅ-पुũ हे इȾदेव ! ऐʷयŊ की अिभलाषा करने वाले पुŜष आपकी 
ही ंŮाथŊना करते हœ; Ɛोिंक आपसे अिधक ŵेʿ कोई अɊ देवता नही ं
हœ॥१४॥ 

 
स नो वृषȹिनʿया सं घोरया ūिव̝ɋा । 
िधयािविǯ पुरंȯा ॥१५॥ 
 

हे शİƅशाली इȾदेव ! आप įरपुओ ंके िलए भयंकर तथा सȋुŜषो ं
के िलए ऐʷयŊ Ůदान करने वाले हœ। आप अपनी ŵेʿ गुणो ंवाली मेधा 
से हमारा संरƗण करŐ॥१५॥ 

 
यˑे नूनं शतŢतिवȾ द्युिɻतमो मदः  । 
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तेन नूनं मदे मदेः  ॥१६॥ 
 

हे शतकमाŊ इȾदेव ! आपके िलए अित तेजˢी अिभषुत िकया Šआ 
सोमरस तैयार िकया गया है, उसका पान करके आप तृɑ हो ंऔर 
धनािद देकर हमको आनİȽत करŐ॥१६॥ 

 
यˑे िचũŵवˑमो य इȾ वृũहȶमः  । 
य ओजोदातमो मदः  ॥१७॥ 
 

हे इȾदेव ! जो सोमरस अȑȶ कीितŊमान् , अद्भुत, हषŊŮदायक, 
ओज-Ůदायक तथा वृũ का संहार करने वाला है, उसे हमने आपके 
िनिमȅ अिभषुत िकया है॥१७॥ 

 
िवȧा िह यˑे अिūव˔ादȅः  सȑ सोमपाः  । 
िवʷासु द˝ कृिʼषु ॥१८॥ 
 

वŧधारी तथा अिवनाशी हे इȾदेव ! आप देखने योƶ तथा सोमरस 
पीने वाले हœ। समˑ मनुˈो ंको आपने जो ऐʷयŊ Ůदान िकया है, वह 
हमŐ भी ǒात है॥१८॥ 

 
इȾाय मȪने सुतं पįर ʼोभȶु नो िगरः  । 
अकŊ मचŊȶु कारवः  ॥१९॥ 
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आनȽमयी Ůकृित वाले, इȾदेव के िनिमȅ िनकाले गये िदʩ 
सोमरस की हम ˑोतागण ˑुितयो ंȪारा Ůशंसा करते हœ॥१९॥ 

 
यİ˝İɋʷा अिध िŵयो रणİȶ सɑ संसदः  । 
इȾं सुते हवामहे ॥२०॥ 
 

उन काİȶमान् इȾदेव का हम सोमयǒ मŐ आवाहन करते हœ, 
िजनकी ˑुित यǒ के सातो ंऋİȕज् करते हœ॥२०॥ 

 
िũकūुकेषु चेतनं देवासो यǒमȉत । 
तिमȪधŊȶु नो िगरः  ॥२१॥ 
 

Ůेरण गदायी, उȖाह बढ़ाने वाले, तीन चरणो ंमŐ सɼɄ होने वाले यǒ 
का िवˑार देवगण करते हœ। साधक गण उस यǒ की Ůशंसा करते 
हœ॥२१॥ 

 
आ ȕा िवशİ̢ȕȽवः  समुūिमव िसɀवः  । 
न ȕािमȾाित įरǉते ॥२२॥ 
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हे इȾ देव ! निदयो ंके समुū मŐ िमलने की भाँित सोमरस आपके 
अȽर Ůिवʼ होता है । हे इȾदेव ! आपसे अिधक महा न कोई अɊ 
देव नही ंहै॥२२॥ 

 
िवʩƉ मिहना वृष̢भƗं सोम˟ जागृवे । 
य इȾ जठरेषु ते ॥२३॥ 
 

शİƅमान् , जागरणशील हे इȾदेव ! आप सोमपान के िलए अपनी 
ƥाित से सभी ˕ानो ंमŐ ʩाɑ रहते हœ। आपके Ȫारा उदर˕ सोम 
भी Ůशंसनीय है॥२३॥ 

 
अरं त इȾ कुƗये सोमो भवतु वृũहन् । 
अरं धामɷ इȽवः  ॥२४॥ 
 

हे वृũह- ता इȾदेव ! हमारे Ȫारा Ůदȅ सोमरस आपके िलए पयाŊɑ 
हो, आपके साथ-साथ यह सभी देवताओ ं के िलए भी पर वाİɑ 
हो॥२४॥ 

 
अरमʷाय गायित ŵुतकƗो अरं गवे । 
अरिमȾ˟ धाɻे ॥२५॥ 
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ŵुतकƗ अिघ गौओ,ं अʷो ंऔर इȾदेव के आवास (ˢगŊ) की Ůाİɑ 
के िलए ˑोũो ंका गान करते हœ॥२५॥ 

 
अरं िह ˆ सुतेषु णः  सोमेİˉȾ भूषिस । 
अरं ते शŢ दावने ॥२६॥ 
 

हे इȾदेव ! हमारे Ȫारा अिभषुत सोमरस को आप िवभूिषत करते 
हœ। आप ऐʷयŊ Ůदान करने वाले हœ। आपके िनिमȅ र िह सोमरस 
पयाŊɑ हो॥२६॥ 

 
पराकाȅाİǄदिūव˔ां नƗȶ नो िगरः  । 
अरं गमाम ते वयम् ॥२७॥ 
 

हे वŧधारी इȾदेव ! दूर रहते Šए भी हमारी ŮाथŊनाएँ आपके समीप 
पŠँचती हœ । हम आपके ऐʷयŊ को Ůचुर पįरमाण मŐ Ťहण करŐ॥२७॥ 

 
एवा ˨िस वीरयुरेवा शूर उत İ˕रः  । 
एवा ते राȯं मनः  ॥२८॥ 
 

हे बलवान् इȾदेव ! रणƗेũ मŐ शũुओ ंको परािजत करने वाले, युȠ 
मŐ अिडग रहने वाले आप शूरवीर हœ। आपका मन (संकर पशील) 
Ůशंसा के योƶ है॥२८॥ 
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एवा राितˑुवीमघ िवʷेिभधाŊिय धातृिभः  । 
अधा िचिदȾ मे सचा ॥२९॥ 
 

हे ऐʷयŊवान् इȽदेव ! आपके Ȫारा Ůदȅ साधन सभी याजक Ůाɑ 
करते हœ। आप हमŐ ऐʷयŊवान् बनाकर हमारी सहायता करŐ॥२९॥ 

 
मो षु Ű˦ेव तȾयुभुŊवो वाजानां पते । 
मșा सुत˟ गोमतः  ॥३०॥ 
 

अɄािधपित, बलवान् हे इȾदेव ! आप गौ के दूध मŐ िमलाये गये मधुर 
सोमरस को पिन कर आनİȽत हो।ं आलसी Űा˦ण की भाँित 
िनİʻय न रहŐ॥३०॥ 

 
मा न इȾाɷािदशः  सूरो अƅुˉा यमन् । 
ȕा युजा वनेम तत् ॥३१॥ 
 

हे इȾदेव ! सवŊũ िवचरणशील, सभी ओर श˓ फŐ कने वाले (राƗस) 
रािũ के समय हमारे िनक ट न आ सकŐ  । वे (पास मŐ आयŐ भी तो)ं 
आपके अनुŤह से ही नʼ हो जाएँ॥३१॥ 

 
ȕयेिदȾ युजा वयं Ůित Űुवीमिह ˙ृधः  । 
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ȕम˝ाकं तव ˝िस ॥३२॥ 
 

हे इȾदेव ! आप हमारे हœ और हम आपके । आपके ही सहयोग से 
हम शũुओ ंका सामना कर सकŐ गे॥३२॥ 

 
ȕािमİȠ ȕायवोऽनुनोनुवतʮरान् । 
सखाय इȾ कारवः  ॥३३॥ 
 

हे इȾदेव ! आपकी इǅा करने वाले, हम सखाŝप ˑोतागण 
आपकी ही ŮाथŊना करते हœ॥३३॥ 
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ऋƹेद – अʼम मंडल 

सूƅ ९३             
  

ऋिष: सुकƗ: अंिगरस  
     देवता –  इȾ ऋभवʮ । छंद:  गायũी  

 
 
उद्घेदिभ ŵुतामघं वृषभं नयाŊपसम् । 
अˑारमेिष सूयŊ ॥१॥ 
 

जगद् िवƥात, ऐʷयŊ-सɼɄ, शİƅशाली, मानवमाũ के िहतैषी और 
(दुʼो ं पर) अ˓ो ं से Ůहार करने वाले उदीयमान सूयŊ इȾदेव ही 
हœ॥१॥ 

 
नव यो नवितं पुरो िबभेद बा˪ोजसा । 
अिहं च वृũहावधीत् ॥२॥ 
 

अपने बाŠबल से शũु के िनɊानवे िनवास केȾो ंको िवȰंस करने 
वाले और वृũनामक दुʼ का नाश करने वाले इȾदेव हमŐ अभीʼ धन 
Ůदान करŐ॥२॥ 



 

    
ऋƹेद - अʼम मǷलं 601 

 

www.shdvef.com  

 
स न इȾः  िशवः  सखाʷावȜोमȨवमत् । 
उŜधारेव दोहते ॥३॥ 
 

वे हमारे िलए कʞाणकारी िमũŝप इȾदेव, गौओ ं की असंƥ 
दुƭ-धाराओ ंके समान ह मŐ बŠसंƥक धन Ůदान करŐ॥३॥ 

 
यदȨ कǄ वृũहɄुदगा अिभ सूयŊ । 
सवō तिदȾ ते वशे ॥४॥ 
 

वृũ के संहारक, अभी उदय Šए हे (सूयŊŝप) इȾदेव ! आपसे 
Ůकािशत होने वाला वह र अब कुछसɼूणŊ जगत् ) आपके अिधकार 
मŐ ही है॥४॥ 

 
यȪा ŮवृȠ सȋते न मरा इित मɊसे । 
उतो तȖȑिमȅव ॥५॥ 
 

Ůगित करने वाले तथा सǍनो ंका पालन करने वाले हे इȾदेव ! 
आप s यं को अमर मानते हœ, आपका ऐसा मानना ही यथाथŊ है ॥५॥ 

 
ये सोमासः  परावित ये अवाŊवित सुİɋरे । 
सवाŊ ँˑ ाँ इȾ गǅिस ॥६॥ 
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हे इȾदेव ! जो सोमरस दूर अथवा िनकट के ˕ानो ं मŐ अिभषुत 
िकया जाता है, आप उन समˑ ˕ानो ंपर पधारते हœ॥६॥ 

 
तिमȾं वाजयामिस महे वृũाय हȶवे । 
स वृषा वृषभो भुवत् ॥७॥ 
 

जो वृũहȶा हœ, हम उनकी Ůशंसा और ˑुित करते हœ । वे दानदाता 
इȾदेव हमŐ धन-धाɊ से पįरपूणŊ करŐ॥७॥ 

 
इȾः  स दामने कृत ओिज ःʿ  स मदे िहतः  । 
द्युɻी ʶोकी स सोʄः  ॥८॥ 
 

दान देने के िलए ही उȋɄ Šए इȾदेव बलवान् बनने के िलए 
सोमपान करते हœ । Ůशंसनीय कायŊ करने वाले वे देव, सोम िपलाये 
जाने योƶ हœ॥८॥ 

 
िगरा वŧो न सʁृतः  सबलो अनपǉुतः  । 
ववƗ ऋˉो अˑृतः  ॥९॥ 
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वŧपािण, ˑुितयो ंसे Ůशंिसत, बलवान्, तेजˢी, वीर और अपराजेय 
इȾदेव साधको ंको ऐʷयŊ देने की इǅा रखते हœ॥९॥ 

 
दुगő िचɄः  सुगं कृिध गृणान इȾ िगवŊणः  । 
ȕं च मघवɋशः  ॥१०॥ 
 

ŮाथŊनीय तथा धनवान् हे इȾदेव ! जब आप हमारे ऊपर कृपा करते 
हœ, तब आप हमŐ दुगŊम ˕ानो ंतक सरलतापूवŊक पŠँचने योƶ बना 
देते हœ॥१०॥ 

 
य˟ ते नू िचदािदशं न िमनİȶ ˢराǛम् । 
न देवो नािŬगुजŊनः  ॥११॥ 
 

हे इȾदेव ! आपकी आǒा तथा आपके अनुशासन का कोई देवता 
अथवा अŤणी मनुˈ भी उʟंघन नही ंकर सकते॥११॥ 

 
अधा ते अŮितʺुतं देवी शुˆं सपयŊतः  । 
उभे सुिशŮ रोदसी ॥१२॥ 
 

हे इȾदेव ! द्युलोक तथा पृțीलोक दोनो ंही आपके अदʄ सामȚŊ 
की उपासना करते हœ॥१२॥ 
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ȕमेतदधारयः  कृˁासु रोिहणीषु च । 
पŜˁीषु Ŝशȋयः  ॥१३॥ 
 

हे इȾदेव ! काले, लाल आिद अनेकानेक रंग की गौओ ं मŐ 
देदीɗमान ʷेत दुƭ को आपने ˕ािपत िकया, यह आपकी अद्भुत 
सामȚŊ ही हœ॥१३॥ 

 
िव यदहेरध İȕषो िवʷे देवासो अŢमुः  । 
िवदɉृग˟ ताँ अमः  ॥१४॥ 
 

जब समˑ देवता ‘अिह’ नामक राƗस से भयभीत होकर भाग गये, 
तब इȾदेव ने उस įरपु की सामȚŊ को पहचान िलया॥१४॥ 

 
आदु मे िनवरो भुवद्वृũहािदʼ पौं˟ म् । 
अजातशũुरˑृतः  ॥१५॥ 
 

जब से वृũहȶा इȾदेव ने हमारे įरपुओ ंका संहार िकया, तभी से वे 
įरपुिवहीन तथा अपराजेय हो गये॥१५॥ 

 
ŵुतं वो वृũहȶमं Ů शधō चषŊणीनाम् । 
आ शुषे राधसे महे ॥१६॥ 
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हे ऋİȕजो ! वृũहȶा, बलशाली, िहतैषी इȾदेव की ˑुित करके, 
तुʉारे िनिमȅ महान् ऐʷयŊ Ůदान करता šँ॥१६॥ 

 
अया िधया च गʩया पुŜणामɆुŜ̽टुत । 
यȖोमेसोम आभवः  ॥१७॥ 
 

बŠत से नामो ंसे युƅ, बŠŮशंिसत हे इȾदेव ! Ůȑेक सोमयǒ मŐ 
जहाँ आप पŠँचते हœ, वहाँ गौओ ं की कामना वाली बुİȠ से हम 
आपकी ˑुित करते हœ॥१७॥ 

 
बोिधɉना इदˑु नो वृũहा भूयाŊसुितः  । 
Şणोतु शŢ आिशषम् ॥१८॥ 
 

िजस देव के िलए बŠत से ʩİƅ सोमरस तैयार करते हœ, जो हमारी 
कामनाओ ंके ǒाता हœ, युȠƗेũ मŐ शũुओ ंको परािजत करने वाले हœ, 
सामȚŊवान् और वृũ संहारक वे इȾदेव हमारी ˑुितयो ंको ȯान से 
सुनŐ॥१८॥ 

 
कया ȕं न ऊȑािभ Ů मȽसे वृषन् । 
कया ˑोतृɷ आ भर ॥१९॥ 
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हे अभीʼ फलदायक इȾदेव ! आप िकस साधन से रƗा करते Šए 
हमŐ अित हषŊ Ůदान करते हœ? कौन सी संरƗण सामȚŊ से आप 
ˑोताओ ंको सɼɄ बनायŐगे ?॥१९॥ 

 
क˟ वृषा सुते सचा िनयुȕाɋृषभो रणत् । 
वृũहा सोमपीतये ॥२०॥ 
 

सामȚŊवान् , अʷवान्, वृũहȶा तथा अिभलाषाओ ंकी पूितŊ करने 
वाले हे इȾदेव ! िकसे याजक के सोम अिभषव मŐ भाग लेकर आप 
हिषŊत होगें?॥२०॥ 

 
अभी षु ण˔ं रियं मȽसानः  सहिŷणम् । 
Ůयȶा बोिध दाशुषे ॥२१॥ 
 

हे इȾदेव ! आप हिषŊत होकर हमŐ सहŷो ंŮकार के ऐʷयŊ Ůदान करŐ  
। िव Ůदाताओ ंको Ůेįरत करने वाले आप, हमारी ˑुितयो ंपर ȯान 
दŐ॥२१॥ 

 
पȉीवȶः  सुता इम उशȶो यİȶ वीतये । 
अपां जİƵिनŊचुɼुणः  ॥२२॥ 
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पोषक जल से युƅ यह अिभषुत सोमरस इȾदेव Ȫारा िपये जाने 
की कामना करता Šआ उनकी ओर Ůवािहत होता है। सोमरस 
उनको आनİȽत करते Šए जल मŐ समािवʼ हो॥२२॥ 

 
इʼा होũा असृƗतेȾं वृधासो अȰरे । 
अǅावभृथमोजसा ॥२३॥ 
 

इȾदेव की Ůशंसा करने वाले याजकगण अपनी शİƅ से हमारे यǒ 
मŐ अवभृथ ˘ान (यǒ की समाİɑ पर होने वाला ˘ान) होने तक 
यǒाŠितयाँ देते हœ॥२३॥ 

 
इह ȑा सधमाȨा हरी िहरǻकेʴा । 
वो̸हामिभ Ůयो िहतम् ॥२४॥ 
 

ˢिणŊम केशो ंवाले तथा साथ-साथ आनİȽत होने वाले इȾदेव के 
दोनो ंअʷ, उन ( इȾदेव) को सोमŝप अɄ की ओर ले आएँ॥२४॥ 

 
तुɷं सोमाः  सुता इमे ˑीणō बिहŊिवŊभावसो । 
ˑोतृɷ इȾमा वह ॥२५॥ 
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हे अिưदेव ! आपके िलए यह सोमरस शोिधत Šआ है । पिवũ कुश 
( आसन के ŝप मŐ) िबछाये गये हœ। आप ˑोताओ ं के िनिमȅ 
इȾदेव का आवाहन करŐ॥२५॥ 

 
आ ते दƗं िव रोचना दधūȉा िव दाशुषे । 
ˑोतृɷ इȾमचŊत ॥२६॥ 
 

हे याजको ! ˑुित करने वालो ंके िनिमȅ आप इȾदेव की उपासना 
करŐ , िजससे हिव Ůदाता यजमान को वे शİƅ तथा रȉ Ůदान 
करŐ॥२६॥ 

 
आ ते दधामीİȾयमुƉा िवʷा शतŢतो । 
ˑोतृɷ इȾ मृळय ॥२७॥ 
 

हे शतŢतो इȾदेव ! बलवधŊक समˑ ˑ ोũो ंको हम आपके िनिमȅ 
उǄाįरत करते हœ । ˑुित Ůदान करने वालो ंको आप सुख Ůदान 
करŐ॥२७॥ 

 
भūʁūं न आ भरेषमूजō शतŢतो । 
यिदȾ मृळयािस नः  ॥२८॥ 
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हे शतŢतो इȾदेव ! आप हमŐ सुखकारी अɄ-बल से युƅ ऐʷयŊ 
Ůचुर माũा मŐ Ůदान करŐ , Ɛोिंक आप ही हमŐ सुखी बनाते हœ॥२८॥ 

 
स नो िवʷाɊा भर सुिवतािन शतŢतो । 
यिदȾ मृळयािस नः  ॥२९॥ 
 

हे शतŢतो इȾदेव ! यिद आप हमŐ सुख Ůदान करने की इǅा करते 
हœ, तो समˑ िहतकारी ऐʷयŘ से हमŐ पįरपूणŊ करŐ॥२९॥ 

 
ȕािमद्वृũहȶम सुतावȶो हवामहे । 
यिदȾ मृळयािस नः  ॥३०॥ 
 

įरपुओ ंका िवनाश करने वाले हे इȾदेव ! सोम अिभषव करने वाले 
हमŐ याजक, जब आपका आवाहन करŐ , तब आप हमŐ सुख Ůदान 
करŐ॥३०॥ 

 
उप नो हįरिभः  सुतं यािह मदानां पते । 
उप नो हįरिभः  सुतम् ॥३१॥ 
 

है सोमािधपित इȾदेव ! अपने ŵेʿ घोड़ो ं के Ȫारा आप हमारे 
सोमयǒ मŐ बार-बार पधारŐ॥३१॥ 
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िȪता यो वृũहȶमो िवद इȾः  शतŢतुः  । 
उप नो हįरिभः  सुतम् ॥३२॥ 
 

जो इȾदेव वृũहȶा तथा शतŢतु इन दो नामो ं( या कमŘ) से जाने 
जाते हœ, वे हमारे Ȫारा अिभषुत सोमरस के िनकट अपने अʷो ंȪारा 
पधारŐ॥३२॥ 

 
ȕं िह वृũहɄेषां पाता सोमानामिस । 
उप नो हįरिभः  सुतम् ॥३३॥ 
 

हे शũुहȶा इȾदेव ! सोमरस को पीने की इǅा से आप हमारे यǒ 
मŐ अʷो ंके माȯम से पधारŐ॥३३॥ 

 
इȾ इषे ददातु न ऋभुƗणमृभंु रियम् । 
वाजी ददातु वािजनम् ॥३४॥ 
 

शİƅ-सɼɄ इȾदेव हमŐ ŵेʿ धन से सदैव पįरपूणŊ करŐ  । वे अɄ 
Ůाİɑ के िलए ŵेʿ उȅरािधकार Ůदान करŐ  । हे बलशाली ! आप हमŐ 
बलवान् बनाएँ॥३४॥ 
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ऋƹेद – अʼम मंडल 

सूƅ ९४              
  

ऋिष: िब̢दु पूतदƗो , अंिगरस  
     देवता –  मŜत:। छंद:  गायũी  

 
 
गौधŊयित मŜतां ŵव˟ुमाŊता मघोनाम् । 
युƅा व˥ी रथानाम् ॥१॥ 
 

धन-सɼɄ मŜतो ंकी माता गौ ( उȋादक िकरणŐ ), अɄािद उȋɄ 
करने की इǅा से अपने पुũो ंको दुƭ (सोम) का पान कराती हœ। वे 
मŜȜणो ंको रथ से िनयोिजत करती हœ॥१॥ 

 
य˟ा देवा उप˕े Ŵता िवʷे धारयȶे । 
सूयाŊमासा ̊शे कम् ॥२॥ 
 

माता गौ के समीप ( गोद मŐ ) रहकर समˑ देवगण अपने-अपने 
Ŵतो का िविधवत् िनवाŊह करते हœ । सूयŊ तथा चȾमा भी इनके िनकट 
रहकर समˑ भुवनो ंको आलोिकत करते हœ॥२॥ 
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तȖु नो िवʷे अयŊ आ सदा गृणİȶ कारवः  । 
मŜतः  सोमपीतये ॥३॥ 
 

हे मŜतो ! समˑ ˑोतागण आपके सामȚŊ की िविधवत् ŮाथŊना 
करते हœ; अत: सोमरस पीने के िलए आप यहाँ पधारŐ॥३॥ 

 
अİˑ सोमो अयं सुतः  िपबȷ˟ मŜतः  । 
उत ˢराजो अिʷना ॥४॥ 
 

हमारे Ȫारा शोिधत इस सोमरस का पान तेजˢी मŜȜण तथा 
अिʷनीकुमार करते हœ॥४॥ 

 
िपबİȶ िमũो अयŊमा तना पूत˟ वŜणः  । 
िũषध˕˟ जावतः  ॥५॥ 
 

िमũ, अयŊमा और वŜणदेव इस संˋाįरत Šए और तीन पाũो ंमŐ रखे 
Šए Ůशंसनीय सोमरस का पान करते हœ॥५॥ 

 
उतो ɋ˟ जोषमाँ इȾः  सुत˟ गोमतः  । 
ŮातहŖतेव मȖित ॥६॥ 
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इȾदेव भी Ůात: यǒ करने वाले होता की भाँित इस गोदुƭ युƅ 
सोम का पान करके आनİȽत होते हœ॥६॥ 

 
कदİȕषȶ सूरयİˑर आप इव िŷधः  । 
अषŊİȶ पूतदƗसः  ॥७॥ 
 

िवȪान् मŜȜण वŢ गित Ȫारा कब उȋɄ होगें? वे įरपुओ ंका संहार 
करने वाले हœ । पुनीत शİƅ Ťहण करने वाले वे मŜȜण हमारे यǒ 
मŐ कब पधारŐ गे?॥७॥ 

 
कȪो अȨ महानां देवानामवो वृणे । 
ȏना च द˝वचŊसाम् ॥८॥ 
 

हे मŜतो ! आप अȑȶ तेजोयुƅ, ŵेʿ तथा Ůदीɑ हœ। आपसे सुरƗा 
की ŮाथŊना हम ˑोतागण कब करŐ  ?॥८॥ 

 
आ ये िवʷा पािथŊवािन पŮथŭोचना िदवः  । 
मŜतः  सोमपीतये ॥९॥ 
 

िजन मŜȜणो ं ने धरती के समˑ पदाथŘ तथा िदʩ लोक के 
तेजोयुƅ पदाथŘ को संविधत िकया हœ, हम उन वीरो ंको सोमरस 
पीने के िलए आšत करते हœ॥९॥ 
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ȑाɄु पूतदƗसो िदवो वो मŜतो Šवे । 
अ˟ सोम˟ पीतये ॥१०॥ 
 

हे मŜȜण ! आप अȑȶ तेजोयुƅ तथा पुनीत शİƅ से सɼɄ हœ । 
हम सोमरस पीने के िलए आपका आवाहन करते हœ॥१०॥ 

 
ȑाɄु ये िव रोदसी तˑभुमŊŜतो Šवे । 
अ˟ सोम˟ पीतये ॥११॥ 
 

िजन मŜतो ंने आकाश तथा धरती को आधार Ůदान िकया है, उनका 
हम सोमरस पीने के िलए आवाहन करते हœ॥११॥ 

 
ȑं नु माŜतं गणं िगįरʿां वृषणं Šवे । 
अ˟ सोम˟ पीतये ॥१२॥ 
 

जो मŜȜण पवŊतो ंपर िनवास करने वाले हœ तथा शİƅ से सɼɄ हœ, 
उन मŜतो ंके समूह का सोमरस पान करने के िनिमȅ हम आवाहन 
करते हœ॥१२॥ 
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ऋƹेद – अʼम मंडल 

सूƅ ९५               
  

ऋिष: ितरʮीरांिगरस  
     देवता –  इȾ:। छंद:  अनु̽टुप  

 
 
आ ȕा िगरो रथीįरवा˕ुः  सुतेषु िगवŊणः  । 
अिभ ȕा समनूषतेȾ वȖं न मातरः  ॥१॥ 
 

हे ˑुȑ इȾदेव ! रथाŝढ़ होकर सुरिƗत पŠँचने वाले योȠा के 
समान तथा बछड़े के पास शीť पŠँचने वाली गौ के समान, 
‘सोमयाग’ मŐ हमारी ˑुितयाँ आपके पास पŠँच जाती हœ॥१॥ 

 
आ ȕा शुŢा अचुǉवुः  सुतास इȾ िगवŊणः  । 
िपबा ȕ˟ाɀस इȾ िवʷासु ते िहतम् ॥२॥ 
 

हे ŮाथŊनीय इȾदेव ! आपके िनिमȅ समˑ िदशाओ ं मŐ सोमरस 
िवȨमान है। अिभषुत सोमरस आपके समीप शीť गमन करे । हे 
इȾदेव ! आप अɄŝष सोमरस को पान करŐ॥२॥ 
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िपबा सोमं मदाय किमȾ ʴेनाभृतं सुतम् । 
ȕं िह शʷतीनां पती राजा िवशामिस ॥३॥ 
 

हे इȾदेव ! आप समˑ Ůजाओ ंके ˢामी तथा सŲाट् हœ । ʴेन 
पƗी Ȫारा लाये Šए तथा अिभषुत िकये Šए सोमरस का आप 
उȖािहत होने के िलए पान करŐ  । आप समˑ Ůजाओ ंके ˢामी 
तथा शासक हœ॥३॥ 

 
ŵुधी हवं ितर̻ǉा इȾ य˔ा सपयŊित । 
सुवीयŊ˟ गोमतो राय˙ूिधŊ महाँ अिस ॥४॥ 
 

हे इȾदेव ! सǽार करने वाले ‘ितरʮी’ ऋिष के ˑोũो ंको आप सुनŐ 
। हे महान् इȾदेव ! आप ŵेʿ बल एवं गौ Ůदान करते Šए हमŐ धन-
सɼदा से पįरपूणŊ करŐ॥४॥ 

 
इȾ यˑे नवीयसी ंिगरं मȾामजीजनत् । 
िचिकİȕɉनसं िधयं Ůȉामृत˟ िपɗुषीम् ॥५॥ 
 

हे इȾदेव ! जो भी साधक नवीन आनȽदायी ˑुितयो ंसे आपका 
ˑवन करते हœ, उɎŐ आप सनातन यǒ से वृİȠ को Ůाɑ Šई तथा 
मन को पिवũ करने वाली बुİȠ Ůदान करŐ॥५॥ 
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तमु ʼवाम यं िगर इȾमुƉािन वावृधुः  । 
पुŝǻ˟ पौं˟ ा िसषासȶो वनामहे ॥६॥ 
 

िजन इȾदेव की मिहमा मंũो ं और ˑोũो ं Ȫारा गायी गई है, उन 
महान् पराŢमी इȾदेव की हम भİƅभाव से ˑुित करते हœ॥६॥ 

 
एतो İɋȾं ˑवाम शुȠं शुȠेन साɻा । 
शुȠैŜƉैवाŊवृȰांसं शुȠ आशीवाŊɉमȅु ॥७॥ 
 

हे इȾदेव ! आप शीť पधारŐ  । शुȠ ŝप से उǄįरत साम और 
यजुमŊũो ंȪारा हम आपका ˑ वन करते हœ। बलवधŊक, मंũो ंसे शोिधत 
िकया गया, गो-दुƭ िमिŵत सोमरस आपको आनȽ Ůदान करे॥७॥ 

 
इȾ शुȠो न आ गिह शुȠः  शुȠािभŝितिभः  । 
शुȠो रियं िन धारय शुȠो ममİȠ सोʄः  ॥८॥ 
 

हे पिवũ इȾदेव ! आप हमारे िनकट आएँ। आप पिवũ होकर पिवũ 
साधनो ंसिहत आएँ । पिवũ होकर ही हमŐ ऐʷयŊ Ůदान करŐ । पिवũ 
होकर सोमपान करके आप आनİȽत हो॥ं८॥ 

 
इȾ शुȠो िह नो रियं शुȠो रȉािन दाशुषे । 
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शुȠो वृũािण िजƻसे शुȠो वाजं िसषासिस ॥९॥ 
 

हे इȾदेव ! आप पिवũ हœ। हमŐ ऐʷयŊ Ůदान करŐ  । उȅम कमŘ मŐ 
आने वाले िवƻो ंको दूर करŐ  । ऐʷयŊ देने मŐ समथŊ आप हमारे मȸो ं
से शुȠ होकर शũुओ ंको िवनʼ करŐ॥९॥ 
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ऋƹेद – अʼम मंडल 

सूƅ ९६                
  

ऋिष: ितरʮीरांिगरस, द्यूतानो, माŜत:    
     देवता –  इȾ:, १४ इȾामŜत:, १५ इȾाबृह˙ती  छंद:  िũ̽टुप, 

४ िवराट, २१ पुरˑाǏोित: 
 

 
अ˝ा उषास आितरȶ यामिमȾाय नƅमूʄाŊः  सुवाचः  । 
अ˝ा आपो मातरः  सɑ त˕ुनृŊɷˑराय िसɀवः  सुपाराः  ॥१॥ 
 

उन इȾदेव के कारण उषाओ ंने अपनी चाल को तेज िकया। उनके 
िनिमȅ रात के चौथे Ůहर मŐ ŵेʿ ŮाथŊनाएँ उǄįरत की जाती हœ। उन 
इȾदेव के कारण ही जल (˘ेह) से पूणŊ सɑ मातृकाये ( या निदयाँ) 
Ůवािहत होती हœ तथा िसɀु (निदयाँ या समुū) मनुˈो ं के िलए 
सुगमता से पार करने योƶ हो जाती हœ॥१॥ 

 
अितिवȠा िवथुरेणा िचद˓ा िũः  सɑ सानु संिहता िगरीणाम् । 
न तȞेवो न मȑŊˑुतुयाŊȨािन ŮवृȠो वृषभʮकार ॥२॥ 
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अपने वŧ के Ȫारा इȾदेव ने िबना िकसी की सहायता के एकिũत 
Šए पहाड़ो ं( या मेघो)ं के इſीस िशखरो ंको नʼ कर िदया। उन 
समृİȠशाली तथा शİƅशाली इȾदेव ने िजस शौयŊ को Ůकट िकया, 
उसे कोई भी मानव अथवा देव नही ंकर सकते॥२॥ 

 
इȾ˟ वŧ आयसो िनिमʶ इȾ˟ बा˪ोभूŊियʿमोजः  । 
शीषŊिɄȾ˟ Ţतवो िनरेक आसɄेषȶ ŵुȑा उपाके ॥३॥ 
 

इȾदेव अपने कठोर वŧ को पįरपुʼ भुजाओ ंमŐ धारण करते हœ। 
संŤाम मŐ Ů˕ान के समय वे अपने िसर पर मुकुट धारण करते हœ। 
उनके आदेशो ंको सुनने तथा मानने के िलए समˑ Ůजाएँ िवȨमान 
रहती हœ॥३॥ 

 
मɊे ȕा यिǒयं यिǒयानां मɊे ȕा ǉवनमǉुतानाम् । 
मɊे ȕा सȕनािमȾ केतंु मɊे ȕा वृषभं चषŊणीनाम् ॥४॥ 
 

हे  इȾदेव ! आप यǒो ंमŐ सवाŊिधक पूǛ, ǉुत न होने वाले पवŊतो ं
को भी वŧ के Ůहार से िवदीणŊ करने वाले तथा मनुˈो ंमŐ सबसे 
अिधक बुİȠ वाले हœ । हम आपके सɾɀ मŐ ऐसी माɊता रखते 
हœ॥४॥ 

 
आ यȪŧं बा˪ोįरȾ धȖे मदǉुतमहये हȶवा उ । 
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Ů पवŊता अनवȶ Ů गावः  Ů Ű˦ाणो अिभनƗȶ इȾम् ॥५॥ 
 

हे इȾदेव ! मद से चूर ‘अिह’ नामक असुर का संहार करने के िलए 
जब आप अपने वŧ को हाथ मŐ उठाते हœ, उस समय आपके सʃुख 
पवŊत (मेघ) तथा गौएँ ( िकरणŐ ) नत होते हœ और िवȪान् लोग आपकी 
ŮाथŊना करते हœ॥५॥ 

 
तमु ʼवाम य इमा जजान िवʷा जाताɊवराǻ˝ात् । 
इȾेण िमũं िदिधषेम गीिभŊŜपो नमोिभवृŊषभं िवशेम ॥६॥ 
 

जो इȾदेव समˑ Ůािणयो ं को उȋɄ करते हœ तथा िजनके बाद 
समˑ जगत् पैदा Šआ, उन इȾदेव को हम ˑोतागण अपनी 
ŮाथŊनाओ ं Ȫारा अपना िमũ बनाते हœ। नमˋार करते Šए उन 
शİƅशाली देव के समीप बैठते हœ॥६॥ 

 
वृũ˟ ȕा ʷसथादीषमाणा िवʷे देवा अजŠयő सखायः  । 
मŜİȥįरȾ सƥं ते अ˔थेमा िवʷाः  पृतना जयािस ॥७॥ 
 

हे इȾदेव ! वृũासुर के भय से आपके सभी सहायक देवगण आपका 
पįरȑाग करके चारो ं िदशाओ ं मŐ पलायन कर गये । तदनȶर 
मŜȜणो ंका सहयोग लेकर आपने शũु-सेना को पराˑ िकया॥७॥ 
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िũः  षिʼ˔ा मŜतो वावृधाना उŷा इव राशयो यिǒयासः  । 
उप ȕेमः  कृिध नो भागधेयं शुˆं त एना हिवषा िवधेम ॥८॥ 
 

हे इȾदेव ! ितरसठ मŜतो ंने बैलो ंके समूह के समान एकिũत होकर 
आपको समृȠ िकया; इससे आप वंदनीय हो गये । हम आपके 
आŵय मŐ आते हœ, अत: आप हमŐ सɼिȅ Ůदान करŐ । हम भी सोम 
की आŠितयाँ समिपŊत करके आपकी सामȚŊ को बढ़ाते हœ ॥८॥ 

 
ितƵमायुधं मŜतामनीकं कˑ इȾ Ůित वŧं दधषŊ । 
अनायुधासो असुरा अदेवाʮŢेण ताँ अप वप ऋजीिषन् ॥९॥ 
 

हे इȾदेव ! ती˽ण हिथयारो ं , वŧ तथा मŜतो ं से सɼɄ आपकी 
सेनाओ ंका कौन शũु Ůितरोध कर सकता है ? सोम से सɼɄ हे 
इȾदेव ! आप, हिथयार रिहत, देवȕ िवहीन राƗसो ंको भी अपने 
चŢ से िवनʼ न करŐ॥९॥ 

 
मह उŤाय तवसे सुवृİƅं Ůेरय िशवतमाय पʷः  । 
िगवाŊहसे िगर इȾाय पूवŎधőिह तɋे कुिवदǀ वेदत् ॥१०॥ 
 

हे याजको ! आप पशुओ ंको Ůाɑ करने के िनिमȅ, अȑȶ शौयŊवान् 
तथा िहतकारी इȾदेव की ŮाथŊना करŐ । उन ŮाथŊनीय इȾदेव के 
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िनिमȅ बारɾार ŮाथŊनाएँ करŐ , िजससे वे हमारी सȶानो ं के िलए 
Ůचुर ऐʷयŊ Ůदान करŐ॥१०॥ 

 
उƉवाहसे िवɸे मनीषां ūुणा न पारमीरया नदीनाम् । 
िन ˙ृश िधया तİɋ ŵुत˟ जुʼतर˟ कुिवदǀ वेदत् ॥११॥ 
 

हे ˑोताओ ! नािवको ंȪारा नदी पार कराने की तरह आप अपनी 
ˑुितयो ंको बुİȠपूवŊक महान् इȾदेव के िलए Ůेिषत करŐ  । वे यशˢी 
इȾदेव हमŐ तथा हमारी सȶानो ंको Ůचुर ऐʷयŊ Ůदान करŐ॥११॥ 

 
तिȪिविǯ यȅ इȾो जुजोष̄तुिह सु̽टुितं नमसा िववास । 
उप भूष जįरतमाŊ Ŝवǻः  ŵावया वाचं कुिवदǀ वेदत् ॥१२॥ 
 

हे ˑोताओ ! आप इȾदेव के िनिमȅ ŵेʿ ŮाथŊनाएँ करŐ  । आप 
उनकी इǅा के अनुŝप ŮाथŊनाएँ करŐ  । आप अपनी गरीबी के िलए 
िवलाप न करŐ , वरन् पिवũ मन से उनकी ŮाथŊना करŐ  । वे आपको 
Ůचुर ऐʷयŊ Ůदान करŐ गे॥१२॥ 

 
अव ūɛो अंशुमतीमितʿिदयानः  कृˁो दशिभः  सहŷैः  । 
आवȅिमȾः  शǉा धमȶमप ˘ेिहतीनृŊमणा अधȅ ॥१३॥ 
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ȕįरत गितशील, दस हजार सैिनको ंसिहत आŢमण करने वाले, 
सɼूणŊ संसार को दुः ख देने वाले, ‘अंशुमती’ नदी (यमुना) के तट पर 
िवȨमान, (सबको आकिषŊत करके अपने चंगुल मŐ फंसा लेने वाले) 
कृˁासुर पर सवŊिŮय इȾदेव ने ŮȑाŢमण करके शũुओ ंकी सेना 
को परािजत कर िदया॥१३॥ 

 
ūɛमपʴं िवषुणे चरȶमुप˪रे नȨो अंशुमȑाः  । 
नभो न कृˁमवतİ˕वांसिमˈािम वो वृषणो युȯताजौ ॥१४॥ 
 

इȾदेव ने कहा-‘अंशुमती नदी के तट पर गुफाओ ं मŐ घूमते Šए 
‘कृˁासुर’ को हमने सूयŊ के स̊श देख िलया है । हे शİƅशाली 
मŜतो ! हम आपके सहयोग की आकांƗा करते हœ। आप संŤाम मŐ 
उसका संहार करŐ॥१४॥ 

 
अध ūɛो अंशुमȑा उप˕ेऽधारयȅɋं ितİȕषाणः  । 
िवशो अदेवीरɷाचरȶीबृŊह˙ितना युजेȾः  ससाहे ॥१५॥ 
 

अंशुमती नदी के तट पर शीťगामी कृˁासुर तेज-सɼɄ होकर 
िनवास करता है । इȾदेव ने बृह˙ित देव की सहायता से, सभी 
ओर से आŢमण के िलए बढ़ती Šई उसकी सेनाओ ं को पराˑ 
िकया॥१५॥ 
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ȕं ह ȑȖɑɷो जायमानोऽशũुɷो अभवः  शũुįरȾ । 
गू̸हे Ȩावापृिथवी अɋिवȽो िवभुमȦो भुवनेɷो रणं धाः  ॥१६॥ 
 

अजातशũु हे इȾदेव ! वृũािद सात राƗसो ंके उȋɄ होते ही आप 
उनके शũु हो गये । (राƗसो ंȪारा ˕ािपत िकये गये) अंधकार से 
घुलोक और पृțी को (उȠार करके) आपने Ůकािशत िकया । अब 
आपने इन लोको ं को भली-भाँित İ˕र करके ऐʷयŊवान् तथा 
सौȽयŊशाली बना िदया है॥१६॥ 

 
ȕं ह ȑदŮितमानमोजो वŧेण विŧɀृिषतो जघȺ । 
ȕं शुˁ˟ावाितरो वधũै˔ं गा इȾ शǉेदिवȽः  ॥१७॥ 
 

वŧ धारण करने वाले हे इȾदेव ! आप įरपुओ ंको दबाने वाले हœ। 
असीिमत शİƅ वाले ‘शुˁासुर’ को आपने अपने वŧ से िवनʼ 
िकया । राजिषŊ ‘कुȖ’ के िनिमȅ आपने उसे (शुˁासुर को) अपने 
हिथयारो ं Ȫारा काट डाला तथा अपने बल से गौओ ं ( िकरणो ं या 
जलधाराओ)ं को उȋɄ िकया॥१७॥ 

 
ȕं ह ȑद्वृषभ चषŊणीनां घनो वृũाणां तिवषो बभूथ । 
ȕं िसɀँूरसृजˑˑभाना̢ȕमपो अजयो दासपȉीः  ॥१८॥ 
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मनुˈो ंमŐ सामȚŊवान् हे इȾदेव ! आप ही उन įरपुओ ंका संहार 
करके बलशाली Šए हœ। आपने ही अवŜȠ सįरताओ ंको Ůवािहत 
िकया तथा द˟ुओ ंȪारा िनयİȸत िकये Šए जल Ůवाहो ंको अपने 
अिधकार मŐ िकया॥१८॥ 

 
स सुŢतू रिणता यः  सुतेˉनुȅमɊुयŖ अहेव रेवान् । 
य एक इɄयŊपांिस कताŊ स वृũहा ŮतीदɊमाŠः  ॥१९॥ 
 

सǽमŊ करने वाले इȾदेव सोमयागो ंमŐ आनİȽत होते हœ। वे अकेले 
ही मनुˈो ंके युȠो ंमŐ वृũ तथा अɊ įरपुओ ंका संहार अपने पराŢम 
Ȫारा करते हœ । वे िदन के स̊श ऐʷयŊवान् हœ तथा अȑिधक मɊु 
(पįरʺृत Ţोध) Ůकट करने वाले हœ॥१९॥ 

 
स वृũहेȾʮषŊणीधृȅं सु̽टुȑा हʩं Šवेम । 
स Ůािवता मघवा नोऽिधवƅा स वाज˟ ŵव˟˟ दाता ॥२०॥ 
 

जो वृũ का संहार करने वाले तथा मुनˈो ंका पालन करने वाले हœ, 
ऐसे आवाहनीय इȾदेव को हम अपनी ŮाथŊनाओ ंके Ȫारा आšत 
करते हœ। जो हमारे संरƗक तथा िनयȸक हœ, ऐसे धनवान् इȾदेव 
हमŐ अɄ Ůदान करने वाले हœ॥२०॥ 

 
स वृũहेȾ ऋभुƗाः  सȨो जǒानो हʩो बभूव । 
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कृǼɄपांिस नयाŊ पुŝिण सोमो न पीतो हʩः  सİखɷः  ॥२१॥ 
 

िशʙकारो ंके संग िनवास करने वाले तथा वृũ का संहार करने वाले 
इȾदेव Ůकट होते ही आवाहन करने योƶ हो गये । अनेको ं
ʩİƅयो ंके िनिमȅ कʞाणकारी कमŘ को करते Šए, वे इȾदेव 
पान िकये गये सोमरस के स̊श सखाओ ंȪारा वरण करने योƶ हो 
गये॥२१॥ 
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ऋƹेद – अʼम मंडल 

सूƅ ९७                 
  

ऋिष: रेभ काʴप:    
     देवता –  इȾ:।  छंद:  वृहती, १०, १३ अितजगती, ११-१२ 

उपįरʼाद् वृहती, १४  िũ̽टुप, १५ जगती  
 

 
या इȾ भुज आभरः  ˢवाŊ ँ असुरेɷः  । 
ˑोतारिमɉघवɄ˟ वधŊय ये च ȕे वृƅबिहŊषः  ॥१॥ 
 

आȏशİƅ सɼɄ हे इȾदेव ! आप राƗसो ंसे जीतकर लाये गये 
धन से ˑोताओ ंका संरƗण करŐ  और जो आपका आवाहन करते हœ, 
उनकी वृİȠ करŐ॥१॥ 

 
यिमȾ दिधषे ȕमʷं गां भागमʩयम् । 
यजमाने सुɋित दिƗणावित तİ˝ȶं धेिह मा पणौ ॥२॥ 
 

हे इȾदेव ! आपके पास जो गौएँ, अʷ तथा अिवनाशी ऐʷयŊ िवȨमान 
हœ, उसे आप सोमयागी ंतथा दिƗणा Ůदान करने वाले याजको ंको 
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Ůदान करŐ  । आप उसे सɼिȅ अिजŊत करने वाले कृपण जमाखोरो ं
को न दŐ॥२॥ 

 
य इȾ स˒Ŵतोऽनुˉापमदेवयुः  । 
ˢैः  ष एवैमुŊमुरȋोˈं रियं सनुतधőिह तं ततः  ॥३॥ 
 

हे इȾदेव ! जो कुमागŊगामी ʩİƅ अपने कतŊʩो ंपर ȯान नही ं
देता, वह अपने ही आचरण से अपने ऐʷयŊ को िवनʼ कर देता है । 
आप उसके ऐʷयŊ को उससे िछपाकर हमŐ Ůदान करŐ॥३॥ 

 
यǅŢािस परावित यदवाŊवित वृũहन् । 
अत˔ा गीिभŊद्Ŋ युगिदȾ केिशिभः  सुतावाँ आ िववासित ॥४॥ 
 

सामȚŊवान् , वृũहȶा है इȾदेव ! आप दूर˕ हो ंया िनकट हो,ं ŵेʿ 
घोड़ो ं के समान वेगवान् ˑुितयो ं मŐ सोमयǒ मŐ याजक आपका 
आवाहन करते हœ॥४॥ 

 
यȪािस रोचने िदवः  समुū˟ािध िवʼिप । 
यȋािथŊवे सदने वृũहȶम यदȶįरƗ आ गिह ॥५॥ 
 

वृũ का संहार करने वालो ंमŐ सवŊŵेʿ हे सामȚŊवान् इȾदेव ! आप 
िदʩलोक के आलोिकत ˕ान मŐ िनवास करते हो,ं समुū के तल मŐ 
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हो;ं भूिम या अȶįरƗ मŐ जहाँ भी हो; आप उस ˕ान से हमारे समीप 
पधारे॥५॥ 

 
स नः  सोमेषु सोमपाः  सुतेषु शवस˙ते । 
मादयˢ राधसा सूनृतावतेȾ राया परीणसा ॥६॥ 
 

सामȚŊ के ˢामी हे इȾदेव ! आप सोमरस पीने वाले हœ। सोमरस 
संˋाįरत होने पर आप हमŐ मधुर वचनो ंसे सɼɄ Ůचुर ऐʷयŊ Ůदान 
करके हिषŊत करŐ॥६॥ 

 
मा न इȾ परा वृणƳवा नः  सधमाȨः  । 
ȕं न ऊती ȕिमɄ आɗं मा न इȾ परा वृणक् ॥७॥ 
 

हे इȾदेव ! आप हमारे रƗक तथा बɀु हœ । आप हमारे इस यǒ मŐ 
पधारŐ । हमŐ आप अपने से कभी भी दूर न करŐ॥७॥ 

 
अ˝े इȾ सचा सुते िन षदा पीतये मधु । 
कृधी जįरũे मघवɄवो महद˝े इȾ सचा सुते ॥८॥ 
 

हे इȾदेव ! आप हमारे यǒ मǷप मŐ साथ-साथ िवȨमान होकर 
मधुर सोमरस की पान करने के िनिमȅ आसीन हो ं। हे ऐʷयŊवान् 
इȾदेव ! आप ˑोताओ ंको महान् संरƗण Ůदान करŐ॥८॥ 
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न ȕा देवास आशत न मȑाŊसो अिūवः  । 
िवʷा जातािन शवसािभभूरिस न ȕा देवास आशत ॥९॥ 
 

वŧ धारण करने वाले हे  इȾदेव ! कोई भी मनुˈ अथवा देवता 
आपकी बराबरी नही ं कर सकते । आप अपनी शİƅ से समˑ 
Ůािणयो ंको पराˑ करने वाले हœ॥९॥ 

 
िवʷाः  पृतना अिभभूतरं नरं सजूˑतƗुįरȾं जजनुʮ राजसे । 
Ţȕा वįरʿं वर आमुįरमुतोŤमोिजʿं तवसं तरİˢनम् ॥१०॥ 
 

िवगण यǒ मŐ िमल-जुलकर, सेनानायक, पराŢमी-संगिठत सेना से 
युƅ, श˓ा˓ धारण करने वाले इȾदेव को Ůकट करते हœ। वे 
शũुहȶा, उŤ, मिहमाशाली, तीŴ गित से कायŊ करने वाले इȾदेव 
की ˑुित करते हœ॥१०॥ 

 
समी ंरेभासो अˢरिɄȾं सोम˟ पीतये । 
ˢपŊितं यदी ंवृधे धृतŴतो ˨ोजसा समूितिभः  ॥११॥ 
 

भािद ũिषयो ं( याजको)ं ने सोमपान के िलए इȾदेव की ˑुित की । 
जब (ˑोतागण), देवलोक के ˢामी, बल एवं वैभवसɼɄ इȾदेव 



 

    
ऋƹेद - अʼम मǷलं 632 

 

www.shdvef.com  

की वȽना करते हœ, तो वे Ŵतधारी ओज़ एवं संरƗण-साधनो ंसे युƅ 
हो जाते हœ ॥११॥ 

 
नेिमं नमİȶ चƗसा मेषं िवŮा अिभˢरा । 
सुदीतयो वो अūुहोऽिप कणő तरİˢनः  समृƓिभः  ॥१२॥ 
 

नŲ ˢभाव वाले िवȪान् ( भ आिद) नेũो ंएवं वाणी से इȾदेव को 
नमˋार करते हœ। िकसी से ūोह न करने वाले हे ŵेʿ, तेजˢी 
ˑोताओ ! आप भी इȾदेव के कानो ंको िŮय लगने वाली चाओ ंसे 
उनकी ˑुित करŐ॥१२॥ 

 
तिमȾं जोहवीिम मघवानमुŤं सũा दधानमŮितʺुतं शवांिस । 
मंिहʿो गीिभŊरा च यिǒयो ववतŊūाये नो िवʷा सुपथा कृणोतु वŧी 
॥१३॥ 
 

धनवान्, वीर, महाबलशाली, अपराजेय इȾदेव को हम सहायताथŊ 
बुलाते हœ। सबसे महान् , यǒो ंमŐ पूǛ इȾदेव की ɹोũो ंȪारा ŮाथŊना 
करते हœ। वे वŧधारी ऐʷयŊ Ůाİɑ के िलए हमारे सभी मागŊ मुलभ 
बनाएँ॥१३॥ 

 
ȕं पुर इȾ िचिकदेना ʩोजसा शिवʿ शŢ नाशयȯै । 
ȕिȪʷािन भुवनािन विŧ̢Ȩावा रेजेते पृिथवी च भीषा ॥१४॥ 
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हे शİƅशाली इȾदेव ! आप अपने ओज से įरपुओ ं की समˑ 
पुįरयो ंको Ȱˑ करना रानते हœ। वŧ धारण करने वाले हे इȾदेव ! 
आपके डर से समˑ लोक तथा Ȩावा-पृिथवी Ůकİɼत होते हœ॥१४॥ 

 
तɉ ऋतिमȾ शूर िचũ पाȕपो न विŧ̢दुįरताित पिषŊ भूįर । 
कदा न इȾ राय आ दश˟ेिवŊʷ̪̾Ɋ˟ ˙ृहयाʊ˟ राजन् ॥१५॥ 
 

शूरवीर तथा अद्भुत तेजˢी हे इȾदेव ! आप अपने सȑ से हमारा 
संरƗण करŐ  । हे विǠन् इȾदेव ! िजस Ůकार नािवक जल से पार 
लगा देते हœ, उसी Ůकार आप पापो ंतथा िवपिȅयो ंसे हमŐ पार लगा 
दŐ। आप हमŐ िविवध ŝपो ंवाले वांिछत ऐʷयŊ को कब Ůदान करŐ गे 
?॥१५॥ 
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ऋƹेद – अʼम मंडल 

सूƅ ९८                 
  

ऋिष:  नृमेध् अंिगरस     
     देवता –  इȾ: ।  छंद:  उİˁक , ७, १०-१२ ककुप्, ९,१२ 

पुरउİˁक    
 

 
इȾाय साम गायत िवŮाय बृहते बृहत् । 
धमŊकृते िवपिʮते पन˟वे ॥१॥ 
 

हे उȜाताओ ! िववेक-सɼɄ, महान् , ˑुȑ, ǒानवान् इȾदेव के 
िनिमȅ आप लोग बृहȖाम ( नामक ˑोũो)ं का गायन करŐ॥१॥ 

 
ȕिमȾािभभूरिस ȕं सूयŊमरोचयः  । 
िवʷकमाŊ िवʷदेवो महाँ अिस ॥२॥ 
 

सूयŊ को Ůकािशत करने वाले, दुʼ-दुराचाįरयो ंको परािजत करने 
वाले हे इȾदेव ! आप िवʷकमाŊ हœ, िवʷ के Ůकाशक हœ, महान् 
हœ॥२॥ 
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िवűाज̚Ǜोितषा ˢरगǅो रोचनं िदवः  । 
देवाˑ इȾ सƥाय येिमरे ॥३॥ 
 

अपने तेज का िवˑार करते Šए सूयŊ को Ůकािशत करने वाले हे 
इȾदेव ! आप पधारŐ  । समˑ देवतागण आपसे िमũतापूवŊक सɼकŊ  
˕ािपत करना चाहते हœ॥३॥ 

 
एȾ नो गिध िŮयः  सũािजदगो ः˨  । 
िगįरनŊ िवʷत˙ृथुः  पितिदŊवः  ॥४॥ 
 

सवŊिŮय, सभी शũुओ ंको जीतने वाले, अपराजेय हे इȾदेव ! पवŊत 
के स̊श सुिवशाल, द्युलोक के अिधपित आप ( अनुदान देने हेतु ) 
हमारे पास पधारŐ॥४॥ 

 
अिभ िह सȑ सोमपा उभे बभूथ रोदसी । 
इȾािस सुɋतो वृधः  पितिदŊवः  ॥५॥ 
 

सȑपालक, सोमपायी हे इȾदेव ! आप आकाश और पृțी दोनो ं
लोको ंको अपने Ůभाव मŐ लेने मŐ समथŊ हœ । हे द्युलोक के ˢामी ! 
आप सोमयाग कताŊओ ंको उɄित Ůदान करने वाले हœ॥५॥ 
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ȕं िह शʷतीनािमȾ दताŊ पुरामिस । 
हȶा द˟ोमŊनोवृŊधः  पितिदŊवः  ॥६॥ 
 

हे इȾदेव ! आप दुʼो ंके अिवनाशी पुरो ंका नाश करने वाले, अǒान 
िमटाने वाले, यǒकताŊ, मनुˈो ं के मनोबल को बढ़ाने वाले तथा 
Ůकाशलोक के ˢामी हœ॥६॥ 

 
अधा हीȾ िगवŊण उप ȕा कामाɉहः  ससृǚहे । 
उदेव यȶ उदिभः  ॥७॥ 
 

ˑोũो ं से पूिजत हे इȾदेव ! आपके पास हम लोग बड़ी-बड़ी 
कामनाएँ लेकर उसी Ůकार आते हœ, जैसे जल ˢभावत: जल समूह 
की ओर (नाले नदी की ओर तथा निदयाँ समुū की ओर) Ůवािहत 
होता हœ॥७॥ 

 
वाणŊ ȕा यʩािभवŊधŊİȶ शूर Ű˦ािण । 
वावृȰांसं िचदिūवो िदवेिदवे ॥८॥ 
 

वŧधारी, शूरवीर हे इȾदेव ! जैसे निदयो ंके जल से समुū की गįरमा 
बढ़ती है, उसी तरह हम अपनी ˑुितयो ं से आपकी गįरमा का 
िवˑार करते हœ॥८॥ 
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युǣİȶ हरी इिषर˟ गाथयोरौ रथ उŜयुगे । 
इȾवाहा वचोयुजा ॥९॥ 
 

गमनशील इȾदेव के महान् रथ मŐ आǒा माũ से ही दो ŵेʿ घोड़े 
िनयोिजत हो जाते हœ। ˑोतागण उɎŐ ˑोũो ं से िनयोिजत करते 
हœ॥९॥ 

 
ȕं न इȾा भरँ ओजो नृ̱णं शतŢतो िवचषŊणे । 
आ वीरं पृतनाषहम् ॥१०॥ 
 

अनेक कायŘ के सɼादनकताŊ, ǒानी हे इȾदेव ! आप हमŐ शİƅ 
एवं ऐʷयŊ से पूणŊ करŐ  तथा शũु को जीतने वाला पुũ भी Ůदान 
करŐ॥१०॥ 

 
ȕं िह नः  िपता वसो ȕं माता शतŢतो बभूिवथ । 
अधा ते सुɻमीमहे ॥११॥ 
 

सबको आŵय देने वाले शतकमाŊ हे इȾदेव ! आप िपता तुʞ पालन 
करने वाले और माता तुʞ धारण करने वाले हœ। हम आपके पास 
सुख माँगने के िलए आते हœ॥११॥ 
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ȕां शुİˆɆुŜšत वाजयȶमुप Űुवे शतŢतो । 
स नो राˢ सुवीयŊम् ॥१२॥ 
 

असंƥो ंȪारा ˑुȑ, बलवान्, Ůशंिसत, शİƅशाली हे इȾदेव ! हम 
आपकी ˑुित करते Šए कामना करते हœ िक हमŐ उȅम, तेजˢी 
सामȚŊ Ůदान करŐ॥१२॥ 
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ऋƹेद – अʼम मंडल 

सूƅ ९९  
  

ऋिष:  नृमेध् अंिगरस     
     देवता –  इȾ: ।  छंद:  Ůगाथ:    

 
 
ȕािमदा ˨ो नरोऽपीɗɋिŧ̢भूणŊयः  । 
स इȾ ˑोमवाहसािमह ŵुȯुप ˢसरमा गिह ॥१॥ 
 

याजको ंȪारा Ůदȅ सोमरस का िनरȶर सेवन करने वाले हे वŧधारी 
इȾदेव ! आप ȕजो ंȪारा उǄाįरत ˑोũो ंको सुनते Šए यǒ˕ल 
पर पधारŐ॥१॥ 

 
मșा सुिशŮ हįरवˑदीमहे ȕे आ भूषİȶ वेधसः  । 
तव ŵवां˟ुपमाɊु̋Țा सुतेİˉȾ िगवŊणः  ॥२॥ 
 

िशर˓ाण धारक, अʷपालक, ˑुित के योƶ हे इȾदेव ! आपका 
पूजन करने वाले िविवध सामŤी से आपको सुसİǍत करते हœ। आप 
सोमरस से तृɑ हो ं। हे ˑुितयोƶ इȾदेव ! सोम के बाद आपके 
अनुŝप अɄ (हिवˈ) भी आपको Ůदान िकये जाते हœ॥२॥ 
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ŵायȶ इव सूयō िवʷेिदȾ˟ भƗत । 
वसूिन जाते जनमान ओजसा Ůित भागं न दीिधम ॥३॥ 
 

जैसे िकरणŐ सूयŊ के आŵय मŐ रहती हœ, वैसे ही इȾदेव सɼूणŊ जगत् 
के आŵयदाता हœ । िपता से पुũ को Ůाɑ होने वाले धन के भाग की 
भाँित इȾदेव से हम अपने भाग की कामना करते हœ, Ɛोिंक वे ही 
जɉ िलए Šए तथा जɉ लेने वालो ंको अपना-अपना भाग Ůदान 
करते हœ॥३॥ 

 
अनशŊराितं वसुदामुप ˑुिह भūा इȾ˟ रातयः  । 
सो अ˟ कामं िवधतो न रोषित मनो दानाय चोदयन् ॥४॥ 
 

हे ˑोताओ ! साİȕक पुŜषो ंको धनािद दान करने वाले इȾदेव की 
ˑुित करŐ , Ɛोिंक इनके दान कʞाणकारी Ůेरणा Ůदान करने वाले 
हœ। जब इȾदेव अपने मन के अनुŝप फल देने की Ůेरणा करते हœ, 
तो उपासक की कामना को नʼ नही ंकरते॥४॥ 

 
ȕिमȾ ŮतूितŊˉिभ िवʷा अिस ˙ृधः  । 
अशİˑहा जिनता िवʷतूरिस ȕं तूयŊ तŜˈतः  ॥५॥ 
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हे इȾदेव ! आप संŤाम मŐ शũुओ ंको परािजत करने वाले हœ। सबके 
जɉदाता आप, पालन न करने वालो ंएवं असुरो ंको नʼ करने वाले 
हœ॥५॥ 

 
अनु ते शुˆं तुरयȶमीयतुः  Ɨोणी िशशंु न मातरा । 
िवʷाˑे ˙ृधः  ʲथयȶ मɊवे वृũं यिदȾ तूवŊिस ॥६॥ 
 

हे इȾदेव ! िजस Ůकार माता-िपता अपने िशशु की रƗा मŐ तȋर 
रहते हœ। आकाश और पृțी उसी Ůकार शũु-संहारक आपके बलो ं
के अनुगामी होते हœ। जब आप वृũासुर का वध करते हœ, तब आपके 
Ţोध के समƗ युȠ के िलए तȋर सभी शũुपƗ वाले कमजोर पड़ 
जाते हœ॥६॥ 

 
इत ऊती वो अजरं ŮहेतारमŮिहतम् । 
आशंु जेतारं हेतारं रथीतममतूतō तुƷावृधम् ॥७॥ 
 

हे साधको ! अपने संरƗण के िलए, शũु-संहारक, सवŊŮेरक, वेगवान्, 
यǒ˕ल पर जाने वाले, उȅम रथी, अिहंसनीय, जलवृिʼ करने वाले 
तथा अजर-अमर इȾदेव का आवाहन करो॥७॥ 

 
इʺताŊरमिनʺृतं सहˋृतं शतमूितं शतŢतुम् । 
समानिमȾमवसे हवामहे वसवानं वसूजुवम् ॥८॥ 
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अपनी सुरƗा के िलए हम, įरषुओ ंका संˋार करने वाले, सैकड़ो ं
यǒािद सǽमŊ करने वाले, अनेको ंŮकार से संरƗण Ůदान करने 
वाले, सदैव समान रहने वाले, संसार को आǅािदत करने वाले तथा 
ऐʷयŊ Ůदान करने वाले इȾदेव का आवाहन करते हœ॥८॥ 
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ऋƹेद – अʼम मंडल 

सूƅ १००  
  

ऋिष:  १-३. ६-१२ नेमो भागŊव:, ४-५ इȾ: 
     देवता –  इȾ:, ८ सुपणŊ: ९ Ŵजो, १०-११ वाक ।  छंद:  िũ̽टुप, 

६ जगती, ७-९ अनु̽टुप:    
 

 
अयं त एिम तɋा पुरˑािȪʷे देवा अिभ मा यİȶ पʮात् । 
यदा म˨ं दीधरो भागिमȾािदɉया कृणवो वीयाŊिण ॥१॥  

हे इȾदेव ! įरपुओ ंपर िवजय Ůाɑ करने के िनिमȅ हम आपके 
आगे-आगे चलते हœ तथा समˑ देवता ( संरƗक बनकर). हमारे 
पीछे-पीछे चलते हœ। आप हमŐ शौयŊ तथा ऐʷयŊ आिद भोƶ-पदाथŊ 
Ůदान करŐ॥१॥ 

 
 
दधािम ते मधुनो भƗमŤे िहतˑे भागः  सुतो अˑु सोमः  । 
असʮ ȕं दिƗणतः  सखा मेऽधा वृũािण जǁनाव भूįर ॥२॥ 
 

हे इȾदेव ! अिभषुत सोमरस आपके िलए भली-भाँित रखा Šआ है 
। उस सोमभाग को हम आपके सामने Ůˑुत करते हœ। आप हमारे 
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सखाŝप होकर दािहने हाथ के स̊श रहŐ, िजससे हम और आप 
िमलकर अनेको ंअसुरो ंका संहार कर सकŐ ॥२॥ 

 
Ů सु ˑोमं भरत वाजयȶ इȾाय सȑं यिद सȑमİˑ । 
नेȾो अˑीित नेम उ ȕ आह क ईं ददशŊ कमिभ ʼवाम ॥३॥ 
 

शİƅ के आकांƗी हे मनुˈो ! वाˑव मŐ यिद इȾदेव शİƅशाली 
हœ, तो उनके िनिमȅ यथाथŊŝप मŐ ŮाथŊना करŐ ; िकȶु ‘भृगुवंशीय नेम’ 
ऋिष तो कहते हœ िक इȾदेव नाम का कोई भी नही ंहœ। यिद कोई 
है, तो उɎŐ िकस ʩİƅ ने देखा है ? यिद कोई नही ं है, तो हम 
िकसकी ŮाथŊना करŐ  ?॥३॥ 

 
अयमİ˝ जįरतः  पʴ मेह िवʷा जाताɊɷİ˝ म˥ा । 
ऋत˟ मा Ůिदशो वधŊयȷादिदŊरो भुवना ददŊरीिम ॥४॥ 
 

हे ˑोताओ ! ‘हम’ आपके समीप हœ, आप हमŐ देखŐ । हम अपनी 
मिहमा से समˑ जीवो ंको पराˑ कर देते हœ । सȑ की िदशाएँ हमŐ 
समृȠ करती हœ। įरषुओ ंको िवदीणŊ करने वाले, हम समˑ लोको ं
को िवनʼ कर सकते हœ॥४॥ 

 
आ यɉा वेना अŜहɄृत˟ँ एकमासीनं हयŊत˟ पृʿे । 
मनिʮɉे şद आ ŮȑवोचदिचŢदİǢशुमȶः  सखायः  ॥५॥ 
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जब यǒ की अिभलाषा करने वालो ंने हमŐ अकेले ही यǒ के बीच मŐ 
आसीन कर िदया, तब उन लोगो ंके मन ने हमारे şदय से कहा िक 
हम सȶानो ंवाले, सखाŝप आपका आवाहन कर रहे हœ॥५॥ 

 
िवʷेȅा ते सवनेषु Ůवाǉा या चकथŊ मघविɄȾ सुɋते । 
पारावतं यȋुŜसʁृतं वˢपावृणोः  शरभाय ऋिषबɀवे ॥६॥ 
 

हे ऐʷयŊवान् इȾदेव ! आपने अपने भाता ŝप ‘शरभ’ (समथŊ 
सहयोगी) ऋिष के िनिमȅ ‘पारावत’ (पवŊत की तरह अवरोधक) के 
Ůचुर ऐʷयŊ को अपने अिधकार मŐ कर िलया है । इन सोम अिभषव 
करने वालो ंको अपने जो ऐʷयŊ Ůदान िकया है; आपके वे समˑ 
कायŊ सराहनीय हœ॥६॥ 

 
Ů नूनं धावता पृथङ्नेह यो वो अवावरीत् । 
िन षी ंवृũ˟ ममŊिण वŧिमȾो अपीपतत् ॥७॥ 
 

हे पराŢिमयो ! उन इȾदेव ने वृũ के ममŊ˕ल पर वŧ Ȫारा Ůहार 
कर िदया है, इसिलए िनिʮत ŝप से अब आप सभी įरपुओ ं पर 
चढ़ाई (आŢमण) करŐ  ; Ɛोिंक कोई भी ऐसा योȠा नही ं हœ, जो 
आपको अवŜȠ कर सके॥७॥ 
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मनोजवा अयमान आयसीमतरȋुरम् । 
िदवं सुपणŖ गȕाय सोमं विŧण आभरत् ॥८॥ 
 

मन के वेग से चलने वाले गŜड़, लौह नगरो ं को पार करते Šए 
िदʩलोक मŐ पŠँचकर वŧधारी इȾदेव के िनिमȅ सोमरस ले 
आएँ॥८॥ 

 
समुūे अȶः  शयत उȢा वŧो अभीवृतः  । 
भरȷ˝ै संयतः  पुरः Ůŷवणा बिलम् ॥९॥ 
 

उन इȾदेव का वŧ पानी ( मेघो ं) से आवृत होकर समुū (अंतįरƗ) 
के बीच िवȨमान रहता है । युȠ की इǅा करने वाले शũु, उस (वŧ) 
के िलए अपनी बिल चढ़ाते हœ॥९॥ 

 
यȪाƹदȷिवचेतनािन रा Ō̓ ी देवानां िनषसाद मȾा । 
चतŷ ऊजō दुदुहे पयांिस Ɠ İˢद˟ाः  परमं जगाम ॥१०॥ 
 

अब अǒािनयो ं को ǒान-सɼɄ बनाने वाली तथा िवȪानो ं को 
आनİȽत करने वाली वाणी जब यǒो ंमŐ Ůकट होती है, तब चारो ं
िदशाओ ंसे अɄ तथा जल का दोहन होता है । यह िदʩ वाणी िकस 
˕ान से Ůकट Šई, कुछ पता नही ंहै?॥१०॥ 
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देवी ंवाचमजनयȶ देवाˑां िवʷŝपाः  पशवो वदİȶ । 
सा नो मȾेषमूजō दुहाना धेनुवाŊग˝ानुप सु̽टुतैतु ॥११॥ 
 

देवताओ ंने िजस िदʩवाणी को उȋɄ िकया, िविवध Ůकार के पशु 
(Ůाणी) उसका उǄारण करते हœ । अɄ और बल Ůदान करने वाली 
तथा गौ के स̊श हषŊ Ůदान करने वाली, वह वाणी हमारे Ȫारा भली-
भाँित ˑुन होती Šई, हमारे समीप आए॥११॥ 

 
सखे िवˁो िवतरं िव Ţमˢ Ȩौदő िह लोकं वŧाय िवʺभे । 
हनाव वृũं įरणचाव िसɀूिनȾ˟ यȶु Ůसवे िवसृʼाः  ॥१२॥ 
 

हे सखा िवˁुदेव ! आप अȑिधक पराŢम Ůकट करŐ  । हे द्युलोक 
! आप हमारे वŧ के गमन के िलए िवˑृत ˕ान Ůदान करŐ  । हे 
िवˁुदेव ! हम और आप एक साथ होकर वृũ का संहार करे और 
जल को Ůवािहत करŐ  । वे जल, मुƅ होकर इȾदेव के आदेश से 
Ůवािहत हो॥ं१२॥ 
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ऋƹेद – अʼम मंडल 

सूƅ १०१  
  

ऋिष:  जगदिư: । देवता- िमũावŜणािदȑा:, ६ आिदȑा:, ७-८ 
आिʷनौ, ९-१० वायु:, ११-१२ सूयŊ, १३ उषा सूयŊŮभा, १४ पवमान, 
१५-१६ गौ:।  छंद:  १-२ Ůगाथ, ३ गायũी, ४ सतोवृहती, ५-१३ 

Ůगाथ , १४-१६ िũ̽टुप       
 
 
ऋधिगȈा स मȑŊः  शशमे देवतातये । 
यो नूनं िमũावŜणाविभʼय आचŢे हʩदातये ॥१॥ 
 

जो ʩİƅ िमũावŜण को अपनी कामनाओ ंकी पूितŊ के िलए आŠित 
Ůदान करता है, वही ंयथाथŊ ŝप मŐ, देवताओ ंको हिषŊत करने के 
िलए आŠित Ůदान करता है॥१॥ 

 
विषŊʿƗũा उŜचƗसा नरा राजाना दीघŊŵुȅमा । 
ता बाŠता न दंसना रथयŊतः  साकं सूयŊ˟ रİʳिभः  ॥२॥ 
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िमũावŜण अȑȶ शİƅ-सɼɄ, तेज-सɼɄ, ŵेʿनायक, िवराट् 
̊िʼ-सɼɄ तथा महान् मेधावी हœ। वे अपनी दोनो ंबाŠओ ंके स̊श 
सूयŊ की रİʳयो ंके साथ यǒ-कृȑ मŐ पधारते हœ॥२॥ 

 
Ů यो वां िमũावŜणािजरो दूतो अūवत् । 
अयः शीषाŊ मदेरघुः  ॥३॥ 
 

हे िमũावŜणदेवो ! जो यजमान सेवा करने के िलए दूत के ŝप मŐ 
आपके समीप आते हœ, वे ˢणŊ से अलंकृत िसर वाले होकर हषŊ 
Ůदायक धन Ůाɑ करते हœ॥३॥ 

 
न यः  सɼृǅे न पुनहŊवीतवे न संवादाय रमते । 
त˝ाɄो अȨ समृतेŜŜˈतं बाŠɷां न उŜˈतम् ॥४॥ 
 

हे िमũावŜणदेवो ! जो ʩİƅ िकसी Ůʲ मŐ रस नही ंलेते । यǒ-कमŊ 
तथा ŵेʿ भाषण से भी हिषŊत नही ंहोते, ऐसे शũु के साथ युȠ मŐ आप 
अपने बाŠबल से हमारी रƗा करŐ॥४॥ 

 
Ů िमũाय ŮायŊ̱णे सचȚमृतावसो । 
वŝȚं वŜणे छ̢Ȩं वचः  ˑोũं राजसु गायत ॥५॥ 
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हे परमाथŎ यािǒको ! ‘िमũ’ ‘वŜण’ और ‘अयŊमादेव’ के यǒशाला मŐ 
Ůितिʿत होने के बाद आप छȽोबȠ गेय ˑोũो ंसे उनकी ŮाथŊना 
करŐ॥५॥ 

 
ते िहİɋरे अŜणं जेɊं वˢेकं पुũं ितसॄणाम् । 
ते धामाɊमृता मȑाŊनामदɩा अिभ चƗते ॥६॥ 
 

वे िमũावŜणदेव लाल रंग के सूयŊ के स̊श ओजˢी, िवजय Ůाɑ 
कराने वाले तथा सबको िनवास Ůदान करने वाले होकर तथा तीनो ं
लोको ं(Ȩलोक, भूलोक तथा अȶįरƗ लोक) के इकलौते पुũ सूयŊ को 
उदय होने के िनिमȅ Ůेरणा देते हœ। आल˟įरहत अिवनाशी देवगण 
मनुˈो ंके ˕ानो ंका िनरीƗण करते हœ॥६॥ 

 
आ मे वचां˟ुȨता द्युमȅमािन कȕाŊ । 
उभा यातं नासȑा सजोषसा Ůित हʩािन वीतये ॥७॥ 
 

सȑ का पालन करने वाले हे अिʷनीकुमारो ! आप हमारे Ȫारा 
उǄाįरत की गई वाणी के पास हिवयो ंके सेवन करने के िनिमȅ 
पधारŐ॥७॥ 

 
राितं यȪामरƗसं हवामहे युवाɷां वािजनीवसू । 
Ůाची ंहोũां Ůितरȶािवतं नरा गृणाना जमदिưना ॥८॥ 
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धन-धाɊ से सɼɄ हे अिʷनीकुमारो ! हम, आप दोनो ंसे नीितयुƅ 
दान की कामना करते हœ । जमदư उष से ˑुȑ होकर उनकी 
Ůाचीन ˑुितयो ंको समृȠ करते Šए आप दोनो ंपधारŐ॥८॥ 

 
आ नो यǒं िदिव˙ृशं वायो यािह सुमɉिभः  । 
अȶः  पिवũ उपįर ŵीणानोऽयं शुŢो अयािम ते ॥९॥ 
 

हे वायो ! भली-भाँित अिभषुत िकये गये पिवũ सोमरस को हम 
आपके िलए Ůदान करते हœ । िदʩलोक का ˙शŊ करने वाले हमारे 
इस यǒ मŐ ŵेʿ ˑोũो ंके समीप आप पधारŐ॥९॥ 

 
वेȑȰयुŊः  पिथभी रिजʿैः  Ůित हʩािन वीतये । 
अधा िनयुȕ उभय˟ नः  िपब शुिचं सोमं गवािशरम् ॥१०॥ 
 

हे वायो ! याजकगण आपके सेवन के िलए आŠितयो ंको सरल मागŘ 
से ले जाते हœ। आप शुȠ तथा गौदुƭ िमले Šए, हमारे दोनो ंतरह के 
सोमरस का पान करŐ॥१०॥ 

 
बǺहाँ अिस सूयŊ बळािदȑ महाँ अिस । 
महˑे सतो मिहमा पन˟तेऽȠा देव महाँ अिस ॥११॥ 
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Ůेरक, अिदितपुũ हे इȾदेव ! यह सुिनिʮत सȑ हœ िक आप महान् 
तेजˢी हœ । हे देव ! आप महान् शİƅशाली भी हœ, आपकी महानता 
का हम गुण-गान करते हœ॥११॥ 

 
बट् सूयŊ ŵवसा महाँ अिस सũा देव महाँ अिस । 
म˥ा देवानामसुयŊः  पुरोिहतो िवभु Ǜोितरदाɷम् ॥१२॥ 
 

हे सूयŊदेव ! आप अपने यश के कारण महान् हœ। देवो ंके बीच िवशेष 
महȇ के कारण आप महान् हœ । आप तिमŷा (अɀकार) ŝपी 
असुरो ंका नाश करने वाले हœ। पुरोिहत के समान देवो ंका नेतृȕ 
करने वाले हœ। आपका तेज अदʄ, सवŊʩापी और अिवनाशी 
है॥१२॥ 

 
इयं या नीǉिकŊ णी ŝपा रोिहǻा कृता । 
िचũेव ŮȑदʴाŊयȑȶदŊशसु बाŠषु ॥१३॥ 
 

वे सौȽयŊ युƅ उषा देवी नीचे की तरफ मुख िकए Šए सूयŊ के Ůताप 
से ही उȋɄ Šई हœ। वे िवʷ की दशो ंिदशाओ ंसे आती Šई, िचि˥त 
गौ के स̊श दशŊनीय हœ॥१३॥ 

 
Ůजा ह ितŷो अȑायमीयुɊŊɊा अकŊ मिभतो िविवŵे । 
बृहȠ त˕ौ भुवनेˉȶः  पवमानो हįरत आ िववेश ॥१४॥ 
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तीनो ंभुवनो ंमŐ िजन Ůजाओ ंका सृजन िकया गया हœ, वे समˑ Ůǒाएँ 
सूयŊदेव के आिŵत रहती हœ। वे िवराट् सूयŊदेव समˑ लोको ंमŐ ʩाɑ 
हœ तथा वायुदेव समˑ िदशाओ ंमŐ समािवʼ हो रहे हœ॥१४॥ 

 
माता Ŝūाणां दुिहता वसूनां ˢसािदȑानाममृत˟ नािभः  । 
Ů नु वोचं िचिकतुषे जनाय मा गामनागामिदितं विधʼ ॥१५॥ 
 

हम िवȪान् लोगो ंसे यही कहते हœ िक वे अपराधरिहत तथा न मारने 
योƶ गौओ ंको न मारŐ , Ɛोिंक गौ-Ŝūो ं की माँ, वसुओ ंकी पुũी, 
आिदȑो ंकी बिहन तथा अमृत की मूल हœ॥१५॥ 

 
वचोिवदं वाचमुदीरयȶी ंिवʷािभधŎिभŜपितʿमानाम् । 
देवी ंदेवेɷः  पयőयुषी ंगामा मावृƅ मȑŖ दűचेताः  ॥१६॥ 
 

जो वाणी को Ůेरणा Ůदान करती हœ, सबको देवȕ Ůदान करती हœ, 
हर Ůकार से विणŊत की जाती हœ तथा हमारी ओर आती हœ, ऐसी गौ 
(िवȨा) को हीन बुİȠ वाले मनुˈ ही ȑागते हœ॥१६॥ 
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ऋƹेद – अʼम मंडल 

सूƅ १०२  
  

ऋिष:  भागŊव: Ůयोग:  अिưबाŊह˙ȑ, पावको, सहस: पुũौ, गृहपित 
-यिवʿौ  ȑोवाȶर:      

     देवता –  अिư: ।  छंद:  गायũी      
 

 
ȕमưे बृहȪयो दधािस देव दाशुषे । 
किवगृŊहपितयुŊवा ॥१॥ 
 

हे अिưदेव ! आप अȑȶ ǒानी, घर के मािलक तथा हमेशा युवा बने 
रहने वाले हœ। हिव Ůदान करने वालो ंको आप महान् अɄ Ůदान 
करते हœ॥१॥ 

 
स न ईळानया सह देवाँ अưे दुव˟ुवा । 
िचिकिȪभानवा वह ॥२॥ 
 

हे तेजसɼɄ अिưदेव ! आप ŵेʿ ǒानी हœ। हमारी भाविव˪ल पुकार 
से Ůेįरत होकर समˑ देवो ंको आप यहाँ ले आएँ॥२॥ 
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ȕया ह İˢद्युजा वयं चोिदʿेन यिव̽Ǭ । 
अिभ ˆो वाजसातये ॥३॥ 
 

अȑȶ बलशाली हे अिưदेव ! समˑ देवो ंको सɉागŊ मŐ Ůेįरत करने 
वाले आप ही हœ । हम आपके सहयोग से धन-धाɊ Ůाɑ करने के 
िलए įरपुओ ंको पराˑ करŐ॥३॥ 

 
औवŊभृगुवǅुिचमɓवानवदा Šवे । 
अिưं समुūवाससम् ॥४॥ 
 

समुū मŐ वास करने वाले हे अिưदेव ! ‘भृगु’ और ‘अɓवान्’ आिद 
ǒानी अिषयो ंने सǄे मन से आपकी ŮाथŊना की हœ। हम भी şदय से 
आपकी ˑुित करते हœ॥४॥ 

 
Šवे वातˢनं किवं पजŊɊŢ̢Ȩं सहः  । 
अिưं समुūवाससम् ॥५॥ 
 

मेघो ंके स̊श गजŊना करने वाले, सागर मŐ सोने वाले, वायु के स̊श 
शɨ करने वाले अȑȶ शİƅशाली तथा िवȪान् अिưदेव को हम 
बुलाते हœ ॥५॥ 
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आ सवं सिवतुयŊथा भग˟ेव भुिजं Šवे । 
अिưं समुūवाससम् ॥६॥ 
 

‘भग’ देवता के भोग के स̊श तथा आिदȑ के उदय होने के स̊श 
सागर मŐ सोने वाले अिưदेव को हम बुलाते हœ॥६॥ 

 
अिưं वो वृधȶमȰराणां पुŝतमम् । 
अǅा न̪͕े सहˢते ॥७॥ 
 

हे ऋİȕजो ! अपने ŵेʿतम पारमािथŊक कायŘ ( यǒो)ं मŐ सहायक, 
अितŵेʿ, सबके िहतैषी तथा बलशाली अिưदेव का सािɄȯ Ůाɑ 
करो॥७॥ 

 
अयं यथा न आभुवȇʼा ŝपेव तƙा । 
अ˟ Ţȕा यशˢतः  ॥८॥ 
 

िवʷकमाŊ ( बढ़ई) िजस Ůकार लकड़ी को संˋाįरत करके उȅम 
ˢŝप Ůदान करता है, उसी Ůकार इन अिưदेव के कमŘ से हम 
यशˢी होते हœ एवं ŵेʿ ˢŝप Ůाɑ करते हœ॥८॥ 

 
अयं िवʷा अिभ िŵयोऽिưदő वेषु पȑते । 
आ वाजैŜप नो गमत् ॥९॥ 
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सभी Ůकार के ऐʷयŘ को Ůदान करने वाले अिưदेव हमारे िनकट 
अɄ एवं धन सिहत पधारŐ॥९॥ 

 
िवʷेषािमह ˑुिह होतॄणां यशˑमम् । 
अिưं यǒेषु पूʩŊम् ॥१०॥ 
 

हे याजको ! समˑ होताओ ं मŐ सवाŊिधक कीितŊमान् तथा यǒो ं मŐ 
Ůमुख अिưदेव की यǒमǷप मŐ आप ŮाथŊना करŐ॥१०॥ 

 
शीरं पावकशोिचषं Ǜेʿो यो दमेˉा । 
दीदाय दीघŊŵुȅमः  ॥११॥ 
 

जो अिưदेव देवताओ ंमŐ सवŊŵेʿ तथा अȑȶ ǒानी होकर याजको ं
के गृह ( यǒमǷप) मŐ Ůदीɑ होते हœ, हम उन पिवũ Ǜोितŝप 
अिưदेव की ŮाथŊना करŐ॥११॥ 

 
तमवŊȶं न सानिसं गृणीिह िवŮ शुİˆणम् । 
िमũं न यातयǍनम् ॥१२॥ 
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हे ˑोताओ ! अʷ की भाँित सेवा करने योƶ, अȑȶ शİƅ-सɼɄ, 
सखा की तरह हषŊ Ůदायक तथा įरपुओ ंका संहार करने वाले उन 
अिưदेव की ŮाथŊना करŐ॥१२॥ 

 
उप ȕा जामयो िगरो देिदशतीहŊिवʺृतः  । 
वायोरनीके अİ˕रन् ॥१३॥ 
 

हे अिưदेव ! यजमान की वाणी से उǄįरत होने वाली िŮय ˑुितयाँ 
आपके गुणो ंको Ůकट करती हœ। वे (यजमान) वायु के सहयोग से 
आपको Ůदीɑ करते हœ॥१३॥ 

 
य˟ िũधाȕवृतं बिहŊˑ˕ावसंिदनम् । 
आपिʮिɄ दधा पदम् ॥१४॥ 
 

िजन अिưदेव (या अिưकुǷ) के चारो ंओर तीन धारण Ɨमताएँ ( या 
मेखलाएँ) बँधी Šई हœ तथा िजनके चारो ंओर िविभɄ लोक ( या कुशाएँ 
) खुली İ˕ित मŐ ˕ािपत हœ, उन (अिưदेव) के साथ जल भी İ˕र 
पद Ůाɑ करता है॥१४॥ 

 
पदं देव˟ मी̸Šषोऽनाधृʼािभŝितिभः  । 
भūा सूयŊ इवोप̊क् ॥१५॥ 
 



 

    
ऋƹेद - अʼम मǷलं 659 

 

www.shdvef.com  

Ůशंसनीय और तेजˢी अिưदेव के ˕ाने, įरपुओ ंकी बाधाओ ंसे 
रिहत एवं सुरिƗत हœ। उनका दशŊन भी सूयŊ दशŊन के समान 
कʞाणकारी है॥१५॥ 

 
अưे घृत˟ धीितिभˑेपानो देव शोिचषा । 
आ देवाɋिƗ यिƗ च ॥१६॥ 
 

हे अिưदेव ! आपकी वृİȠ के साधनभूत, घी से समथŊ (Ůǜिलत) होते 
Šए, आप अपनी लपटो ंके Ȫारा देवो ंका आवाहन करŐ  तथा उनका 
यजन करŐ॥१६॥ 

 
तं ȕाजनȶ मातरः  किवं देवासो अिǀरः  । 
हʩवाहममȑŊम् ॥१७॥ 
 

हे अिưदेव ! आप िवȪान्, अिवनाशी तथा आŠितयो ंका वहन करने 
वाले हœ। सभी देवताओ ं ने आपको माता के समान उȋɄ िकया 
है॥१७॥ 

 
Ůचेतसं ȕा कवेऽưे दूतं वरेǻम् । 
हʩवाहं िन षेिदरे ॥१८॥ 
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हे ǒानी अिưदेव ! आप ŵेʿ ǒान वाले, आŠितयो ंका वहन करने वाले 
तथा वरण करने योƶ हœ। आपको समˑ देवता सʃानपूवŊक 
Ůितिʿत करते हœ॥१८॥ 

 
निह मे अ˒̒Ɋा न ˢिधितवŊनɋित । 
अथैता̊Ƴरािम ते ॥१९॥ 
 

हे अिưदेव ! हमारे पास ( अिư के िलए उपयोगी) दुƭ Ůदान करने 
वाली गौ नही ंहै और न ही लकड़ी ( सिमधा) काटने वाली कुʥाड़ी 
है, िफर भी अपने कʞाण के िलए ( अभाव मŐ भी हम आपका पोषण 
करते हœ॥१९॥ 

 
यदưे कािन कािन िचदा ते दाŝिण दȮिस । 
ता जुषˢ यिव̽Ǭ ॥२०॥ 
 

हे सामȚŊवान् अिưदेव ! जो भी सिमधाएँ आपके िनिमȅ समिपŊत की 
जाएँ, वे सभी घृत-आŠितयो ं के समान ही आपको परमिŮय हो ं । 
आप उन सभी को ŮसɄतापूवŊक Ťहण करŐ॥२०॥ 

 
यदȆुपिजि˪का यȪŲो अितसपŊित । 
सवō तदˑु ते घृतम् ॥२१॥ 
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हे तŜण अिưदेव ! दीमक िजस काʿ को चट कर जाती है, वʝीक 
िजस काʿ को खा जाती हœ, ऐसे काʿ की सिमधाएँ आपको घृतवत् 
िŮय हो॥ं२१॥ 

 
अिưिमɀानो मनसा िधयं सचेत मȑŊः  । 
अिưमीधे िववˢिभः  ॥२२॥ 
 

मनोयोगपूवŊक अिư Ůदीɑ करने वाले साधक अपनी ŵȠा को भी 
Ůदीɑ करते हœ। अˑु, ( सूयŊ िकरणो)ं के साथ ही अिưहोũ की 
ʩव˕ा करते हœ॥२२॥ 
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ऋƹेद – अʼम मंडल 

सूƅ १०३  
  

ऋिष:  सोभįर: काǼ  
     देवता –  अिư:, १४ अिưमŜत: ।  छंद:  वृहती:, ५ िवराडŝपा, 

७, ९, ११, १३ सतो वृहती, १२ ककुप्, १४ अनु̽टुप            
 

 
अदिशŊ गातुिवȅमो यİ˝̢ŴताɊादधुः  । 
उपो षु जातमायŊ˟ वधŊनमिưं नƗȶ नो िगरः  ॥१॥ 
 

धमŊमागŘ के ǒाता अिưदेव Ůकट हो गये हœ, िजनके माȯम से यǒ 
के िनयम पूरे िकये जाते हœ। उȅम मागŊ से Ůकट Šए, सǍनो ंकी 
Ůगित के आधार अिưदेव हमारी ˑुितयाँ ˢीकार करŐ॥१॥ 

 
Ů दैवोदासो अिưदőवाँ अǅा न मǚना । 
अनु मातरं पृिथवी ंिव वावृते त˕ौ नाक˟ सानिव ॥२॥ 
 

इȾदेव के समतुʞ शİƅशाली अिưदेविदवोदास’ (िदʩ कायŘ के 
िलए समिपŊत ʩİƅ के िलए पृțी पर Ůकट Šए। अपने यǒीय कायŘ 
के पįरणाम ˢŝप वे (िदवोदास) ˢगŊ के अिधकारी बने॥२॥ 
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य˝ाūेजȶ कृʼयʮकृŊ ȑािन कृǼतः  । 
सहŷसां मेधसातािवव ȏनािưं धीिभः  सपयŊत ॥३॥ 
 

कतŊʩ परायणो ंसे कमŊहीन मनुˈ भयभीत रहते हœ । हे मनुˈो ! 
सहŷो ं देने वाले-बुİȠपूवŊक उȅम कमŘ से सहŷो ंऐʷयŊ देने वाले 
अिưदेव की सेवा करो॥३॥ 

 
Ů यं राये िननीषिस मतŖ यˑे वसो दाशत् । 
स वीरं धȅे अư उƉशंिसनं ȏना सहŷपोिषणम् ॥४॥ 
 

सवाŊधार हे अिưदेव ! जो साधक ऐʷयŊ के िलए आपके उपासक 
बनकरे हिव Ůदान करते हœ, वे सहŷो ंʩİƅयो ंके पोषण मŐ सƗम 
वीर पुũ को उȋɄ करने मŐ समथŊ होते हœ॥४॥ 

 
स ̸̊हे िचदिभ तृणिȅ वाजमवŊता स धȅे अिƗित ŵवः  । 
ȕे देवũा सदा पुŝवसो िवʷा वामािन धीमिह ॥५॥ 
 

Ůचुर ऐʷयŘ के ˢामी हे अिưदेव ! जो याजक आपकी ŮाथŊना करते 
हœ, वे शİƅशाली įरपुओ ंकी सु̊ढ़ पुįरयो ंमŐ िवȨमान अɄ को, अपने 
अʷो ंȪारा िवनʼ करके, अिवनाशी कीितŊ Ťहण करते हœ । हे अिưदेव 
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! आप जैसे महान् दाता के अधीन रहकर हम भी ŵेʿ ऐʷयŘ को Ůाɑ 
करŐ॥५॥ 

 
यो िवʷा दयते वसु होता मȾो जनानाम् । 
मधोनŊ पाũा ŮथमाɊ˝ै Ů ˑोमा यȷưये ॥६॥ 
 

याजको ंको धन-धाɊ के ŝप मŐ अपार वैभव देकर आनİȽत करने 
वाले अिưदेव की , हम Ůथम ˑुित करते हœ, जैसे उɎŐ सवŊŮथम सोम 
का पाũ समिपŊत िकया जाता हœ॥६॥ 

 
अʷं न गीभŎ रȚं सुदानवो ममृŊǛȶे देवयवः  । 
उभे तोके तनये द˝ िव̻पते पिषŊ राधो मघोनाम् ॥७॥ 
 

हे अưे ! ŵेʿ दान-दाता और देवपƗधर यजमानो ंȪारा रथ मŐ जोते 
गये अʷो ंके रथ वाहक के समान ही आपकी ˑुित की जाती है। 
आप याजको ंके पुũ-पौũािदको ंको, धनवानो ंके धन को छीनकर 
Ůदान करŐ॥७॥ 

 
Ů मंिहʿाय गायत ऋता̺ने बृहते शुŢशोिचषे । 
उपˑुतासो अưये ॥८॥ 
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हे ˑ ोताओ ! आप ŵेʿ ˑोũो ंȪारा अिưदेव की ˑ ुित करŐ  । वे महान् 
सȑ और यǒ के पालक, महान् तेजˢी और रƗक हœ॥८॥ 

 
आ वंसते मघवा वीरवȨशः  सिमȠो द्यु̱ɊाŠतः  । 
कुिवɄो अ˟ सुमितनŊवीय˟ǅा वाजेिभरागमत् ॥९॥ 
 

वीरो ंके समान Ůतापी अिưदेव, आवािहत एवं Ůदीɑ होकर ŵेयˋर 
अɄ-धन Ůदान करते हœ । इन अिưदेव की अनुकूलता हमŐ Ůचुर माũा 
मŐ धन-धाɊ Ůदान करे॥९॥ 

 
Ůेʿमु िŮयाणां ˑु˨ासावाितिथम् । 
अिưं रथानां यमम् ॥१०॥ 
 

हे ˑोताओ ! जो अिưदेव आȏीय जनो ं मŐ सबसे अिधक पूǛ 
अितिथ ˢŝप तथा समˑ रथो ं का िनयंũण करने वाले हœ, उन 
अिưदेव की आप सभी ŮाथŊना करŐ॥१०॥ 

 
उिदता यो िनिदता वेिदता वˢा यिǒयो ववतŊित । 
दुʼरा य˟ Ůवणे नोमŊयो िधया वाजं िसषासतः  ॥११॥ 
 

वे अिưदेव अȑȶ िवȪान् और वȽनीय हœ तथा वे Ůकट और गुɑ 
ऐʷयŘ को Ůदान करते हœ। िजनकी िवशाल लपटŐ, अधोगामी सागर 



 

    
ऋƹेद - अʼम मǷलं 666 

 

www.shdvef.com  

की तरंगो ं की तरह भयंकर हœ, उन अिưदेव की आप ŮाथŊना 
करŐ॥११॥ 

 
मा नो şणीतामितिथवŊसुरिưः  पुŜŮशˑ एषः  । 
यः  सुहोता ˢȰरः  ॥१२॥ 
 

हमारे िŮय अितिथ ˢŝप अिưदेव को यǒ से दूर मत ले जाओ। वे 
देवताओ ंको बुलाने वाले, धनदाता एवं अनेको ंमनुˈो ंȪारा ˑुȑ 
हœ॥१२॥ 

 
मो ते įरषɊे अǅोİƅिभवŊसोऽưे केिभिʮदेवैः  । 
कीįरिʮİȠ ȕामीǥे दूȑाय रातहʩः  ˢȰरः  ॥१३॥ 
 

सबको िनवास Ůदान करने वाले हे अिưदेव ! जो यजमान अपनी ŵेʿ 
वािणयो ंतथा ŵेʿ साधनो ंके Ȫारा आपकी साधना करते हœ, वे कभी 
भी दुः खी नही ंहोते । यǒ सɼादन करने वाले एवं आŠित Ůदान 
करने वाले याजक तथा सȽेशवाहक का कायŊ करने वाले भी 
आपकी ˑुित करते हœ॥१३॥ 

 
आưे यािह मŜȖखा Ŝūेिभः  सोमपीतये । 
सोभयाŊ उप सु̽टुितं मादयˢ ˢणŊरे ॥१४॥ 
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मŜतो ंके िमũ है अिưदेव ! आप हमारे यǒम̜ड़प मŐ सोमपान के 
िनिमȅ मŜȜणो ंके साथ पधारŐ  । हे अिưदेव ! मुझ ‘सोभįर’ ऋिष की 
ŮाथŊनाओ ंको Ťहण करके आप हिषŊत हो॥ं१४॥ 

 

 
 

॥इित अʼम मǷलं॥ 

 


